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Az A c ta  O rien ta lia  ném et, angol, francia  és orosz nyelven közöl értekezéseket 
az orientalisztika köréből.

Az A c ta  O rien ta lia  változó  terjedelm ű füzetekben jelenik meg. Több füzet alkot 
egy k ö te te t.

A közlésre szán t kéziratok , lehetőleg géppel írva, a  következő cím re küldendők: 

A c ta  O r ie n ta lia , B u d a p e s t 5 0 2 , P o sta fió k  24 .

U gyanerre a  cím re küldendő m inden szerkesztőségi és k iadóh ivata li levelezés.
Az A c ta  O rien ta lia  előfizetési á ra  k ö te ten k én t belföldre 80,— F t, külföldi címre 

110,— fo rin t. M egrendelhető az „A kadém iai K iadó” -nál (Budapest V., A lkotm ány u tca  21. 
B ankszám la 05-916-111-46), a  külföld szám ára pedig a  „ K u ltú ra” K önyv  és H írlap 
K ülkereskedelm i V állalatnál (B udapest I., Fő u tc a  32. Bankszám la: 43-790-057-181) 
vagy  külföldi képviseleteinél és bizom ányosainál.

D ie A c ta  O rien ta lia  veröffentlichen A bhandlungen aus dem  Bereiche der O rienta­
lis tik  in  deutscher, englischer, französischer u n d  russischer Sprache.

D ie A c ta  O rien ta lia  erscheinen in H eften w echselnden U m fanges. M ehrere Hefte 
b ilden  einen Band.

D ie zur Veröffentlichung bestim m ten  M anuskrip te sind an  folgende Adresse zu 
senden:

A c ta  O r ie n ta lia , B u d a p e s t 5 0 2 , P o s ta fió k  24 .

A n die gleiche A nschrift is t auch jede fü r die R edaktion  und  den V erlag bestim m te 
K orrespondenz zu richten .

A bonnem entspreis pro B and: 110 F orin t. B este llbar bei dem  B u c h -u n d  Zeitungs- 
A ussenhandels-U nternehm cn »K ultura« (Budapest I . ,  Fő u tca  32. B ankkonto  43-790- 
057-181) oder bei seinen Ausl m dsV ertretungen u n d  Kom m issionären.
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UN GLOSSAIRE Ü.ÎÜMÜCIN

ï.١؛,

G. KARA

Le glossaire publié ici contient plus de. 1500 mots iijümüèin, recueillis 
en automne 1958, dans les deux provinces orientales de la République Popu- 
laire de Mongolie (dans les aimaks de Coibalsani et de Sukhbatar), cf. mes 
remarques Sur le dialecte tiÿümücin dans Acta Orient. Hung. XIV (1962), P. 
149, note 5. La plupart des mots représentent le sous-dialecte occidental. 
Ce fait n'est, marqué que dans le cas oil la forme üjiimüéin occidentale est suivie 
d’autres données dialectales. Les abréviations des dialectes les plus importants 
sont les suivantes: uo =  üjümüéin de l'Ouest, UE =  üjümüéin de l’Est, khu. =  
=  khlCit de l’Est, ab. =  abaga. Les correspondances mongoles écrites sont 
mises entre crochets. Les verbes s'écrivent en général sous la forme du praesens 
futuri moderne (-теа, -те, -те, etc.), du praesens imperfecti moderne (-Dztn) 
ou du nomenfuturi ( f ,  -y, etc.). Dans plusieurs cas oil la signification des mots 
üjümüéin est la même que dans l’ordos, je m’en suis rapporté au Dictionnaire 
ordos de M. A. Mostaert.

atjoi «؟ ,to ile t [ayui,] 
ag't'a, ayi «cheval hongré». [ayta] 
ay «frère aîné» I ay DU «frères», ay 

DU Bdrina «traiter en frère», [aqa] 
ay:9, emjjh. ayë-l, «plus de», fakiyu j 
agir üE, tiO, khu. «bol, tasse» ; ô.jiynë 

siîÿ ü0, khu. «petite t.able pour 
le service», mni,n~ à. ÜE, tiO «bol 
en bois», fayayaj

àji «voyage» I âjinD jaumd «faire un 
\To١٠a؛؟<v .<؛ ا a ؛٠ fiaا

äji «moyen convenable» I dji't'ê «con- 
venalile», âji-güi «inconvenant, in- 
comfortal.ile, indisposé», ajdr «то- 
dérément.» [aya]

авпаг, awoar UE, ü0, kliu. «caisse». 
[abdara]

anao «rive ,im t [aday] 
aoyay «saisir, empoigner», [adqu-] 
dnid «nom pr. m.: dimanche», [adiya] 
ans «cheval; troupeau de chevaux».

[ada١٠>u(.su)ii]
01)0 ts'i~ «gardien de chevaux». 

сги]
(iDzarar «étalon» I àüzérga~Bnrn~ üE 

«averse torrentielle», fafirya] 
àüzgar «ramassé, courtaud». [ayjiyar] 
agi, do «espèce d’artemisia». [agi] 
адгё ü0, khu. «seille» I ацгёп noro 

«cerceau de s.»
١ La province s’appelle actuellem ent Dornod ajmag.

1 Acta Orientalla XVt/1.
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gain■ ts'dgiriG «la boucle du mors»- 
[amayai]

amar «tranquillité; commode, facile» 
1 amar т еш  r j  memamar «(en) 
bonne santé», [amur] 

amba~ «dignitaire (de 1'époque mand- 
choue)». [amban <  ma. ]

> (fib.il؛ ب.٠ ل١أ\  vivant». [amidu] 
amsar «ouverUvrc». [amasar] 
â/msxa «hakri» , Üm-S'/A'/, ؛1ا؛'أ.١لإ).اا)ا',ر.١  

d m sx -a ix  «TCS\١\T  [-T». famisqa-la؛٠
unit١ amt'a «؛؟oui». [arnta] 
ämfa~ iiE, iiO «être vivant; (UE) n. 

F • nui [amitau]
am f al XU, amtKAx ( اائزا1ا١ا'اأ١ . [amtala-] 
amfaryan «convoiter» ! amt'arts'yaB 

«il a subitement convoité», [am- 
tarqa-]

amtAtl «ayant du goût; à un goût. . .;
savoureux; doux», [amtatu] 

d m ttx a  doux, sucré», [amtaqiqan]؛) 
ahdzis «charrue» I t'àmôrâ. «charrue en 

fer», [( لاآ'.ا1.لآ'اا'ا,ا
anin «fermer les yeux». [ani-] 
aygdya1 «petit de foiseau». [angyayi- 

qai]
âï]gir tiO, kliu. «jaune» (si le mot sar 

est tabou). [anggir] 
aryna/ya, arjnan iiO, agnan ab. (ab. da- 
-Wang: GOTO lin) «chasser», [angna-] 
àï؛tl 'Г  «.cksserrr». [augcm] 
ar «dos; côté postérieur; nord» I arnds 

Bdrnz Bnlnyaiii «il ne faut pas 
saisir par arrière» (dans la lutte). 
[ara]

aral (.'do», [aral]
aral, fergenS aral «essieu de la voi- 

bure», [aral] 
arag «hotte». [aruy] 
arar « fa i r e » .  [arya] 
araw, adj. arwa" «dix» ا coll, arwel, 

dvstv. arij'ê.i). [йгЪап]

djeyg ü0, ab. «foudre» I ferigerên 
djeyg ab. «id.» [ayungya] 

alag tiO, ab. «mult.icolore». [alay] 
alar ü0, khu. «la paume de la main» 

I sôDrl~ alar «anneaux d’entraves 
sur trois pattes», [alaya] 

alarnay «frapper du plat de la main». 
[alayada-]

alaia , alya, aiy iiE, iiO, khu. «mar- 
teau; hache» I alyanat faweg  ü0 
«la. panne du marteau», [aluqa] 

alalnd١  «massacre», [alaldayau] 
aln(a) ؛tirasse» \ al٠ a sar хавае 

«khadak jaune et long d’une 
tirasse», [aida] 

allia-( perdre», [aida-] 
alyag ü0, khu. «les cercles du toit, 

de la tente; les cerceaux du support 
(à, quatre pieds)». Cf. ordos alyak. 

al «lequel? quel?» I äli-n-ts yelni ßnlnö 
«on peut dire n’importe le.quel». 
[ali]

dlirn «poire; pomme», [alima] 
aZT «or» ! alfaygerel «n. pr. m.» 

[altan]
aVfargan(a) «nom d’un arbuste». 

[altaryana]
arttarj «largement écarté» I al'ts'ar\ 

Böyt'e «chameau dont les bosses 
s’écartent largement l'une de l'au- 
tre».

al'ts'ïm  dans «. É  «être assis en 
écartant les jambes», a. BznrsnDzsn 
«s’arrêter en écartant les ja.mbes». 
[alCaqi-]

am UE, ü0, khu., a.b. «bouche» ! 
yariln «те UE, ü0, khu. «les emboi- 
t.ures ou ouvertures latérales du 
treillis de tente», (elln) am iiE, ü0 
«vallée», [aman]

ami, dm, 0 أ١ ة ل ه  «vie». [amiu] 
amgd, ammagd ü0, khu. «mors» I «те-
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non، do la tribu Abaga» I Я. aya, Я. 
uk, fl. eo'tS'i. [ é a y a ]  

ànzë «lent, modéré». [aya]ï-yu] 
dl'i.z «araignée», [ayatfi] 
drag «le reste desséché du babeurre 

bouilli» [ayar-ay]
âr't&Ça) «le reste compact du babeur- 

re bouilli» [ ayarca] 
âr'ts'ia /V ârtÂ'ag «la région entre 

l’anus et les parties génitales». 
[ayarca?]

âw(a) «père» I ôùg-dw «père du père», 
naytê-âw «père de la mère». [ abu]  

ваваа ا)ا٠)أ7ا ة؛ا\٢اا١١١اذ'ا. أ)<ا  
вапагЧЛЧ' «moine, mendiant; n. pr. 

m . ؟١١ . ١
вад «masque», [bay <  til). I 
вад «subdivision du district.» (en 

Mongolie, jusqu’en 1959). [bay] 
ваг, вада, «petit; jeune» ا ваг-sar 

«un peu»; Jiayjs'en «enfants». 
[baya[

иацап(а) ü0, khu. «colonne; chev- 
тот [liuyaua[

BamaDzln ü0, Bayastsln  ab. «deve- 
nir plus petit», [bayad-] 

вшПЛ r\j Bayts UE, ü0 «paquet; le 
losange l)orné par quatre lattes 
du treillis de mur», [bayca] 

nagwâ'/â «chauve-souris» I s'drisarn 
b. ؟A. [ ( s a r i s i )  baybayai] 

вадвг «hirsute» I B. zayaVfd  «ayant 
une barbe hirsute». [ bay bay ar/ 

вавгау r j  ixiijziy «presser, torde». 
[ha١u.-J

Bajdn «espèce d'accordéon». (<  russe) 
Bdyiran «jete.r des cris». [ barkira-]  
B(ïjir <i١o؟e ١ '؛؟؛؟'؟١١ , [ baqar 1 
BdjirilBzh «se réjouir», [bayarla-]  
Balman t؛E «stupide», [balamad]

arrjal UE, ü0, khu. ( =  il'kyiirim Bäs 
tiO) «la bouse sèche (combustible)»
! Я. fuBZ irën t'ülçBzîna «ayant 
recueilli la bouse sèche, on chauffe٠>, 
aôy («bleue٠> =  ybrt «sèche»), yjir 
(«noire» =  n7‘rtrn~ «humide»). Я.." 
diverses sortes d’argal. [aryal] 

argamBzd «longue corde pour attacher 
un animal» (=  ш а г ojiy Bë.s «corde 
pour at.tacher le poulain»), [aryam- 
٠yu-i(؛ ١

aryau «durable, persistint» (=  oi)â~ 
Dzil ßnlsn~ ٠ snsa~«durant des années, 
longtemps; de longue durée»). Я̂Г-
qœy]

a٣ s١ aras \\؛؛١اءللء؛\ >. [arisun, a r a s i ]  
aria «؟ fisse ١١. [ariy] 
âri'k'i UE, üO, (iriy ü0 «eau-de-vie» ا 

maygnl Я. üE «eau-de-vie de lait»; 
(Irkyj, üO «n. pr. m.» [ariki] 

aré~ اا١١\لا,"١ . [ a r i y i ]  
arwt tiO, khu. «orge». [arbai] 
ârwé~ «nombreux, en grande quan- 

tité; plus grand que» I я rwé~ 
yù~ «un grand nombre d'hommes». 
[arbinj

as asfä~, as'ärä~ «tout seul». 
asar «très, fort» I asar iy «très grand». 

[asuru]
asar ab. «bastion; pavillon (tente)». 

[asar ل
asräl4s4ä «je remetsا> (== ö'ts'la/y oèse~ 

йа «mot de pardon»). 
asyAya «épancher, répandre», [asqa-] 
as'ën, as'ena üE, üO, khu. «demander». 

[a sa y i]
d'ts('i) «enfant du fils»; ü 'ts('i)  «re- 

connaissance», [aci] 
aivan (awnd, awn) (.prendre, recevoir». 

[abu-]
awar üO, khu., ab. «frère ou soeur 

du père; femme d’oncle paternel;

ا
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веде "  Iiije «corps, personne» ا веде 
уйппеЧ'ё «enceinte» [Ьеуе].

Bel UE, tiO, khu «bol en bois (de raci- 
ne)» ! iinDsem bel id. [bel]

Belge "  uelec «intelligence fbilig] 
signe [belge] ; cadeau [beleg]». 

BeVferea «louveteau», [beltereg]
B§r(e) üE, ü0 «bru; femme du fils» I 

вег Dzifs'iG UE «nom d'une fleur». 
[beri]

B g rg f  «femme du frère aîné», [ber- 
gen]

вегЧ  "  r/'iru «tendon d'Achille: le 
gras de la jambe». [ borbi] 

веге iiO, веге UE «veau dans sa se- 
conde année», [birayu]

Iierur/Cyi iiO «os de la cheville (du 
cheval, d'un animal)», fberbelcei, 
belberlcei ]

Beserea «hybride, métis» ! B. yorar, 
s'êlar, GÔÙD٤ o. [besereg]

Betsya~ «jeune fille» I iy  B. «grande 
fille», ваг ء  . «petite fille». Cf. bour. 
basagai [biciqfm ١  

BgDzirj «Pékin», [begejing <chin .]
Bêlî «gant, moufle», [begelei]
B%, BÏ «je» ! m ini "  -min gen., патёв 

.acc., nun (an) dat., MDt' ë soc., 
nanlë corn., naDdr instr., nands abl., 
1 DGÜÏ, «sans moi». [bi]

BID «nous» ا Biünï gen. BirnlG acc., 
BÏDenD dat., Biaenlë, BiDentl soc., 
BÏDGûi «sans nous»; тапё gen., 
manu dat.., manlë сот., m anfë  soc.; 
Biimer «nous», ts'ï-BiD ynjir «nous 
deux». [bida, ba]

- [bîljiqa-i]
Bile «est.» ا ts 4 m bilu «serait-ce vrai- 

m i t  com m e ؟ &/، ؛ > [ b i lg e ]  
вйй  «pierre à a.iguiser». [bilegii] 
вШшеть « .a igytin . [bilegUde-]
BU1 iiO, khu. «galette cuite». (<  chin.)

Iiannarj ü0, khu. «banc; plancher» 
أا،ا٦ا'(ا eriT» ==\ا ~ y < e liin .١ 

Banz, emph. Banza-l йО, BanDz khu.
«planche». (<ch in .) 

ваг [bars]
ваг «planche typographique en bois». 

[bar <  tib.^
вагауа «finir; (=  вагадпау) être fini» 

I nas B. «mourir؛>. [bara-J 
вага «aspect, présence vue de loin; 

objet, marchandise, tisus». [ba- 
raya]

Bardlan «se voir de loin, s'aperce- 
voir (te \om ١١. [barayala-]

Bdriya, Bdriya iiO, khu. «tenir, pren- 
dre en main», [bari-]

Bäri-Ül ü0, khu. «poignée, manche 
d’un instrument», [bariyul]

Bas iiO, khu. «encore», [basa]
!Vit «solide, fort» I Ba4Delger «n. pr. 

m.» [batu]
Batran, ’ [batayaua]
Bdya, BâDzën «aller à la selle», [baya-] 
lidya/ «un peu; trop, très», [ba(ya)- 

qan,]
ваг UE, ü0 «tuile». ( <  chin.)
Bas «excréments, fiente», [bayasun] 
Bdsari «vendredi», [basang <  tib. ] 
BÜ't'ar «héros; courageux; n. pi’, m., 

l'iom de chien», [bayatur] 
вёпа «êt.re (présent), exister», [bayi-]  
Bê.al «ètati». [bayidal]
Jiëri~ UE, ü0, khu., B(ïèji~ ab. «nom 

de la tribu Bärin», [bayarin]
Bësù] ü0, khu. «maison», [bayising] 
Bë4s «état, condition» ا m a l f  Bë'ts 

s'ën-e? «la condition du bétail, 
e s t - è i  tiOimcf». [bayi-ca]

ع ك ، و ب ء  «chou». (<khalkha <  chin.) 
Bëwaï] «alun» ا Bëwarjfd gdDzir «terrt؛ 

aluneuse». [bayibang <  chin.] 
BgfrjDziru «exanthème, pétéchie)>.
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nnz ü0, uns khii. «ravioli chinois». 
(<chin .)

Iiônzin ü0, nurtzin UE, ÊDi'm ah.
«nom fl'nn petit oiseau» [bödüne] 

Bdonzio fit), nouiiz UE «anneau». 
[bogeji,[

no y , plur. Bôytg'üü, «lutteur», [boke ]  
|>٠ ٥7 «bosse,-». [b(')k٠t |
J؛٥ xt'0r <<.١١t١sso>١, [b o g lr ]
Bômbôa «boule», [bombilge]
Bômbôg&r «sphérique: arrondi», [boni- 

bügp.r]
no «chaman», [beige]
BÔlôozïn «enchanter, jeter un sort» 

(se dit du chaman). [bogele-] 
воХогт «XOÏÏYÎYI [bogeXji-]
BÔl'üzis «matières vomies», [bögel- 

]гвйи I
ВСГ «rognon, rein», [bligere]
Borôï.b/.Ï «ICCÏÏY(\\1 [bogerengkei] 
BODd «millet, riz bouilli; repas», [buda- 

7a l
BQiizir «impureté; impur», [bujar] 
вог, ВО}•(9 «cerf», [buyu]
BOyog «joug», [buyuy]
воув, ndrlmb. «poignet», [buyu(u )]
ввуё «bracelet». [buyufuJJ
7 ؛ل٠ ة  «китеали [buqaj
BOjr «bienfaisance» أ no)iïfèsi(i «féli- 

cite», [buyan]
Bolag ~  Beleg «source; point tl'eau». 

[buiav ]
Bol(a)ya~ «zibeline», [bulayan] 
nolan, Bolnî-imï uo, kliu. «cuire،>. 

[buta-]
Boldoz (twya «voler, dérober, ravir». 

[b id ig a ]
«trouble (liquide) ». [bulang-

gXr-tat]
в«Х ..؛٩ Чг| lo W e b . [bulcXwg]  
norgas, norgasam m»D ÜO, khu. «sau- 

\c ١>, [ b r y a s t ]

B‘n «montre-bracelet». ( < c l١in.)
Bi't'ü «fermé, qui n’a ؛rucune ouver- 

loto». ! bXtegttا
B Ï t 'k  ôi)ôr «dernier jour de la lune». 
Bitg'io «écriture; lettre», [bicig] 
вгЧГгх «écrite/». [Ьгсг-] 
вг «est». [Ьйг]
Bll «ancienne dignité», [beyile <  ma.] 
BIS «ancienne dignité», [beyise <  ma.] 
Jjognn üE٠ Bognnfi) ،iO «peu élevé, 

court, bas» 1 B . yù~  ...personne de 
petite taille», [boyunij 

Bnlny «devenir)), [bol-]
Bnlozmnr «alouette», [bolpmur]
B»r «gris; brun» I Bnrno'ti ей «jument 

؟ ,rise-», [bora, boroï.'iïi ! 
nnryo <۴ ièce de bois qu'on met aux 

naseaux des veaux pour les empê- 
cher de téter leur mère». Cf. ordos, 
khalkha.

ВПГО «pluie», [boruyan] 
nnrts «viande séchée». [ borca] 
BnftÈ'îlriî UO, khu. «couper en lanières 

de la viande et la faire sécher». 
[b o rd a -]

I؛ns-/n١ BOSI «so boxer», [bos-]
Bognp tiE, UO. khu., ab. «seuil de 

\١0 ١ل\ا'١ >, [bosuya]
nngnp «ancienne dignité», [bokqo <  

ma.]
впЧ'пр «cliamelet dans sa première 

ïuvaée». [botuqja]
Bon «lier, envelopper», [boyи-ل  
BOW ü0, khu. ..pâtisserie, gâteau».

0 0ة م0 ت ة <  chin.]
Bol «serf; esclave», [boyul] 
nnVt UO, khu. «jonct.ion, banda.ge» ا 

yanm nôl't «l'emboiture de deux 
treillis de mur», [boyulta]

Bnrsng UO, khu. «gâteau fa.it au beur- 
re ١١. [b، ، ٦'urs.Ujj] 

nônzi~ «levraut». [bâ)inj
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«S'accoupler» (se dit de la chamelle). 
[buyura]

BQWÏ-BQWÏ «mots berçants», [buubai] 
BÙDU~ «gros, grossier, épais» I BùDÜn 

DQ't'ï «qui a une grosse voix»; 
B. GëD§G١ t'nm Gèn٤  fi?le йг n .  
disons B., nous ignorons le mot 
khalkha t'nm)). [büdügün] 

вйвйгеп «devenir plus gros», [büdü- 
giire-]

BÙDZÏG UE, uo «danse», [b ilpg]  
BUDziglen UE, uo «danser», [büjigle-]  
вйуёг UO, khu. «seau en peau pour 

ba.ratter le koumys».
Bûyùl «tout entier» I B. ynl ou e. 

may «pot-au-feu, bouilli (de boeuf, 
de mouton)». [büküli]

Bülen, BùÜDzïn ü0, Hùl'nï üE «barat- 
te r [-bide] ..؛

B ù lf  «tiède» I fiülë/ft'er «un peu 
t\ède ١>. [bidegeu]

Bûl'feyer «bombé (yeux)», [bulteger] 
вшйг «batte à beurre», [bulegur] 
BùrgùD ü0, UE, ab. «aigle», [bürgüd] 
Bür%üG ا'\'١ ا؛’ا ا)  convert». [bürküg] 
Bür%üCtsyi)l§ «se couvrir de nuages 

(ciel); couvrir», fbürkü-]
Bûrï «crépuscule» [ sdr ßûrï «crépuscu- 

le du soir, un peu après le coucher 
du. so\e\\١> (sar ؛)ШЧ и и ١ nDn i r  
؟ lr؛gë.STi|.s Dara 8 ~ ل(ئي؛-ج7٠)ل <xr B؟ i ١ 
ts'îm ïe sdr ßürl génë) ,- yar ßürl 
«les dernières clartés d١j jour» (оеуё 
вагав Dassarsancis Dara 7٠ar f>ùr"i 
g è ië -l- .l) . [Ъйгйг] 

mis «ceinture», [biise] 
вйввйг .летите. l e t  [buse йдег] 
Biislene «mettre une ceinture, un 

cerceau; entourer», [biisele-] 
mislur UO, lihu. «les cordes qui en- 

tourent la tente; cercle de fer du 
fourneau d'argile», [biiselegilr]

BQrya~ UE, UO «Bouddha; divinité» I 
Dnlnrti ٥ . iiO, Iioryan Dnln UE, 
«la Grande Ourse». [burqan] 

Bor'ts'ie ü0, khu. «fève, pois» (=  ab. 
wawm). [bureay]

sers «fautif, à l’envers» I B. zeDyeVfe 
«qui a des mauvaises pensées». 
[buruyu]

BQsilag ü0, khu., ab., Bdslae UE 
«fromage mongol». Cf. ordos Busalak, 
khalka du Sud-Est et drg. Buslag, 
khalkha central riidslag, oïr. basliG, 
I I  bislay, Vly biSlaq.

س9 و  vite, rapide(ment)». [busiyu]» ا
bqsqI, imperat., dans nïsir, msir, 

bqsqI «viens ici, vite» [busiyu- 
fa.-]

BQSQyo~ «vite» ! BQSQyon t'ü r g f  jâwÛD 
ir  «reviens vite! » [busiyuqan]

B ol «buisson, arbrisseau», [bvia]  
BQCfar], Bdram BQ't'aï] «jarre à petit 

orifice.), [butung]
ло'/'ё/ dkns oldm bo't'el «espèce d'Are- 

TYariai [butuyul]
BG'ts'in «retomner». [buca-]
Bots'ilya BQ'ts'alya «bouillir». 

[buèafa-]
BQ iiO, khu. «fusil» I üyùr BQ «canon» 

(cf. ma. uxeri poo). [buu]
BQDfi ü 0  «blé», [buyudai]
BQna, BQya «descendre; camper» 

namarDzdnds ôwôhzônD Bond «nous 
allons du camp d’automne au camp 
d'iliver»; f e f f  srQm Fioldi) Bsnd «les 
éclairs se succèdent sans interrup- 
йота». I bay Vf]

Bld', t/emënë B. «cheville de bois tra- 
versant les naseaux du chameau». 
[bugifa]

BÛl'nd «crier» (dit du chameau), [bu- 
Ijila- ]

лёг «chameau entier» ء BQranD nrnn



..'N GLOSSAIRE ( J t .M . '. IN

(plusiours personnos ensemble) 
mni) DdmDzildB jawnd «ils portent 
Ш1 \ è dam] . avi١١؛ ١ üa-١  

Daran, Darnd ü()> ab. «prossor» 
emel mArinl пегё вагауой ab. «la 
sollo ne touche pas le dos du che-

'\ة\١١٠ ا )1)1111[-
Darya, Daraya, Darar «chef» I nara- 

ya-n Bas Bïn «le chef est aussi 
présent, fdaruya]

] .١١١١١ aras «V؛! d a r a s i ]
Darxa~ ü0, khu. «artisan, forgeron» I 

mnimï ٥ . «menuisier» [darqan] 
Darlar «ornement de selle» (=  ab.

Dzayas). ء duru-1'j.a]  
nasya üO, ab. (nassa~, Das'tsiysa', 

nasld) «s'habituer», [das-]
Daslay «déchirer, cueillir», [tasul-]  
Basalar ü0, khu. «cliambre». [tasulya] 
Dasaryd ü0, ab. «brisé, rompu; frag- 

mmV>١. [tasurqai]
naslirer ü0, khu. «chambre», [tasul- 

b f i ]
l i p d  «flanc, hanche». [ tasiya] 
Bds(i)nâ «frapper» ا ts'ômôa ndsnd, 

o'trâr «on brise, avec le couteau, les 
os à moelle», [tasi-]

Ê p û r  ،il), ab. «fouet», [tasiyur]
*- Da'tnâ üE, iiO, khu. ab. 

«tirer.؛ I ٥ . üO «convulser», [lata-] 
rxdfas «un plat de viande; grand pas». 

[tatasi]
Da't'âr «peche à noeud coulant pour 

prendre les chevaux» [tata-yar] 
Ba't'ër «la parure de tête des femmes 

mariées؛؛, [tata-yur]
Dâ't.Pir üO.ab. «faible, débile», [tacir] 
Dawas üO, khu. «sel» I n. yïn «saler». 

Idubusun ا
nawan tiO, ab. «passer» I nawya nr°î 

iiO «sommet qu’il faut gravir». 
[daba-1

вйгйа »0, nura iiE «arçon de selle». 
[bltjürge]

nansao, nacpsag «.vessie١١. [dabusayل  
Dayana «suivre» I веу ٠ . «s’accoupler.؛ 

(se dit d'une vache), [daya-] 
Ddgini UE «saint؛؛; fée», [dagini] 
Bayelan «faire suivre» I Day fila~ «en- 

semble avec.؛, [dayayul-]
Bayer iiO, khu. «qui fait suite à.> I 

iignl вауёг «cheville.؛ (mot), [daya- 
7١xr أ

вау «pelisse, manteau de fourrure». 
[daqu]

Bayai «épidémie», [taqal]
Däy'ä لا0ا  Bdyd  ab. «poule, coq.» 

[takvya]
Dâÿ’âD «encore une fois, de nou- 

\r١١١١٠١١١١- [dakif]
Bdyil üO, ab. «offrande», [tak il]  
Bàyil'ü'in «lancer des oeillades», [daki- 

Ica-]
Bdyim «Jointure des pattes de derri- 

ا؛١١١ . [takvm]
I؛a^fd اا١١'١؛ج؛١؛١١١١١ . [ta^ta^a] 
m l « ؛١١١١)١ pli١f ؛١١ i. [dalu]
Bal, adj. ва1а~ «soixante-dix .؛ I Balan 

Baqpyer «espèce de pâtisserie», [da-
آاد)ا ا

I.ttlunts « خا١\ا١٠ >. [dalabci]
ا).ا1),ا١ا  (‘«;aïïoVi  ]dalang]

Bali iiE, iiO «océan <ا إ  Ball lam 
(de Dalaï-lama», [da la i]

Balya «pain» (<khalkha). [talqa] 
Ballay «faire signe de la main, appe- 

١ет١١. fdalal-]
ватаг üO, khu., t'dmiÿ UE, famayi, 

tdmiy ab. «tabac <ا ا  ватаг end 
«fumer» yamarin ват аг «tabac 
à priser», ватаг BaTtnd ((priser», 
[ma. dambayu, mong. tamaki] 

DdmBzilnd «porter quelque-chose»
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Der üE, ü0, khu. «oreiller», [dere] 
nesye «souffrir», [tes-]
DÇWDZÇ «cuir préparé de la forme 

d'un rectangle». Cf. khalkha lit. 
d z ê é  «на؟ ъ\١>.

Dewye ü0, ab. «chevalet d’un instru- 
ment à cordes)), [tebke] 

newyerer; "grillon”, [debkre-g] 
Dewseger, newsaer /V Dewserea ü0, 

khu., new'scier UE «couverture». 
[debüslcer, debisker]

Dews(î) Ü0, khu. «plat», [tebsi] 
newidcjn «bat.tre des ailes; danser 

avant, la lutte (se dit des lutteurs)». 
[debile-]

Dewilgen dans «1 ٠ . «bouillir le lait». 
[debkl-ge-]

newûr ü0, kliu. «théière» ( ~  khu.
؛ اا)،ا؛ا/'٠.()

DêD «supérieur», [degedil]
Del «habit long-». [degel]
D§r «sur; en haut», [degere]
Dêrern «brigand». [ degeme]  
nery «ce qui est en haut», [degereki] 
Des üE, ü0> khu. «corde», [degesun] 
Dëwùr UE, liO «toit; t.. de tente (tapis 

de feutre)», [degebur]
Dise ü0, khu. «assiette؛>. (<chin.)
DD lits ü0, khu., ab. «bouton» I ппцлЛс- 

t l  «ayant, des boutons», [tobci] 
DnB'ts'ilya üE, uo, ab. «boutonner». 

[tobcila-]
 ü0, kliu. «boule au sommet d’un '؛<//

monastère; sommet d’un obo». 
[do-.,!ا

Doyiy «faire signe de la tête», [d o k i]  
DoyOfI, i;n-yn liO, Dnyn ab. «coude 

de bras; mesure de longueur; coud؛؛ 
de rivière», ftoqai]

Dn'//)'//), i/'y/m. ü0, ab. «placer (une 
selle sur un cheval) ٠> I m'\rini> 
em|l ٥ . \(\. [toqu-]

Dawd «lundi». ( <  tib.) 
n a i  «çasseï [ d a b a y i ]
Iiâwyar «double; éta.ge; enceinte». 

[dabqur]
ndwirya «talonner le cheval» (sans 

é\؛CT٢m ١. [dabi-ra-]
Ddwsind ü0, ab. «s’avancer», [dabsi- / 
Ddr «poulain dans sa seconde année». 

fdayaya]
Ddl'éï] ab. «blague à taba.c; nom d'un 

tissu; bissac (== snmdz)». (<chin.) 
Ddme~, nême~ «porte cochère». ( <  

chin.)
Daran uo, khu. «avoir froid» 1 nâraw-ë 

«as-tu eu froid ?» [dayara-]
Ddwe UO, khu. «toile». (< ch in .)
DS UO, khu. «étui de pipe». ( <  chin.) 
DCDelnS, nom. perf. DeDelsf, «être 

s e c ç é » . [dedle-]
Deanen «s'agiter» (se dit des petits d’oi- 

s<\'À١؛ i y  [degde-]
neonç.yë <> ة١ل١١ ة ة 0\ة ا١'»١\:١ ب  . [ degde-ge- 

кег]
D egk  «piquet à bout crochu pour 

tendre la peau», [dege-gur]
Del «crinière» ا Dzasamal ٠ . «crinière 

taillée», [ del]
Deiner], nelneger dans ٠ . Dziyt's «ayant 

des oreilles écartées», [delde-ng, 
delde-ger]

Deine «nom d’un arbrisseau».
Delerj «pis, mamelle» ! чипе ٠ . «ma- 

melle, de Jument», [deleng]
Delggne (؛٣ é\v٠m ïCi>. [delgc-]\؛
D e l «rate». [d e lig ii]  
nelwege «(boeuf) dont les cornes billai-- 

( \e ïï\ t  [dclbe-gat]
.emberel, Demberlee (cfY.\١T. ÏV ١) >١'.<\\١ .١ ١  
DenDZ «terrasse (le long d’un fleuve)». 
Der] «lampe; lampion». (<chin .) 
ner/s «poids (de balance)». ١ <chin .) 
nerjs'd ( <  chin.) =  geser.



nogoi «rouR, rond, corclo». [duyu i]  
DOy «front: nuque». fduquj 
DGyfaraga, DGyferGG لا0ا  ab. «riz». 

[tuturya]
mla", neldya" «tièdo (l'air, lo tomps)». 

[dulayanj
DGUD «(au) milieu, parmi, médian» ا 

im n  yen9 «doigt du milieu؛>. [dum- 
da. ١

) )0)1 Day UO, khu. «ce qui est au milieu;
ü ) ١. fdumdaki]

DGï] «conque; coquille; escargot» I I). 
fam ar  «marque ayant la forme 
d’une conque», [dung] 

щ д аё «rond, arrondi».
DGrjgüëlnz jawnd «tourner autour». 
DOr «désir» [ lier f i  «qui aime»; 

DQrgili «il ne veut pas; mécontent.». 
j(l.um('٠i ) l

mrnar] ü0, UE «crêpe», [durdung] 
Dorimd «mentionner; sentir les dou- 

leurs de l'accouchement». [ durad-] 
DGS «utilité, service» I DGsfë «ut.ile», 

DGS Gui «inutile, incomfortable».
[tusa[

noslaya, Dosai7.0 «TewYr '؛ ؛؛ «'TVH١1؛؛ [tu- 
sala-ل

BOslaxa, assalxa «؛iputAiTi [dusul-) 
DGslayts «ancienne dignité: ministre 

d’une bannière», [tusalayci]
DGsfâ~ «tout seul», [tus]
Jiosd ü0, khu. «entrave à deux pattes 

(de devant,); échelon; deux parties 
du f n n n pièce transversale reliant 
deux pièces vertica.les». [tusiya] 

DG't'G «trop peu, qui manque; in- 
complet», [dutayu]

DG «boisseau» I argalin ٠ . «caisse pour| 
art؛ a l l  Iduu <  ١. ١ أ’\١ '.\\  

DG <٠son, voix; chant», [dayun] 
1)01)71(1 «appeler, lire à haute voix» 

liôyin tâ'ol ٠ . «réciter un hommage

Doyom  üE, iiO, al», «chabraque, des- 
sous de selle», [toqum]

1)0 ys  iiE «selle de chameau», [toqusi] 
i.iv/fîV/.. !)؛v/t/ônriç [toytaya-]
I١nln i p U .  [doluyanj 
DorigoDDon «rendre un son; crier 

(oiseaux); tonne.r». [dongyud-] 
потв, nombo iiO, khu. «grande t,.héi- 

ère (deslamas, iiO)».[dombo <  tib.^ 
nomfë «conjurateur, qui sait conjurer 

le mauvais sort», [dom-tai] 
imrDZ «n. pr. m.» [doryi < tib .j  
r.nr»r, Doryo «blaireau.», [doruyu]
DOS iiO, khu., ab. «beurre ; huile». 

[tosTOi]
iiE, üO, kliu., al), «linteau; 

sortes de crochets à la partie supé- 
rieure du support à quatre pieds 
sur lesquels on place la marmite». 
[totuya]

do(  üE «perroquet.», [toti]
Do'for «dans; (à) l’intérieur», [dotura] 
1)0wo «monticule, petite colline, butte» 

I DOfpCë Gclnzir «sol inégal, avec 
des monticules», [dobu(ng)]  

Dogelnd «se moquer, mépriser».
1)01) «inférieur». [dou(ra)du]
Doyfor «docteur». ( <  russe)
Dôr «sous; en bas», [doura]
nôrôw, adj. rGr»١a~, «quatre.». [dorben]
Dôrô üE, üO «étrier.». [dörüge]
DÔS «enclume.» I Dôinê feiger «billot.». 

[dosil
DotÂ'i «quarante», [d o ck ]
Dôûcpu üO, khu. «fromage de soya». 

(<chin.)
Dô'tyêr «quatrième.», [dötiiger] 
nogarau É ï i r »  \ t'e ٣؛ ger I»ègarlâ 

«il a tonné», [dayun yar-] 
Dogor'ts'ëïi «produire un son, parler, 

jeter un cri (oiseaux, etc).», [dayun 
■yar-]
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Dzdyeli üO, ab., nkyslgi ü0 «nom d'un 
oiseau aquatique; mouette» ا DZ. 
Dzdrs fuDz innen ab. «la mouette 
pêche les poissons qu'elle mange». 
[caqulai]

nzd’/ër  ü0, ab. «pierre à feu, silex». 
[сакгуиг]

nidlaßts  ü0, khu. «petite marmite». 
Dzdlan «inviter» (style relevé). [jala-] 
Dzdlam «ancienne dignité ا.< رثم «;«« <  

ma.]
Dzaligm «avaler». [ [-algi(؛
Dzdltsiya ü0, ab. «bavarder, divaguer». 

[calci-]
D٤ âls «qeuae». [ (؛ è y u ]
Dzam «chemin, route», [[am ]
Dzamag «herbes aquatiques», ffam ay] 
Dzams(a), voc. Dzamsd, «n. pr. m.» 

(< tib .)
Dzdnsil, Dzm1 Dzdnsil ü0, khu. «cou- 

tume, habitude», [[angsil] 
Dzânts'iD&ën «frapper (avec un bâton, 

É ؛١• ؛] .> )cmci-]
Dzar] ü0, khu. «caractère, habitude». 

[ [ang؛؛
Dzart «gingembre». (<chin.)
Dzar] «sauce». ( <  chin.)
Dzdrigd iiO, Dzâï]gâ~ khu. «noeud; 

khadak béni par le lama et qu’on 
F d e  au cou». ا1آ(ا)ا ا ا؛ا ا ا» ا  

Dzdrjgi, DzdrjG «ancienne dignité)). 
[ [amggi؟

Dzdrigild «noeud», [fanggila-yanj 
Dzâr/gë «nom d’une plante (Trapa)». 

H a n g y i]
Dzdrd «hérisson», [farayaj 
D٤ ära7٠ts'i~ «١1А%е». [ aryicm(؛ ]
Dzarim «quelques», ffarimj 
Dzàr'tsÇa)  «serviteur». [ jaruca]  
n zàr'ts 'd fï ü0, Dzdr'ts'äyß ab. «sau- 

ЧегеЛХо». fcarcaya-qaa]
Dzàrts'ïn «se figer (graisse, beurre.

àu lutteur triomphant», [dayuda-] 
Denier UE, ü0 «seau en fer». 
Düa-ÉG «battement violent du 

coeur».
DiiGsiy «battre avec violence (coeur);

s'indisposer, [tiigsi-]
Dulyine «pousser; ouvrir le cadenas». 

[ t l f ]
Dülxür è l » .  [ t ü g ü r ]  
nul,г «sourd». [düleâ]
DÛT «aspect, forme» ! Dùr't'ê «préten- 

ficus.», [duri]
Dûsmel, plur. DùsmeD, üO, ab. «fonc- 

tiormaire». [tusimel]
DU «frère ou soeur plus jeune», [de- 

g i ]
DÜDzlur, DÜüur «crochet, porte-man- 

beau». [degü؛؛ae-gi•]
Dzdß'tsrin «hacher, couper» 111/4 ا) 

DZ. «abattre des arbres», [cabci-]  
DzdD, вёт  ٠г. iiO, khu. ab. «baïon- 

nette»  !)1(1(1 ]
Dzdn ü0, ab. «intempérie». رثمdda]
DzdDagcig, nzdDfg «ouvert, sans cou- 

verture». |)( أاأ)ا7ءاء؛ل  
DzdDzilnd «mâcher». رثمajila-]  
DzdgaVfg «(cheval) ayant sur les épau- 

les des taches d'une couleur plus 
foncée que le reste de la robe». 
[)ayalrtai]

Dzdgas, Dzdrs ü0, ab. «poisson»;
ab. «ornement de la selle», رثمiyasun]  

D zdgasts'r «pêcheur». رثمiyasucin]  
nzdyfa)  ü0, kliu. «bord, frontière)>. 

[ [aqa؛؛
Dzdyin ü0, ab. «batt.re le briquet;

faire des éclairs», [caki-] 
nzayin  ü0, ab. «donner un ordre)>. 

[ [-акг؛؛
I)zäy/ilgä~ «foudre», [cakilyan]
DzayiraVts «ancienne dignité». رثم«/،-;- 

ralci]
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Dzèwalnz s'ëna «être assis sur les 
Jambes croisées», [jabila-]  

n k  «enfant de la fille», [jege] 
D zh a ~, Dzië%a~ Ü0, khu. «petit: un 

peu ». [ [ayalqan؟
nkntÈ'èr «petit-enfant de la fille». 

[ [egencer؟
nier ü0, khu. «gazelle», [jegere] 
nzgrgen «nom d'un arbrisseau». [je- 

g erg e t]
nziyfe) UE, ü0, khu., ab. «oreille».

[ i l ]
Dziyir UE, kliu. «sucre» [ ?„ ة ة؟.ر ، DZ 

«sucre candi», [cilcer]
D ziy ttl ■уогё «petit doigt», [cig- 

cikei]
DziytÂ'üyçi «nom d'un petit oiseau: 

alcyon» ا GO ■y DZ., «oiseau bleu, 
а к р у ,  k r  DZ. [сгдсйкег]

D z iy t  y p ' ï f  «froid». [jilcegun]
Dzil «année» ؛ %ürfen  Dzil-Ç «c’est 

une année froide!», [] il]  
ß٤ i i i s  «ttuit». [ ؟ im is]
Dzint'e «fil de fer». 
nzirj «balance». ( <  chin.)
1>ггт؛п، у/е «kaiser». [ m؟ gie-]  
Dziï]nürï~ s'awaù «grille pour cuire les 

ravioli (linz) à la vapeur», []ing- 
ne-gür ١

Dziï]S, Dzirigis UE, ü0 «bouton au 
sommet du chapeau» ا y/nvünï DZ. 
UE «bouton du couvercle de la 
théière», [jingse <  chin.  ل

؛1؟ ل ل٣ا ا ة ا  «m itage» ؛ل.ا.)ا'1.)أ'ل .
Dzirgج «nom de chien (=  rapide)». 
Dzirim iiE, ü0 «courroie percée de. 

trous, qui s’attache a la sous- 
v e n tr ie r e  г>١пта, ١. ؟] irir,، ]

Dzirmûs, Beje DZ. «enceinte». [ jir - 
m u s l ]

Dzi'tÈ'arfï «la graisse recouvrant les 
intestins». [ cicarqai]

liquide); se refroidir (bouillon gras, 
etc؟ ». [carca-]

o k s  ü0, khu., ab. «neige», [casun] 
Dzdsan «réparer», [)jasa-]
Dzâ't.j'ia, Dza'ttaa  UO, khu., ab.

«kuppe». [cacay]
Dzats'ir «tente sans t'nnn)>. [cacir] 
Dzaw «loisir» ا Dzaqit'e «qui a le temps»; 

Dzawgüi «qui n’a pas le tempsا>.
1 أ ا ا

nzdqya üO, Dzdtpx ab. «donner une 
chiquenaude» (par exemple, à une 
fiente de mouton, dans un Jeu 
d’enfants).

Dzdwijd (=  t s ln l  s'aw) UE, khu. 
«théière». / jabiya]

nid, Dza, Dzl, Ш IiE, üO «bien». 
[ a؟ ,Ja؛ i]

Dzdg dans t'erjgertn ni. ؛؛(> «voie 
\actée» (vviv. f ет؛дегГ nj٠ al). !170,7>؟] 

Dzdr «musc; odeur fétide», [jiya r]  
Dzdwal «sans condition». [jiya-J  
DzfÎDem dans DZ. enana «monter sans 

setie». [ [ayidam؟
B٤ èBzéG «petit» f ١ i؟ ig]
Dzeyt «bâtonnet (des anneaux de l'en- 

trave)». [ciyta]
DzéytTar üO, khu., ab. «les cordes du 

cercle de toit de la tente ٠>. [ciytaya] 
nzcyfa tft «les ’oreilles’ de la marmite 

(Àirrriin t'ngô))).
Dzélâ, Dzèld't'ï ü0, khu. «assez mai- 

gre (bétail)».
DZênts'ôr (=  jénDÜ) «calandre, fer». 

(<chin.)
nier, adj. Dzera', «soixante» [jiran] 
Dzerpx «se coucher (le soleil)» I 

nar nzér(y)allâ «le soleil se couche». 
[ [-irya؟

BzerleG «sauvage», [  [ rliq»؟
nzeli'ea «coupe, hanap». [cocigin] 
Dzé'ts'e, nzi'ts'ë «égal», [sacayu, cicau]
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nzngnlnn «manger ou boire» (style 
relevé), [joyuyla-]

Dzns «sapèque, monnaie; ornement 
ayant la forme d'une sapèque» I 
môvgôn Dins UE «pièce d'argent». 
IXovusl

Itzonyor, Dz'ù.D’yùr üE, uo, ab. «dia- 
ble, fantôme», [cidkiir]

Dzôgî «abeille)), я ogei]
Dzôyôryô «perdre tout espoir; être 

dégoûté de», [côküre-]
1)7.6 yj, s 'k ç  Dzôyï ü0, ab. «crème». 
D&olô~ «doux, mou». [ jogelen/
DZQD «épizootie», [ ju d ]
DZGDzf «épais», ffufayanj 
Dzenifiran «devenir épais». ï)u)a- 

yarn-أ
Dzeyal «étroit; important», [ciqula] 
Dzel ü0, klru. «veilleuse», [fv ia ] 
Dzelfi ((grande fontanelle», ffulai] 
DzolDzia «pe-tit de certains animaux».

ا'أ، ! , ااآ1ال-.ا
é l ' t s ' i  ((délivre, foetus» (injure). 
1)7.0~ iiE, ü0, khu., ab. «été», [jun ] 
Dzer1 ((horloge.). (<chin.)
Dzerae ü0, khu. ((dessin», [jiru y]  
Dzerya hO, khu. «dessiner», [)iru-] 
Dzergâ «SV ؛ ؛] ؛ .». jiryuyan] 
é r a m  «espèce de rat des champs» I 

Dzeraml~ s'1)1 ((nom d’une herbe». 
[ [uraman(؛

DZOS uo, khu., ab. «sang», [cisun] 
دا؛٠؟.()1)ا '/. «passer Yévé». [  [-usa-Xa(؛

DZGslar, ((endroit où on passe l'été, 
сашр (\’é\é>١. H u X i g ]  

nze't'aïj, Dznfnrj ((bouillie préparée 
avec de la fai'ine; lait, caillé et sucré, 
pi’éparé avec de la farine», ffutang <  
cilin.]

j؛z؛«p7 ٠ ؛ .(рапргете». [ )ublci I
ة([ة؛ ل(ة ، «mors», [  juwjaij؛

ل ة( ة  «cent,», [ (؛ a y i ]

nîi'ts'i ((enfant de petit-fils; de nou- 
vean». !)'، ؛? ]

n z i t t ig l  ü0, Dze'ts'aï ab. (beile), 
(=  yu yar nûD, ab. da-wang), «pu- 
fjille». [cecegei]

D z itt ia  iiO, khu., ab. ((fleur; n. pr. f.». 
[ceceg]

D zits 'i~ UO, khu., ab. «sage, intelli- 
| nt». [secew, cecei]؛؟

D Îïts'ir  ((espèce de broca.rt». Cf. oi'd. 
à 'ts 'X r.

Dzï'ts'îrye ü0, (nze.'ts'ernë-l gene ab.
da-wang), «trembler», [cicire-] 

liiw u r  iiE, DzigTir iiO «aile», [jigiir] 
ninnng  UE, iiO ((gilet des lutteurs». 

[  joduy 1
DzngDnr iiO, khu. ((crinière, les longs 

poils du cou du chamea.u». [yoydur] 
hin  y i n  UO, khu., ab. ((frapper, battre» 

[ i f ]
Dznyin «être convenable», [joki-]
I)٤ rixilr>îi tancer, ١eter». [coki-Xa-] 
Dznysn'tsyln (<(il)s'est arrêté», f  joysu-] 
Dznlia ((mannequin destiné à person- 

nifier la maladie» (injure). []O- 
XXy]

Dznlmnrj ((vaurien» (injure), [jolbing] 
Dznln UO, khu. «rênes». [ filuya] 
oinmnlDz-awan ((arraclier (herbes, 

١ ١ cn\s\١>. [jumala-] 
dinrgns ((sciure».
nioricr ((décision; courage», [ jo r iy ]  
Dznrn «ambleur». [ firu ya ]
Dznsng fjëm â, ynrii) ((brebis ou chèvre 

de deux ou trois ans». [ fusayj 
D٤ o'ts'm , D٤ o'ts'Xô «s’lr a y e r » . [coci-] 
D z o lti~  UO (ab. ignore ce mot) 

d , e » .  fjocin]
Dznwnlnrjt ((malade, difficile» I ni. 

пего ((filet, rable; la maigre viande 
du dos», [ joba؛ ltg tu ]  

vin ((dos, rable». [jo]
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einen «corroyer (peau tannée)», [eide-] 
einer t.i'în, perf. elnerlÂ'î, «s'effri- 

ter, se broyer; s'user», feldere-] 
eleo «ventre, abdomen: foie», [eligen] 
eleonene è r e  usé», [elegde-] 
elents (Jw «bisaïeul paternel», [elen-

؛ eg]
gl؟ , ßr>r g. ع\ا.< ]اء1ءلأ ا\\\٠أ ]
elgelne «se coucher sur le ventre;

se m c ? e n .  [eligele-] 
gis «sable١١. [ e l e s i ]  
elwea «riche, abondant, nombreux». 

[elbeg]
em fe) «femme, épouse». [eme]
em «médecine», [em]
emniër ü0, üE, émniër ab. «bordure».

ا( ا ا ا ا( ا أ. م' ا
em egf  «vieille femme )> ! emeg-ëni 

«mère du père». [emegen] 
етедГ silu «nom d'une plante». 
emël ü0, UE, khu. «selle». [emegel] 
emlee mr'ïïi «cheval non dressé», [em- 

neg]
em fiç ï)  «docteur, médecin» ! mdram 

e. «médecin lamaïste». [em ci] 
en(e), gen. en(n)ï, acc. enle, dat. 

enunn, §n(en)n, abl. en(n)ës, instr. 
епёг. сот. en(un)lëi, soc. ent'ë, 
direct, ennid, «ce» I en yù~ «il». 
[ e t ]

gai)(g) «ic\١>. [.■,wie] 
enniar «faon, petit de la, gazelle». 

[ v r v j a y i ]
er] «largeur d'une ét.offe». [eng] 
eyger «le versant Est d'une montagne;

basque d'un vêtement» [engger] 
еудГ  (gen.) «ordinaire». 
eygen «faire à cette manière-ci». 
eygulen «fa.ire être / faire comme ceci». 
er «homme; mâle», [ere] 
егпепГ ts'elê «pierre précieuse», [er- 

dem ]

nien «prendre entre les dents; mord- 
TCI [؛[ayu-]

îAëy ü0, khu. «fourneau de cuisine» ! 
idwar niey UE «four de cuisine». 
[ [uuqa؛؛

nzêya~ ûst'ë «ayant des cheveux fins». 
nier «dans l’intervalle, entre; en route». 

[)ayura]
nierai ü0, khu. «pétrir» I niérân 

Bärsän niey «four bousillé», []iyu- 
r a ]

n h n  UE, ü0, khu. «direction», []üg] 
niügër UE, ü0, khu. «convenable; 

ordinaire; sans rien faire; seule- 
ment», []üg-îyer, уйдетj 

I)iùr;s «petit godet». ( <  tib.) 
niùrày «coeur» I n h r y f  s'S.s «l'aorte». 
niiis «visage; robe du cheval» ا ni.

më't'ê «laid». []isiin] 
niüstS'ü, ü0, ab., niists'u UE, «espè- 

ce de tissu de soie». Cf. khalkha 
oriental nifist.sa,klj. central tâ'ists'û, 
russe cesuca. ( <  chill.) 

â n e  «porter sur soi», [)egil-] 
â  «aiguille», [fegun] 
niun «rêve, songe». []egvdün] 
n ike len  «avoir un rêve», [fegüdule-] 
niü~ «(qui' est du côté) gauche, 

oriental; a l'Est», [fegiin] 

eniï~ «maître <ا ا  eerî~ ج. «le maître 
de la maison؛>. [ejen] 

едет iiO, ab. «clavicule», [едет] 
egets'i, eyts «soeur aînée», [egeci] 
g٠٤g i è v e i  [elce] 
é'/èr <؛\\YÏÏV< ١١؛\\\ >. [ilcire] 
eyner «femme mariée, épouse», [elce- 

Tier أ
ج'وح< رج  klru. «concorde, pa.ix. [eye] 

èld ü0, jélâ ab. «mouche», [ilaya] 
elye, nom. USUS einer:, «caresser; mas- 

ет١٠. [Ill-]
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çi'ts'in, fut. (emph.) §.i'ts'istê, praes.
трет؛ , ç-ts'ilâ, et. h 'ts'm . 

emea «pendant d'oreille», [egemeg] 
êrnzïn «filer», [egere-] 
erul dusean». [egeregul] 

f%t'ar, ïx't'ar «redouta.ble, terrible». 

il «demeure; yourte, groupe de your- 
tes; famille». ا il s'âial't «les (your- 
tes) voisines».

Imag (=  Âryo~ s'ôsa~ ois) «voisinage, 
les distriets voisins; province». 
[aijimay]

ïnâ  «avoir peur» I Bi î'k 'û i «je n’ai 
١ا''ةاء ؟ eur». «!)!-ا؛

Irag, î ’rag ü0, üE «lait sûri, fermenté» 
١ üx٣ r  s 'идет xlsmu ؛ ri« сётга أ١ه  
«on appelle 6. la boisson faite de 
Vait». jfiijirtiyا

güB't'ar UE, «blague à tabac». [qab- 
taya]

gaB'ts'ia «nom d'un récipient: baril 
oblong». [qabciy]

GaB'ts'ia «étroit, oblong» I ح . nür't'ë 
«ayant un visage oblong». [qabciy] 

؟.t'؛a,i؛' 'd  «dé١ \\é, passage». ! (jubl'f.1 ! 
вашг «cuvette», [yadar, yadwa <  

tib.]
e c u s  «poteau», [yadasi.]  
oaDian ü0, Gasyana ab., «piquer, 

enfoncer» I давуёИа «(j’ai) senti, 
une douleur lancinante (aigue)». 
[qadqu-]

дщуувг t'nnn ü0, khu., easier ؛٦  ab. 
«cerceau du toit percé de trous 
pour les perches ،mi». [qadqayur]  

ganzar, gàDÎir iiO, khu. «terre, en- 
droit», [-yajarj 

аах», ga'/fs «porc». [yaqai] 
дауёГ «corruption, moyen de corrup- 

tton». fquqaidi, !

ereytTff «organe» (de la vue, etc.). 
[erketen]

e r f  iiO, khu., ab. «tigré؛>. [eriyen] 
ёгдетц ergm «tourner», [ergi-] 
erggne gnf (Да،  rivihre ^Tgouu». [crgh-

ne 1
ergilnë «bouillonner» إ Belag ergihzîn 

«]’eau jaillit de la source», [ergile-] 
ergulge, ergulee iif», orgul kliu. «éta- 

^hre». [ e r g i g u l f ]  
eria «rive; précipice, ravin» I ergenç 

ermea «le bord d’un précipice». 
[crgi]

егуё yy>rë iiE, ü0 «pouce», [erekei] 
§rints'i~ «II. pr. m.» (<t.ib.) 
e r t  «tôt, autrefois؛>. [arte] 
ertuD «le troisième jour avant la 

veille».
er U, dru «menton». [ erügü] 
erul «qui est en bonne santé», [eregül] 
eru'ëyë) erwê'yî iiO, khu. «papillon». 

[erbegelcei]
esrelerj «aigre, acide», [iskeleng] 
esrene, ü0, khu. «faire fermenter;

rendre aigre», fiske-] 
esrin «couper (tissu, peau, etc.)». 

[eski-]
esai iiO, khu. «feutre», [isegei] 
els'çn  ßsn «maigrir», [ece-] 
éts'iy, è'ts'in «s'en aller quelque part».

[oci- ج ١ .»ا -)
еЧвЧде «père». [ecige] 
i't .4 ؛ p1f"٤ i. «maigre», [eceuglcei] 
é'ts'ür «honte» I é'ts'urër û ilë  «il 

pensa mourir de honte», ficegm i] 
ewer «corne I ewer't'ë «ayant des cor- 

ues». [eher]
ewyen «rouler; replier», [ebke-] 
e\v%ür 6{ fa r  «canif», [ebke-gm]

D̂gm, «ceftte». [egedem] 
êD٤ ( i)  «mère, maman». |«Ji!
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дагауда, garayg «piège-arbalèt،١». 
lyarangyaj

garget «сиго-pipe». [yarya-yul] 
gdriy «liouclo (anneau)», [yariqaj 
gdrs(i) «animosité, désaccord». Iqarsi] 
gdrsilna «être contraire». [qarsila-] 
gdrt.tigU( لأ ( ) ا  gd fti'ia  ab., «autour».

[qaTcayai, qaTCiyai] 
gar'ts'i~ ü0, ab., khu. «nom de la 

tribu Kharaéin». [qaracin] 
gasag «cercles du support à quatre 

piedsا> (üO); «Kazak» (UO, khu.,ab.) 
fyasay إ

gas, yas «croix gammée <ا ا  gas fam ar  
üO, ab. «marque représentant une 
croix gammée», [qas] 

gasya «soustraire, couper, diminuer». 
[qasu-]

oas'ôr ؛. à )] .«\av؛ أ)ا8دأ<؛'-لا,٣ا  
gasd üO, khu., ab. «enclos, cour». 

[qasiija]
gasyeran üO, ab. «crier», fqaskir-] 
gdsir üO «expérimenté», fqasir] 
gdsirtsyan, praet. imperf. gdsi/tsyanz, 

«devenir amer», [yasi-ra-]
GaJr «amer١١ [ y a s iv i]  
ga't'aB'ts('i) UO, khu. «jambage de 

\ أ ا ة آ١.ا١١-١,آا ,  qui ءا1١آ'ا ا  
ga'fan «devenir sec, se dessécher». 

[qata-]
ga't'a~ üO, ab. ،؛reine; dame» I nygî~ 

«(it'tt". لآ١د . [ q a t i j
G a 'fla i, G tt'tyi, ртаеа. F r i  Ga't'llä, 

«traverser» (rivière etc.), fyatul-, 
g.'.tul-]

ga't'e üO, kliu.) ab. «fort, vigoureux» ا 
G. t l ï  . l i é  k t ١١. Iqatuyii)

Ga'tÂ'dl't'd dans iy ع . (jdDzird «c'est 
un endroit presque impraticable!» 
b>ac/t,-؛jul-tuil

gâ'ts'io «espèce de jnice d’herbe». 
٢qa&l٦٠J

qui « k l ؛']١  >«! .١١  
q، ili ،û «î-١؛ ١\\١١ . [yaljayul 
galyfa) UE, iiO, ab., khu., kha.lkha 

or., «Khalkha; écran», [qalqaj 
gal't'ar ،،(-), khu., ab. «ayantun museau 

1)1 anc; sale», [qaltar] 
даГГад'Ч «interjection pour exprimer 

la douleur qu'on sent en se brûlant 
à la main» ! Gard ï t 'a à w a l ج  . 
Gènë «si on se brûle à la main, on 
dit ج .» Cf. khalkha y a l f l ,  yalyAts'at 
id.

gaVVèrna üO, kliu., ab. «glisser» ؛ 
yol aal't'ér'ts «le pied lui a glissé». 
fqultiirl-J

Gais «( ١'١،١١١ . [ v a la y i ]  
gan iiir  «courroies attachées aux plan- 

chettes de la sell،؛ (pour fixer des 
bagages)», fyan fuya j 

gdtmiir, sümï~yi g. «ornement coni- 
que du sommet d’un temple». ( <  
tib.)

ga~s, garis UO, khu. «pipe», [yangsa] 
gaiits «seul(ement)» I gan ts'd rdd  «tout 

seul٠>; Gants Bôyt'ê «(cliameau) dont 
l’une des bosses est insuffisamment 
développée», fyayca] 

gan tiraya~ s'agalgar «un seul arbre». 
h>ayc,uqanj

gants'drDan «être seul». 
дат] UO, khu. «cuve; fût» I ërigi~ 

gar] «fût pour le lait fermenté». 
fyang <  cilin.j 

gar] «acier». [yang <  chin. j 
gar] «sécheresse», [yang] 
garinan, praes. perl'. gaï]i)ld, «être 

sec, se dessécher», lyangda-] 
gar «main», [yar]
garan UE, ü(), khu. ،(sortir, passer, 

t.raverser, monter, naître, etc.» ا 
gargan «faire sortir, etc.» [yar-, 
yarya]
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son; famille; étui». I Gerfë(~) 
«à, la. maison»; ». Bdriya «monter 
une yourte», [ger] 

оегдг «ép، se١١. [gergei] 
aerlgx «marier; se marier avec; gar- 

nir d'un étui» I уйдГ  ٠ . «prendre 
une femme pour son fils», [gerle-] 

Gers UE, ab. «corsac». fkirsa] 
aesen, Gesye «rôder» I il ». «visiter les 

familles؛>. [kesû-J
oeseG ü0, ab., khu. «morceau», fkeseg] 
( ي ؟.ة ي) غ ~ «тетЪте١١. [gesigim]
Gésia «part, portion; faveur, bonheur). 

[ kcstg. EsXg ا
G'■èsÏG't'f liO, khu., ab. «nom de la 

tribu KeSikten». [kesigten] 
e e fa n  iiO, khu. «chinois; la Chine» ا 

Gettds eeril't'ê «(nous achetons) 
la fa.rine a la Chine», [kitad] 

oe't'e «briquet», [kete]
Getu؛;  « c o m l v i  [< k e d ü  ciiegeu] 
aè'ts'ê nny/) «chienne».
Gé'ts'ên ü0, ab. «s'appliquer», [kiciye-]  
Gè'ts'êl «efforts, application», [kiciyel] 
G e ts 'm f  =  Gct'Rë'.
Ge'ts'ü ü0, 0érts'u UE, a.b. «difficile, 

terrible, fort». [ e. yù~ «homme diffi- 
(‘.' ١؛\١ ». [Iceceg l]

Gêy, Gên «perdre, omettre», [деде-]
вт ٥ ٤  «cW m ei [дт [г؛؛
oisrin, Gèirîn «marcher sur, mettre 

les pieds (en marchant), fouler 
aux pieds», [ g i f ,  дгсЕ-] 

aisyilen, n. usus oisyilneG, «marcher 
d’un pas rapide (cheval monté)». 
[gisE-Xe-]

eisyirne, GUG ٠ ., «s’accoupler (se dit 
du cheva.] entier)», [giski-re-] 

Gï'ts'ilnùn ü0, GùitÉ'ïlen ab. «être 
l'hôte de qqn.» [geyici-le-]

Gï'ts'i~, Ge,i'ts'i~ üO, Gùi'ts'i~ ab. 
؛ا؛؛ل١ءل١ ا\ ». [деугст]

gâ'ts'i~ iiO, khu., ab. «bizarre, étran- 
٠؛«؛ ). [даст]

Gâ'ts'ir üE, üO, khu., ab. «joue» I 
ydlgand ج . iiE (.jambage de la 
p o d e i [qacar] 

p u a i  «сталле». [•yabula I 
gawya «chausse-trape». [qabqa] 
gawyag üE, gawyds iiO, khu. «cou- 

vercle de la marmite», [qabqay, 
qabqa-yasi]

Gfjigtlj «tant pis» [yai ilgei] 
gales (=  khalkha y a n â r )  «gilet». 

(<chin.)
Geifien  «se coucher, être couché». 

[kebtc-]
вевЧЧев, vyrï~ ٠ ., «espèce de bouse 

de Ъ о ё» . [lîète-Xgc]
Geiffer üO, ab. «gite». [kebter]
Gène «dire, (se) nommer, penser».

Где.-]
Ge'tl(4) ؛JWOYvYttH؛». [дедсг] 
eeDes «ventre, intestinsا> I aenesVl 

«pleine (femelle), enceinte (femme)؛>. 
[g ed es l]

GéDÏy «se montrer hautain». [gediiyi-] 
eenzige «natte portée dans le dos». 

[gcjXge]
eeyg «clarté», Geyf «clair», [gegegen] 
e'/.i'R à؛) é v e t ه\   t-èt.e». [geE-] 
eelye üO, khu., ab. «objets enfilés; 

chevilles (sa) enfilées entre les 
cercles alyag du toit de la tente»! 
ael'/et'ë t'ônn «toit de tente avec 
des chevilles, enfilées». [ kelkiye] 

aelyls «objets enfilésا> (perles, coraux, 
d e  •V [kelEgesuu]

Gélwelen UE «faire des éclairsا> [gil- 
bclc-]

Gélwë üE, üO «éclair». [gilbe-ge] 
Gèlwùr, Gelwer «la pointe d’une flèche». 
G§nD§ ( <  o e m f)  «n. pr. m.» ( <  tib.) 
Ger iiO, UE, khu., ab. «yourte; mai-
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ء;ة /  t'ürü «mouchp à viande». [koke 
t e r ig l]

aôyôy, (iô'fàn, tiO, at), «téter le sein». 
[ kölcü-1

aô'/ôl «toupet, la partie de la crinière 
qui tombe sur le front,», [kokill] 

Goyo üE, tiO «le raccord entre la che- 
minée et le four(neau)».

GO y/) UE, üO «coucou», [kokilge] 
aôysi~ tiO, ab. «vieux: vieille femme, 

vieillard». [kogsin] 
eôysirye üO, al), «vieillir», [kogsire-] 
Gôyür ab. «vase dans lequel on barat- 

te (en cuir de boeuf— لآ و ». fköküür] 
gôIôg «chiot; n. pr. m.». [gölüge] 
aôlo-Gôlo «mot par lequel on appelle 

les chiens».
G ôhiô  «pot». (<chin.)
Gôrôs «gibier, animal sauvage») i isnr 

٠ . «chevreuil»). [görügesün]
Gôsôr «sol; steppe», [koser]
Gôsyôlnô «couper en petits morceaux» 

eeril't'd ynl yiwel e. «lorsqu’on 
fait des pâtes, il faut les couper». 
[kö lö le .l

Gôsio UE, üO, kliu., ab. «rideau; 
tapis recouvrant les parois inté- 
rieures de la tente») [ orne ٠ . UE, 
((rideau de. lit» (manl ùnmem nnl 
lm-\ вРпйойа «originairement nous 
1 1 'en avons pas eu cela»), [kosige] 

GÔSÔ «stèle», [kosiye]
Gô't'ôl ((passage, ensellement». [kôtül] 
Gô't'ôlnÇ üO, ab. «mener, conduire»). 

f hotel-, kôtül- ١
GÔWÔU, coiffas e. ، ؛٠ ), kliu. «secouer 

(un vêtement)», [gobi-]
GÔWÔ «colline; pente». Cf. lthalkha 

Gùwê, oïr. gov.'ï.
oë-as «mot pour exciter le cheval 

monté».
G°n ((courge». (<chin.)

gonigor yamar «nez retroussé»; g. van 
((ГОС saillant», [yojiyarj 

goyim0i, g. t'nlÿ°ï, «tête de mort.». 
[ qokimai I

gnyn üO, khu. «boucle, crocliet, hame- 
(‘OIY؛». [yoqa]

(/>1 ((rivière, fleuve»), [youl] 
gnl «aorte; centre, milieu; Îe(s) croi- 

sillon(s) du cercle de toit f  072/1». 

f l o m f ٠١ tjSoyen. [■yolumta] 
gnryn, goryO) уогуП) ynryn üO, khu. 

((ver, insecte)> I er't'a ynryo, ts'ayâ~ 
7Г1Г7.П. [qoruqai]

gnrSn «magasin, coopérative commer- 
ciale». fqorsiya]

gnr'ts'i~ iiO, ab. «nom de la tribu 
Khorèin». [qorcin]

gns üO, khu., ab. ((paire, couple». 
faousl

gosnog «le rectum»), [qoskinay] 
gnse ((bec, museau; bannière mongole». 

[qosr؛>u'، i|
gnsekiin  fam ar  «marque ayant la 

forme d'un triangle renversé». 
[qosiyu-l؛)iu]

gn't('n) üO, UE, khu., ab. «enclos 
pour enfermer le bétail; ville». 
[qota.ا

on'fol (..\(١ u؛v». fqotaltt) 
gn'ts'irin, praes. perf. go'tÉ'irlâ, «res- 

ter en arrière», [qocura-] 
gnwyng UE ((Caisse, coffre». 
gnwi, gnw ((désert»> I Ders't'ê g., È 't 't

O. [yobi]
aoifts ab. «corde d'arc», fkobci] 
GÔB'ttüye ab. «garnir l'arc d'une 

corde». [Icobcxle-]
GôB'ts ni ة(١ ا ج ء،ا١١, ,>4ه . [kobci] 
eôy(ô) UE, üO, ldiu., ab. ((sein, ma- 

melle». [kokii]
G'jy(o) üE, üO, kliu., a.b. ((bleu», [koke]

2 Acta Oriciitalia XVI/1
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G o'ts'ï#  DUVÏVCI jquel-]
Go'ts'ïlnâ «ensevelir, enterrer», [quci- 

la-]
GG «parure des femmes suspendue 

au cou et pendant sur la poitrine». 
[ y im i

(JS «fosse» I GGt'ï «ayant une/des
fossels١١١١• [?au]

aer «petit trou fait dans une peau 
par la larve de lhypoderme du 
boeuf», [yuur]

aiiiize «panse de ruminant', ventre» I 
y/'mi, ùyùr oùDzçt'ê «les moutons 
et les boeufs ont unepanse». [gujege] 

ÿù~ «profond», [giin]
GÛDzir «mensonge, calomnie». [giipr] 
GÜDÎin «dire des mensonges». fgü)i-] 
GÛDziribeG yù~ «menteur». [güfirle-] 
GÙnDzegl «profond». [gunjegei] 
GÜnts'ü «espèce de tissu de soie».

[дйпдсей <chin.] 
aùrmeï٥ ! ( i )  ( ا.< ''(.>!ا'ا'ا'1(ء1ل,ا أ ه ا'7.٠:,ا ي\  
Giisye ab. «désirer», [kiise-] 
ausel ab. «désir», fkiisel] 
aû't'ë iiO, khu. «goitre».
GÜ'ts('i) «force, vigueur» ا Guts'i't'ê 

ü0, ab. «fort, robuste», [kücün] 
GÙ'ts('e) «une petite théière», [guce] 
ай ( s p x u t i  [ge(g)ü]
Guye «courir, ga.loper». [güyü-J 
GUDeG mAr «cheval dont le galop 

est rapide», [güyiideg] 
r؛ü؛les, aufles è â c o t i  [gmlesim]
GUi'tsin «achever, accomplir». [güi- 

Ce-]

yui) «roct [qada] 
yjiiHio «khadak». (< tib .) 
yanain «la famille de l'épousé» I 

yaixim âw «le père de l’épousé». 
[qadamj

77 لآ.ل،أ؟.  «don». [qadayasi]

QGB'fas ü0, khu., ab., GGB'ts'is iiO, 
«vêtement, habits» ا gGB'fas yß'i'lir 
ة\ . [quhCasuu]

gonas ü0, khu. «tapis de feutre 
oblong, tapis de chemin«, [yudus] 

genzir, g. ■4à, iiO, khu. «soude, sal- 
petie». [yuyir, quyir]  

oeji, COJ «cuisse», [yu ya ]
aolgani ، ؛ ؛.# ؛; ا)(1و,7٠)ل ؛"» ■>>. [yulyu-]
Gonnzi~ «vache dans sa troisième 

axcnée». [ y u iy m ]
G Gril ü0, khu. «farine; mets fait 

de farine» I sayagii{j g. «farine de 
sanasvai [yuril, ?ulir] 

e o rm a sf  «composé de trois torons». 
[ y u r m u s i]

oorew, geraw, ad]. gerwa~, «trois». 
[?urbau]

gert-4 ü0, ab. «tranchant, aigu; fort', 
épicé», [qurca]

GGS «bouleau», [qusun] 
cosau ،؛YViser, s t a l e  ١١. [qusu-]
Ges'êr «étrille; grattoir (pour délainer 

la peau)», [qusuyur]
Ge'fag iiO, khu., ab. «béatitude, 

ü é\\؛ ١١ \ e./ . г  lamaa й'1'affl. ' -  
ernene me't'nï (le'tyiG -  t'ürgün 
nfny ßnl't'nyä! «Que tous les êtres 
vivants qui sont nés d’une mère 
trouvent vite la béatitude qui est 
pa.reille à un joyau!» [qutuy] 

GQ't'ayß'a iiO, ab. «saint, titre de 
\ ة أ ع ع أ  [qutuytu]

Ge'fal iiO, khu. «botte» I meyor 
g. «bot.te à bout a.rrondi». [yutul] 

Ge'tydr «troisième», [yu tayar] 
ge'ts('a) «bélier», [quca] 
qe'ts('i) «petit-enfant du fils», [yucij 
Ge'ts(4) «hreute,١١. [ y ê i ]
(j(/t.4'iy_a «mot khalkha pour y/'rgr,-//>>). 

Cf. khalkha y u tia y ,  kh. or. euts'ay, 
[mong. quca-]
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7٠uKjâl/t(٠u) « ivn se» . I q u y a la l ta ]
yamt('a) «ensemble avec.» I naDlï y.

«avec moi». [qunttuا 
yanfa) ü0, iiE, khu. «treillis (d'une 

yourte); mur.» ! lannl mai), t'nlgÂ, 
am٠ Bâl't, nüy, Лёг, ünçr, BaytS. 
ا qmna ا

] .«satgner» اا،)أاا.7 q ia - ]
yannds «espèce de gilet>>. (<ch in .)
7.ÜÏ.À «amt» [ q i i ]
7 ٠ا'،-ة،-)؛7أ  «tousser». !q(.١iiy«-j 
yanilya «se lier d'amitié; avoir des 

relations amoureuses», fqanila-] 
yântâ'i ü 0 ٠ ydnt&'ï ab. «manche d'ha-

ا'؛اا),1؛( ء ا ١١ااا\'. ا'»
yarjgüf «large, étendu.» 1 ا■ ferea 

«une large voiture», y. d iam  «une 
large route.». [qangyai] 

yar iiO, iiE, khu. «noir.» [ yar mai) 
«mélèze»; yar iknve «nom d’un oi- 
seau». [( ؛ا ؛«» »

yaran, yarnd «regarder, observer, voir» 
I yaraw-в «1'as-tu regardé?», [qara] 

yar(ü)gan(a) «espèce de robinier». 
[q a ra y ia ]

yaraytê('i) «(jument) noire.» ؛ al't'a~ y.
«nom d'un oiseau», [qaraycin] 

yaranvd «crayon». Cf. kha.lkha ya- 
ra ic i, russe k a i i s .

7.(7 ا؛أاالآ, ٠ ا٣)ا ttruï؛<j0 ü 0 ١ 7٠агаТ|к.ا ج  V k .
«otiseur». [q a r tg y m j  

yarcll, yardlr ÜG «malédiction, in- 
١ure». [qariyal]

xarâ'têl è ï r o u ë e » .  [qarvyacaÀ] 
уапюц iiO, khu. «diligent, agile». 
yarmri-yernerj ( =  tê'arik-yù~) «(homme) 

robuste».
ydrina «retourner; mourir». ر-'،-?»؟تم 
ya ft «humérus».
7.UTÖI «ratiot». ؛ادا ا ا'ااام. ا) أ  
yarol «patrouille», [qarayulj 
yarolnan «raboter», fqaruyulda-]

y a ià r ü 0, ydnidr ab. «bride», [gajayar] 
7.('ii)٤ in «moréire». fqnja-ا 
7( ا١؛٠ة ل  «côtb١. |qu؛)vyu١ 
yag iiO, ab. «liehen.» I nnrnm yag,

i)îolô~ yag ab. «mousse.». [qay] 
7( ا ا ا'ا ل ، ا  «se ١»r'rser». ! qayara- ! 
yaga «liorizon; le bas de la tente». 

fqapya]
уадавЧЛ iiO, khu. «p؛èce(s) de feutre, 

de bois ou de tissu protégeant tout 
autour, et, à l'extérieur, le bas de 
ta tente», jqu/؛j«٦ >a-bct j 

yajdinag «enfant d’un ujeliiea». تم؟ «- 
p i a U - d a y  ]

yajin «jeter, lancer» I ùyse~ yünï 
ر.»ز?'?'د»ج  «abandonner un cadavre 

dans la steppe»; Gard yajildD 
jâwnâ «marcher les bras ballant».
[ f l - ]

yajintS'ir «enfant d’un ?) تم,،،?'،٩٣?ز»؟/.«لآ «-
TICUT ]

yalnd «devenir chaud.». م ؟ت « (« - م ت
7.، if، ٦r٠(i «rèctrautfer». [qalaya-] 
yalnan dans (jdDzir yalm n  «labou-

rer, défricher». ؟تم٤س-»تم
y jd n ir  «(cheval) à chanfrein blanc.» I 

yfduziytÂ ай «jument à chanfrein 
١١t,.u١e». [qaljau, qaljaycm] 

yole «chaud» (subst.), yalô~ «chaud» 
(adj.) I %alâ~-l Bênd-l-nd «il fait 
bien chaud !». [qalayun]

■/(daran «avoir de la température».
ا  q a ta y w a - )

yalë'tê'in «se réchauffer; avoir chaud». 
[qakyuca,-]

7 ؛11ا , «»outre». [qa liyw ]  
y ê ~  «robe de clieval: couleur isa- 

Ъе\\е١١. [ q a liy i]
yamar «nez; éperon d'une montagne». 

[qabar]
yamd't'â «apparenté; ayant une liai- 

sou», [qamiya-tttij

2 *
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yen, adj. yeD f, ü0, khu. «combien?» I 
y/jm f y f  «quelques hommes», yen 
y e n f  yù~ id., en ( fe r )  y e o f  y i  
«ces domines». [ ko lyf . kedim] 

xemem, [ket едете, kedegeme]
~/èDzdlar\ iiO, sè â la r]  UE, «boeuf 

ou cheval dans sa quatrième année؛>. 
[k v ja v a ltg ]
ت ل٠ء ج  «,cpadl». [kepije]

-/jibzadr no, ab., ■seirieflr UE, «frontière 
bord». [ki](iy«r]

yeges «rayons de roue». [kegesiin]
7.Ç). 'dangue». [kelem] 
ie lg m (a stlpa». [k؛ ( ila yc ii]  
ÿêlgas «crin» I ÿélarsâr ylDect «on le 

fait en crin», [kilyasun]
7.glgt «begvxe, muet». [kelegei,] 
yefts 'ine  «converser, discuter», [klel-

ج6[_
yelwar iiO, sèlbar iiE «facile» (=  ab.

ièmnaxa~١ . [kilbar] 
yelwen, yelben «élargir les bottes». 

[kelbe-]
ÿênwfa) ü0, ab. «facile; de bas prix». 

[kimdu]
ÿèms'd «pince, le demi-cercle mobile 

de la chausse-trape». [kimsaya]
7٠ç~ «4 ١v\؛.ï>. [ken]
’/jityja, ' / 9 ل7ا  iiO, ab. «crête d'une 

montagne» ا ÿèrjga~ mro «les monts 
Khingan». [kingyan]

±éï]garï~ silu «tibia (de l’homme)». 
[kingyara]

yerjgerecf «tambour», [kenggergej 
y§r}ky§D§G «thorax, poitrine», [keng- 

kedeg]
'/éramsag «pâte sucrée faite avec 

duVait». [kirma-say] 
yémzèr1 «le périnée», [kirfangj 
yerebeDzsn «quereller», [kereldü-] 
yera, bit ÿèr «crête d'une montagne». 

[kiru]

yarwand «tirer de lare», [qarbu-] 
yâw «chien de petite taille» I ydwa 

«nom de chien», fqaba <  chin.  ̂
yawalao «0, kliu. «cuiller», [qalbaya] 
yawar UE, uo, lihu. «printemps». 

[qabur]
yawamzd «endroit- où on passe le 

printemps; camp de printemps». 
[qaburjiryt]

yawarnziy (passer le printemps», [qa-
bii'rji- ا

%äwirga~ fa r  «croissant de lune». 
[qahvrya]

ydwis «côte (os)»] ydivism jas(sa) «os 
costa-l» (Dôrwô~ впдпп ydwis, Dôr- 
WÔ~ ÔnDÔr, s'ôwonï Gorw&~ ydwis) 
[qahisnn]

yd ü0, khu. «patte de devant», [qa] 
yä-jä  «parfois ؛>. [qaya yaya ]  
ydlar  ü0, khu. «porte», [qayalya] 
ydn «où?» ا ydn ts'ân «par endroit». 

[q a f iy a ]
' ٤ة؛-ا؛)ا )  denuer». [quya-] 
xêlîia '«pdeurer». jqaijilu-j 
' / l i a .٠ x ؛ v  tondre». [ ي؛'-ااأا-؛'ا-ا
yslmal dans Dzasm y. es «eaux de 

neige», [qagilumal] 
x؟ l(a )s  m e » .  [ ا٠ا ا ا)ا1,0»ل أ ل  
ytr  «petit caillou», [qayir]  
ytr  «amour» I y t f f t  «qui aime, 

e؛\iéri». [quyvru-lui]
ytrilnztn  «chérir, caresser, plaindre, 

avoir pitié de», [qayirala-] 
ysrnd, y ïf ts 'im a  yVriya, üO, khu. 

«frire, cuire (a.vec de la graisse ou 
de l ’huile)». [qayari-] 

y l f t s raG ü0, khu. «boite», [qayurcay, 
qayircay]

y ffô m o r  UE, iiO, khu. «tisonnier». 
y ftS  UE, iiO, kliu. «ciseaux», [qayici] 
y f tn in d  ü0, khu. «couper au moyen 

des ciseaux», [qagieila-]



ن ي UN GLOSSAIUK Üا J0m ٠CIN؛

ynmol «crottin de cheval», [qomuyul] 
y m s  «bâche de voiture (feutre) ٠>. 

Cf. mong. qom.
7٠«mê ٠ ١ إ\١ ؟ ا ٠ه  [qamaYu]
f n ( ï )  «mouton٠>. [qonin] 
rnnn'tà'nç «croupe». Cf. mong. qon- 

latlai.
‘ynryjnr «(cheval) alezan à naseaux 

blancs (y. ЩЛ'Г am tà'agâ') ; bien- 
aimé(e) ; brun (cheveaux)». fqong-
•ywrl

xnï]kr  «sonnette; la cavité inférieure 
de la selle». [qongqu] 

ynrikynr «petite cavité, fossette», [qong- 
q w ]

ynrjSnr, ynnSnr «bec, museau» ا ппуЛ y.
«églantine». [qongsiyar] 

yn rg n l  ü0, khu. «fiente de mouton, 
de chèvre, de chameau», [qor- 
Y a l)

7 أ ا ا:)ا'م1ا ا٠١٣)4( |)\ل'لا١»١٠ .« ا)
чггт «ktvqvxet, тлош». [qurim/؛7 ]
ynrmnytS «tablier des lutteurs», fqor-

m ayci]
ynrmPs, ynrmÄ «partie inférieure (d'un 

vête.ment, d'une montagne)», [qor- 
m ai]

уогтЦоп «mettre ou porter dans le 
pan du vêtement». [qormayila-] 

ynror UE, ü0, kliu. «petit armoire 
à vantaux», [qorya] 

ynrslna dans y/‘ïti ynrslna «enfermer 
les moutons dans un enclos». [qori- 
7'ul- ا

yos =  gns «double» I yns zayal'trd 
«ayant une barbe et une mousta- 
che». fqous] 

yow «calomnie», [qob]
70WD < id cé > . [qobdu] 
y/‘\v .qjortion, part», [qubi] 
y/'wilçjâ~ ü0, ab. (da-wang) .«réin- 

carnation», [qubilyan]

yerea «affaire; utilité» I yçreyt'ê «néces- 
saire», yereaaüi «pas nécessaire», 
١ ker٠'(j]

"yerem, emph. yerme-l, «écureuil», [ke- 
remünj

yerem «mur, grande muraille» I mono y 
7".١ k i r  7٠. [kerem] 

ÿ/rqnn «couper; tondre (des moutons)». 
[kirya-]

•/(}!(/() ab. «nom d'un oiseau: épervier». 
[кггуиг]

ÿ/re ü0, ab.. Sirs üE, «gelée blanche». 
؛ kirayu]

yewis ü0, khu. «tapis». [kebis] 
yçl't'ê «pleine» (femelle: lïnë-l, mal-1). 

[kegelirtei]
yër «steppe» (=  il âmt'ar,güi gdoiir). 

[kegere]
yër «؛ilezan à queue et crinière noires ؛>. 

[keger]
yiniia ab. «épidémie; typhus», [kvjig] 
yir ab. «saleté», [kkir] 
yil ■/ènigâr ü0, lihu., ab., Sil .1, йЕ, 

«limite, frontière»), fk ili]  
ÿileq «sveYouTs». fkiling] 
yine iiO, UE, khu., ab. «faire»>. [Ici-] 
x'âg ü0, S’(ïg üE, «agropyron pseu- 

doagropyrum». [kiyay]
±JÔS «hermaphrodite» (injure). Cf.

mong. kiyojayan, khalkha x’ösrn''. 
ynnni) «estomac», [qodoyodu] 
ynoiônr «chauve, dégarni»), [qojiyar] 
yng  «saleté, ordure, reste»), [qoy]
7٠njir «.dix». ! qoijarا
ynjsl «deux (ensemble)», (coll.) [qoya- 

•vula]
ynl «loin». [qolaI
ynlbn «rapport, liaison »> I ynlbn lin «die- 

ton; chant satirique», [qolbuya] 
ynmbnr] «(cornes) courbées et oppo- 

sées l’un à l’autre au dessus de la 
tête du boeuf».
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yomnl «la coucliR mince qui se forme 
la surface du lait après 1’écrémage; 
la peau du lait, écrémé» (ôrôm awdD, 
s u n l Dêgûr ôrôm-sig-ïm n a 'ts f ) .  
Cf. mong. komugel, yak. lcömüöl, etc. 

yômol't'ôD&ên «avoir une peau (lait 
écrémé)». Cf. oïr. kômëldnë dans 
Acta Orient. Hung. VIII, 148. 

7٠ômsrô١ x٥ msôG, 7١' .7 .ااآة١ة
[kömuske]

yonm  «bassin, dépression de terre»,
ة؛,ء.ا 1 ا ا ] 1؛أ

yo n d il  «couverture de lit», [konyile] 
yôr\gôlôn «châtrer», [konggele-] 
yôrôG, имгуапё1 yôrôG «image peinte 

(d'une divinité)», [körüg] 
yôrôrigô «levure; biens)> (=  mal y.), 

[когйпдде]
yôrôs «couche supérieure, sol», [körü- 

sün]
ХОГО «scie». [kvnige]
•/оготге «й.'и'г». [кггйдейе-] 
yôwôrj iiO, khu. «ouate; coton)>. [ko- 

b i g ]
yô'U'o «bord, bordure (par exemple, 

de 1'arçon de la selle)», [köbüge] 
yo iiO, kliu. «suie», [ko] 
yono «chasser, poursuivre», [коде-] 
yoryl «digne de compassion; inter- 

jection exprimant la compassion». 
[kögerlei,]

yprùG iiO, khu., ab. «tabatière». Cf. 
khalkha yorÔG id.

yoron «remercier» ! ybrollo «merci»;
iy yoftsën  «merci beaucoup». 

хеше <s؟ \û ts ١١. [qu d iy ]  
ypml  «mensonge», [qudal] 
yogaran «se briser transversalement 

(os, bâton, etc.)», [quyura-] 
yol «robe de cheval: fauve Jaunâtre».

’ ا'اأ.1)ل [
7pta~ « k e m io n  [quhm]

ypwsyal iiO, khu. «changement; révo- 
\wlion، >١. [qubisqafj 

xnr r  «care», [qobur] 
ургсп iiO, khu. «auge, seau pour puiser 

Ye؛nv؛>. [qobuya]
yn, tsagâ~ ■yn «fauve clair؛>. [qua] 
yny°ë, ypyp «n. pr. f.» (explica-tion du 

nom: n < r  minü~ GgDesfê, mi- 
rùmsû~ пё‘1>ад «elle est toujours 
enceinte»).

ynyu UE, ü0 «n. pr. f.» ا =  enfant 
pâlichon ر>). [qua кей] 

ynl «aliment, nourriture, repas» 
ynl Dznrjnl (.mangez !» [qoyula] 

ynl, ynln «gosier, gorge» I olä~ ■ynl(p') 
«oesophage»;

ynln â s a n  «racler sa gorge», [qoyu- 
la ( i)J

7.٢ '8°~ [q o y tu v i]
ypi iiE, yui khu., «étui, gaine», [qui] 
упЧод UE «nom d’un oiseau: tetra- 

oga.lle; nom de chien». 
ynn «derrière, après; nord», [qoyina] 
7.7À.S «' ة ة ع٣ل' ا\  vers  \ ا!' ا' آ)') ا. ا ا0ا( م > . | ( ٠إ , ’- 

si,]
ynisihn  йО, khu. «remettre à plus 

tard; s’obstiner (cheval, etc.)», [qo- 
Ijisila-]

ynrt «arrière, après, au nord», [qoyitu] 
ynwir], yniwurj «seau (iiO, khu.);

t.héière (UE)», [qubing]
X٥ GD٤  «m ou .sse ١>. [ kôg؛) i ]  

yoeniim «musique», [kogfim] 
yôGDzirntsi~ «musicien», [kogjimcin] 
yol UE, ü0, khu. «pied» I yôl't'ê 

«ayant des pieds»; ا yol na't'ai>zëna 
«sentir le mal d'enfant». [kol] 

yôl'tê'ino «atteler» I ùyùr y., tê'irigêD 
ajinD jâwDÎïste «nous attelons le 
boeuf et Jjuis nous nous mettons 
en chemin», [köl-] 

yôlmôï] «givre».
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yeweldran  «tiquo». Cf. khalkha У Ц -  
i b z ,  топ؟». gubfilju , 

yfi khu. «pot». (< c h  (.n؛
yßnar] ذآ0ا  khu. «rue (dans les villes 

chinoises)». (< ch in .١ 
yßr üö, khu., ab. «instrument à 

cordes». [ quyurI 
yôrêi «lime», [qayurai] 
yerfi «sec» ا X gnl «lit d'une rivière 

desséchée», [qayurai]
7٠ô't 4 ؛» ؛؛؛١ m evem  [qayucÀn] 
yfïtâ'i~s üO, ab., ye'të'a~s ab., «in- 

strument a quatre cordes». Cf. 
khalkha yü'të'ir. (<chin .) 

yiinz(i) «encens», [k ilp I 
7٠üi١zu 1\\0 ٠؛)>  [IcüpÀgün] 
yùnzü/its «collier». [küfügübci] 
уйЦ üE «Jonction: lien». [küUye(sün)] 
yimn «ancienne dignité», [kiindii] 
yimi) «lourd, pesant, difficile», [kündü] 
yüitê 'ï «avion». (<chin.) 
yù~ iiE, üO, khu., ab. «homme». 

[ k i r v l ]
yù~ yar aôrôs «ours», [kûmün qara 

gortgesil]
yunes, yunse «provisions pour la 

route», [künesün]
yiird  üO, khu. «bêche, pelle», [kürp] 
yuren(e) «putois», [kmene] 
yurey «brun». [kürüng] 
yùrë üO, khu. «bord, (en)cadre(ment), 

(=  UE, khu. nias, <  cilin.); enclos, 
cour; lamaserie؛) [kilriye] 

yûrft'ë  «ayant un (en)cadre(ment)» 
X■ gas t'amar «marque de la 

forme d'une croix gammée dans 
un carré».

у/ l  «fils, (tirai' (écliecs) ». [keü] 
yjiDl üO, ldiu. «petit sac en toile». 

(<chin .)
хйуе”, у й у Г  («% üyf-l yù~ oeng») 

üO, khu. «jeune fille; vierge؛؛.

yplaitë dw «trisaïeul paternel», [qu- 
l i c a  j

yeliid «commerce, action de vendre؛>. 
[ q w i f y a n ]

% ( 9  l i i tà 'i~  «marchand». [qudalduya- 
cm I

yelgan(a) üO, khu. «rat, souris». 
[qiduyana]

X § M f ١ Xiixxr «؟,odd». IquTidttyu] 
yel'yfa), yeliy «cérumen; pus dans 

l'oreille», [qulaki]
'увТ'/jâ'iy «devenir purulent (oreille)». 
yßlm al(n)d(n , Dziye y., <،se mouvoir 

basses (oreilles d'un cheval qui 
est de mauvaise liumeur).» 

yels «jonc, bambou؛؛, [qulusun] 
' ؛,ا ا.لم،الا-)'  (xsrs) «É Y X .I [qumayai] 
увпша «poussière». [qumaki] 
yems UO, y m (m )a s  ab. «ongle, grif- 

؟ ('». [Ic im u si]
ym sla y  ((prendre avec les ongles;

؛٣اا ؛ا') ؟ ؛ل؟\' . [Emusula-] 
уву, увпнтю «cygne», [qung <  cilin.] 
yor d a s  «la pluie et la neige: les con- 

densations athmosphériques». 
[qura]

'/eraa «ae иашпЛсЛеп. [qura-] 
yerm~ «rapide, vite», [qurdun] 
yerga, yerar, «agneau dans sa première 

Innée» I yorgan n k sd  «coquelicot؛؛. 
[qurayan]

qoryulya,, foloG X. ، م٢'١ ؛ل ! \ ' [qura-
yala-]

yore üE, üO, khu, ab. «doigt de la 
main» ا yere't'ê fan') üE «cercle 
du toit à croisillons», [quruyu] 

yerôb'tâ 1 . 1  [quruyubE] 
yowD ü0, khu. «fromage façonné 

en petits disques» (=  khalkha drul)
s ا i  esrë.D, HùlëD, nerei), jâytê'ind, 
qa't'âuâ, triqg^b X• впкё . [qurud] 

yemina «rassembler», [qurayul-]
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ir, adj. ire', «quatre-vingt-dix», [yi- 
теп]

ireG «mouton châtré». [ irge]  
i r g f  iiO, khir. «chinois» I i. y f  

«Chinois», i. olos «la Chine», i. 
«mot chinois», [irgen] 

iren «venir, arriver», [ire-] 
irye, )irye  «puce (de bétail) ٠>. [sirke] 
iryee, jeryea «pièce, part.ie». [sirkeg] 
гггХт, XrXen ا؟ا؛1\ا\٣ ». [XrXe-] 
irmel «appât, amorce». 
ггиХетп «؟ aire venir ١١. [ггедгй-] 
is f i)  «manche», [esi] 
is f i)  B e n d  «millet», [s is i]  
isie «chevreau da.ns sa première an- 

née». [isige]
isGë «n. pr. f. (=  chevreau) ». 
iêeilen, n. perf. i k i l s f ,  «mettre bas 

(se dit de la chèvre)». [ isigele-] 
، t'a, è 't 'a  «échecs». f  sitar ل  
it('a)])zln  iiO, set]>z-walnà kliu.. Si'- 

faya  ab., «brûler», fsita-] 
i't'ân, ü0, si't'ân UE, kliu., -ab.

«brûler» (transitif), [sitaya-] 
iwe, jéiüë «petite coquille», fibayu, 

ibau]

im «t.el; de ce genre», [eyirnil] 

ja i r x a  «se ؟aligner», [.yadara-] 
)Лул'у, jdyan, ÿàytsinâ ü0, sà-yan iiE, 

khu., ab. «comprimer, presser, pres- 
surer», fsiqa-]

ر؛٣ ؟» ا>ؤ٠ر lakkar». [caqar] 
järwari iiO, UE, khu. «cheminée». 

(<chin.)
j â n è r  UO, ab. «cigarette» (=  tê'âsan 

rnrnar iiO). (<chin.) 
ja'sar1 «n. pr. m.» (<  tib.) 
jaytrir1 «instrument à, cordes: espèce 

de cithare». (<chin.) 
jar «ulcère; syphilis» I DÎil .)،ff «espèce

yß '/jl' away iiO «prendre une Jeune 
fille pour femme», [keiiken] 

уйуеп, yüyùD, plur. y u y d k ,  «enfant». 
[keillml]

xur «cadavre» [keglr] 
уйНег1 «un ornement brodé». 
yus, yuls «nombril» ا yyis awan «couper 

le cordon», yus Bon «lier le cordon».
] اا'؛ءا؟.,ل.لآ, 1

y u f f  UO, khu. «froid». [kiiiten] 
Xü'ferçD B i n a  «se refroidir» (l’air). 

[kuitere-]
yW<ïi)ziïj UO, khu. «peint.re». (<chin .) 
■yXK'ünzë UO, khu. «poivre)>. ( <  chin.) 
ywdr «fleurs (dans le tissu) ؛>. ( <  chin.) 

i [  ا-Arranger», ['wie» ,)'؛؛؛٠
ides «aliment,, nourriture», [idesi]
ÏDë «aliment, nourriture» I tiagd~  

ii)ë «mets fait de laitage: mets fait 
de farine». [itlw.jf], ؛١١

٠ ا١ ل ل ه ~  siir x. ١ ؟» us», [idegeu] 
iDëlnë «devenir purulent, produire 

du pus (ulcère)», [idegele-] 
i d r  «récipient pour la nourriture 

des chiens». [ïde-gür] 
ix «grand; Ires». ا,؛؛ءا؟ آ ل !  
iyir, jiy ir  iiO, Dziyir iiE, khu. «sucre». 

[eilcer]
il «clair, manifeste; découvert», [ile] 
tien «enterrer».
ilëil.s'i' y f  «entrepreneur des pom- 

pcs funèbres».
il't'agd~ iiO, êéVtagâ~ iiE, khu., ab., 

«canse, cas». [siXtaxan] 
innzi (m al) «apports (bétail)». 

iuç.'ue, гтгёпе «rire», fini?، ل-  
inëuee ââr «nom de chien». 
intsylDna «liennir». [incaya-] 
iyge, iye, jiyge «chamelle», [ingge]
*'r «fil, tranchant», [ir]
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jnsnlyn «saluer: faire sa révérence». 
[١٠08ula-l

jncpx «point, pointu» I j f o r }  ao't'al 
«botte à bout point'U». [Aobqu] 

jn  «interjection exprimant la dou- 
leur» I jn, ôwDÔDÎln! [yoo] 

jnt'nr] ü0, khu. «sucre en morceau». 
(<chin.)

jorol «bénédiction, bons souhaits» I و'. 
t'äwin «exprimer des soul'iaits de 
bonheur». [irUgel] 

jôs ( ل١ ا١؛ ا, >. [ r j l s i ]

je iffa rar  «fin, bout, ce qui est le 
dernier», [sibtur-ya] 

jenTfarya, je iffaran  UO, Aoiibaran 
ab. «se terminer, finir», fsibtur-] 

jüxûr ü0, Aïl'yùr ab. «parasol, balda- 
(\\i 'uy؛>. [ «гкйгأ

ju , jû , je  «que, quoi?», [yayun] 
j i i f f  ü0, à u t 'r  UE, ab., «statue 

d’une divinité», [sitiigenj 
j u f  en, jiltye  ü0, Ailtye ab. «vénérer». 

[sitü-j

lam «lama». [blama < t ib .]
Ici tiO, khu. «bougie.) ! Idni uns 

«cire», [la <  chin.] 
lea BôxJL'ê «(chameau) à bosses pen- 

dantes».
lerjiiarj ont «nom d’une ville chinoise». 
le UO, khu. «mesure de blé». (<  chin,.) 
le «dragon», [luu <  ouig. <  chill.] 
loijzarj es'fa l «espèce de botte». 
leux»] ü0, lthu. «navet, rave», [luu- 

٥«w ^<chin.] 

max « à è » .  [wtiqa] 
malar iiO, khu. «chapeau», [malayai] 
mal't'e «bêche», [malta-yuj 
mau(a) ١ m. tSels чюаХсеикяу». 
man(a)rnä «s’obscurcir»-, [manara-]

d'ulcère des c h e v a u x » ; « a y a n t  
des ulcères; syphilitique», [yara] 

jritrt/'ï «cornouille (arbrisseau)», [iryai] 
jririn «converse)-, parler» ا tk m ll  

jiiriyau «je ne te parle plus». 
[ijari,-]

]aria(؛  «yak», [sarluy] 
jas  «os» I jas narna «enterrer.), [yasun] 

plur. jast'anÔD, «nationalité; 
ce qui apjiartient à tel ou tel clan 
(\t\١١١y١ i). fija.sutcm]

jawan, jiw an, jàqya  iiO, khu. «aller, 
marcher.), [yabu-]

jawelan «faire aller; envoyer», [yabu- 
y  al,-]

jdna  «que faire?» I jciyeB, jcïyë id. 
(n. fu t. avec la particule de ]'inter- 
rogation), [yaya-]

jâma~ «ministère», [yamun <  chin.] 
jenam yare üE, ü0, ab. «doigt annu- 

\алте١١. [Idam]
]émâ «chèvre;؛.. [im ayaa] 
jenner «estrade, échafaud». [M e r , 

y e i e r ]
jêï] «moulin des Kharaéin et des 

Bärin». (<chin.)
jérya, jdrya  ü0, êi’iry ab. «blessure». 

Istrqal
jèryam a  «se blesser», [sirqada-] 
jCiwAine, jewAini m 'tna  «maudire, 

calomnier», [sibsi-]
3 أ\\؛) ذء١ل  «YumVe,I  [sibsig] 
jêwer], jlwûï] tiO, khu. «gâteau chinois 

ayant la forme d'un disque.). ( <  
cilin.)

jnyn UO, Anyn khu., ab. (da-wang), 
«chaux; craie». [ siqui]

]nr'tÿipnâ (]йт t!؛'ir|D, t l lm ؟  Garai), 
j . )  «grincer, sonner», [sorcigina-] 

jernl «؟т\(\л١. [vruyar] 
jn s(n ) «coutume, convenances». I jnst'n 

«convenable, liienséant». [yosun]
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m em  «sain; salut» I m en d?  (meni) 
вёпв?) — m em  (s'enzënâ)! [men- 
du ا

merjG, теща «mille», [mingyan] 
m erg f  iiO, ab. «sage», [mergen] 
meêçne «sourire, rire» (en style relevé). 

أ  TO,isi'؛)ft-١
m etê('i) «singe (du cycle des douze 

animaux» ! me'ts'i~ Dzil. [ mecin 
etc.]

m etsid , m e ts id  «les Pléiades». 
[mecid]

mêm «sein, mamelle» ] même 
G٥ xulë't؛ !

rnêr(f «dignité ancienne», [meyiren <  
ma.]

mm ٠ ٤ ( i)  «easior». [m m (؛ i]  
mints'ü (fnrnr) «espèce de tissu de 

soie». ( <  chin.)
mirjG «naevus maternel», [mengge] 
mnD UE, ü0, khu. «arbre, bois». 

[ m o d i ]
m<٠g٠"i, mngn «serpent». [тооуаг] 
m'\nn& «stupide». Cf. mong. monfiyun. 
m'v, rriAf «cheval». [ morin] 
m^r-s^rin iiO, ТО/'؛Г‘~ s'ArA~ ab. (da- 

Wang), «tordu, oblique, sin.ieux». 
[таигиг]

m?‘ll «putiet, putier». [m oyil] 
тТ'Чпг] «torse (corne)». Cf. mong.

أاا0الأ1دلاء7 .
m ôm ï «petit, de la marmotte». 
mônnôr «grêle», [möndür] 
тощ iiO, khu. «argent» I môï]gôn 

ج ٠و  «fil d’argent», [топддйп] 
mor «t.race, cliemin». [mor] 
môr «épaule», [mörün] 
môrgôn, того kli ô «se prosterner». 

[mörgü-]
môrgôbôDzën «se donner des coups 

de cornes», [morgulde-] 
môrô~ «rivière», [mörün]

mannza «thé (des lamas)», [т ащ а  <  
tib.]

тйплгег] iiO, khu «navet», [т апрп(д) 
< ch in .]

manfjl «chat sauvage», [manuyul] 
mant'ö «pain brisé chinois», [mantuu <  

chin.]
f m t ٤ 4  «piXou». [тстси] 
m a n ts l  «langes, maillot». Cf. khalkha, 

ordos, oïrat.
ma/ ! ١ m arha  -iuue, sairie». [rriurig؛" 

qa(n )]
■marfnag, то. fnrnr iiO, m a fè a  ab. 

(da-wang), magnéG ab. (beile), «bro- 
cari», [ ra a u g iv l

marjne ü0, khu., ab. (da-wang), тадпё 
ab. (beile), «front; éminent», т̂оате؟ - 
lui.]

m a rg a fa , margat'ar «demain, le len- 
demain» I nôgÔDrïm то. «le surlen- 
demain», [maryata] 

тагЧ'ап «oublier», [um arta-] 
m asln, masan ü0, khu. «machine, 

auto» ! ma%nä masan khu. «moulin 
à viande». (<  russe) 

таёаплапа lihu. «hacher de la vian- 
de».

ma f a i ,  «C0UY١>(T؛١ . pass. ma’f  (IG cari, 
«être, cowrYlé». [mata-] 

mdnzin, praes. perf. m dvzfijld , «(se) 
gratter». ! m,a ١؛ a]i-] 

mär «tire-corde».
mdrma, mdram «médecin, docteur 

lamaïste». (<tib .)
m dwids «espèce de chapeau chaud». 

( <  chin.)
mïl؛na «beler». [таугк-] 
metmë «savoir», fmwlp;] 
meldnd «bénir, inaugurer» I Gër то., 

евггуГ  m. [mttaya-] 
mel'/.ç, mel//ï, «grenoie». [melekei, 

menekei]
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nam ardd  «endroit où on Jiasse l'au- 
toinne». [nam arji-yaj 

nam ariâii «passer l'automne», م ث ا - 
n r ؟ i ٠ ]

namd ü0, kliu., namd naqti «feuilles». 
[ i m i y a ]

na'sal ü0, khu. «n. pr. !'.» (<  tib.) 
nar «soleil» [ nar s'ar «je soleil et. la 

lune»; nar s'ar t'amar «nom d'une 
marque», [naran /

nas «âge, vie, année de vie», [nasunl 
nast'â, nast'ë «ayant un certain nom- 

bi٠e d'années de vie ; âgé» ا „es- 
t('a)nÖD «les vieux». [ nasutai]  

nd'tê'é'' ab. «gerfaut», [nacin ]  
nâ'tê'ÎGDnrDz «nom d’un ornement 

composé de deux vajra croisés 
(elDew-n'tê'ïr), l'un fies ornements 
sur le dos du gilet des lutteurs; 
n. pr. m.». [ n â y d o r j i <  tib.^ 

ndoam «jeu; festival des sports natio- 
Tvaaxi [ l y è m ]

É i  «pmen. [ i y a d - ]
nân(a) «de ce côté-ci ; en deçà».

Cf. mong. inaysi etc. 
nciri' «mince, fin» I DÔ't'ê «ayant, 

une voix assez haute», [narin] 
nlDAy, ntnan «espérer», [nayiaa-] 
m d  «compagnon, ami, bien-aimé(e)>>. 

fuayip <  cYvvn. \
mm, nfim , adj. nïma~, «huit». ثم„«،'- 

таи]
nlmd «commerce; marchand cli'inois».

[mayimaya <  e\١ ’vn. \ 
nlr «banquet, festival (des sports)» I 

nlr lin  «banqueter, festoyer». 
friayirj

Htramfo ü0, khu. «amical, tranquille, 
c d ] .<؛vàivV\\؛ ly ira m ta y u , -mtayai] 

nlS «par ici». Cf. mong. inaysi. 
nea, néa, adj. n e g f  (rarement), «un» I 

пев yû~ «un homme», [nigen]

môs UE, tiO, khu., ab. «glace», [то- 
sünj

mô'tâ('i) iiO, ab. «membres du corps» ا 
mô't&'i nia'tê'i id. [ mö£e]  

mô't&'ir «rameau, branche d'arbre». 
[mô؟àr]

moo «champignon» I tà'ayâm moo.
أ ة لآ ثم„ة <  chin.]

mor «(partie de la) jante d’une roue». 
lmöger,mögür ١

morne «mugir» (boeuf). [ mogere-]  
mors «cartilage», [mogeresün] 
môà «moulin ٠>. (<chin.) 
m edâ~  (=  fereG yloeG y f )  üO, khu.

«charron». (<chin.) 
т о р г  ü0, khu. «épointe, émousse; 

la partie inférieure ou extrême» I 
mo'/rd üO «n. pr. m.» [muqur] 

monod «crinière du garrot». (WM„- 
daya]

m nkin  «tordre, tourner», [muslci-] 
me «mauvais, mal», [m ayui] 
m odes  «espèce de chapeau». ( <  chin.) 

=  khalkha juDey)
mëyd.i, më’/ l  «laid, sale», [m ayuqai] 
mer «chat». (wMMr <chin .] 
mosirdên  «être mal, avoir une in- 

disposition» ا Gens m. «avoir ma.1 
au ventre». [ mayusira-] 

naiîlâ üO, UE, ndffts ab., naqitâ 
namd «feuille (de plante)»; nacptS 
i " Ç T .b  [uabci]

nayjs «parent du côté maternel». („ ٠ - 
yacu]

nâ/ji, ndj «quatre-vingts». [ nayan] 
ا,„ / . ة  xamar ( =  f y s lc f t . ؛  xamar) <؛f , 7.

de travers», [nakiyu l 
TKimao «ïïv، vr<ü؛١ i  [ i m a y ]  
н а г  ٠Ё Л И > .  [ i m a r ]  
nam nana(: alnd) «tuer(en chassant)». 

[ n i l - ]
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new, Dzn new  «dos, vertèbre» ! new  
jas  «colonne vertébrale». [ niruyu]  

пег no, khu. «lac», [nayur] 
nùD iiO, UE, khu., ab. «oeil, yeux» ! 

nùnt'ê Dzdyas «nom d'un orne- 
ment». [ m d l ]  

nui IiO, khu. «t.rou». [niilce] 
nùyùke  «trouer», [nukele-]  
пйг ü0, iiE, lihu. «face, visage» ا orne 

пйг «côté du lit», [n iyur] 
nürs ؛',(). khu. «charbon», [negmesun] 

od(o)  «étoile», fodun]
0 Dy0 ~ «le plus jeune fils; n. pr. m.». 

[o tlfr i]
nun HE, IiO, khu., ab. «maintenant'».

Cf. mong. ediige. 
oje «turquoise», [ogiu] 
njënnii'ts'ie «n. pr. f.»
f'7٠ i~ «tttte». ا آ0ا',؛1'ا'ا

oyfohn  ü0, ab. «couper, trancher)). 
[oytul-]

oyfono «espèce de souris des champs». 
[ o y u t ia ]

nyforgei, oyfnrgn «ciel», [oytaryui] 
fijiri. «coudre■». ا-,أ ا ا ا0ا  

nlgto «intestin» I meyer O. «caecum». 
[oluyai,]

olnm «gué (üE, iiO); sous-ventrière 
(iiE)». [olum]

Ыл~ !)oaucouy». [ohm] 
ohï] iiO, kliu. «sous-ventrière: cordes 

ent'Ourant la paroi de la tente 
ا =  Büslür)١>. [ o l i g ]  

пщпгё «poitrail», [omuruu]
Ans, '))؛s ü0, khu. «cadenas», [onisun] 
AnsAr, onsor, onsro «énigme», [onisqa] 
nrftiëu IiO, ognsD ab., «nom de la 

tribu O g r l ) .  [  onglvywl]
пщпв «divinité des chamanistes» I 

n pfD  BS Dax ip p le T  sou ١ ٠ .١ ٦ . [oug- 
7 1 , ougvud]

neeDel «coopérative», [nigedel] 
neyen, nefkyne «poursuivre, rç.quérir». 

[ l i c e - ]
uexei «tisser», [neke-] 
uèlyu. «uorrrrissou». [m lqa]  
némâ «dimanche)). (< tib .)  
n e m g f, nér/gf «mince, peu épais».

[m m geu]  
ner «nom», [nere]
nergui «sans nom, anonyme; n. pr. m.» 
nerne iiO, UE, khu. «distiller», [nere-] 
nilg ' «beaucoup, fort» I n i l f  nlr,y 

yù~ «beaucoup de monde». 
m s7ve «voter», [m s-] 
nine, imperat. ni, «se moucher», [n i-]  
nllye «s’unir, s'accorder avec, s’accou- 

؟1 er». [n jl le - ]
п о д о  «herbes vertes, gazon», [noyuya] 
ппдгГ iiO, khu. «vert». [ noyuyan]
ringrini) ة1('ا(٤ آ ) ا ل,'ا)-ذ = ؛ أ  FÄTI/I) ü 0 ١

khu. «se moquer, plaisanter».
Г1,г١7٠п ٠ Tif, •/٠?•> «cbieu». [iioquiI
n o y t  iiO, khu. «licou», [noytu] 
n o y te r ê  «nom d'un oiseau». 
n o ji~  «seigneur; roi (aux échecs)». 

[îioijau]
nom «livre», [nom] 
nomnoyo «exhorter au bien», [nomla-]  
n o m f , zoyor n., «taupe». 
no'ts'olnoy ü0, khu. «quereller, se 

riattre». [ n o c u l- ]
١ا7ا٣أ  T، /'٠ r «sommert». [lortjir ا  

n o i't 'o ~  «humide, mouillé)), [noyitan] 
nôDz «caillot de sang», [n o ji]  
nôgÔDôr «après-demain». [nôküge 

wl'ü 'f ١

nôyôr «compagnon, anri; mari (=  yar 
%{))>. [nôkür] 

n egalafe  «ayant des plis». 
neges ü0, al), «canard», [nuyusun] 
m m  s'em  «arc et flèclies)). [numun 

sioa'au !
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Д. ح  i mon, «forêt», foi modun]
Â‘, n i i lr  Â, «une année entière, anni- 

versairo». fo i]
Â‘mos, k o s  tiO, khu. «chaussette, 

bas de feutre». [ oyimasun] 
or «proche; proximité», foyira] 
Âr't'oyn «s'approcher», foyirata-] 

OIIDOCI, ow 1)0(1 «genou», [ebüdüg] 
on «plume», fodun] 
ônyô~ «dense» ا ônyôrn bon ô(ps «lierbe 

touffue», fodken]
Ofjlo emaA'mfr. Iblttge ا  

ô'klc'ô, 0ض , ()(/on «donner», fog-] 
olnii «félicite, bonheur» ) 0. fjtAS

«fil de la. félicité: nom d'un orne- 
ment employé aussi comme mar- 
que» (=  tib. rgyal-bye’u). folfei] 

d i t  UE, «n. pr. m.» [ d à ' t â r g a l  
«Y.pt.m .» [ôl؛}(v؛p tü ]  

оХдг «betceau». [ölügei] 
olgilr «étagère; crochet», felgü-gür] 
olôï] «herbage, gazon». [ olmil 
ôlsônô «avoir faim», folils-] 
ômôn «pantalon, culotte», [ômüdün] 
ôm(ô)sôn «mettre (vêtement) ». [emüs-J 

ة(ة)أ أ' ل ا  «.oeub. [omdugen] 
ônnôa «petite liotte des enfants pour 

ramasser l'argal». 
ônnôr «haut», föndür] 
onir «nombreux; famille nombreuse». 

[опт ]
ônonôr uo, khu. «aujourd'hui». 
ôntê'i~ «orphe.lin». fonecin] 
ôïjO ((Couleur, visage, apparence» إ 

t'am ~ ôïjgïn ndwe ((toile de cinq 
couleurs٠>. fongge]

ôygôryô «passer, s’écouler, s’en aller» 
(temps)• [ouggere-] 

ôtjkyî, omkyj «puant, fétide», [mnekei] 
orjkyi, omkyj «bouché». Cf. mong. 

ômkû-.

oyçjo'tA ((avion; bateau, passage (d'une 
ri١'ière); auge en bois destinée à 
l'abreuvage des animaux» (sent n., 
mal osalnag mono~ saw), fongyuca] 

пукуЛ ((П. pr. f.» 
or, oro~ «cr، (\ ٣)١ Vt١>. [ o r i ]  
or, UE, UO, khu. «lit,», fo rm ]  
oryin ((lancer, .jeter, abandonner». 

[ ٥ rki,-j
nrydno, yù~ O, ((Panax ginseng» ا 

dmin 0 . i ا iy s f  о .

ого„., ото «entrer» ٥-or ا d imperat. f o r i ]  
oro ((Soir; tard», form ] 
oro ((sommet, toit», forui]
OrnVt tiO, kliu. ((linge de pied, chaus- 

sette tusse», [orulta]
Arol ((fond» (-:jorn l). firuyar] 
o't'nr «établissement éloigné du bétail, 

pour passer la mauvaise saison  I <ا
mal O' أ  film t j g l a .  [otur] 

o'tiA('i) iiO, khu. «étincelle», foci] 
o'tê'oQ «foyer constit-ué de trois mor- 

ceaux de pierre et de trois piquets, 
sur lesquels on place la marmite.), 

owor «apparence, apparence d'un 
homme qui a l’air plus vieux que son 
âge» I en niale yù~ jamar owor 
v/.fê! fobur]

owortfrog «vieilli, expérimenté; ayant 
l’air vieux (homme relativement 
jeune) ؛>.

own UO, kliu. ((obo; beaucoup, assez, 
trop», [obuya]

ô ((poudre dentrifrice; poudre de riz». 
0 0 م >ت  chin.]

ôni ((habit sans manche». ( <  chin.) 
dl' «ciseau; dent incisive», foyu li] 
on «bouc de gazelle» I onon ewer't'ê 

((ayant des cornes parallèles et 
droites», foono]

osor tiO, khu. «lien, ficelle», foyusar]
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p Ardns «français». (<  khalkha <  rus-
se)

f/dlarj «vernis, émail» ! pdlarft. 
(<chin.)

v'èl ü0, khu. «assiette», [pila  <  ma.  ز
p'ènt'uz «vermicelle de farine de pom- 

me de terre». ( <  chin.)
ل )'er] üO, khu. «petit hangar». ( <  chin.) 
p i  «brique (généralement crue)». 

(<chin.)
p'îr  «pincea,!». ( < ٥ uig. <  chin.) 
pü rü w  «Jeudi; n. pr. m.» (< tib .) 
p'ûs «magasin». (<chin.)
? — r  «mot par lequel on appelle 

les moutons».

■s'a/t, s'aw «récipient», [saba] 
s'ana~ <(parenté, ami» (jôsôn ûjês 

0 ا ة'أ ا ؛ ا ل ة ا٣أ ة  Sana', xamä'fä 
оета؟,). [ s a d i ]

iagag  hO, khu. «sarrasin», [sayay] 
s'agalnarar üO, khu. «sous-gorge (de 

bride 0,1 de licou)». [sayaldurya] 
s'agalgd «la région du boulet et du 

pâturon chez le clieval» I sragalgd~ 
erjgas «les poils du s.» Cf. ordos 
sagalak.

sagalgar, saglagar «arbre, forêt; ra- 
meaux (arbre)», [saylayar] 

s'arnêï] geril khu. «farine de sarra- 
s'\١ ١ ,١ . [saYadai]

sa ji, s i  «à, l'instant», [sai <  chin.) 
so ld  «branche, ramification», [salaya] 
s'f.l'ftf-.. s'alan «se, séparer ا١ ا\ل >. [sal-] 
s'an, «peigne», [sam ] 
s'amar «fruit du cèdre», [samar] 
s'ambe «n. pr. m.» (< tib .)  
s'amafaarar, sam alm g  «les cartilages 

du nez».
s'am m ii ( ٠ ا١ أ. ة ا  peigner», [samla-] 
s'anan «penser, désirer», [sana-] 
s'anâ «pensée, sentiment, désir» ا

ôrgôs «épine», [ôrgüsün] 
ùry(ô) «couverture carrée, en feut.re, 

du toit de la tente», [eriikej 
ôrôm iiO, khu. «la peau épaisse du 

lait», fürüme]
ôrôm «vrille, foret )>. [örüm ]

ا ل,'ة أ.ا ة١ا آ' ة  «iorer». [örümde-] 
ôrômfônzïn «se former (se dit de la 

peau du lait) ؛>. [ Örümete-J 
oro iiO, khu. «chambre, pièce», [ôrüge] 
ôrosô~ «l'un des éléments d'une paire;

impair», [ôrügesün] 
ôr't'o «station postale, relais», [örtüge] 
ô r ts ( 'i )  «diaphragme». Cf. mong. 

ôrü.
ÔSÔÏ «taion». [osilgel] 
o't('ô) «chenille», [ôtün] 
ô't'ôl «vieux». Cf. mong. otele, ôtegü. 
ô'tsÏGBôr «hier», [ôcügen edm ] 
ôù-ôù «mot par lequel on a.ppelle 

les boeufs».
ôWDÔDzëv, «avoir mal, êt.re malade». 

[ebed-]
ôwDô'ts'i~ =  ôwts'i~. 
ôwgô~, 0. yû~, «vieillard», [ebugen] 
ôw ts'k , ôqts'iiâ awan, «écorcher». 

[ObC-]
ôw tsi~  «maladie» ؛ sônnôr ri. «nom 

d’une maladie du cheval», febecin, 
ebedcim]

ôwts'u «poitrine». [ ebëigüü]  
ôwôl «Iliver». [ebul]

ا إ ء1؛ا٤'ل ة:ة أ ل . «passer Yhwer». [ebul؛؛,- ]  
ôwôbîo  «endroit où on passe l’hiver». 

ôu٠oli)٤ i~ «huppe», [ohlgeljm ] 
ôwôr «poitrine, sein, côté intérieur, 

antérieur», [ebilr]

Ô%(ô) «gra.isse». [ôgekün] 
or%~ «propre» ا öri~ r,rn~ «patrie». 

[öber-üm]
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s'egelnereg iiO, UE, khit. «ficelle, lif'1 1 »
I arint «ficelle d'sïîï'». [segelderge] 

s'ertwi «la graisse de l’épiploon. I 
s'emi)éi~ ul «nuages moutonnés». 
[sempqi]

seniii ü0, üE, khu. «anse, oreille (de 
pot, etc.); l'oeil de 1'étrier destiné 
à recevoir 1'étrivière». [sen ji]  

s'eijk'xer ntl «bouc de gaz.'lle dans la 
troisième année». 

s'er en, serye «s'éveiller», [sere-] 
s ire  «fourche, fourchette» I s. fam ar  

«nom d'une marque», [serege, seriye] 
seryelcTb zei>7 .l s؛؛ \ا-١١'١١الت'ء١١١ا١ ١ 'اا١١\ . [ser- 

ghlfoig 1
sergene «reprendre connaissance». 

[ s e r g l ,  serge-)
serwe «ressort de cadenas (mongol 

ou chinois)», [serbegej 
s 'n jn ln r1 «(cheval ou lioeuf) dans sa 

cinquième année», [soyuyalang] 
s''lin, n. usus «changer, échan-

ger» I 4( 'ة7ي'ل 8ا  «n. pr. f.» (impérat.). 
fsoft-]

s 'l ia  BAytl «(chameau) dont les 
bosses s’écartent et pendent: l'une 
en avant), l'autre en a.rrière». [soliy] 

8' ٨ Xlü't's «tiWéwé. t، ١ w١ . [soliyutai 1 
s'nlnrjgn, sllnrjg «arc-en-ciel.)> [solung- 

ya j
s ' i  «parasol». (<chin.) 
s'nnnr «ouïe; ouïe fine», [sonur] 
s'nnsnn, s 'n n s n y  «entendre, écouter» ا 

s'nnsoytê «ce qui écout.e». [so m s-]  
• 1 7 1 ? " ؟ , s'nijtjin(')) «espèce d'oignon». 

f  songgiiuj ؛
s'nrimsng «ail». [sarimsay, sorisun] 
s'nrmes «les cils». [sormusun]
■s'nrël khu. «bout de la pipe», [soru- 

ynl ]
■son, sô ii  «nuit» [ son m n m  «minuit... 

[sô m ١

s'and zenyel ü0, khu. «coeur, esprit», 
s'anat'ë «ayant une intention, un 
d r i  [sa iyan , ; sa iya ta i]  

s'annal ü0, khu. «cliaire, chaise». 
[ santa l ا

s'ant'ë «(toit) t.riangulaire». (<  chill.) 
s'ànt&'ir (garag) «samedi». H  scr.) 
srar iiO, khu., al,١. «lune, mois» 

s'ara~ siiye ab. «hache»; srar ٤ amar 
ü0 <٠nom d’une marque», [saran] 

s'araB'tê iiO, khu. «avant-toit, au- 
vetttft. ؛ sarabci 1 

s'aranüii'tâ'ia «n. pr. f.» 
s'amygerel «n. pr. f.» 
s'ârisam bagwdydi .' cf. Bagwdydi. 
s'drnil «dispersement», [sarnil]. 
s 'a ft 'ï  «ayant des lunes, un mois; 

(cheval) ayant sur le front une 
petite tache lilanche». [saratai] 

sarwar] «ce qui a be.aucoup de bran- 
ches» , 5. ewer't'ê «ayant des cornes 
ramifiées». Cf. mong. sarbayar. 

sarwd «poulain qui n'a pas encore 
un an révolu».

s'awag ü0, khu. «ustensile percé 
de trous (grille) destiné à cuire 
à la vapeur les pâtes, les ravioli; 
grille du fourneau». 

s'awâgùi «imbécile», fsabaya iigei] 
srawar, s'awor «fourche (pour ramasser 

de la bouse sèche); main, pa.tte». 
[ ib a r]

s'âral «gris, cendré», [sayaral] 
s'âm ae  «neutre, incertain», fsayar- 

may]
sd  ôq)tê'i~ «apoplexie». 
srdna, srdya «traire», [saya-] 
s ir  «chagrin», [sayir] 
s ir  tê'dë «petit caillou», [sayir] 
s' ١ ة١د١ № آ أ7).آ ل , [saijiqun] 
s ly i, s'ê'ky ü0, khu. «celui de tantôt». 

] saqilci ]
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Ыпё s. iiO, khu. «bougeoir», [sayи■ 
rin]

s'ùnîia «dévotion, piété», [süsüg, .؛'Й-
ا ١ ا ؛ !١

s'ùnÏD üE, ü0, khu., ab. «nom de la 
tribu Sunit». [ s l i d ]  

s’ils  ü0, â'üls UE, ab., «salive, bave» ! 
âl'üznë s. «toile d’araignée», [silil- 
! Un؟

s i m  iiO, khu., s'ûme «tenrple, lama- 
serie». [sume]

s'uns, s'uns «am ١ ؛؟١ . [stnesün] 
s'ùl'wür «espèce demuflière». [süïbegür] 
s'ùrùQ «troupe, troupeau de. bétail» I 

mal s. sine?  «est-ce que le troupeau 
de bétail est. en bonne condition?» 
[sürüg]

s'u uo, tiE, khu. «lait», [sün] 
s'üner «ombre», [segiider] 
s'üner «rosée ١ ١ . [sigiider] 
s'ÜDz «os iliaque, hanche». [segü)i] 
s'ul « q n » .  [seg l]  
s'ürs «haleine, soupire», [següresiin] 
s'üiye, suie, s’i l  uo, s'ikx üE, «bo.jcles 

d’oreilles؛>. [siiike]

sâDzi~ iiO, ab. (da-wang), sâsé~ ab. 
(belle), «religion», [sasin, sajin <  
o u ig .^ scr .]

êdl iiO, kliu. «sol pavé, pla.ncher;
cadre en bois du foyer», [sal] 

s d k i  «puce d’herbe», [silja] 
kÏDzi't'ë màr «clieval moucheté». [sil- 

)atai morin]
sdllam iiO, khu. «les pieds du support».

ا .لأ،1)ا٠ا>.ا ؛
kliw irj ü0, krwir1 khu. «nom d’u'n 

gâteau». (<chin.)
sä~z, i f s  «instrument à trois cordesا>. 

(<chin .)
sâ~z «viande haclrée faite avec des 

légumes». (<chin.)

s'ônvïlnç, s'ôn b à l  «passer la nirit 
à, faire la même chose», [soni d ili-]  

s'ôrôa «verrue, papille». 
s'o'iDyô) s'ÔDXô «agenouiller», [sôgüd-] 
s'ôanyôx, s'oB'/fii «faire agenouiller». 

[sô g ü ie -]
/ о т  «mesure de longueur, empan: di- 

stance entre 1’extrémité du pouce 
et celle de l'index», [sôgüm] 

s'ooaa «combe ٠>.
s'oD(a)s UO, s'eual ab., «artère., veine, 

أ١ا\ة؛ ١ا >. [su d a si, sudal] 
s'oge, s'er «biche», [suyu] 
s'eger «vendredi٠>. ( 4  scr.) 
s'от ü0 , khu., ab. «flèche; district». 

! sumun !
s'ennaga «gra.nde moufle, gant». 
s'enm ldn jâïïDzën «monter à deux 

le même cheval», [sundala-] 
s'er «courroie, lanière», [sur] 
s'or 7/1 «apprendre, s'accoutumer». 

[sur-]
s'erya «interi'oger, s’informer» [ ts'èmàs 

neg-ïm s'eri-Dâ «je vetrx te deman- 
der quelque chose», [sura-] 

s'ewarar «sthpa». [suburyan <ouig.] 
s'ewë «stérile (femme, femelle) ». [subai] 
s'orna. ¥ r؛ \e i [subud] 
s'ewaù «fosséا> I s. m 't'an  «faire un 

fossé; s’allonger (se dit d'un fossé)». 
[subaj, ]

s'eworldD Bënü dans nn 5 . «les étoiles 
sont allumées». Cf. mong. subur-. 

s'ë ü 0 , ab. (da-wang), s'oge, sor 
ab. (beile), «aisselle», [suyu] 

s'ë «vinaigre». (<chin.) 
s'ën «être assis, s’asseoir» [ s'ë-Dd! 

imperat. [sayu-]
s'ëlar UO, UE, khu. «seau, boisseau». 

[sayulya]
s'p>r, s'?>lr iiO, UE, khu. «siège, soubas- 

sement» ! t'ngn~ 5 . UE «ét.agère»;
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Aènaqa, Aènar iiO, khu., «cuiller à 
long manche, louche», [sinaya] 

êènt'açjar «(nez) retroussé».
Aè'sâi, Aè~së «légume». (<ch in .) 
Aéwèr, Aèwèrï" moi), «hocage d'un 

terrain humide», fsiberj 
Aewqar nùnt'ë «ayant de petits yeux». 
Aên iiO, khu., ab. «uriner», [sige-] 
Ak üE, UO khu. «la part.ie inférieure 

des pattes des animax». fsigira] 
Açs UO, khu., ab. «urine», [sigesün] 
Aibzir a i l  «or fin.) ؛ A. ab. «mot pour 

or, si le mot a il est tabou», [sifir] 
sia «comme, en manière de». Cf.

mong. precl. situ, 
sil ،؛n v w \w ١١. [e ile ]
Ail «verre, glace; bouteille en verre». 

[sil <  tib.]
Ailiiw, Alla ü0, khu. «.jambe, tibia;

tuyau de pipe», [silk]
Ailiis UO, Aulus ab., «lynx», [silegiisiln] 
Aim iiO, ab. «suc, sève», [sime] 
Aimnaya UO, Aimmi ab. «essayer». 

f  sirada-1
Aimiria UE, iiO, Aamfajraa ab. «grê- 

Ion de petite taille, grésil» I A. 
yajiltztn UE, ü0, ab. «grésiller.(؛ 

imne, 7,؛؛ ة٠ ا ا ( ي  n r » .  [sime-, simi-] 
Aimnen, Aemnen «chuchoter», [sibene-] 
Ain «nouvel; le commencement du 

mois» I Ainir1 qerwani n â m m à i ï -  
val du troisième jour de la lune» 
[sine]

Airjgf «liquide; peu fourni» I Aiïjgf 
s'u; ة ا ا §~ ifs, [siiggen]

Air «laque, vernis؛) (=  ab., khu. ввпвд) 
[sir]

Air, йугГ  Air, iiO, ab. «peau de boeuf, 
cuit», [siri]

Airoea UO, üE, khu. «tapis de feutre;
chabraque». fsirdeg]

Airnen «teinter؛), [sirde-]

Adr] «gratification, prime». (<chin.) 
Алщапа «gratifier, primer». [Aangla-] 
Adr iiO, kliu., ab. «jaune», [sira] 
Adr «boeuf châtré؛> (=  er tlyjir). [Aar, 

car]
AdrAowf) «hibou», [sira sibayun] 
Adrar, Adrqa «robe de cheval: espèce 

de couleur isabelle». [sirya] 
AdraxtA'i~ «gazelle femelle», [siryaycin] 
Adrya, Adran ü0, khu. «faire cuire, 

rôtir», [sira-]
Adril «cadavre (en style relevé) ; reli- 

4 ؟\. ؛] ا.«< ا ا aril]
Adrs, Adras «les poils du corps de l'hom- 

me», [sira ilsfjj؛ ]
Adrwan ü0, AdmBD&ïnâ al), «agiter la 

?eue», [sirha-]
Adwaa «artemisia campestris؛). [si- 

bay]
Adwar üE, UO, khu., ab. «boue, terre 

pétrie, argile», [sibar]
Ad iiO, khu., Aayfi ab., «cheville du 

pied; chevilles du cerceau du toit 
de la tente», [siyai]

Adniarj ü0, ؛iE, khu., ab. «jatte en 
porcelaine ou en faïence; porce- 
laine, faïence». [Aayajung etc. <  
chin.]

Aduiifs  ü0, ab. «pie», [siyajiyai] 
Adx «donner un coup de poing». 

[siya-]
Adxar «corsac, renard des steppes». 
Adyyli «botte en étoffe». [Aaqai <  

chin.]
AfTt'arj «sucre (en poudre)», [satan(g) 

<chin .]
AärU'üz «espèce d’armoise», [siralfin] 
Aenan «pouvoir, savoir». [Aida-] 
Aênal't'ï «ayant des talents; vigou- 

T eux», [fodal-tai]
AélDÎir't'an «être réduit en bouillie» 

(viande). 3

3 Acta Orientalia XVI/1
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êelë~ «droit» I solfjyrf ü0. ab. [siluyun, 
s i lu y u q t]

solom, selems, seltnes «orge». [sitnnus, 
s i m i ]

êomël «cousin, moustique», [simuyul] 
sergëlar ü0, kliu. «tiroir», [siryuyulyaj 
gnat] «courrier, poste», [siudan <  

chin.]
sont'1 «grand sac», [siudai < ch in .]  
êërDzïn «s’élever (se dit de la tem- 

pête froide)». [siyur-] 
sërga, sërar «tempête froide», [siyur- 

7a]
SUD «dent» ا sùDt'ê «ayant des dentsر> 

ü0, khu., ab. [sidun] 
suider} «(cheval ou boeuf) dans sa 

troisième année; (mouton ou chèvre) 
dans sa deuxième année», [sidii- 
Xewg]

süïjgenûr «fronde, lance-pierre». Cf.
drg. siaqgenur id. 

sur «corail; n. pr. f.» [siru, suru] 
sùrüs «tendon», [sirbegusun] 
su, UO, khu. «soude, salpêtre)), fs iu  <  

chin.]
sun, süyt^in, SUDZ Bärin «tamiser, 

filtrer; juger, contrôler». [sigü-J 
s'kD§i «être jugé», [sigugde-] 
sugul «écumoire», [sigugul] 
sulen «tanner avec de la sü» I tâ'ayâ- 

ydr sulen «tanner la, peau avec la 
partie liquide du babeurre bouilli». 

sülelye «juger (dans la lutte)». 
sur «peigne fin; balai», [sigm] 
sumne «(se) peigner; bala.yer». [sigm- 

de- ا

fa , fa  «vous» I gen. fane, -tan, acc. 
fa n ï(a ), dat. fann, com. fanls, 
soc. fa n f l ,  abl. fanas, instr. fa -  
nâr, acc. dual, fd  ynjelia, f a  ynji- 
riß. fttt]

sirem  UO, khu. «fonte (fer)», [sire-
ا[ ا؛ا,ا 'ا

sire UE, hO, khu. «(petite) table». 
[sirege]

siru~, silru~ «rêche, rude,, grossie.r» ؛ 
؛ ûru~ ùsfê ; 8ггй~ آ ؛ا٣ا ا' . [sirügü'ii] 

s irw ffe n  «avoir honte», [sirbegete-] 
siwê «barrière, palissade», [sibege] 
siiiyeye «juger, arranger», [sigidke-] 
èng ü0 , ab. «plaisanterie», [soyj 
snlgnnon «débiter rapidement, parler 

vite», [ s i ly u i- ]  
snnfngnr «nez en patate». 
snrjky/rr UO, khu, ab. «gerfaut», [sing- 

qor, soiigqor]
snrjnnrn Bôyfê «(chameau) dont les 

bosses sont inégales: l'antérieure 
est plus haute et droite, la posté- 
rieure pend en arrière». 

snr «broche, pieu, tige de fer», [siru] 
snrgnlnzi~ «fourmi». mAri" l  «espèce 

d e k u m i t  [si,T7u(ya)l m؛١ ]  
snrnrI «pic de montagne», [sorong] 
snrlnyn «piquer avec une tige, em- 

brocher» (par exemple, de la vian- 
de), [sirula-]

snrn UO, ab., snr') iiO, «terre, pous- 
siete». [sirui, siruyai] 

snlnzïnd, snlnn iiO, khu., ab. «plai- 
santer, se moquer», [soyla-]

SôDôr iiO, khu., ab. (beile), tsôDôr ab. 
(da-wang), «entrave à trois pattes». 
[cicllr]

sol «soupe, bouillon» ا yar sol «bouil- 
Vvyv». [ s i i ]  

sônfôgôr «(nez) pointu». 
sonar; «culotte des lutteurs; caleçon». 
SGD(a)rga> sGDrar «droit; loyal», [si- 

d w yu ]
seger UE, «n. pr. m.» 
sege, segdi «broussailles, épaisseur 

de la forêt», [siyui ل
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faux9ء  «sommet (Гипс montagne». 
(tabay)

fawog «assiette, plat; plante dn pied». 
[tabay)

fdwi, fäw , ad). t’äwi~, «cinquante». 
[tabin ا

t'äwin «placer sur», [talbi-] 
t'äna «résoudre, trouver la solution 

(d’une énigme) )>. [taya-] 
fâ lrtéfa% «trouver mutuellement la 

solution des énigmes». [tayalca-] 
tdrna «s'emboîter l'.m dans l'autre, 

(se) convenir, aller bien» I jarlagtrin  
вЧГггдиг ة ل  gù 'tÿ ffê , ix'/.ij.rl؛؛ f(-»TU.,- 
a ù i s t ê «le yak est terriblement fort, 
comment se mesurer à un boeuf?» 
[tayara-1

fd f t r io  «boîte en feutre de forme 
cylindrique», [tayarcuy] 

fds  «plafond». (<chin.) 
f i l m  «ôter, se déshabiller, dénouer», 

ftagil-)
ftwaiq «paix, tranquillité» 1 s'ï%a~, 

t'fc ir i tïaçj. [tayibung I 
feidçye ü0, ab. ((nourrir», [tefiye-] 
felia «nom d’un vêtement». 
fembu «syphilis» I t.ja r 'fè  «syphili- 

tique)). ( <  chin.)
fern? üO, khu. «chameau; tour (aux 

échecs)», [temegej 
ferœ(e) «fai ا.ل ا)ا ا آ'<). ا  

fenea ((imbécile, stupide», [teneg] 
feiiger «ciei». [tngri) 
fer  ((cela» 1 gen. ferla, acc. ferï(a), 

dat. ferenD, com. ferenlê, soc. 
terenfë, abl. fernes, inst.r. fer(üy)er; 
fer 7Ù~ è>. [tere] 

ferea UO, khu. «voiture٠>. [terge] 
ferguleytA «chef» ا ôryïn ٤. ((le maître 

(ie \a maison». [terigülegci] 
fewerne, fewurne «embrasser», [tebe- 

ri-)

fagal'tria  «cheville du pied (de mou- 
ton)». Cf. khalkha fagaftsag. 

fagld  üO, khu. «couvercle (des réci- 
pients); plaque (du fourneau)». 
٢tayta-yan)

fa i  «côté;plaine ٠< ا  fa l s'ar ((demi-lune». 
[tala]

fal'wer «récipient pour l'encense.). 
[talbvyw•)

fa m  «enfer», [tamu]
fam ar  ((sceau, cachet, estanjpille;

marque (sur le bétail)», ftamayaj 
famAdn «faire du bruit avec la langue 

et les lèvres en mangeant», [tam- 
s ip - )

f t  (a) «porfe». [tana]
fannarmd aefal «espèce de botte».
t'ânil'tA'in «faire la connaissance de».

؛ t t i t a - )
fdn in  ((Connaître», ftani-] 
faiigan «tibétain, Tihét». [tangyud] 
f ( ا ا)' أ٢أ  «yvaiais». [ ttg la i]  
faiqs ((grand récipient». (<chin.) 
fargab/a sengraisser», [taryula-) 
farga" «engraissé» \ t. St 7.(111 im a r -  

I)éii)î вёпв? ((est-ce que votre bétail 
est engraissé et est-ce que vous 
passez un bon automne?» [taryun] 

fdrix  «cervean». [tarilci] 
farlar1 J)éâs ((taches de neige» I eren 

furlttYi D٤ üs id. (tartan) 
t'ar'fâ  ((qui est en bonne condition, 

vigoureux.). 
fa s  UE «vautour»
faw  ((le !)outon du «mors» fliéï) des 

chameaux», [tab] 
faw , ad). fawa~, taive", ((cinq». 

[ ta b i )
fawalag ((épais carré de feutre sur 

lequel on est assis», [talbay] 
fawarag UO, khu., drg. (.marmotte». 

[tarbayan]

3*
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fôGDôr «le jour avant effuiy». 
fo l «les jeunes du bétail», [toi] 
t'ômôr «fer» ! t'ômôr Dès «fil de fer». 

[temur ]
fômôs «pomme de terre)>. [tômüsün1 
t'ômp'ôrj ü0, khu. «cuvette, lavabo». 

(< ch in .)
t'ôr(ô) «gouvernement» ] ois for  «poli- 

tique.», [törü] 
fôrôx «naître», [törü-] 
fo  «espèce d'empan: la distance entre 

!’extrémité du pouce et celle du 
doigt du milieu», [toge] 

foimer, fomer «incendie», [tilirner] 
fo  nôgÔDôr «le jour après nôgÔDrïm 

margafa».
fegol, fogal üE, ü0 «veau dans sa 

première année», [tuyul] 
fo ld ' ( : :  alahä~) «combat, bataille». 
fo jd  «rayon (du soleil, etc.)», [tuyaya] 
folga, fo lar  ü0, khu. «support à 

quatre pieds», [tulya] 
feiger, folgar, folgnr «étançon, appui». 

[tulyur]
fonsol «pic, pivert», [tongsiyul] 
f f ؛ ï ؛ ( ja l ( X G  è V r , Y \ m \ ١ \ ( \ e » .  [ t u ï i ( r ؛ ؛ tt lü - '، >] 

forjjo ü0, khu. «couleur à l'huile». 
(<ch in .)

for  ab. «petite ville», [tura] 
forer «grand et. grosا>. 
t i e  ê  vre». [taulai]؛
fort «sabot des animaux», [toyurai] 
forar UE, ü0, «mur; paroi en feutre 

de la tente», [tuyurya] 
foroifli khu. «pipe russe)). ( <  russe) 
fiilen ü0, kliu. «brûler (intrans.)». 

f title-j
fü l l  ü0, khu. «combustible». [Hegen] 
fùlèn  iiO, khu. «brûler (trans.), faire 

(Vu Veu». [titlege-] 
f  iim «dix mille». [Штеп] 
furulen, n. perf. fw r v ls f , «deva.ncer.

f i a  «cheville, crochet», [tegeg] 
ferem  hO, khu. «moulin», [tegerme] 
f i - f i  «interjection exprimant la sen- 

sation de froid» ! f i - f i ,  jâsa~ yu'-’f f  
ômiôr w t! «brrou, c’est un jour 
terriblement froid !» 

fogn  uo, khu., UE, «marmite», [toyu- 
y § l

fn-yrë (‘WTuei [toywra'Y'i] 
f r i  ü0, khu. «miroir; virole de la pipe, 

(Vu couteau», [toll] 
f r ] (n)gn üE, UO, kliu. «tête», [toluyai] 
fô-rt'i «chef, principal», [tomi] 
fnm nd, fnmnn, fonwzën  «tresser, nat- 

ter» \ B|s t. [tomu-] 
t'nmê ١أ'ا'ا ١ ا\٦ إ ئ ٠آ . [ t o i u y i ]  
forigorog «canif», [tongyuruy] 
fo r  ((petit filet, lacet» ! forar SUDZ 

вагпай. [tour] 
f ( ' ٣ r>r «soYe». ء  tory 1 ] 
fn w o ln e fs  «tacheté».'Cf. mong. tolbu- 

tut.
fnwnro ((Ornements métalliques (par 

exemple, sur le gilet des lutteurs) ؛>. 
[toburuu[

fn  ((nombre», [toya] 
fnnng «outarde», [toyuday] 
f n k  ((Compter», [toyala-] 
frie ((poids suspendus (de balance)». 
fô n (o )  iiE, iiO, khu., ab. ((les cer- 

ceaux et les arcs du toit de la 
tente», ]toyono]

fo r  ((nom d'un fruit; nonr d’une nrar- 
que», [toyurj 

fris ((poussière», [toyusm ]  
l;(•G «rotuYo». [toijiyl 
fn ih n  hO, khu. «faire des sauts de 

mouton», [tuylla-] 
foilnns UE, UO, ab. dans (j)ir,genê 

((petites taches ou amas de neige 
(au printemps)». 

fois, fow  «continent, île», [tib]



37I'M  O L O SS A IH E  Û JÜ M Ü Ô IN

t i l  üE, iiO, khu. «thé», fra i]  
ti'ln  «être ou dovenir blanc, blan- 

chir». fcayi-]
ti'èQüâ «agent de police, garde, gar- 

àfem>. I са٦ ч1а' ؛٠ а]
tS'elmea «serein, ouvert (ciel)». [ cel- 

meg]
tê'ènan ü0, tirdnan ab. «cuire, bouil- 

\ ا١'ا . [ c i l - ]
tê'ènar ü0, ab. (da-wang) «qualité». 

[cmar]
tê'énmman(i) «le Joyau cindamani» I 

ti. fam ar «nom d’une marque». 
[cmdamam 4  scr•Л 

ti'énnaïb ü0, khu «cendre blanche». 
Cf. mong. c i à r a .

ti'irigil UE, ü0 «amusement, plaisir». 
feenggel]

ti'ért UE, ü0, ab. «face, visage». 
[cirai، ]

tA'érëlia «beau, joli», [cirayiliy] 
ti'ênî «poitrine», [cegep] 
tà'êrlen ü0, tà'çlen, ti'el(e)x§  ü0, ab. 

«s’abstenir de» I ner ti. «pratiquer 
le tabou des mots». fregerle-J 

t l i ,  ti'î ü0, üE «tu» gen. t ا i 'in î—ti'in, 
acc. ti'àmëQ, tsémëa, dat. t i rdmaD, 
tiTémaD, corn, ti'âmlë, soc. ti'âmfë, 
abl. tsdnuis, tsèmâs, instr. tê'amâr, 
ti'émâr.

t&'igê üE «koumys fait avec du lait 
de jument» I oûn tiigê id.
[ [igert.;؛

tê'igïne, n. perf. t i ' i x s f ,  volunt. ti'igi- 
je, ti'igî «faire de cette manière-là». 
Cf. ti'irtgine.

tsimnân  «valise, malle». ( <  russe). 
ti'imea (.ornement, parure», feimeg] 
ti'imç «bruit, rumeur, nouvelle». 

[cimege(u)]
ti 'im ft'ê  «bruyant ; ayant des nouvelles, 

ayant une réputation», [ciniegetei]

être le premier, champion», [teri- 
güle-J

t'ûrü~ «auparavant, plus tôt, précé- 
demment». ftürün] 

fa n , n. usus fh e a ,  «ramasser». 
l’k  «histoir،؛». fteilke] 
t'ü%i «cru, brut», [tegükeij 
fü 'p 'eliv  «nom d'une lierbe médici- 

nale». ( <  chin.)

t i f rigi) «aussi» I x(ln-ti-'ügûî «nulle 
part», [eu]

tsae  «heure; montre; temps», [cay] 
tê'âgâ «la partie liquide du babeurre 

bouilli».
tA'à{j(l~ ؛؛٠( , khu. «blanc», [cayayan] 
ti'dyiria ü0, khu. «cerceau, anneau؛). 

[cayariy]
ti'dmalan, t&'àmalâi) Bina «considérer 

comme insuffisant». [cimala-] 
ti'dmalxd  «tempe» I tê'àm ahân jas  

«os temporal», [cimarqai] 
tâ'âmyaÿ «cadre de fer recouvert de 

toile (dans la chausse-trape)». 
[camqay]

tê'ânDaga~, ti'dnma  «lièvre blanc». 
[ c iè y a n ]

tâ'âvgana «avoir soif», [cangya-] 
tsdrjnana uo, tâ'àgnan ab., «écouter». 

[Ciugla-]
tê'ûr «assiette en bois», [cara] 
ti'drar UO, tê'ârar ab., «traîneau».

[елгуа] 
ti'drâ «mare».
fA'âu'nar «alezan à crinière et queue 

blanches», [cabidur] 
t irdwgants «religieuse lamaïste; vieillf, 

femme», [cibayanca, sibayauca] 
tê'awi9ج UE, UO, khu. «banne, bâche». 
ti'ân  «au delà». Cf. mong. cinaysi. 
tê'âs ü0, ti'ärs ab. (da-wang), «papier». 

،؛>] aya(r)si، ]
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t,«r١ïl(n) <(\( ئ س ا١ا.< ]ا \\١  

tsrnrjkynr «la partie de l'animal desti- 
née au sacrifice», [congqur]

Is'nijkyf1, tsrnrjkyß iiO, khu., ab. «fe- 
nêtre». [congqu <chin.] 

ts'nnts'ngnr «dont la. base est plus 
étroite que le sommet» I ts. Bôasô. 
[comcayar]

tsnrnr UE, iiO, khu «tuyau; bec (de 
théière)», [coryu]

tsnDz UE, ü0 «cadenas chinois».
[soywyi, coy٠u/}i <  с\ш\.л 

tsn yn r  iiO, ab. «biga.rré». [сощ гьг] 
ts'ôlô  ((loisir, occasion». [ciliige] 
ts'o~  ab. ((peu nombreux», [cogen] 
tsô rô n  alj. «diminuer, devenir moins 

nombreux», [cogere-] 
ts'og  «ensemble avec» ! BID ynjir 

ts'OG ja w n d  «)’irai avec toi». 
ts 'egah zën  «s’assembler», [c iy u l-] 
Issq lU n a  «assembler» ! nU~ %ù~ ts. 

[c u y la y id -]
ts'olë, ts'nlë ü0, khu .,ts'ßlö ab., ((pierre».

[ l y i ]
tse  «mauvaise réputation», [cuu, cab] 
tâ'ÙDer1 iiO, khu. «allumette». ( <  chin.) 
tê'u-ts'u «mot pour appeler ou pour 

faire avancer les chèvres». 
ts'ürùQr ((anneau à cadenas». Cf. khal- 

kha tsii.
ts'u'tà ((cisea.u de menuisier», 

s i ,  GDya ((s’arrêter, passer le temps».
]ا:)،ا؛ا[-

в DÜ~ «longtemps, durable; lente- 
ا-(),.!)ء< m ]د e n ti

أ1آ٠,أ,د)ا١،ا ؛ k.< ا. m e fem؛١ m e c،٠)(]ي)ل~. ؛<:
9gaÏDz «ornement» I GgàllDzi't'ï ((ayant( 

des ornements, orné», fuyidga[
-]идгуа[■ .٩ ٣ ١ ١(egâu(a) 'Лих 

ا- ! ل ا). ا ل C ا د Y tseT i(,( ,ا .)ا'ر).ا'ا
]bouci [шрта« أ ا-ا أ.ا ر'

ts'imyen «pincer». [cimlci- /  
ts imycr ((bordure (de vêtement)». 

[éirak، ٠l'T؛
ts im yur  ((pince, pincette», [cimhigm] 
tsimoa, tsomoa (،moelle; os long». 

[(١ iwi3'، ]j<','fi؛.
tsinDzu ü0, khu. «piment». ( <  chin.) 
tr in ç  ((grandeur, mesure» I alyüën 

ts. «ayant, une surface qui n ’est pas 
plus grande que la paume de la 

ل ل آ ل أ ل ل ١أ  [ciiege]
ts'ivßa't, voc.. tä'irißa't'ä, «n. pr. m.» 

[fill,؟! buta، )
ts'iqgiuê =  tsigml■ [cmgge-]  
ts'iren  «traîner, tirer», [cir-] 
têriria ü0, khu., ab. (،armée; soldat» [ 

ts'irïa 't )( آ ا آا,'(ة , '(lier ل'اماآ أ . [сгггд, 
сеггд]

ts iw ir  ((pur, propre», [ceber] 
tê'i ((Cuissard de jonc qui entre dans 

la botte des lutteurs». 
tslG  ((humidité». I GàDÎirî~ tscia.

[figig]
ts'îm  iiO, UE, kliu. ((tel, de- cette 

manière-là; oui». I ts'ïmë-tà'im,
ts 'ii-] ts'ïm ؛ ة1ة)أ(١ 

ts lm  Bë'k'uâ ; ts'ïm-ü-giciju? 
[ te y iiu ]

t s i t s d  iiO, khu. «auto». (<ch in .) 
tê'ng ü0, khu. ((braise, éclat», [coy] 
ts'nl «titre honorifique» I m/\rnl ts. 

((louanges de cheval, qu'on chante 
aux courses», [cola] 

tsnlmny] «Vénus (planète).» [colmun 
etc.]

ts'olwer iiO, Idiu. «longe», [cilbuyur, 
cwlbur]

ts'nmt&'ïDi s'ôna «s’asseoir par terre 
avec une ]ambe repliée sous le 
corps, tandis que le genou de l’autre 
Jambe reste en position relevée».
I COTRCaiji- ١
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ori), orin «avant, antérieur, Jirécé- 
.VwV, ا٠ ة ا . furida, uridu]

6rrniinnar «avant-hier» I Ori)ii~ orni- 
г’.лаг «avant avant-hi٠.,r». furfin  
edtir]

organ Ü0, khu. «croître, se former, 
s'élever». ) паи?«« organa «s’effleurir

. )٢ ١ ٠ ٠ ٣ ا١'١١اا. ۴ ة .'
orsAy, orsyAy «(faire) couler», [urus-, 

urusqa-]
o r1 «\. ١ ٠ ٠ ٣ ٤ ١ ١. ٢ ٠ ١ £١ ١ ١ . 1
ororêâ «en a.vant; vers le sud». تم»'٣إ؟.'(،آ - 

bau]
orol üE, ü0, khu., ab. «lèvre» ] Dëi) s., 

DOD Ö. f ١٠٠٣١٠٠y ١٠l ]
ؤ  fa r  «cowkw». [lt، i,'؛>a] 
o't's «fil, corde; téléphoné, télégram- 

١ ١'.\\١ . [utasuu]
()'fri uo, khu. «fumée», [utaya]
o tp ir  «raison, sens», [ucir]

onirl «n. pr. m.»
bu «bo\te ١ ٠ ٠ ١ ٠ ١.< ]٠ ۴ -]
ol «mont, montagne», fayula /
bla٣ xag ш\؛пл\л؟дл٢  .<1 ,'؛١\١ a ٣ ta٣ qay]
s i  , م أ\ ء١٠ا ١ا١١. ١ ١'١ '؛١ ]

eVniind «se rencontrer», fayulyi-]
el'nzir «jonction, bifurcation», [ayul-

ا٣[ آ ل

olgan «faire boire», [m lya -] 
or «colère; vapeur, souffle», [ayur] 
or «mortier» I mnn-ôr «mortier en 

bois... [uyur]
orae «premier lait», [uyuray] 
bsio ،؛Y ١؛١ im ١؛١ Y١ ». [a"؛>uSki] 
fit khu. «sac oblong en toile», fuyutaj 
ëftÂ «la partie postérieure du dos 

(d'un animal)», fuyucaj 
b 'tlilax «se T©mdtte ١ ١ . [ayucUa- ا  

ulnd, uHnd «pleurer» I aert'ç n/t'nr  
уйуеп ulniïsâ~ «l'enfant pleura

oyd{~) ü0, khu., ab. «intelligence, 
esprit, signit'ication» [ oyd(-l) «à 
vrai dire; vraiment», oyâ~-l tp im  
Bsna «vraiment, c'est comme ؟ a». 
j ١ ٠ qaya١ ١ ]

ol ü0, khu. «semelle, fond ; amadou». 
[u la]

olâytê (ай) «rouane (jument)», [ula- 
(yah.cvnj

o h r  ü0, khu., ab. «rouge; rouan 
١ ١ ١ آ١ ل٢ل ا٠ذ١ج . [ulayau] 

old «animal qu’on monte, animal de 
\ ١<,١ ١؛١ , [ulaya ١ uuaya] 

olds «peuplier». / لم،ا.'،لآ.»ذ'إ،٠،ر  
ois ..nation, gens personnes, pays» I 

aerï~ ois «les gens de la famille». 
[ulus]

отпав «bas ventre», fum adayj 
onar «poulain dans sa première année». 

]uuaya]
onagalnisn «pouliner», [unayala-] 
onagdn «faire tomber.» [unaya-] 
ondr, undr «léger brouillard». /،،٠،.:- 

yar]
onna, onan «tomber; avoir une atta- 

que d'épilepsie», [una-]
٠ ١ TU١f7 ٠؟.٠ a «avovr so'\b. [umdayas-] 
orinziya, onnzilya «pendre», [un ji-]  
onniar] yamar «nez crochu» I onniigar 

yamar id.
onniigar «pendant... [unfiyarj 
onniilar .؛objet pendant; sous-étri. 

vière».
onniolan .؛faire pendre... [unfiyul-] 
or'i(i) üE, UO, khu. «chevron du toit 

de la tente», [uni] 
onfana, sut'axa è t m \ n .  [uuta-] 
onfaran onfardn üO, khu. <؛s’éteind- 

أ١ ا  d d i ■ ؟ ]١٠٠ .». uta٣ a-ya ٠ ]  
origas UO, khu., ab. «poils, laine». 

[uugyasuu]
ora~ «haljile; artisan», [uran]
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(pour manifester sa tendresse)»- 
[ ta ils-]

i r  iiO, or üE, «semence, graines, grain, 
pépin», [üre] 

uren «limer, user», [ürü-] 
ürê «étalon dans sa quatrième année». 

[üri/ye]
uren «faire des efforts», [üre-] 
iireßnes «limaille, sciure». [ürübdesün] 
m il ü0, ôrïl UE, «petite boule; pomme 

sibérienne», [iiril] 
ùs(ü )  ü0, khu. «cheveux, poils». 

[ U n ]
iiseren «sauter, bondir, rejaillir». 

[ ts tr - ]

un iiO, kliu. «porte; pièce en feutre: 
l'embrasure, de la porte», [eguden] 

ul n a q » ٠ i  [egwlen] 
ur ü0, khu. «nid; nid de fourmis 

(ü0; nz?\if khu.)». [egm] 
uren «porter sur le dos». [egür-J 
ur «le petit jour» ؛ ur ts'Plâ. [or, üür] 
йгЦ «au petit jour». 

ü m f , u lm f  «trouble, désordre». 
[mmegeu]

war) uo, ПГ) ab., «prince, roi», [wang, 
ong <  chin.j

wär, Bär iiO, khu. «tuile,pot.». ( <  chin.) 

zaysayji iiO (=  BODar1 khu.) «hotte; 
nom d’un récipient ؛>. Cf. khalkha 
sags «hott.e», mong. saysa. 

zayal iiO, sayal UE, khu. «barbe, 
moustache», [saqal] 

zayin üO, satin  üE, khu. «garder, 
protéger, observer.» [salci-] 

zäyßs iiO, säyös, süy/'üsri khu., säyös, 
säyös üE, «esprit gardien», [sakiyu- 
(!)sun]

jusqu'a ce que (je fus) entré la 
maison», [uyila-]

un  «midi» I i t  un .- arwa~ t njir  t,Гадав 
orin ваг un .- fernes t?>iâ ,- unes 
y/ùs «après-midi )>. [iide]

ÙDes t à n ,  [udesi] 
ünër khu. «petite corde tressée avec 

des poils de chameau», [üâ/ügeri] 
iw iia  «lettre; écriture; plume (pour 

écrire)», [wjilg, üsüg] 
iiDzin «voir, re.garder». [ü[e-] 
ùnzûm  üE, ü0 «raisin sec», [щит, 

üsüm ]
ùnzür «bout, point,», [ üfe.gür /
WG iiO, khu. «mot, parole», [uge] 
üyün, uyen «mourir», [ükü-]  
ùyülqüi «n. pr. m.» [ilkel ugei] 
ùyûr iiO, UE, khu., ukyjir  uo, ùyùr 

UE, «boeuf», [uker] 
iije, ÜJ «jointure, membre, articula- 

tion; époque», [üye] 
ûjêlnea «enfant né de frères ger- 

m avnst [tige-gel-deg] 
u jin ts ir  «enfant des iijëlneo». [uyen- 

cer]
iijir üO, iiE «inondation», [üyer] 
ulger «conte, dicton; modèle», [filiger] 
iinns «racine, fond», [ündüsün] 
unea «renard», [unegen] 
un «prix, valeur», [une] 
ûne~ «vrai, vér-ité». [unen] 
uner, unir «odeur٠ر. [ünür] 
ünër «vraiment» I ünër ts im -\ Bina, 

[ i e g e r  ]
ùnê iiO, ïiriê üE «vache». [Uniye] 
ùnimzi'tà'iG «n. pr. f.» 
üuirlexe ، ؛٠ع\أ؛أل<١ ؛ا\ . [ünürle-] 
u n iffen zln  «être perçu par l'odorat». 

[ i l i r t e - ]
uns iiO, khu. «cendre», [ünesün] 
imsene, unsey iiO, ônsôy iiE, «flairer
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t''dq7\ Z. «secouer la lête»>. [segsilre-,
segsere.-]

zeis urva ¥  «nom l ’une herbe.. 
zerçky, zerfkjye  «bouc châtré», fserke] 
zer't'eï1 «droit, dressé (oreilles) : nom 

de chien», [serteng] 
zert'elnzülen «mouvoir les oreilles». 
ze't'ergft'ê GQrt'al «espèce de botte». 
Z 'T ٣  «wv٠ w؛؟V\١ ١ . [soqur] 
znysng «ébouriffé». 
znyt'nn «S'enivrer». [soyta-] 
znyt'e iiO, snyt'e khu. «ivre», [soytayu] 
zôynô «lever, replier la partie inférieu- 

ï ، ٩ ٠ ٠ ١ ١ \>٠ ١  [ s e k i]
zôyôrnô, jnsln~ г. «saluer en pliant un 

genou tandis que sur ]’autre on 
croise les deux mains». 

zos, zôsô ü0 «fiel», fsôsün] 
ziyßä't'ar «la province de Sükhbatar 

en Mongolie».

zâlyi~ ü0, sâlyi~ üE, khu. «vent.». 
[salkin]

zal'/.iuf؛ «V٠ TÉXX.١ ١ . [salkin-tai] 
zâ'tA'il ü0 «libation; instrument de 

libation», [saculi] 
zü'tà'ir =  uiilik'ir.
zawya ü0, sawya üE, khu. «bâton- 

net-s pour manger», [sabqa] 
zawyan «récipient pour 1'eau-de-vie» 

(nn't'nré~ àryi yerelnü). 
zawyii1 oo't'al «botte en cuir noir». 

[sabkin]
zewye «éphélide». fsebke]
zeDyel ü0, seDyel UE, khu., ab.

«sentiment, pensée, coeur», [sedkil] 
zeuyjir «cure-pipe؛>. [sedki-giir] 
zeysyer, zea's'eger «hérissé», fsegse- 

дет]
zeys'eren ü0, seyseren khu. «re- 

muer» إ

Addenda à la grammaire iijüm üéin

Acta Orient. Hung. XIV, P .  146, note ]: en ce qui concerne le nom ûjü- 
mücin -V ü؛؛emere il ٠ ١ '. mow؟,. kelemecin, kelemercin, k&lf.mümn.

Pp. 154-, 155: les voyelles я et 0 d'une syllabe autre que la pre.mière sont 
plus ouvertes que celles d’une syllabe première.

P. 161, note 15: durant l’été 1962, à Oulanbator, j'ai eu l'occasion de 
rencontrer des Khalkhas na.tift de la province de OwOrkhangaï (districts de 
Oldzit, et de Delgerekh dans lequel se trouve Arwa.ï-khër, chef-lieu de la 
province) et- ]'ai pu constater que dans le sous-dialecte de ces pays la loi des 
deux aspirées prévaut pour toutes les anciennes initia.les k, t et c.

P. 161, note 16: pour quelques nouvelles données sur l’aire de la loi des 
deux aspirées dans les pays khalkha, cf. 2. Coloo, Archangaj ajmgijn baruun 
clw، :)t nutgyjn chalch-ijn aman ttjulquunij tacha] 1=- ٠د٠ ٠ ه١ ا ة \ ١ أ ٠ ذ آ ل أ  VXvU va, ١ا ا١  

Nord-Ouest de la province. Arkhangal]: B N M A  U Sinzlech Uchaany Akade- 
mijn Mêdêê [=  Bulletin de l’Ac. des Sc. de RPM] II (1962), n" 1, P P .  44 — 48, 
où on lit les mots suivants: «DaSramaar tëmdêglêchêd Chovd ajmgijn Darwi, 
chuuèin Chajrchan sumand Suta.] uulyn ti'n'igêêr zêrgêldêê orgich zachéin, 
chalch (Cêcêg sumyn) olganar gêZ nêrlêdèg cOOny clialch Archangajn 
baruun cho.)t s u iy n  chalch Ch٥ u.؟g٥ li]n Sinê-idêr sumyn chalchcuudAw ؛ ٠ص \\
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chatuu, chasaa, chorsoo, tos, talch gêsên Ugijn êchnij ch, Lud g, d-êër soliz 
gasaa, g or soo, dos, dalch gêZ jarilcdag.» (P. 45, no te 1) et «Canga, chondij ùg؛؛n 
êohênd orson ch changaj zUgijn chalchjm  am an ajalguund g-êêr sêlge dêg. 
2igêê n i: chosig -  gosig (Arch, ch) . . .gêch m êt olon ùg hij, mOn biCgijn chêl- 
T\V١٠ tuleMcli — duleMeh ÇY٣ ٠ ١ i  ٠ ١ ١ ١ ١  tutwir -- (1( آ ل ا:آ ؛, ا  (Cho. ٠ل١ا ١  urdaar-■؟ ؟ » 
uldaar (ChO. ch) gêch bolovC OOr ùgênd t >  d, r >  l-yn sêlgêcêl tochioldson- 
g ù j. IngêZ ùgijn êchênd orson t > d , c h > g  boldog ùzêgdêl OvOrchangaj, 
B ajan ch o n g o ry n  chalchèuudyn am an  aj'alguund nilêêd tochiolddogoos (g. 
B a n ya r , Zarim uulgaar 3 ل ه١ة  nutgijn ajalgwu, aman zocTviol sndtasan t i k j  
tovc ôgùùlêch ni : Sinzlech ■uchaan. technile, 1958, n" 3, 36-r ta ld  ûz _ )  gadna 
g o v ijn  chalchCuudyn am an  aj'alguund t > d , c h > g  chutgaZ )a rid ag  ùzêgdêl 
Onmogovi ajmgijn Bajandalaj, Sêvrêê sum yn n u ta g t bij bOgOOd êd dêêr Ued 
lam y n  gêgêênij bu juu  odoogijn B ajanchongoryn  n u ta g t irZ OrtOOnij alba. gùjcêt- 
gêZ b a jg aa d  uul n u ta g ta a  êrgên oCson bOgOOd êdnijg odoo ' ي- 
gêZ nêrlêdêg. Sinêèùùlijcbn؛J ingêZ t >  d, ch >  g chutgadag n ï B ajanchongoryn  
ch a leh éu u d y n  ajalguuny nOlOO bizêê». C’est à dire que «l'alternation  des in itia- 
les le >  g, t ;٠ d» ou «le développem ent g <  le, d <  t en position  init.iale» 
se m an ife ste  dans le d ialecte  k halkha  des provinces de ^  e t de
B ay inkhongor, de m êm e que chez les K h a lk h as du N ord-O uest de la province 
d 'A rk h an g a l, des d istric ts de M örön, de K hangal, de T aria t, de, C akhir, de 
T a ik h a r, de Ikh-T am ir (les bannières de Seèen-èin-wa,ng e t de D alai-èoyingqor 
de l 'an c ien n e  province de S ay in -noyan-qan), chez les K halklias d u  d is tr ic t de 
S in e-Id er de la province KhOwsOgOl (Sud), du  d istric t de Darwi de ]’E s t de la 
p ro v in ce  K obdo, des d is tric ts  de B ay in d ala l e t de Sewrei du  N ord-O uest de 
la  p ro v in ce  QmnOgowi (chez les dernières, c’est une influence d u  d ia lec te  de 
B ay inkhongor). — Les a lte rn a tio n s k >  g, e t t >  d m entionnées p a r  M. Coloo 
ne so n t p as  au tres que les résultat.s de l’effet, de la loi des deux aspirées. Il ne 
p a r le  p as  d u  développem ent < é> ), m ais, pour- nous, les exemples d u  change- 
m en t g < k e t d ( t  ren d en t t..rès vraisem blables l ’existence des in itia les ]  <c, 
d an s  la  classe des m ots en question. Les données de M. Coloo nous per-m ettent 
de co m p te r avec la possibilité de l ’existence d ’un  nouveau te rrito ire  contigu, 
su r leq u el la  loi des deux aspirées est e.n vigueur.

P o u r  les suffixes anciens -tur, -dur, e tc ., -eu, -ار، etc., -cuyui, -juyui etc., 
nous avons quelques exem ples irrtéressants: g a r i  «dans sa p ro p re  main», 
gar «dans la  main», ts'agDâ~ «de bonne heure», yaridtn  «il sortit» , COVDZ 
«en prena.nt», ôQDzë «il donna», au  lieu de gaffâ~ , gar'ts'ên etc. Ce phénom ène, 
c’e s t-à -d ire  la  d isparition  des form es aspirées, est a ttes té  dans p lusieurs dia- 
lectes, p a r  exemple, dans la la.ngue parlée k h a lk h a  (la langue litté ra ire  m oderne 
ne  l ’ad o p te  pas) ou dans le k h araè in  (pour ce dernier, voir l’o rthographe spéci- 
fiq u e  de  la  version pékinoise d u  Siddhi-кйг, éd ité  par Tem geth).

Comme la plupart des langues et dialectes mongoles modernes, le lexique 
iijümüéin n’ignore pas non plus le couple de mot.s du genre ÜTÜr-miyßr «boeuf».



UN GLOSSAIRE O-ا:: Jü m OCIN

•Гаг-mar «lune», t'emë-s'emç «chumeau», m ai-zai «viande», c.-à-d., les doublets 
d'une nuance satyrique, plaisante ou méprisante ayant la signification de son 
premier membre employé seul. Cf. A. D. Rudnev, Materialy, PP. 203-204  
et L. Bese, Zwillingswörter im Mongolischen : Acta Orient. Hung, v if ,  109 — 
211 .

Enfin, je flonne ici quelques exemples de, phrases contenant des particu- 
د  -Del, -Dë١  etc. [da], -â, -ê, etc., na./â [buyiqu

à ] , 1 ,  l - n ê  4 tê [busu I  > bisi ад'.,: bisi de, e؟ . WvuVvfj, Materialy, ш \ ٠. 
Iii-ljawan «moi, je m’en vais», nrn-1-iA «alors entre !», ts'im-l-Baxà «vraisembla- 
blement, c’est juste», tê'im-ê <<n’est-ce pas?», térim-ë «certes oui», tê'ïm-e-t.rim 
id., jawd (ja.w-à-jaw) «alors va !٠>, jaw-nâ id .,jawan-üä, liiD x.njir «certes nous 
irons, nous deux», tâTïm-i 0.1 ts'îm-êü-Dë ou ts'ïm-êtë «c'est comme ؟a!», jdqr 
siàtë «il est sorti, c’est vrai» ou «il est sorti, n’est-ce pas?», fereana't'iêtë «(ce 
boeuf) peut tirer une voiture, c'est vrai !», mmänäs awîàtë «nous l'aclietons aux 
marcliands chinois, c'est vrai !», Blüziêtë, B fê tê  «il y a» ou «il est)>. Toutes ces 
phrases ont une mélodie spécifiq . 1 6  dont 1’étude mériterait un article séparé.





LES CONTES DU CADAVRE ENSORCELE 
CHEZ LES BOURIATES

PAB

ХЛПКЙПА (). SAIIAKSINOYA (Iikoutsk)

c 'ß s t un fa it connu que plusieurs contes indiens fu ren t adop tés p ar les 
peuples de l'Asie C entrale dans les tem ps les plus anciens. Ces oeuvres grandio- 
ses du  peuple indien se rép an d iren t en un  certain  nom bre de v arian tes  écrites 
ou orales sur les vastes territo ires de la  Mongolie-, de la K alm oukie e t de la 
B ouriatie.

Les créations indiennes com m encèrent une nouvelle vie parm i les peuples 
de langue mongole. D ans les nouvelles conditions historiques, d an s une nou- 
velle am biance ethn ique, quelques-uns des contes indiens o n t p lus ou moins 
conservé leur forme prem ière — les varian tes s 'é ca rta n t à  peine de l'ori- 
ginal -  les au tres se so n t t-ransformés conform ém ent aux  circonstances 
concrètes de la vie des peuples mongols, selon Îe-urs norm es artistiques- 
esthétiques.

Chez les B ouriates, nous trouvons aussi plusieurs recueils de contes d 'ori- 
gine indienne, comme p a r exemple. «Les 32 contes du  trône de Lion» (L'hist-oire 
d ’ArZi-BurZi), la Pancatantra, les histoires du  roi Vikrämaditya (K han  Bigar- 
miZid) e t la Veldlapancaviniktikd (Sedite ïù r).

L ’au teur se propose d'exam inei. les v arian tes  des contes de ce dernier 
recueil sur le te rrito ire  !)ouriate et de d iscu ter quelques problèm es qui s’y 
ra tta ch en t.

Les 25 contes d u  C adavre Ensorcelé, comme le signa.le B. J a .  Vladimir- 
cov, «se sont très bien conservés chez les Mongols e t les K alm ouks aussi bien 
sous leur forme écrite que sous leur forme orale populaire».! N ous pouvons 
a jo u ter que les contes d u  V etala sont égalem ent assez connus su r le territo ire 
de l’Union Soviétique, c’est-à-dire dans le RAAS B ouriate, parm i les Bouria.tes 
v iv an t dans les environs de T chita e t d 'Irliou tsk . A yan t p én é tré  dans la, terre 
bouriate , ces contes se répand iren t p a r des trad u c tio n s écrites e t p a r  des tra.ns- 
positions orales, si bien que les B ouriates qui les on t em prun tés aux  Indiens 
p a r l’entrem ise d ’au tre s  peuples, les considèrent au jou rd 'hu i com m e les pro- 
duit.s originaux de leur folklore. Les conteurs bouriates e t leurs auditeurs ne 

٠ لا . Ja . V ladim ircov, VoUebnyj mertvec. Moskva 1958؛, P. 10.
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so u p ço n n en t т ё т е  pas q u e  ces contes sont venus des Indes lo in taines en des 
te m p s  très  anciens.

A u cours des siècles, les contes indiens o n t, parm i les B ouriates, subi 
u n e  transfo rm ation  considérab le. Non seulem ent cert.ains recueils on t é té  tra - 
d u its  part.iellement ou d a n s  leu r to talité , m ais certa ins ont' été reman.iés et 
m êm e récrits. Quelquefois, ces contes se sont' in tégrés au  folklore épique local, 
lo rsq u e  celui-ci possédait d es su je ts  et des mot'ifs iden tiques à' ceux des contes 
o rig in au x  bouriates, ces t.ra its  com m uns ay an t donné naissance à de nouveaux 
co n tes  inconnus aux re .p résen tan ts  des trad itio n s épiques locales. Les sujets 
e t  m o tifs  indiens on t co n trib u é  à la  form ation de nouvelles v arian tes  apparte- 
n a n t  à  la  couclie ancienne des contes populaires bouriates. c 'e s t  ce qui est 
a r r iv é  au  recueil des 25 co n tes  de -la V etala qui, com m e nous le savons, pro- 
v ie n t  d u  Tibet, quoique la  vo ie  p a r  laquelle il a é té  tran sm is  — orale ou écrite -  
a in si que  la date de l’e m p ru n t ne  soient pas encore élucidés. Nous ne savons 
p a s  n o n  plus comment ce recu eil est passé des In d es  au  Tibet'.2

L es contes de la V e tâ la  e t d u  Siddhi-кйг se re tro u v en t pa.rtout au-delà 
e t  en -deçà du Baikal, h ab ité s  p a r  les Bouriates. A u dire des vieux, le recueil 
de ces contes ou to u t au  m oins certains de ces contes é ta ien t connus dans la 
la n g u e  mongole écrite, en éc ritu re  ouigour-m ongole chez les B ouriates de 
K h o ri e t  de Selenga. E n  d eh o rs  des trad itions en  langue mongole écrite, les 
co n tes  d u  Siddhi-кйг su b s is te n t chez les B ouriates en  trad u c tio n  russe.

D . P . Bavydov, poète sibérien  du siècle passé, s 'e s t aussi intéressé aux 
co n tes  d u  Siddhi-кйг. E n  1825 il présen ta deux artic les à la. Section sibérienne 
de la  Société géographique o ù  il fa isa it m ention du «Cidito-Kygur, t ra d u it  d 'u n  
liv re  mongol».*

L ’In s t i tu t  botiriate d e  recherches scientifiques complexes culturelles 
a p p a r te n a n t  à, la. Section s ibérienne de l’Académ ie des Sciences de l'TIRSS 
à  0 u la n -0 u d é  possède une tra d u c tio n  complète d u  Siddhi-M r en russe. Sous 
le t i t r e  d e  Mongoljskie skazki, une  t-raduction russe de ce recueil a é té  publiée 
en  1923 à  Ourga, par la- M aison d u  Livre mongol (Sudur bicig-un kuriyeleng, 
en ru sse  KniZnaja Pa.lata). L a  traduc tion  se base su r un m anuscrit reçu p a r 
c. 2 . 2am carano  d ’un m édecin  d ’Irkoutsk , K . D. R usanov , qui ]’avait' lui- 
m êm e reçu  comme honoraires d 'u n e  native de la  T ransbaïkalie, l'a ss is tan te  
P e rf iljev a . Quand ces contes on t-ils  été trad u its  d u  m ongol en russe, e t p a r 
qui ? n o u s  ne le savons pas.

Ce dernier recueil c o n tie n t les contes su ivan ts: ]) Amgulan Jabdaltu 
e t les s e p t magiciens, 2) Le co n te  du  fils et de la fem m e d u  m archand , 3) L ’aven- 
t'Ure d u  k h a n  et de son am i, 4) L ’histo ire de Gachaj tulgaci ou de l'hom m e à la  2 3

2 Cf. R . A. Stein, Recherches sur l’épopée e، le barde du Tibet (Paris 1959), PP. 
0 —41 e tc .

3 D . P . Davydov, Stichotvorenija. V stupiteljnaja s ta tjja ,  redakcija i primeCanija. 
F . A. K udrjavceva (Irkoutsk 1937), p . 13.
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Ciinno a tête do pore, Й) La fommo ،pii avait un mari-oiseau, в) H isto ire dl' 
Naran Gerel, 7) Le khan et son sujet, 8) L’architecte et Je peintre, ؛)) Les deux 
frères, 10) Le Jion et Je buffle, 11) L،' mentliant et l'agnelet, 12) Le. khan Tegus 
Kncitu et son amante, 1:1) L histoire d'une femme et de son gendre, 14) L’homme 
à tête de veau, 15) Le marteau magique, 16) Avurëicha, 17) Le vieillard avide 
et sa, femme, 18) Le mari stupide et sa rusée de femme, 19) Le khan aux oreilles 
d’âne, 20) L'aventure d'un tisserand, 21) La pierre magique, 22) «alamandra 
et son mari.

Il ressort de cette liste, et du cont.enu des contes que les Mongoljskie 
sJcazki, bien qu’assez proches des contes du Cadavre Ensorcelé, à savoir de la 
version publiée en russe par Vladimircov en 1922, ne leur sont pas ident.iques: 
même les titres diffèrent. Ainsi, par exemple, chez Vladimircov le premier 
conte porte pour titre «Le fils du riche» qui correspond ici au «Conte du fils 
et de la. femme du marchand», et ainsi de suite: chez V.ladimircov ،'Le magicien 
à tête de porc» correspond ici a «Gachaj tulgaci etc.», «La voleuse de coeur٠> 
de Vladimircov s'appelle ici le «Khan, Tegus Kucitu et son amante», etc.

L 'é tendue de ces deux recueils est aussi d ifféren te. T andis que la  version 
de V ladim ircov contient 26 contes (y compris le conte-cadre), les Mongoljslcie 
skazki n ’en contiennent que 22. Nous n ’y  re trouvons pas: «Le roi Kjuken-Sed- 
kiljtu», «Le fils du  bram in qu i es t devenu roi», «Les deux  frères», «La reine 
Êngetju-N aran», «Le fils s tu p id e  de l'hom m e riche», «Le p e tit  niga.ud», «Le 
diable avec le sac et l'hom m e avec le seau», «La m agie des m ontagnes de 
Malaya».

D ans les contes parallèles des deux recueils, il y  a m êm e des différences 
de m otifs. Ainsi, p a r exemple, d an s le conte-cadre su r les sep t m agiciens e t le 
prince, c 'es t l ’aîné qui v a  ap p ren d re  chez les m agiciens, m ais les sorciers ne 
lui enseignent pas la magie, bien q u ’il passe un  tem ps considérable parm i eux. 
D ans la  v a rian te  de V ladim ircov le cadet, qui ap p o rte  des provisions à son 
frère aîné, guette  le secret de la  m agie par la fen te de la  porte. D ans les Mongolj- 
skie skazki nous lisons com m ent le cadet guette  à trav e rs  la  p o rte  les p ra tiques 
m agiques de deux sorciers (chez Vladim ircov: Amugulan-Êdlégéi, dans les 
Mongoljskie skazki : Amgulan Jabdaltu) ر pour ne  pas oublier leu r m étier, 
les m agiciens à ce m om ent se m iren t à se changer en  d ifférents an im aux et à se 
re tl'ansform er en hom m es to u t  en rép é tan t les in can ta tio n s e t en recom m en- 
؟ a n t leurs p ra tiques; le frère  cad e t alors perça leurs secrets e t ap p rit les tours 
de la magie. Dans la version de  Vladim ircov rien  n ’explique pourquoi les magi- 
ciens n 'o n t pas enseigné leu r a r t  au frère aîné. D ans les Mongoljskie skazki 
nous en apprenons la cause exact.e: afin de recevoir tou jou rs d av an tag e  d 'a rg en t 
pour l'enseignem ent. D ans les deux  variantes, le frère  cadet tu e  les magiciens 
qui le poursu ivent et, p a r  là , com m et un g rand  péché. P our se purifier il se 
m et en rou te  à la recherche d u  C adavre Ensorce.lé conform ém ent à  l ’ordre du 
célébré herm ite  indien Nagarjuna chez V ladim ircov, e t d 'u n  lam a dans les



N. 0 .  SARAK,؟ INOVA4 8

ى  skazki. A y an t su rm o n te  les d ifficultés du  voyage, il se procure le
C ad av re  Knsorceie qui ap p o r te  le bonheur au  peuple de J a m b à lp a .

I l  y  a une différence d e  m otifs dans les au tre s  contes aussi, p a r  exemple, 
e n tre  les contes «Le m agicien  à tê te  de porc» e t «Gachaj tulgaci etc.»: chez 
V lad im ircov  la fille du  roi p e rd  un  jade, dans les Mong. skazki elle perd  un 
dé  m agique; là la fem m e d u  sorcier est moins av are  qu ’ici.

Comme nous l’avons d it ,  les contes du Siddhi-кйг su b sis ten t chez les 
B o u ria te s  non seulem ent d a n s  des recueils écrits m ais aussi en versions orales. 
D é jà  au  siècle passé on a v a it  rem arqué des contes bouriates sem b lan t très 
p ro ch es des contes indiens. D an s la province de Selenga, près du  Lac Gusinoe, 
le cé lébré  déka.briste N. A. BestuZev av a it p ris no te  de deux contes pareils 
ra co n té s  p a r un forgeron bouriat.e Cyden B aklanovié. BestuZev pub lia  ces 
co n tes  la  première fois en 1852 dans son essai Gusinoe ozero.4 Us o n t un 
c a ra c tè re  satyrique. Les t i tr e s  sont: «Sur Ubugun le preux, fils d u  vieillard» 
e t «Le pauvre  vieillard e t la  p au v re  vieille». Le su je t du  prem ier se rapproche 
de celu i d u  «Petit tau reau  à. la  gueule blanche» (Vladimircov) e t de «L’hom m e 
à  tê te  de  veau. (Mong. m ais ici le héros n 'e s t pas un  ê tre  mi-hom me,
m i-an im al: c’est un jeune hom m e de force e t de qualités ex trao rd inaires qui 
se m esu re  avec un vieux n a in  à  grande barbe e t non pas avec un  sorcier comme 
chez V ladim ircov ou dans les Mongoljskie skazki. Ici le héros p u n it ses compa- 
gnons infidèles, là il les laisse s’enfuir. Ce conte se rapproche beaucoup du 
«D om pteur de tigres», Êrêên gürôôhê êmêêllêgsê, recueilli da.ns les années tren te  
p a r  le poète bouriate A b id u ev  dans la province Ivolga du  RAAS B ouriate. 
Le second  conte no té e t p u b lié  p a r  N. A. BestuZev ap p a rtien t au  ty p e  des 
co n tes «Le sorcier à tê te  d e  porc» (Vladimircov) e t «Gachaj tulgaci» (Mong. 
skazki). Le sujet du dern ier ty p e  est le su ivant:

I l  é ta it  une fois un p au v re  v ieillard e t une p au v re  vieille fem m e. Le vieil- 
la rd  é ta i t  un vaurien paresseux  que la vieille ne p ouvait persu ad er à aller 
ch e rch e r de la nourritu re q u 'a u  p rix  de grands efforts. U n jour, le vieillard 
a p e rç u t dans les cham ps un  re n a rd  qui re n tra it dans son terrier. Cela lui donna 
de  la  jo ie  car il pensa que d ieu  lui av a it envoyé une proie. I l descendit de son 
ch ev al p o u r a ttrap er le re n a rd , m ais voyan t que le te rrie r av a it deux  entrées, 
il en  co u v rit une avec son ch ap eau  puis, pour pouvoir trav a ille r p lus facile- 
m en t, il  se déshabilla, m it ses vêtem en ts sur son cheval, a tta c h a  son chien à la 
b rid e  e t  se m it à frapper le sol avec une pierre. S en tan t le danger inévitable, 
le re n a rd  tâcha de so rtir de  son te rrie r p a r l 'o u v ertu re  où é ta it  le chapeau. 
Le ch ap eau  resta perché su r le tê te  du  renard , e t 1’anim-al épo u v an té  courut 
de to u te  sa, force pour s 'en fu ir. V o y an t le renard  fuir, le chien se m it à le pour-

4 L ’ouvrage Qusinoe ozero f u t  publié de nouveau, en 1854 dans Vestnik esteMvennych 
nauk  e t  séparém ent en 1860 sous le t i t re  Rabbkazy i povesti starogo morjaka, puis en 
1874 d an s  le recueil Morskie sceny, povesti i rasskazy e t encore en 1927 dans le recueil 
D ekabristy 1: Burjutvi.
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suivre, mais avec eux couru t le cheval aussi puisqu 'il é ta it  lié au cliien J.a.r la 
h r i le ,  laissant ainsi le vif'illard to u t n u .٥

La n u it le vieillard, co u v ran t ta n t  bien que m al sa nudité, a rriv a  à  une 
m eule ap p a rten an t à un hom m e riche (gagna 1'écurie du roi, chez V ladim ircov, 
e t la vacherie selon les Mongoljslcie skazki où il se cacha dans le foin e t y  tro u v a  
le dé gemmé q u 'av a it perdu  la fille du  roi (chez Vladim ircov, un Jade conte- 
n a n t  l’âme du roi). Le vieillard  rend it le dé gem m é au riche e t la  fille d u  roi 
guérit..

Le reste du conte décrit comment le vieillard aida à démasquer la fille 
du riche, une sorcière qui avait tué ses cinq maris, cinq frères et se préparait 
à supprimer le sixième. Ainsi le fils cadet du roi fut sauvé par le vieillard.

Chez BestuZev le vieillard reçoit en récompense des coups de bâton sur 
la tête et doit abandonner la maison du riche, battu et affamé. «Rentré 
chez lui très mal en point, le vieillard se mit à méditer sur l'ingratitude 
humaine».

La fin des deux autres versions est différente. Chez Vladimircov le vieil- 
lard est gratifié d'innombrables richesses et d'un troupeau de vaches pour sa 
bonté, [)ans les Mong. skazki il reçoit cent licous pour les met.tre à. ses chevaux. 
Ainsi le conte du «Pauvre vie.illard et de la pauvre vieille» diffère des autres 
surtout par 1'acuité sociale de son issue.

Les contes du Siddhi-кйг subsisten t même de nos Jours dans le follilore 
oral du  peuple bouriate . A. s. gadaev, écrivain bouriate , recueillit le conte 
Zurgaan nûchêd «Six amis» dans le somon ZagustaJ de 1'aïmak Selenga (cf. 
Burjat-mongol aradaj ontochonuud. Burmongiz. ٧ lan-٧dê 1950, P .  85) qui 
au  fond n ’est au tre  chose que le conte du  «Fils du  riche» dans le Siddhi-кйг 
(cf. Vladimircov, prem ier conte, e t Mong. skazki «Conte du fils d u  marcha.nd 
e t de sa femme»).

E n Juillet 1961, au cours de no tre expédition folklorique dans 1'aïm ak 
de Tounka, nous avons tro u v é  des conteurs qui connaissaient encore .les contes 
de fées du  Siddhi-кйг. Ici nous citons un des contes que nous avons notés, 
celui qui porte le t i tre  «Les six compagnons». Nous conférons cinq varian tes: 
1) «Le fils du riche»: Siddhi-кйг 2 ذ) «Le conte d u  fils du  m archand  e t de sa 
femme»: Mong. skazki ; 3) «Les six compagnons.», conte no té dans 1’aïm ak 
de T ounka selon le réc it du  conteur L. Ch. Z am uraev (Tounka Z); 4) «Les 
six compagnons», conte recueille de la bouche de D aba-Zalsan B azarov (Tounka 
B); 5) «Les six com pagnons» conte no té dans 1'aïmak de Selenga p a r  A. s. 
Sa.daev (Selenga). Voici le su je t des contes:

1) Six jeunes gens d 'u n e  grande ville, le fils d ’un fripon, le fils d ’un pein tre , 
le fils d ’un médecin, le fils d ’un charpentier, le fils d '.in  forgeron et le fils d ’un 
astrologue se lien t d ’a.mitié (Siddhi-кйг, Mong. skazki, dans ce dernie.r le fils

٥ N. A. Bestu2av, dans le recueil DekabriUy V B vrja lii (Verchneudinsk 1927), P. Gl.

4 Acta Oricntalia XVI/1
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de l'astro logue est rem placé p a r le fils d ’u n  sorcier). Tounka 5.- un  des 
six  com pagnons est un  chercheur de traces; Selenga: un  des six com pagnons
es t u n  hom m e de force herculéenne.

2) Siddhi-кйг, Mong. skazki, Tounka Z  e t B : les Jeunes gens, s’étant, 
échappés de chez leurs p a ren ts , se ren d en t dans un au tre  pays. Selenga: 
ils c lrerchent du trav a il d an s  leur propre pays.

3) Ils a rriven t à, un  en d ro it où se ren co n tren t des rivières: chacun y  
p la n te  u n  arbre de vie. Ils  déc iden t de ret.ourner à ce t end ro it six ans après 
(Selenga: en un  an). Ils  se dispersent.

4) Siddhi-кйг: le fils d u  riche trouve auprès de la rivière une helle Jeune
fille  qui v it chez sa m ère. I l  la prend pour fem m e. Mong. skazki, Selenga, 
Tounka Z  e t B: la  Jeune fille  hab ite  chez ses v ieux  paren ts.

5) L a femme du  fils d u  riche pei'd son dé gem m é (Siddhi-кйг e t Along, 
skazki), ou son précieux fich u  de soie (Selenga), ou son collier gem m é (Tounka 
Z ), ou  bien c’est le m ari qu i perd  la photograpilie (!) de sa fem m e (Tounka 
B ). I j’obJet perdu p arv ie n t au  roi.

6) Le roi (klian) en lève la  femme d o n t le m ari est tu é  ou Jeté à, demi- 
m o rt d an s une fosse.

7) Les cinq com pagnons retourne.nt à l’en d ro it convenu et vo ien t que l’ar_ 
b re  d e  vie du  fils du  riche (Selenga .■ du  Jeune hom m e ex traord inairem ent 
fo r t) , s’es t desséché e t ap p ren n en t p a r cela que leur com pagnon a été frappé 
d ’u n  g ran d  m alheur.

8) Le fils de l’astrologue (Tounka B: le fils du chercheur de t.races) 
retrouve le malheureux, le fils du médecin le guérit. Us apprennent la cause 
du malheur.

9) Ils décident de récupérer la femme de -leur com pagnon. A ce tte  fin, 
ils construisent, un  oiseau en bois, le peignent., y  m e tten t leur com pagnon e t 
l’en v o ien t à sa femme.

10) A l'aide de l'oiseau miraculeux le fils du riclie (Selenga: le fort) 
rentre chez ses compagnons avec sa femme. Ceux-ci, à la vue de la belle femme, 
ont t.ous envie d’elle.

11) Leur com pagnon les prie de le laisser v iv re avec sa fe.mme qu’ils 
o n t a idé  à reprendre, ma.is chacun  veu t la fem m e pour soi.

12) Les six a.mis se brouillent et tuent la belle femme en la coupant par 
morceaux ( S i f E r , T o t k a  B , M oitf]. ؛؛kazlci). T  O l k a  Z: A s tu cu t la tc m m c  
pour que leur amitié ne périsse pas.

Seule la v arian te  de Selenga a une issue heureuse: L a femme reprise et 
son m ari ren tren t chez eux, les compagnons organ isen t un  f(îst-in e t re tou rnen t, 
eux  aussi, dans leur pays.

L a  com paraison des v arian tes  de ce conte d '01'igine indienne m ontre 
que tout.es les versions p ro v e n a n t de contrées diverses e t conçues à. des dates 
d iffé ren tes  on t a.ssez b ien  conservé leur su je t com m un e t leurs m otifs.
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Le conteur de Tounka, Eamuraev Lopson Chajdupovié, du cliin de IX bon- 
godor, (né en 1003) a un souvenir précis fies contes du Siddhi-кйг et il les racon- 
te bien. Ses cont.es se rapprochent de ceuN publiés par Vladimircov. Il nous 
confie que dans sa jeunesse il avait reçu d'une personne qui connaissait 
l'écriture un livre en langue mongole écrite. C’est e.n lisant ces contes qu’il 
les avait appris. Le livre, malheureusement, est perdu.

Un autre cont.eur bouriate, Bazarov DabaZalsan, du clan de Khoiho, 
connaît, lui aussi, plusieurs contes du Siddhi-кйг. Nous en reproduisons quel- 
ques-uns en les comparant avec les variantes publiées par Vladimircov. Les 
contes de Bazarov tlifférent de ceux de 2amuraev, en pre.mier lieu, par leur 
concision et leur brièveté et aussi par un certain décousu du st.yle. Ainsi, le 
conte-cadre du Siddhi-кйг («Les sept magiciens et le fils du roi») commence 
chez Bazarov de cette façon: un vie-illard avait, deux fils. Il envoya, l'ainé cl'iez 
les sept magicie.ns pour apprendre la mag'ie. Le jeune homme étudia longtemps, 
mais il n’aboutit à, rien. Alors leur père envoya le frère cadet chez les sorciers 
et celui-ci apprit tout, et fort. vite. La version de 1). 2. Baza.rov omet certa.ins 
détails, certains épisodes. Par exemple, il ne parle pas de la transformation 
du frère cadet en cheval, ni de ce que l’aîné le vend à bon prix, mais mal- 
ljeureusement a.ux mag'iciens. Il y manque également les motifs selon lesquels 
le jeune homme se tl'ansformo en poisson, en oiseau, et les sorciers qui le per- 
sécutent, en faucons. Il ne reste (jue le dernier motif de cet épisode: le cadet 
tue sept coqs. L’auditeur ne sait pas de quels coqs il s’agit, ni pourquoi le Îiéros 
les a t.ués. Etant donné que le héros a arraché la vie à des êtres vivants, il a 
commis un grand péché et doit se purifier en accomplissant des exjjloits. 
Bans la version de Bazarov, le plus vieux des magiciens envoie aux Indes 
le fils cadet du vieillard pour amener le lama Naganzana qui est assis sur un 
tremble d’or. С оптте nous l’apprend le Siddhi-кйг c'est Naganzana (Nagar- 
juna "  Naganjuna) qui envoie le héros pour ramener le Cadavre Ensorcelé. 
Ici nous avons affaire à une conta.mination: celle de Naganzana et du Cadavre 
Ensorcelé.

Bazarov a a.ussi raconté un autre conte du Siddhi-кйг, également très 
court et par fragments: le héros de ce conte est ici Tugal chonsoortoj niguusa 
Masanje chûü (chez Vladimircov: «Le petit taureau à gueule blanche»). Le 
commencement du conte marche facilement: un liomme avait une seul؛؛ vache 
qui devait rester stérile parce qu’il ne trmivait pas de taureau dans la région. 
Craignant qu’elle restât sans lait, l'homme décida de s'accoupler avec la vache. 
Après l’accouplement il se demanda quelle sorte de veau sa vache allait, mettre 
bas. Le veau nouveau-né avait un corps humain, mais une tête et une queue 
de veau. Son père voulait le tuer, mais celui-là le supplia de ne pas lui enlever 
la vie, disant qu’il pourrait encore lui être utile. Son père le chassa. L'homme 
à t.ête d(؛ veau s’en alla et chemin faisant il rencontra un liomme né d’une 
fleur.

4٠
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Jusqu 'ic i le conte correspond d an s son essence a celui du  Siddhi-кйг, 
n iais dans la su ite  le con teur le confondit avec le conte cite plus h a u t «Le fils 
d u  riche» ou «Les six com pagnons؛). Vers le m ilieu, B azarov in terro m p it son 
ré c it et, en ré fléch issan t, d it: «Il me sem ble que je l 'a i confondu», puis il a jo u ta  
en  s’excusant: «Je l ’ai oublié car je ne l’ai pas raco n té  depuis longtem ps. De nos 
jo u rs  on ne s 'in téresse  guère aux contes».

Nous connaissons des contes b ouria tes où certains épisodes, certains 
m otifs, e t même to u te  la  tram e révèlen t des analogies avec tel ou te l conte 
d u  Siddhi-kur. Tel est, p a r  exemple, le conte Naran Sêsêg (cf. '* 
aradaj ontochonuud, P .  43), d o n t l 'équ iva len t p e u t être  re trouvé da.ns la version 
de  V ladim ircov p o r ta n t  le ti tre  «La grenouille d an san te  et' le perroquet par- 
lan t» . Voici, jux taposés, les sujets des contes:

La g re im lle  etc.

1) U n hom m e pa.uvre a une belle 
fem m e qui, en se baignan t dans la- 
riv ière , laisse tom ber dans l’eau quel- 
ques cheveux ru tila n t comme des 
pierreries.

2) L a  fille de service du roi trouve 
les cheveux e t les rem et au  roi.

3) A l'ap p u i des cheveux le roi 
réussit à tro u v er la belle femm e e t 
l'épousé.

4) L a fem m e d it a son m ari de 
revenir d an s  un a.n vê tu  d un h ab it 
fa it de p eau  de pie.

5) Le m ari arrive v ê tu  d ’un  h ab it 
fa it de p eau  de pie.

6) A la  vue  de son m ari le femme 
s’égaie e t se m et à rire.

7 Le roi se froisse car la. femme, 
ay an t vécu to u te  une année chez lui, 
n 'a  jam ais ri, m ais devien t gaie à la 
vue d ’un  hom m e v ê tu  d ’un  h ab it 
fait de peau  de pie.

Naran Sêsêg

1) U n jeune berger aperço it une 
caisse f lo tta n t sur ]’eau. -Il la repêche 
e t  y  trouve une jeune fille d 'une 
b ea u té  ex traord inaire .

2) Le berger épouse la  belle jeune 
fille. E n  allan t au  tra v a il  il prend 
to u jo u rs  avec soi la  photographie 
de sa  femme.

3) Soudainem ent un  coup de ven t 
em p o rte  la  photogra.phie qui est en- 
su ite  re trouvée p a r les hom m es du 
k lian .

4) E n  su ivant les ind ications de la 
pho tograp ilie  le k lian  réu ssit a  trouver 
la  fem m e e t il l’épousé.

5) U n an écoulé, le jeu n e  berger, 
su iv a n t les instruction  de sa femme, 
a p p a ra ît  en vêtem ents de m end ian t 
chez le roi.

6) L a  femme le régale  e t engage 
une conversation  avec lui.

7) L e k h an  se fâche ca r la  femme, 
a y a n t vécu  to u te  une année chez lui, 
ne lui a d i t  m ot, p o u rta n t elle ent.ame 
une conversation avec un  m end ian t 
dès le p rem ier m om ent.
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8) L a femme d it qu 'elle sera plus 
gaie si elle voit le roi d an s  un tel 
h a١)it.

9) Le roi revêt un habit df, peau 
de pie et s’en va.

10) Le vrai m ari s 'hab ille  tlans les 
vêtem ents du roi e t ordonne que, si 
un hom m e vêtu  d ’un h a b it de peau 
de pie se d isan t roi v eu t en tre r, il fau t 
](' livrer aux chiens.

11) On tue le roi, et le mari et la 
femme peuvent vivre ensemble de 
nouveau.

8) La femme dit que si le khan 
s'habille en mendiant, elle lui par- 
lera.

9) Le khan s’habille en mendiant 
et selon le désir de la femme, il se 
re.nd dans le désert pour trois .jours.

10) Quand le khan revient, la 
femme ordonne de tuer le «mendiant» 
et de le jeter dans une fosse.

11.) Après la mort du khan le mari 
et la femme peuvent vivre ensemble 
de nouveau.

Dans le conte de la «Jeune fille en peine» (Gasuudalta chùûchên) du 
recueil Burg.-mong. aradaj ontochonuud ( P .  42) nous trouvons des motifs con- 
nus du conte ôïujgetü Naran Qatun du Siddhi-kur.

Un chasseur avait deux fils et une fille prudente. De même que les héros 
des contes «Le fils du roi et son ami, le ministre» et «L'oeuf d’or» (Allan 
гтЛёдрп) Ici 1 ا ا0ا ا.)ا'-.ا ا (). aradaj ()■fttochoTiuiul et S i d l f  E r ) ١ \es UYs. ؛ا \\  eVuis- 
seur savaient vomir de l'or et de l’argent. Des rumeurs de ces facultés des deux 
frères parvinrent au chaman qui décida de faire son possible pour supprimer 
les jeunes gens, manger leurs coeurs, leurs foies et leurs reins afin d'acquérir 
ces facultés miraculeuses. La fille prudente prit conna.issance du danger qui 
menaçait ses frères et les avertit. Quand le chaman l’apprit., il se mit a persé- 
cuter la je-une fille qui se sauva dans la forêt et trouva refuge dans la cabane 
des chasseurs. Alors le chaman apparut vêtu en habit de femme et donna une 
ponrme empoisonnée à la jeune fille qui ne se doutait de rien. La jeune fille 
mourut et les chasseurs l’enterrèrent en lui rendant les derniers honneurs. 
Un jeune chasseur la vit, dans la tombe, s'éprit d’elle et ramena le cadavre chez 
lui. Par suite des secousses, la pomme empoisonnée tomba de la bouche de la 
jeune fille en arrivant.. La jeune fille se ranima et devint- la femme du chasseur. 
Ils eurent un fils. Le chaman aprit que la jeune fille vivait de nouveau et 
décida de la faire périr à tout prix. La nuit, quand la famille du chasseur dor- 
mait, il se glissa furtivement dans la maison, tua le fils, mit du sa.ng sur l.a 
main et sur la bouche de la mère et jeta à côté d'elle un couteau souillé de sang. 
Alors il se rendit chez les vieux pour leur raconter le prétendu forfait de la 
jeune femme. Elle fut clrassée et s’en alla avec son enfant mort. Chemin faisant 
e.lle ti’ouva une source ou coulait de l’ea.u vive. Elle y baigna son fils, le ramena 
à la vie, puis alla retrouver ses frères avec lesquels elle punit le cha.man.
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Les épisodes e t m otifs analogues de ce conte p eu v en t ê tre  re trouvés dans 
le  co n te  Onogetii Naran d u  Siddhi-Mr.

U n roi épouse la belle fille  d 'u n  herm ite. La, prem ière femm e du  roi, pour 
ré d u ire  à l'im puissance sa  rivale , envoie chez elle la  danseuse e t chanteuse 
Y am ak an d i qui Joue le m êm e rôle que le cham an  dans le conte, ci-dessus. Klle 
tu e  1 'éléphant favori du  ro i, m e t du sang sur la  bouche etc. de la  reine e t tue  le 
fils  d u  roi de la, m êm e façon . Le roi ordonne que les bourreaux  exécu ten t la 
re in e , m ais ils sont im p u issan ts  contre elle. Le crim e de Y am akandi e t de la 
p rem iè re  reine devien t m an ife ste  e t elles reço iven t leur châtim ent.

E n  résum ant ce que n o u s venons de dire, on p eu t consta te r que le recueil 
d e  con tes d'origiire indienne,, le Siddhi-Jcur, (bour. m i t é  chùùr) était, connu 
chez !.es Bouriates depuis longtem ps. Le recueil ou tout, au  m oins certa.ines 
de  ses parties on t srrrvécu en-deçà et au-delà d u  lac B aikal, sous la forme 
de trad u c tio n s litté ra ires locales, en mongol e t  en russe, en transpositions 
b o u ria te s  e t de varian tes folkloriques. L’analyse des contes cités m ontre que 
la  succession des sujets, épisodes et motifs p rim itifs indo-tibétains s 'e st con- 
servée dans le folklore avec une assez g rande fidélit.é. Toutefois, le peuple 
b o u r ia te  considère ces con tes comme les p rodu its  de sa propre litté ra tu re .

Les versions b o u ria te s  des contes du  Cada.vre Ensorcelé m o n tren t donc 
que la  littérature! des peup les mongols a. de riclie trad itio n  en conrmun, avec 
la, l i t té ra tu re  indo-tibétaine.



ETHNOGENIC ASPECTS OF DARKHAT SHAMANISM

G ltiSZEGI

The D ark h ats  live in N o rth  Mongolia, w est of Lake KhOwsgOB nur 
and  south of th e  E astern  Sayans. T hey lead  a nom adic existence driving 
t-heir cattle , shoe]), goats and horses up and dow n th e  te rrito ry  o f th ree surnn2 
R inëinlhhm be in th e  nortli, B ayandzfirkh in  th e  south  and  U lä n -1  in the 
m iddle.

G. D. SanZeev's report incluf-les th e  following passage: «Ethnograpilic 
lite ra tu re  contains no r،,liable d a ta  concerning th e  D arkhats, an d  i t  is for th is 
reason th a t  so m an y  suppositions and  conjectures hav،؛ been advanced  regard- 
ing the  historical-ethnological re la tionsh ips betw een D arkhats  and  B uriats. 
N ot.w ithstanding t-he d a ta  published by M. A. C astrén  (Путешествие в кан- 
ском округе до Иркутска, 1860) and А. F r. Biisching (Erdbeschreibung, 
H am burg  1787, T h. I) investigators have assum ed tlia t D a rk h a t slram anism , 
as also certain  phenom ena of D a rk h a t social cu ltu re , are iden tical w ith  those 
of th e  ,Buriats. E specially tliose ethnologists were ready  to  accept, th is  theo ry  
who studied t,he ,nort'hern B u ria ts ’ sham an  m ythology containing a g rea t 
num ber ofgeograplrical names connected w ith th e  Sayan region (Присаянский 
округ).»з

Although m ore tlia.n th ree decades have  elapsed since SanZeev's observ- 
ations, the in te re th n ic  relationships of D ark lia t shamanisnT are still n o t elucidat- 
ed: the  postu la ted  close connection betw een D ark h a ts  and B uria ts  lias been 
n e ith e r proved n o r disproved, and  it  has likewise rem ained obscure w hether 
:Darkha.t sham anism  was sim ilar to , or p erhaps identical wit.h, th a t  of some 
o th e r peoples (e.g. the  K lialkhas, O irats or Tuw as). These problem s are still 
unsolved liecause, on the  one h an d , SanZeev him self failed to  a tte m p t a clari- 
fica tion  of the m a tte r  and con ten ted  him self w itli presenting a m ere descrijition

٠ The official Mongolian place nam es ؛ire tran slite ra ted  in  t.liis paper. ١Ve use, 
for instance, the nsime KhOwsgOl пПг instead of th e  num erous foreign term s like Kosogol, 
K hubsugul-dalai, etc.

2 In  Itussism: СОМОН.
3 G. D. San؛ eev, Дархаты. Этнографический отчет о поездке в Монголию (Ленин- 

1-рад 1930), рр. 1 - 2 .
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o f D a rk h a t sham anism  in h is m onograph, while — on th e  o ther h an d  -  o ther 
in v es tig a to rs  also om itted  to  a tte m p t a com parative analysis — if  n o t on the  
ev idence  of freshly collected m ateria l, a t  least by  m eans oftlie. a lready  existing 
o n e .4 I t  was on account o f such considerations th a t,  having been given the 
o p p o r tu n ity  of investigating  th e  problem s of sham anism  in Mon.golia in  1960,5 
I  dec ided  to  study, a.mong o thers, the  in tere thn ic  aspects of D a rk h a t sham a- 
n ism .

I  did  m y field w ork from  20th Ju n e  u n til 16th Ju ly , 1960 am ong tlie 
D a rk h a ts  and their neighbours, i.e. the  Tuwas (“ U riankhais” , ‘•Soyots” ). 
T lie  following sta tem ents a re  based on tlie resu lts of this field w ork , as also 
on  th e  com parative mate-rial we had  previously collected in Siberia in  1957 
an d and among o ؟,1958  th e r M ongolian peoples in 1960.

In  order to be able to  d raw  ethnogenic inferences from tlie phenom ena 
o f D a rk h a t  sham anism  i t  is necessary  to  become a.cquainted f irs t  w ith  the  
p h en o m en a  themselves. L e t US begin wit'-h a brief description of th e  funda- 
m e n ta l features which charac te rized  t-he religious beliefs of th is people.

I t  was a t the behest o f sp irits  (orjgod) and througli an  illness th a t  a- m ale 
o r fem ale  D ark h at assum ed th e  profession of sham an  (box dzairin)  or sham a- 
ness (udagan), the sam e as in th e  case o f Siberian sham ans. The diseast؛ afflict- 
ing  th e  person elect, and som etim es liis or lier fam ily d id  no t cea-se u n til he or 
she h a d  accepted the vocation.

A new  sham an (he-nceforward, if not' st-ated otherw ise, th e  word “ sh am an ” 
m ean s b o th  male and fem ale began his ac tiv ity  by  playing a Jew’s harp 
(х й г)8. I:f t-he illness did n o t a b a te  i t  was in te rp re ted  by  the  D arkhats  as a sign 
th a t  t-he afflicted person h ad  really  been cliosen to  become a sha.man, wher- 
eupon  he was provided w ith  a sham an  s ta ff  which was th en  used by  h im  in all 
cerem onies. *

* T he lack of analytic Works in  th is field becomes m ore understandable if we 
consider th a t  literature on D arkhat sham anism  is insufficient, consist-ing, as it tloes, 
o f a  single publicat-ion concerning th e  sub ject a t  issue, nam ely th a t  of SanZeev. H e w rites 
t-he follow ing in  this connection: ,,W e cannot b u t adm it th a t  our researches have hard ly  
ex ten d e d  to  all aspects of D ark h a t sham anism , since an  exhaustive study  of tlie subject 
w ould h av e  required a longer s ta y  am ong sham ans and shamanesses, as also a  personal 
o b se rv a tio n  of all sliaman cerem onies etc., while I  have n o t participated  even in  a  single 
one. T he read er sliould talie th is  in to  account.” SanZeev, op. cit. p. 41.

5 CÎ. \T. H i S Y ,  Problems o} Mongolian Sh a m a n ism : Acta Ethnographica
X  (1961), pp. 195-206.

٥ A p a rt from our descriptions an d  drawings, we rely also on the objects and  
ph o to g rap h s collected and  m ade du ring  the  study -tou r which are now in  th e  B udapest 
E th n o g rap liica l Museum (Nos. 60.96.1— 71 and  F. 149.923— 150.710 respectively).

٦ V ة7.ا'أ٠ . آ١ة ل \, Bericht iiber eine Forschungsreise nach Südsib irien: Sociologus
IX  (1959), pp . 60—66.

F ا o r th e  draiving of th e  D ark h a t уйг, see SanZeev, op. cit. p. 61, Fig. 2.
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Shaman staff: it was called tayag (staff) or morin tolgoitai tayag (horse- 
headed staff').

Tayag means a staff or stick which ends in forklike branches. The two 
prongs of the fork on the staffs of the shamans belonging to the F  daryat 
clan were connected by a cord, and a. metal ring (cagirig), was attached to the 
middle part of t.he cord and to the prongs of the fork one each. Three meta

cones (yoygkinür) and t'hree rolled strip bundles (mandzag), i.e. cotton strings 
wrapped in textile strips, ■were suspended from each of the rings. The rolled 
strips, terminating in a tassel, were of different colours: white, yellow, red, 
green, blue or black. Staffs terminating in three-pronged forks were also 
in use among Darkhat shamans. A staff of this description was owned by 
Gnngin Baldzinniam, a male shaman of the cagdn yfilar cla.n (Pig. .1).

The morin tolgoitai tayag was a staff whicli terminated in the shape 
of a horse-head. A staff of this kind was used, among others, by Toll) a male

Fig. 1. —  T riden ta te D ark h a t sham an 
staff. E thnographical M useum (Buda- 

pest). No. 60.96.8

Fig. 2. —  floree-headed slnunan s ta ff. E thnog- 
raphical M useum (Budapest). No. 60.96.42
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shaman of the yar yular clan and Edge, a female shaman who lived at the river 
Kharmain-gol. That same old Darkhat who had once carved the staff of Edge 
prepared for US a model of it. Not only the head of the horse but also its hoofs 
and tail are carefully elaborated as can be seen in Fig. 2. There is a bundle 
of rolled strips at the height of the neck, with seven metal cone.s hanging from 
it (gayinw ). According to my informant, t.he original staff was additionally

Fig. 4. —  Head-dress of D ark h a t sham an 
adorned w ith  discs.. E thnographical Mu- 

zeum  (B udapest). No. 60.96.18

Fig. 3. —  Head-dress of D ark h a t sha.man, 
ad o rn ed  w ith  representation of h u m an  face. 

U lsy n  TOv Muzej (U lan B ato r), w .n.

decorated with differently coloured ribbons (seter). Besides these double 
horse-headed staffs were also used. They were called yoyir morin tolgoitai 
tayag, and a former shîiman of the yar (uldn) •/filar clan, Dzambin Damdin, 
drew me the picture of such a staff. A metal bow (num-sum) was attached 
to the upper third of the staff.

Shaman staffs were made of birchwood or juniper (arc). New slramans 
who were too poor to afford a full shaman outfit, performed their ceremonies 
wit.h t'he staff but usually donned the shaman garb after the tilird year. The 
sha.man staff was, according to t.he notion of the Darkhats, somet.hing in the
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nature of a riding animal. Shamans performing their duties with a, staff did 
so while standing, and beat it with a drumstick. Such shamans wore a ritual 
liead-dress hut no cloak.

Head-dress ( ا ا ا ٠)أ1ا ا١ )

Darkhat shamans wore a belt-shaped frontlet ("headband") made of 
brown, green or blue textile ma.terial; it had a length of 32 t.o 53 and a width 
of 9 to 10.3 cm. A number (5 to 0) of feat'hers (eagle etc.) were stuck into its 
upper rim, wliile textile strips were sewn on to the lower edge. Pendants hang- 
ing before the face were cylindrical (10 t.o 16), those left and right of them were 
flat. (5 to 16). Headbands were embellished with appliqué wor.k and embroidery, 
usually in ttie shape of “human faces” (yünï пйг). Eyebrows ( yimseg), eyes 
(nild), nose (yamar), mout'h (am) and ears (ciy) were indicated on these 
“faces”. Sometimes t.he moustache (sayfil) and ear-rings (soy rjêmeg) were 
also represented (Fig. 3).

Apart from t.his general type there existed another, isolated, type of 
head-dress on whicli disc-shaped appliqué work, cowrie shells and niother-of- 
pearl buttons replaced parts of the face, wl'iile the “liuman face” was repre- 
sented on the middle disc. A headband of this pattern wa.s, for instance, worn 
by Gurjgln Galin, a female shaman of the krn u d  clan (Fig. 4). To tliis typ،؛ 
belongs the head-dress described by SanZeev, which shows a liuman face of 
coppe.r on the front part®, ft should lie noted tliat, apart from t'he bundle of 
feathers, also an antler of copper witli three tines (ewer) was attached to till' 
upper rim of Harlihat shaman headlnands.

S h a n  cloalc (bo ' ا١ ا م.ا ل ا. ا ا  bo del)

fts materia.l was usually coloured (blue, steelgrey or white) textile fabric, 
or reindeer skin; it was adorned with embroidery, paint.ing, appliqué work 
and textile or iron Jiendants. The representation of a hand (painted or made 
of the hair of reindeer dewlap) was at. the end of each sleeve (gar, sawar ’palm’), 
and a similarly worked representation of the baclibone (пигй) at the liack 
of the cloak. Three bundles of featlier were attache.d to t.he upper part of the 
liack (môrnï bmged 'eagle of the shoulder’) beneatli which two parallel iron 
arcs (dzel) wit.h susjnended metal pendants (yoijkinûr) run across tlie back. 
A number of rolled text.ile strips (rnandzag) liung at the height, of the waistline: 
superposed flat textile strips ( d l  mandzag 'tail strip’) covered tlie line of the 
backbone on which the embroidered figures of animals or vertebrae could 
be seen (Fig. 5).

“Sanzcev, o p . c it . ,  JIJI. 61— 62.
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Shaman footgear (gatal)

٠■>،٠

Madfi of reindeer skin, its legs were obliquely cut and adorned witli the 
hair of reindeer dewlap, textile appliqué work and textile pendants (Fig. 6). 
A characteristic feature of the boot was a strip along the legs and five strips 
on the cap (уигй 'toes'). To this same category belong the names ot' the rolled 
strips: bulcin mandzag ’muscle strip’, osgi mandzag ’heel strip’.

ST iam t drum (xeugereg)

This was usually approximately circular in shape. Five or seven wooden 
resonators (corresponding to t.he bridge of violins, called buldru 'protuberance') 
provided with three heads (i.e. projections) or a two-headed bone resonator 
(sagai "ankle bone’) were attache.d to the outside, of the rim (yiire 'frame', 
yerjgergeni '/lire mod ’wood of the drum frame') by means of wooden nails 
(/adds ’nail’). Three threads, passing around, connected tile three heads of the 
resonators: one consisted of horse hair (morni yialgas) , the second of reindeer

Fig. 5. —  Cloak of D arkhat sham an , ador- 
ned  w ith  figures symbolizing p a r ts  of th e  
h u m a n  body. E thnographical Museum 

(B udapest) No. Ö0.9112.؛

Fig. 6. —  Footgear of sham an, adorned 
w ith figures symbolizing bones of th e  leg 
tind foot.. E thnographical M useum (Buda- 

pest). No. 60.96.20.2
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sinRW (gôrknl Sùrmôs), while the third was a simple rod cotton thread (iiltln 
utas). 'the skin of a male or female reindeer (gôrôsnî ayas) was stretched across 
one side of t'he drum. A vertical wooden handle (bariul 'handle') was mounted 
in the open interior on t,he other sitle: it was pierced by two otilong apertures 
in the lower (and some.times also in the Ufjper) part, and adorned witli carved

Fig. 7. -  D arkhat sham an drum . U lsyn TOv 
Mu'/.oj (Ulan Bator) w. n.

geometrical or undulating patterns (пигй 'backbone'). An iron ring was attach- 
ed to the upper end of the handle from which three iron cones (dzùr% yorikinw 
’lieart bell’) were suspended with textile ribbons beneatli them (seter 'sacri- 
ficial ribbon'’). A curved wooden stick was mounted across (tevy 'stretching 
rod’, bogdz 'hoop', amgajvc 'snaffle'), and a horseslioe-shaped iron rod beneath 
(dzudzai 'snaffle rings'). One or two rolled strip bundles (culbar 'halter', 
dzolo V  soilt ’rein’) were passed through a metal ring below the intersection

F ig - .لا.  D a rk h a t sham an  drum  
sti(؛k w ith indent.ed heath E thnog- 
rapilieal Museum (B udapest). No.

؛ا0ا؛.٠.؛1ة
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of the handle and the transverse arc. А П  or *-shaped iron rod could be 
seen on each side in the upper part of the rim (goryi  'clasp', Cl 7 'ear') to both 
of which tliree iron cones were fixed ( yor\kinm  'bell', SOI ~  c iyn i SOI ётед 
'earring') (Fig. 7).

The Darkhat drum, described by SanZeev, essentially belongs to tliis type. 
It is different in respect of the resonators only: tliere are the ankle bones of two 
horses or deers as also those of 21 lambs and rams between the rim and the skin 
stretched across it 18

Fig. 5. —  D arkhat sham an d ru m  w ith  horse-headed 
handle (drawing collected by  th e  author)

There existed shaman drums of quite a different structure, too. Toll, 
a shaman of tile, 'jar yftlar clan, used a drum with across-shaped vertical liandle 
wliich was adorned with a wooden liorsehead at its upper end (Fig. 8).

The Da.rkhats conceived of the drum as a riding animal, as proved by the 
material and the name of its various parts, e.g. liorsehair, the sinew of reindeer 
and even the red cott.on thread which represented the blood vessel, the ankle 
bones, the “ear”, the “heart” (bell), the “!)ackbone” , tlie “Sacrificial ribbon” 
with which the neck or mane oftlie animals to be sacrificed to the spirits were 
trimmed; even the “spots” symbolized those of the reindeer, while the “snaffle”.

٥ iSanieev, op. cit., p. Ö1, Figs. 6— 7.

Fig. 10. — D ark h a t sham an 
drum stick  w ith  sm ootli head 
(drawing collected by  the  

،luthor)
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,,snaffle rings", “halter” and “rein” likowlso polntod to corresponding parts 
of saddle horses or reindeers. It, was either the shaman wlio mounted tJie drum 
to ride to the spirits, or tlie spirits rode the drum on t'heir way to t.he shaman.

Shaman, drumstick (orow)

Carved of wood, its handle was cylindrical, its head elliptical. In a late- 
ral view, dritmsticks looked slightly curved: the convex side was covered 
with the leg-hair of some forest animal (wild goat, etc.), while the mildly con- 
cave side showed V-shaped indentations. A metal plate appeared on the longi- 
tudinal axis of the head; tliere were on this plat,(' f'ither tliree metal loops with 
tliree, iron rings in each, or there was Just a single longer iron rod witli nine 
iron rings. The end oft'hc handle was pierced and a leather thong with suspend- 
ed text.ile strijjs was passed through the aperture (lig. 9).

Apart from this general type, there occtirred also ot.her forms of drum- 
sticks among tlie Darkhats. To such a, different, type belonged both the drum 
and t,he drnmstiik of Toll, a shaman of t,he yar yular clan. Viewed laterally, 
the drumstick slmwed the form of a moderately curved s, and its head was 
not ellipsoid but ٥ -shajjed, not indented but covered with a metal Jjlate (Fig.
!(٠).

After out.lining the principal characteristics of Darkhat shamanism in tlie 
foregoing, we may proceed towards the elucidation of genet'ic interconnections 
by the ،؛xamination of interet'hnic analogies.

Shaman objects, as presented above, were not exclusively restricted to 
the Darkhats: objects of a similar type were used also by the shamans of 
certain Mongolian and Siberian etiii'lic groups.

Ceremonial staffs were used not only by Darkhat sliamans in Mongolia. 
A one-time Darkhat sha.man of t.he yar (uldn) yular clan, Dzambln Damdin, 
gave us the following informat.ion about tlie shaman staff that had lieen in use 
among the «Uriankhais», i.e. Tuivas (in their oivn la.nguage: uiyurs) “yular 
shamans did not cover the tayag with a white cloth, while those living on the 
Dayin Dirkh-side of t.he lake (i.e. the Tuwas) did so".

Shamans of the Tuwa (in their own language: Toha) people, who lived 
in Darkhat territory west of Lake KhOwsgOl, also used staffs during the first 
years of their office. I heard t.he ftnllowing story at Ulän-h! from Maksarin 
Badam, a 60 year-old member of the sariy coydu clan:“ When a person Inecame 
ill, a shaman (yam) wa.s invited to see him in order to tell whether he had just 
an ordinary disease or fallen ill because, he was to become a shaman. In the 
latter case, the shama.n became the teacher (baySi) of the diseased person and 
gave a Jew's harj. (yomus) to the shaman to-be. This instrument had been 
made by the fatlier or a kinsman of the patient. It was first jnlayed Iny tine
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teacher and then by the disciple. If, while playing, the disciple went delirious 
(dirjmirdr), the instruction was continued, if not-, the instruction had to be 
stopped because it meant that the patient, was not destined to become a sha- 
man. The lessons lasted a year: they took place, first, once a week or every 
ninth day and, later, once a month. The time of instruction over, the new 
shaman had a drum and shaman dress prepared; if lie could not afford them, 
a shaman staff sufficed. The latter was prepared by the kinsfolk of the new 
shaman: t-he wood was carved by liis father, and the rolled strip bundles were 
sewn by t.he mother. It was only for a short time (from one to three years) 
that the new shaman performed ceremonies with a staff: he wore just a shaman 
head-dress during this time and was called “shaman with staff” (tayaqt'iy 
yam). After that, he ha.d a drum and a shaman dress made, except if he still 
lacked the means of doing so, in which case he may have kept and used the 
shaman staff until liis death. The staffs ofToha shamans was t.rifurcate, to each 
of the branches a ring (sirya)  with three hanging iron cones (yorjkindr) was 
attached. Two rolled strips were at the trifucation of the staff (tin  'rein'). 
It was further adorned with nine notches (eus 'joint’). This object was regarded 
by t.he Tohas as the saddle reindeer of the shaman.

Staffs for ceremonial uses were employed not only in Mongolia but also 
by the shamans of certain Siberian peoples.

New shamans commenced their activity with a shaman staff (tayaq) 
among the taiga Tuwas (t'iwa), i. e. t.hose reindeer-raising Tuwas who live in 
the northwestern mountains of the Tuwa ASSR whicli borders on Mongolia. 
The staff was always made of birchwood and usually painted red. The shamans 
there officiated witli the staff alone during two to three years and were called 
'shaman with staff' (tayaqt'iy yam) during this time. Several kinds of shaman 
staffs were in use among the taiga Tuwas: t.hey differed in respect of the num- 
ber of the terminal branches. The branches were called “heads” (bas), and 
a. human face was usually represented on t.hem. There were, “two-headed” 
(iji bastiy tayaq), “three-headed” (Us bastiy tayaq) and “nine-headed” staffs 
(toy bastiy tayaq). Tliey were embellished witlr meta.1 cones (yoyora), bells 
(sirriy, seryonlur), two or three cylindrically-rolled long ribbons (tin mandzaq 
’rein’) and a number of short similarly shaped ribbons (mandzag)!! (Fig. 11). 
This was — according to tire belief of taiga Tuwas “  t.he “animal" ridden by 
the shaman.

Also Tofa.12 shamans used staffs for their ceremonies. Elena Mikhailovna 
Kongaraeva of the qara coydu clan told U S , in 1958 at- AligdZer, the following 
about the shaman staff of Tofas: “Earlier, there existed shaman staffs (tayaq), 11

11 V . Wi6sz,e ؟١ ,\  Der Werdegang гит Schamanen hei den nordöstlichen So)oten: Acta 
Ethnogr. V III (1959), pp. 281— 290.

12 In  earlier lite ra tu re  th e y  were called “ K arag a s"
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I saw them, ]؟lue, white anti red shreds were hanging from the end o f the staff, 
and there were also three hells on it (gayjnor). The shaman was seated waving 
it. H e shamanized in a sitting position, I sa.w it. All t.his was long, long ago. 
One needed a shaman staff, t'he other a shaman drum.”

Fig. 11 -  S ta ff  of ta iga  Tuwa sham an. M useum of 
K yzyl. No. 1.140

Fig. 12 —  Ilead-dress of 'lo fa  sliam an. M useum of
Irk u tsk . N'o. A-329-2

Tofa shaman songs include references t.o the shaman staff. L et US, by 
way o f example, quote a. passage from the song of Vasilij Mikhailovic Amastaev, 
a member of the aq coydu clan:

ù ( t ٤ ù i h a S t ï y  c o l y a u t a t j a i
ùdzüî haStvy ة؛ ا ا,ا ا)  h a l y
qiril .su'/ui xola tctyaq
,,t h r e  е-ll e a d e d p i n e s t i c k
tliree-headed, three-heade.d
red tamarisk brass stick” .

Analogies between taiga-Tuwa and Tofa shaman objects were not re- 
stricted to the staff.

5 Acta Orientalia XVI/1.
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Shaman head-dresses adorned with the human face were not a speciality 
of Darkhat shamans: similar headbands were also worn by the shamans among 
the Tuwas east and west of Lake KhOwsgOl, further among the taiga Tuwas 
of Siberia and also among the Tofasi® (Fig. 12). The parts of the human face 
had corresponding Turkic names

In  Tofa 
language

In  ta iga Tuw a 
la.nguage

In  the language 
of Tuwas west of 
Lake KhOwsgOl

In  th e  language 
of Tuwas east of 
L ake KhOwsgol

Englisli
equivalent.

yctbaq yqbaq, lcirbik 7٠ abaq yùmüskù eyebrow
qaraq qaraq qaraq qaraq eye
xai Dumdzuq Dumdzuq Dumdzuq liose
as, аувг äs a٦ »zi âz mouth
qulaq qulaq qulaq qul^aq ear
cas cazi - ltair
sïr/a ear-ring

The upper rim of the headband was likewise adorned with feathers: 
t.hose of eagles a.nd owls were used by the Tuwas on both sides of Lake KhOws- 
gOl, feathers of eagles, capercaillies, buzzards and wild geese by the taiga, 
Tuwas, those of eagles, owls, capercaillies, grouse, wild geese, cranes or hawks 
by the Tofas. Rolled strip bundles (mandzaq)  were suspended from the lower 
edge of the head-dress.

The counterparts of Darkliat shaman cloaks were likewise to be found 
among the KliOwsgOl and taiga Tuwas as also among the Tofas. The human 
skeleton was much more completely represented by embroideries and the hair 
of reindeer dewlaps on the sha.man cloaks of these peoples than on those of the 
Larkhats (Fig. 13). The names applied to the representations were those of the 
corresponding parts of the body but, of course, in the Turkic la.nguage:

English.
equivalent

arm.liumerus
bone, finger
shoulder blade
backbone
rib
hip bone

In  th e  language of 
the KhOwsgOl Tuwas 

إ'ا  qol .١ة؛ا
ärgäk 
darin 

sOgtt ا ا٢-لم٠ا  ا.

agi.
d٤ art sogù

In  t-he language of 
tile tsiiga Tuwas 

qol
ärgäk, sala 
Dzarvn, 
orva sOgi 
agi
ùttùg BZttrra

In  th e  Tofa
language

qol
йгдйк 
ل و أ ل  tri ٠ا  

or?a sogi 
ägi

There were one or two iron arcs (cala) also on the back of the KhOwsgOl 
and taiga Tuwa as well as on that of the Tofa sliaman cloaks; iron pendants 
were hung front the arcs, called yorikinor by t.he KhOwsgOl Tuwas and xoyyora

\’Л \ ١'١'»'ا'.ا.ا١ب . , T u !  S k i n i , !  : Intraethnic D ip e r e te e  and Interethnic Ana- 
logics : Acta Ethnographica X I  1 0 - 111 . ؛أ'١ء1١ا ١١١١ \', .
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by the taiga Tuwas anfl 'lofas. As among the llarkhats, a number of rolled 
textile strips were mounted at the height of the waistline (m andkq  in all 
languages), wliilo a thick cylindrical or liroad flat trifurcate textile strip 
(quDru, qumu mandzaq in all langueges), adorned with tlie representations 
of the vertelirae, ran along the backbone.

Fig. 13. —  Back Hide of ta iga  Tuwa sha- 
m an cloak. M useum of Kyzyl. ١v.n.

The footgear of the taiga and Tofa shamans, too, was exact.ly similar 
to t'hat worn by Darkhat shamans (Fig. 14). This similarity applied not only 
to the material, cut and adornment of the boots but also to the signification 
and name of the embroideries and pendants:

In Englisli 
skin bone 
finger, toe 
knee, strip 
anlile Joint

T< )fa
(XHiu sogu 
But urfjft

m t  DZÙSÛ

Taiga Tuwa 
CÔ1  sogU 
firgak
Btskak mcmdmq
CÙS

KliOwsgOl Tuw a 
0( ة آ'ا . sogit 
ärgäk
Dtskak ' ة٠إ ا ا).1أ أ(), ا٠ا  

eus

Fig. 11. —  Footgear of ta iga  T uw a sham an. 
Museum of K yzyl . w. n.
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The counterpart of the general type of Darkhat shaman drums was like- 
wise to be found among the taiga and the western KhOwsgOl Tuwas, while 
also the drums of Tofa shamans were essentially similar (Fig. 15). Since t.hese 
people, too, looked upon shaman drums as mounts, the names of the drum- 
parts were likewise mostly the same among al.1 these peoples.

Fig. 76'. -  D rum stick of ta ig a  
Tuw a sham an. M useum  of 
K rasnoyarsk, No. 1570— 130

The dri.ims of the western KhOwsgOl Tuwas showed the representations 
of the ears, ribs, sinews,, those of the taiga Tuwans the representations of the 
ears, upper and lower ribs and the jaw as embellishments, while the figures 
of 'ears’, 'lungs', 'heart' and 'blood vessels’ were applied to Tofa drums, hike 
Darkhats, these three peoples provided the drums with a “breast harness” 
for holding the saddle of the reindeer, as also with a “crupper” and the “rein”, 
ndispensahle for driving the “animal”.

F ig . 15. —  D rum  of ta iga  T uw a sham an. Museum 
of Kyzyl, No. 1. 1,39
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On the other hand, sha.man drums provided with two cross pieces and 
embellished wit.h carved horseheads were unknown among thewestern KhOwsgol 
and taiga Tuwas as also among the Tofasi..

The general type of Darkhat drumsticks liad likewise its analogy among 
the taiga Tuwas and Tofas: theii- shamans used drumsticks adorned with V- 
shaped indentat'ions and iron rings (Fig. 16).

B: F igu re  of bird-headed m an, sym bolizing 
a  sp ir it as represented by Tuw as on the 
w estern  shore of Lake KhOwsgOl. E thnog- 
raph ical Museum (Budapest) N o. 60.96.39

Fig. 1 7 .—  A: R epresen tation  of D arkhat 
sp irit, b ird-headed hum an figure. E thno- 
graphical Museum (B udapest). No. 60.96.7

To sum up: a comparison of Darkhat shaman objects wit'h those used 
among the t.aiga Tuwas and Tofas makes it evident that most of them --  from 
the staff of the new shaman to the dress, drum and drumstick of the senior 
shaman equipped wit.h all the paraphernalia of his office — were significantly 
similar to one another. Til is similarity seems to justify the conclusion that 
a close interrelation existed between the shamanism of the Darkhats on the 
one side, and that of the taiga. Tuwas and Tofas on the ot.her. Of course, the 
fact that, apart from a few exceptions, it is possible to trace similarit-y between 

14 On flic o ther lismd, drum s w ith handle were used by shamans am ong tile  Oka 
Tuwas. Cf. M useum of Irk u tsk , No. 261— 1 d.
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the respective shaman objects of the said peoples does not mean perfect ident- 
ity, since their different liistorical development made certain deviations inevit- 
able. For instance, the trifurcate sliaman staff of the taiga Tuwas had a “rib- 
bon rein” which was absent from the corresponding Darkhat object; Darkhat, 
sliaman cloaks did not show the representations of as many parts of the human 
body as did the cloaks of taiga Tuwa or Tofa shamans. In some respects, 
however, Darkhat objects showed a greater variety than the corresponding 
pieces used by the otlier peoples. For example, there existed among the 
Darkhats not only branched shaman staffs but also staffs terminating in a 
horsehead; t.heir head-dress was decorated with a metal antler; two or three 
feather bundles were attached to the ba.ck of Darkhat shaman cloaks; their 
drums were adorned with the painted pictures of reindeers, trees or of the sky, 
and even a, new, isolated, type of drum existed among this people.

Yet all these differences were negligible in comparison with the funda- 
mental and essential analogies that existed between tlie shamanistic pheno- 
mena of the Mongolian-speaking Darkhats on the one side and the Turkic- 
speaking taiga Tuwas and Tofas on the other.

The question arises now as to the possible cause of such striking similar- 
ities between the respective sliama.n objects of the Mongolian and Turkic 
groups. Was it, due t.o a. borrowing of cultural phenomena, on a large scale 
or to ethnic anralgamation?

A parallelism between the, respective representations of ancestral spirits 
(Darkhat: oiqgod, Tuwa: ärän) seems to point to a past process of amalgamation 
concerning Darkhats and Mongolian Tuwas (Tohas). The spirits of ancestors 
were represented by human or animal figures which -  cut out of tin-plates 
or made of clotli — used to be attached to rectangular pieces of textile fabric 
and fixed to the wall of the yurta, or the cone-shaped tent, opposite tire doorway, 
at the place of honour. Sacrificial food or drink was offered to the symbols 
of the spirits at certain occasions.

One of the representations of Gungin Baldzinniam, a former Darkhat 
shaman of the cagdn yular clan in the Rinhinlhumbe district, consisted of 
a square-shaped piece of clotli to which a human figure with t.he head of a, bird 
looking to the left, out out of a tinplate, was attached (Fig. 17 A). Our Darlihat 
informants ignored the meaning of this peculiar representat.ion : all they kept 
repeating was that it was the shaman’s ancestor. There was — among the re- 
presentat'ions of Doldzin, a female shaman of the Tuwa clan sariy coydu 
in the reg'ion of Ulan Ш -  an âran from which two human figures of cloth 
were suspended, and one of them had likewise a bird-head turned left (Fig. 
17 B). Our informants knew this qus bastiy ärän ('representation of bird-headed 
spirit’) very well and regarded the two figures as the first shama.n ancestors 
of the sariy coydu clan. It was the first-named figure that showed the head 
of a long eared owl (sariy qus).
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Wo think it is not too far-fetched to assume tiiat the two bird-headed 
figures, both looking to the left, represented one and tlie same ancestor. Now, 
if a Tuwa clan and a Darkhat clan derived from a common ancestor, it is 
reasonable to suppose that the Darkhats were originally Tuwas and had 
become Mongolized subsequently.

The possibility of the Darkhats' Tuwa origin seems to be borne out l,y 
the names of clans also: tliere can be no doubt that the Darkhat na.mes codiiib 
and yular (cagan yular and yar yular) are tlie same as or Just derivatives 
of the Tuwa names cociu and qular. However, the problem is not quite simple. 
I demonstrated in anotlier paper*, that the shamanism of the Siberian Tuwas 
was sharply divided: objects, notions and act.ions connected with shamanism 
among the Tuwas who lived in the steppe and raised liorse and cattle were 
fundamentally different from those of the Tuwas who lived in the taiga and 
raised reindeer. Darkhat shamanism was akin to t'hat of the taiga Tuwas. 
According to Dulov,*7 part of the codu, a Tuwa clan, lives in the steppe region 
(in the li-istorical Ojunnar sumun and the Mongolia.n Dä-waq klioShn), while 
its major part raises reindeer in the taiga, so that the group settled in the 
"Darkhat basin must have brought those features to the new abode wliich 
used to characterize shamanism among the taiga, i. e. reindeer raising, Tuwas. 
On the other liand, neither Dulov nor tlie other earlier sources make any 
reference to tlie qular clan except among the steppe Tuivas. It is clear that that 
group oft.he qular clan wliicli had migrated to the left shore of Lake KliOwsgOl 
could not carry wit-.h itself sucli plienomena that a.re cliaracteristic of shamanism 
among taiga Tuwas alone.

The matter becomes less of a problem if we assume that earlier know- 
ledge regarding the geographical dist.ribution of the clan in question was 
faulty. It should be noted that a group of the clan is still living in Northwest 
Tuwa, along the Ij-khem, north of the river Tora-khem.18 Shamanism among 
these qulars showed, of course, taiga Tuwa features. It seems safe to assume 
that it Avas from here tha.t the ancestors of the Darkhat yular clans migrated 
to the west shore of Lake KhOwsgOl and so transplanted the features of taiga 
Tuwa shamanism to this side of the lake.

It is, however, not necessary to resort to conjectures in tlie matter of 
Darkhat ethnogeny, since the Darkhats' notions of spirits supply in this 
respect a rich source of historical value.

A.؛ ccording to  a  record of San٤eev: чжота (op. cit. p. 12)
"'■ \ \  ١ 1\0 4 ,ءب7.ا<؟؛١  Tm ua Shamanism. : Acta Ethnoqrapliica y، ا \ أ١ا ل ة آ ل ا١,  pp. \4 . أ٠ آ— \ل ل  

؛ا  V. I. Dulov: Пережитки общинного-родового строя и родового быта у туви- 
нцев в XIX — начале XX века. Советская Этнография 1951, No. 4, р. 62.

 -S. I. VajnStejn, Род и кочевая община у восточных тувинцев. Советская Этно ؛8
графия 1959., No. 6, р. 81.
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Intercourse with helpful spirits constituted the essential funct.ion OS 
shamans among all Siberian peoples, and so also among the Darkhats. Contact 
with spirits was established by conjuring: they were summoned by inca.n- 
tation. To be able to do so it was necessary to know the abode of the spirit 
to be summoned. Every spirit had its definite and unchanging abode, and 
it was inva.riably from one and the same place that a given spirit was called 
forth. It was believed by tlie Darkhats that every shaman was destined to 
become a helpful spirit after death, and that he would be summoned in the 
same way as he, while alive, had summoned the deceased shamans of the clan. 
When burying a deceased shaman, his ritual equipment was carried to some 
near hill or river and suspended from a tree. Tliis spot was usually appointed 
by the shaman himself before his death. The soul of the deceased became 
spirit (oygod) after all flesh had rotted off the bones, and not before three 
years had elapsed since the shaman's deatli. The fact that the deceased had 
turned into spirit was indicated by diverse calamities befalling his surviving 
family: its members fell ill or died, the animals bega.n to drop off, etc. As soon 
as such signs were percieved, a board hut (asar ovgod) was erected beside 
the equipment) of the dead shaman: the family members transferred the 
remaining paraphernalia ti this new structure before which a shaman offered 
sacrifices to the new spirit. This became then the definite domicile of the new 
spirit), and it was thenceforth regarded as the father (or, if the deceased was a 
shamaness, the mother) (âw  a.nd êdz respectively) of the hill or the river, and 
ir was fronr here that active shamans of the clan used to call it forth.

All this goes to show that the shamans kept the sh a.man ancestors of their 
clan as also their place of abode in evidence. This ancient usage is highly signi- 
ficant for our present purposes because such places of abode were situated 
in the area where the former shamans and their families had originally settled.

It was on the ground of such evidence that we tl'ied to const.ruct the 
genealogy of the ivlar clan and ascertain the abode of the spirits of t.heir 
shaman a.ncestors. The still living former shamans of the clan a.re members 
of the seventli generation descending from the earliest shaman ancestor. 
Only one branch of this genealogical tree is presented in Fig. 18 which indicates 
the migrations of the xUlnr clan. It van be seen that it was from the vicinity 
of the rivers Khogrog (or Khogorgin)-gol and Kharmain-gol that tlie spirits 
of Gung, Sandag and puncog, i. e. the tliree most recently de.ceased shamans, 
members of the sixt'h generation, were summoned. Tliese three families had 
settles in the region of the two rivers since earlier times because also the 
spirits of their fathers (members of the fifth generation) had stayed t'here. 
Again, Ermeldz, the father of these three shamans (by the name of Sor/od, 
Jcmdziw and Macir) used to be called from the river Tengis-gol, so that he must 
have lived there. The father of Ermeldz was no shaman, and so his place 
of burial is unknown; the spirit of his shaman grandfather (Xadz) residence
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1st generation Sham an 7٠0 0 د٤٠ءء،
(R iver Tora-khem )

S ham an  Dzonog 
( R iver Tengis-gol)

S ham an M a iir  
(R iver K hogorgin-gol)

S ham an Puncog 
(R iver Khogorgin-gol)

Sham an X adz  
(R iver Cawa٥-gol)

2nd generation

Sontol was no sham an 

Sham an Ermeldz 
(R iver Tengis-gol)

Sham an Jandziw  
(R iver Khogorgin-gol)

Sham an Sandag  
( l، i  (r Khogorgin-gol,'١؛'

Sham an llioryodoi 
(still alive in  the  

region of river 
Khogorgin-gol)

3rd generation

4 th  generation

5 th  generation Sham an Soryod
(River K h arm a؛n-gol)

6 th  generation Sham an Gung
(River K h arm a؛n-gol) 

7th generation Sham an Sagdar 
(still alive in  the  

region of river 
K harm a؛n-gol)

Fig. 18. —  Genealogical tree  of a  b ranch of '/filar clan. In  brackets: th e  riv er where the 
sp irit of the  form er sham an dwelling ئ 

is known: it was the region of the river Cawaö-gol. The place of abode of the 
clan's first shaman ancestor, Dzatagawa, was likewise elsewhere: in the region 
of the river Tora-khem, i. e. in Siberia, in the present territory of the Tuwa 
Atitonomous Region. Hence, important shifts of the clan's places of settlement 
occurred between the time of the first and that of the seventh generation,
i. e. during some 210 years: starting from the region of the Siberian river 
Tora-khem, the clan has migrated to the region of the Mongolian rivers Khar- 
main-gol and Khogorgin-gol. If we plot these movements on the map and 
consider, at the same time, the dates as indicated by the successive generations, 
we are able to follow the migrations of the xulars in space and time alike 
(Fig. 19).

Etymology, too, confirms that the Ildar clan originated from the region 
of Tora-khem. The latter is in the immediate vicinity of the river Iy-khem 
where, as has been noted, a qular clan -  the käzäk qular -  is still living. 
Käzäk is a common word in the Tuwa language: it means “part” , ,,group”, 
e. g. käzäk 'ag ro u p  o f  p e rso n s '.!»  The expression käzäk qular means, there.

18 Cf. A. A. P al'm bakh , Тувинско-русский словарь. Москва 1955, P. 221.
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fore, ,,a group or part of the qiilara” which seems to indicate that the members 
of the original qiilar clan separated so that only a part of them has remai- 
ned in the Iy-khem region. The Darkhat. name yjular is inex- plicable from 
Mongolian, while its close affinity to the Tuwa word qiilar is quite evident 
if we remember that it is the sound y-which, in Mongolian, corresponds 
to the initial ؟ -of the Tuwa language, as shown by the following examples^.

Tuwa Khalkha English eqtrivalent
qadaq yadaq silk
qalcan x a l z i bald
qara •/ar black
qadaq xudag well, spring, fountain
qulazai xu lsa i reed
qundaya, xaudaga goblet

The etymological analysis of the Tuwa clan-name qular presents no 
difficulty. Tire ending -lar is the Tuwa suffix forming the plural, while the 
word itself, i. e. qû, means “swan” . Hence, . r r  means “swans”, a by no means 
surprising clan-name if we remember the totemistic origin of most clan-names.

The Tuwa origin of the Darlihat yiilar clan seems, thus, to be obvious. 
It was from Siberia, from the territ.ory of the taiga Tuwas at tire Tora-khem,

Fig. 19. — M igration  o f the  •//liar clan from  Siberia to  Mongolia 

2»  Tuwa words are q u o te d  from  P al’m bakh, op. cit., K halkha words from  L uv- 
san d ên d êv , Монгольско —  русский словарь (Москва 1957).
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that tho Tuwa clan of the qfilarH began to move eastward in the first lialf 
oft.he 18th century. '1’he areas lying at the banks o f the rivers Cawa«, Tengis-gol 
and Kharmain-gol were the traceable stations o f their migration. The last- 
named had then become the final place of their settlem ent wliere the clan 
came to be e.xposed to Mongolian influences: its Turkic language changed

Fig. 20. —  Aga B uriat sham an sta ff, witli 
horsehead (GME 783— a i. ,

into Alongolian and it l.egan to raise horses and cattle instead of reindeer, 
in ot'her words, it ceased to be qUlar and became yvlar.

Although the historical process, as outlined in the foregoiltg, solves 
many of the problems concerning the origin of Darkhats, it fails to supply 
information as to which Mongolian ethnic group or groups were responsible 
for having changed the Turkic Tuwas into Darkhats, i. e. for ltaving Mon- 
golized them.

Fig. 22. —  B rum stick  of K halkha  sham an, 
oovered w ith  tinp late . Museum of Mörön, 

w.n.
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The best approach to the problem is an examination of those features 
of Darkhat shamanism which have no analogy in Tuwa shamanism.

We have note.d that Darkhat shamans performed cultic duties with 
the shaman staff during the first years of their office. The staffs terminated 
sometimes in two, sometimes in three branches, or were ca.rved in the shape 
of a horsehead and hoof at their two ends. While it was possible for US to trace 
the analogies of the first among the shamans of the taiga Tuwas and Tofas, 
they seemed to be ignorant of the second. Nor did the Khotogoits and Khalkhas, 
neighbours of the Darkhats, know the second type, whereas it was the usual 
type of staff used by Buriat shamans in Mongolia and Siberia alike (Fig. 20). 
Literature contains abundant references to,21 and the different m u s e u m s 2 2  

possess collections of, Mongolian horse-headed shaman staffs, and we succeeded 
in collecting drawings of, and information about, Siberian (e. g. Aga Buriat) 
objects of tliis kind.

A characteristic piece of the liead-dress of Darkhat shamans, i. e. the 
antler (ewer), points likewise to the Buriats. This form of embellishment 
can be found only among the Tuwas who live in Darklia.t. territory west of 
Lake KhOwsgOl (the Museum of Mörön possesses a piece of this king), while 
it is quite unknown among the taiga, Tuwas and Tofas. Antlers, as embellish- 
ments of the shaman head-dress, were, therefore, a speciality of Darkhats 
and West KhOwsgOl Tuwas. Since it was unknown among taiga Tuwas and 
Tofas, it is safe to conclude that ant'lered head-dresses were first adopted by 
the Darkhats and not by the KhOwsgOl Tuwas ١١'ho borrowed suchhead-dresses 
from t.he former. That the use of antlers was not a recent phenomenon is proved 
by the objects tlrat have remained in the i r r  ortgod : we found — among ot.hers 
-  an antler, originally part of a shaman headband, in a board hut tlrere.

Like horse-headed shaman staffs, antlers applied to the headbands 
were a characteristic feature of the outfit of Buriat shamans. It was wides- 
spread among both Siberian23 and MongoliarF* Buriats.

Another argument in favour of the Darkhats, connection with the 
Buriats is their belief in a helpful shaman spirit, namely larcintin edz, which

21 Cf. N. N. A gapitov, Материалы для изучения шаманства в Сибири. Шаман- 
ство у бурят Иркутской губернии : ИВСОРГО XIV, Nos. 1-—2, р. 42.

22 Cf., for instance, гмэ (Государственный Музей Этнографии Народов СССР, 
Ленинград) Nos. 783— 8 _ 3 1 ,  “ 36, 4 6 ;  1275— 4, - 5 , - 6 ;  1 6 3 5 - 1 0 4 ,- 1 0 5 ,  — 106, 
— 107, — 108.

23 Cf., for instance, A gapitov  —  Changalov, op. cit., p. 42 and  P la te  3, Fig. 3; 
V. DiOszegi, A burjdt sdmdnhitlcutatds megalapozoja, Hangalov M. N. ( =  H angalov, M. N. 
1858— 1919, the founder o f research  work concerning sham anism  am ong th e  Buriats). 
Ethnographia  LX X  (1959), p . 458.

2J For instance, head-dresses of th is  k ind  were, according to  our findings, used 
b y  th e  Aga Buriats, a n d  of th is  description are t.he B u ria t headbands in  th e  Museum 
o f U lan-B ator.
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moans “the mother of KharCint” who used to bo referred to also as buriad 
orjgod =  “ Buriat ministering spirit” . As performed by Dugarin Barij, a sha- 
maness from tlie region of Kharmajn-gol, the invoeat.ion of thissjjirit eommeneed 
with the following words:

“ Oh, thou hoary mot.her, 
the fate o f many Darkhats,
Who, in times of yore, 
wast captured by the hands of 
Dzônôg bo of the cagan ytdarH, 
when the blue sky waxes angry, 
pregnant with golden black water, 
oh, thou hoary mother, 
oh, thou old hoary mother, 
who dwellest on the high Mount KharCint, 
let us partake of th y  divine grace!” 

lir e  woman, revered after her deat.h by Darkliat shamans as Buriat 
spitit, was captured by dzônôg, the same shaman who figures in the genea- 
logical table. The reason why she had become a Buriat spirit aft.er death is 
explained by the following story:

“Loaded with treasures on their way back from the Oka Buriats, two 
shamans, Dzônôg bo and USgadain yairyan, took a rest at the Mongolian 
Sarin dawa pass. The young USgadain air an spoke thus to the old Dzônôg 
bo: —  We regard ourselves as the best Darkhat shamans, so let U S match 
our strength. The old shaman consented. It was the young shaman, USgadain 
yairyjm, who first demonstrated his strength. Before shamanizing, tire young 
shaman arrnounced to the old shaman: I shall fetch the four rilrs of the highest 
bull of the chief of the Oka Buriats. Having thus spoken he began shamaniz- 
ing. Yet, when it was finished, the four ribs were not seen anywhere. -  Why 
are the four ribs not here, asked the old shaman after Ire performed his shama- 
nizing. — Look, they are tlrere on the grass, the four ribs are lying there. 
Dzônôg bo went there, and to! he beheld the four ribs. Then the old shaman 
began his ceremony. Before doing so, he spoke thus: I shall fetch Cerendulam, 
the beautiful 18 year-old only daughter of the Oka Buriat chief. Yet, the 
girl was not there after Ire had finished shamanizing. So the old shaman said 
to the young that she would appear there before sunrise. And lo ! early in 
the morning the young girl arrived happy and singing. The tlrree of them 
went on together. ١Vhen the shamans, loaded witlr treasures and accompanied 
by the beautiful girl, reached their home, the young shanran wished to know 
who would marry her. — He who conjured her up, replied Dzônôg bo. The 
young shaman returned home without the girl. After a year, the young slraman 
visited the old and saw that the girl was pregnant."
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The young girl captured and married by Dzônôg bo was, therefore, of 
Bui’iat origin according to tradition. Another infornrant told US that Ceren- 
dulam, the wife of shaman Dzônôg, was a shamaness in her own right-. It is 
therefore nat.ural that the Buriat shamaness became a Buriat spirit after 
her dea-th, and it is likewise natural that Darkhat shamanism reveales Buriat 
features.

Tha.t Buriat customs were adopted by Darkhats was, however, not 
merely due to the fact that Darkhat shanrans had frequently stayed among 
Buriats a.nd married Buriat shamanesses like Dzônôg and otlrers (e.g. Sara 
dzarirj. ةة  Buriat influences were more deeply rooted, as proved by traditions 
of Darkhat shamanism.

“Dzônôg bö, called also Nojo Dzônôg, was t.-he first Darkhat shaman. 
He lived very long ago along t-he river Tengis-gol. He was the head of a part 
of the Uria-nkha-i yular clan. A gang of robbers (yorlomain daincid) wa-s plann- 
ing an att,ack on t-he cla-n, but Dzônôg bo got wind og tlie plan.

The waters of Tengis-gol began to roar one night. Dzônôg bö a.sked ltis 
wife why the water of the river was splashing and murmuring so wildly. 
Looking into the night, from t-he yurta-, she replied: — I rea-lly don't know; 
perhaps the stud of t-he lama Sundew is wading tlirough the river. Upon 
wlrich she crept back into the yurta.

But Dzônôg bo, wishing to make sure, came out of the yurta. And he saw 
robbers, witlr rifles at the ready sneaking about. Dzônôg bo enjoined Iris Uriank- 
hais not to make any noise, not to stir and not to shoot. And then he shouted 
the name of one of the robbers. To his quest-ion whet-her there was one of this 
name a-mong them they said yes. — If so, we are of the same flesh and blood, 
why should we fight ? And the robbers lowered their firearms.

Yet, one of t-he Uriankhai warriors, not heading Dzônôg bo’s warning, began 
sliooting. It- caused great disturbance among tlie robbers wlro began to shoot 
a.t Dzônôg bo’s troop. Only the shaman and his two sons survived: even his 
wife was killed They were captured and surrounded by the robbers who were 
going to kill them. But they fired in vain: it was found t.hat they had not 
so much as a single cart.ridge between t-hem. — Hallo tliere ! come to me 
you fellows, shouted Dzônôg bo. He flung open his cloak: and behold ! all t-he 
ca.rtridges were t-here.

- Now then, take back your cartridges. They took them back a-nd 
fired three times at the shaman. And t-hree times did their cartridges turn 
back. They were unable to kill Dzônôg bo. Well, if not- by sliooting, they would 
kill him otherwise. They thought out a plan to bind him to the tails of two 
mares and have him torn asunder. They did so and began to drive t-he fiery 
wares, but these began to urinate blood and collapsed.

SanZeev, op. cit., p . 47.
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Well, if they cannot tear him up, he would be killed otherwise. Three 
days and nights they busied themselves witli keejiing a fire going around 
Dzônôg 1)0. On the third day, when the fire began to burn itself out, they 
beheld Dzônôg bo sitting, liis sons on his knees, and icicles were, hanging from 
the shaman's beard.

Hi, you fellows, hurry up, lay the fire more briskly, 1 am feeling very 
cold, sliouted Dzônôg bo. Well, il' he cannot be burnt, they were going to kill 
Ilim otlierwise.

A robber brought a silver gun, loaded it witli a golden bullet, pressed 
it to the shaman's ear and discharged it Dzônôg bo’s ear began ringing a. little, 
but he did not fall down, nor did lie lose consciousness. He put liis fingers 
int.o his ear, took out the golden bullet and handed it over to the robber: 

You ivill surely need it. The enemies were startled: What kind of a man 
is he wlio cannot be destroyed by any means?

- He must, be of the first: water, and we had better befriend him. The 
shaman accepted their friendship. Upon this, tlie robbers asked him if he 
knew of a place where the.rew as some treasure that could make them rich. - 
If you cross the Tengis-gol you will find there treasure galore.

But ca.n we find a ford to cross the river ? Of course, you can, I will 
sliow you the place — answered the shaman. -- Come on then, let everyone 
piece a raft together and let each of you gather a bundle of sticks. So we can 
float downstream. You goon.1 and the tliree boys (he took tlie son of one of the 
robbers) will follow you.

So they started. All of a. sudden, t.hey saw that the man on the first 
raft, lifted his hand. He must have found the treasure, and is motioning 
us to hurry along !

And so they hurryied on. And each of them waved his hand when lie 
reached that point of the river liecause there was a waterfa.il there and the 
passengers of the capsized ra.fts were beating the air ivitli their hands. And 
t.liis was why Dzônôg bo needed a liundle of sticks: he knew tliat he would 
sweep his enemies off his territory.

But the sliaman knew well that neither men nor marmots must be 
destroyed altogether, and it was for this reason that he saved the life of the 
16 year-old son of a robber. And it was thus that the shaman conquerred his 
foes. When t.he young man had grown up, his descendants, the yorlornais, 
became numerous in our Darkliat territory. And this was the origin of the 
prlomai clan."

The name of this clan is actua.lly to be found among the Harkhat clan- 
names. SanZeev, too, recorded in it the variants yorloma and yorôlmê.u Tlie 
Buriat, origin of the clan is borne out by other evidence as well. A passage

2 ٠ San؛؛eev٠ op. cit., p. 12.
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of the above-quoted story is characteristic in t.his respect: “To his question 
whether there was one of this name among them they said yes. — If so, we 
are of the same flesh and blood, why should we fight?” According to oral 
information received from Badamhatan, a Mongolian ethnologist, the mem- 
bers of two exogamous fratries did not fight one another; on the contrary: 
they regarded the members ot' the other fratry as their kinsfolk. And we know 
from a former story t'hat Dzônôg’s wife was of Buriat origin. The fact of kin-

Fig. 23. —  Head-dress of K h a lk h a  sha- 
m an, adorned w ith fla t ribbons. E thnog- 
raphical Museum (Budapest). N o. 60.97

F ig . 21. —  H andle of K h a lk h a  Sham an 
d ru m , adorned w ith horsehead. U lsyn TOv 

Muzej (U lan-Bator), w .n.

silip is still further supported by the existence of a lorolmai clan among the 
Buriats.27 SanZeev refers to the, Darkhat clan in question a.s having originated 
rom the Buriats.28

It seems clear from the foregoing that the Tuwa clans which had mig- 
rated to the western shores of Lake KhOwsgOl came to he exposed to Buriat 
influences. However, not all phenomena of Darkhat shamanism can be expiai- 
ned in terms of Tuwa and Buriat shamanism.

27 Bersonal com m unication of B adam khatan .
28 SanZeev, op. cit., p. 1:1.



'!Ilf' horse-headed drum of shaman Toll, a member of fhe yar /Filar clan 
(cf. Fig. 8) and his metal-plate-covered drumstick (cf. Fig. IP), as also the 
liead-flress of shamaness Gungin Galin, member of the Samuel clan (cf. Fig. 
4), have already been described in tliis paper. The.se objects form a separate 
category not (mly b(؛cause they are less frequent than other coresponding 
shaman objects, liut also because they have no counterjiarts either among 
the Tuwas or tlie Buriats. They are, however, not unique. The Central state 
Museum of Ulan Bator possesses a number of Khalkha shaman drums which 
have handles adorned with horseheads carved of wood (Fig. 21). Klialkha 
influence is displayed by the drumsticks also, since it was exactly among 
the Khalkhas t.hat these objects used to be coated with tinplates. However, 
this is not the only Khalkha feature: t.he whole shape of the drumstick is a 
precise copy of the corresponding Khalkha objects (Fig. 22). The headband 

different from the general type of Darkhat liead-dresses .  shows, of 
course, another structure than t.he hemisphere-shaped caps of Khalkha sha- 
mans, yet reveals a special Khalkha feature the pendants hanging from the 
lowe.r rim of the lieadband. They a.re not the usual Darkhat rolled strips 
(cf. Fig. 3) luit flat ribbons such as use.d to embellish the liead-dress of Khalkha 
shamans (Fig. 23).

There are also other pieces of evide.nce to support the Klialkha origin 
of the pieces in question. For instance, the consciousness of their Klialkha 
origin is still alive among tlie members of the krn iid  clan. SanZeev, too, refers 
to this clan as being of Khalkha origin.28

By way of summing up, we can conclude that Darkhat shamanism is 
essentially Tuwa shamanism which came to be exposed to some extent to 
Mongolian (apparently Buriat and Khalkha) influences. This applies not merely 
to Darkhat shamanism but to the entire ethnic group of Darkhats as well: 
it shows tliat an analysis of Darkhat shamanism leads to t.he same conslusion 
as that reached by SanZeev on the evidence of clan names.38

A genetic analysis of shamanism enables US to draw conclusions which 
go beyond the narrower problem of Darkhat et.hnogeny. We find that, on the 
one hand, phenomena of shamanism are so conservat.ive as to make them 
suitable for the study of ethnogenic problems and that, on the other hand, 
it is by studying the individual hist.ory of each clan of the community that we 
can olitain insight into the genesis of an ethnic group, since the latter is compo- 
sed of separate clans with different origins.
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29 Loc. cit. 
لآ٠  Loc. cit. 6

6 Acta Orientalia XVI/1.





POÉSIE POPULAIRE TATARE RECUEILLIE PAR I. KÜN0S

P AB

SUZANNE K A K U K

Dans la Bilbiothèque Orientale de l'Académie Hongroise des Sciences 
on conserve les spéciments de poésie populaire tatare recueillis lors de la 
première guerre mondiale par Ignée K linos. Le recueil divisé en cinq groupes 
comprend environ 1200 demi-feuilles manuscrites, couvertes d'une écriture 
serrée. Le contenu des paquets est le suivant:

I. Contes populaires tatars de Kazan (231 pages). Il s'a^t de 13 contes 
tatars d'une certaine longueur dont le dernier est incomplet. A la différence 
des autres paquets, le texte tatar n'est pas accompagné de traduction. En 
guise d’explication on y relève de temps en temps un mot osmanli-turc ou 
hongrois, entre parenthèses. Recueillis dans le camp de prisonniers d’Eger 
en 1910-17.

II. Contes populaires tatars de Crimée (444 pages). 38 contes populaires 
tatars de Crimée, entre a.utres la légende historique de Gora Batir. Chaque 
conte est suivi de sa traduction liongroise. Recueillis dans le camp de prison- 
niers de KenyérmezO, e.n 1915.

III. Chansons et contes populaires tatars miSer (101 feuilles).. Ils con- 
tiennent 231 quatrains miâer avec leurs traductions osmanlie-turque et hong- 
roise, 0 contes miSer avec leur t.raduction hongroise et un septième sans tra- 
duction. Dans le même paquet on trouve encore sur deux feuilles séparées 
32 quatrains miSer sans t.raduction. Ces deux feuilles portent les numéros 
«3» et «4», le numérotage des poèmes commence par 10, deux feuilles sont 
vraisemblablement perdues. Recueillis dans le camp de prisonniers d’Eger 
en 1918.

IV. Chants tatars de Kazan (212 feuilles). Le paquet contient 035 
quatrains tatars de Kaza.n avec leurs traductions en osmanli-turc et en hongrois. 
Recueillis da.ns le camp de prisonniers d’Eger en 1915 — 18.

V. Le contenu du cinquième paquet est mixte. 1) Notes ka.ralm (45 
feuilles) provenant des Caraltes émigrés de Crimée à Istamboul en 1925 — 27, 
et en particulier de leur chef Sapéal effendi. A côté de notes variées, comme 
par example un début de conte (tekerleme), des fragments de poème, des 
quatrains, des devinettes, des textes liturgiques, elles contiennent un voca-

0*
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bulaire d’environ 800 mots, dans l’ordre de la notation, avec leur interpré- 
tation en osmanli-turc et surtout en hongrois. ة ر  VocabulairemiSer (16feuilles) 
contenant environ 300 mots recueillis dans le camp de prisonniers d’Eger.
3) Notes noga.ï de Crimée (24 feuilles). Contiennent un vocabulaire nogay 
de 460 mots environ, quelques textes en prose, 13 qua-trains et des fragments 
de poème sur Gora Batïr. La matière linguistique n’est pas traduite de façon 
régulière, on trouve de temps en temps des interprétations en osmanli-turc ou 
en hongrois. Recueillies dans le camp de prisonniers d'Eger. 4) Notes tata- 
res du Danube (23 feuilles), recueillies en 1912 parmi les Tatars de Crimée 
venus d’établir dans les environs de Silist.ra. Elles contiennent un vocabu- 
laire de 450 mots environ, avec un grand nombre de phrases et d'expres- 
sions suivies d’une interprétation en osmanli-turc et surtout en hongrois.

Comme on le voit, Kdnos a réuni ses matériaux tatars — à l'exception 
du karaïm et du tatar du Danube -  dans les camps de prisonniers de la 
Jjremière guerre mondiale. En 1915, il a passé six semaines dans le camp de 
"٣ près d’Esztergom (Hongrie), et en 1915 — 1918 il a fait plusieurs
visites au camp de prisonniers d’Eger en Tchécoslovaquie.^ Dans le camp 
de Kenyérmezd la plupart étaient des Tatars de Crimée et de Kazan. KUnos 
s'est surtout occupé des premiers.11 ء recueillit de riches spécimens de poésie 
populaire, des contes, des légendes populaires et plusieurs centaines de quat- 
rains. Les contes populaires faisant partie de ce recueil se trouvent dans le 
pa.quet n. II. Malheureusement les quatrains tatars de Crimée n'y figurent 
pas. Ceux-ci ont dû se perdre, ou, éventuellement, se mélanger à d'autres.'5

Dans le camp d'Eger bien plus important que celui de KenyérmezO, 
il y  avait des Tatars de Kazan, des Bashkirs, des MiSer, des Koumuk, des 
Nogal et des Turkmènes. Ici KUnos se consacra en premier lieu aux Tatars 
de Kazan et aux MiSer. Dans son ouvrage cité par note 2, il ne tarit pas 
d'éloges quant à la richesse inépuisable de la poésie populaire des Ta.tars de 1 2

1 Les camps de p risonniers de la  guerre m ondiale fourn iren t à plusiems chercheurs 
l ’occasion de faire des enquêtes. C’est dans un cam p de prisonniers de guerre à  W'iinsdorf, 
en  A utriche, que G. Weil en reg is tra  ses m atériaux, ta n d is  que le recueil R. L ach p rov ien t 
d u  cam p d ’Eger. KUnos e t L ach  se sont même ren co n trés  dans le camp. KUnos é ta it 
su r le p o in t de partir, lorsque L ach  arriva, et dans les d eu x  jours qu’ils y p assèren t en- 
sem ble KUnos écrivit pour L ach  —  qui n 'é ta it pas tu rco logue — le texte de 35 q u a tra in s  
ta ta r s  de K azan e t de 39 q u a tra in s  miSer. (R. L ach, Vorläufiger Bericht aber die im  
Aultrage der hais. Akademie der Wissemchaitew erjolgte A ulnahm e der Gesduge russischer 
Kriegsgefangener im August und  September 191Ö: S W A W  183 Band 4 Abh. p. 8.)

2 Cf. "SÄmös !., T a tdr joglyok taboraban. .Lient،  a uiohurnedan logolytUhorokhan »؛
vegzett tanulmdnyokrol (== D ans le camp de prisonniers ta ta rs . Rapport sur les é tudes 
effectuées dans les camps de prisonniers m ahom étans): Budapesti Szemle CLXV (191Ö).

s Sur le paquet co n ten an t les contes poptdaires de Crimée, KUnos n ’a  pas ind iqué 
l 'e n d ro it de 1’enquête. C ependant, dans son ouvrage c ité  p a r  note 2, il d it c lairem ent 
q u ’il a  recueilli les m atériaux  ta ta r s  de Crimée dans le cam p de KenyérmezO.
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Kazan, il apprécie en particulier leurs contes bigarrés, la nat,ure gaie des 
MiSer toujours prêts à la plaisanterie et leurs quatrains contenant des motifs 
différant de ceux df'8 autres.

"Dans les deux camps il choisit, ses sujets parmi les personnes d’origine 
fort, différente m؛،is malheureusement il n'indique null(' part leur nom, de sorte 
que, les matériaux engregistrés ne peuvent être rattachés ni à des personnes, 
ni à des ('ndroits précis. Dans son compte rendu de 191Ö (cf. note 2) il mentionne 
pourtant, quelques noms parmi les Tatars de Crimée notament Isa  et, DerviS 
Mustafa, les deux prisonniers «toujours en humeur de chanter» du camp de 
Kenyérmezd. Ce sont peut-être eux qui lui ont, communiqué les chants tatars 
de Crimée, perdus depuis. Au même endroit il parle d'un certain Veliof de 
Kaza.n (P. 14) qui l'a assisté dans son enquête. Entre les matériaux manu- 
scrits, on trouve parmi les contes populaires miSer, sous le titre du sixième conte, 
cette note, qui fut plus tard barrée, «Halilullali miSer, le 2 octobre 1915». 
Dans l'introduction du vocabulaire miger, Kdnos raconte que parmi les Miser, 
il en avait trouvé un qui se faisait remarquer par sa bonne humeur et sa 
loquacité, c'est de lui que proviennent les textes et le vocabulaire. Peut-être 
ce Halilullah lui a-t-il aussi fourni les matériaux miSer. Il y a, lieu de remarquer 
que le recueil de Lach ne mentionne aucun des noms indiqués.

Le manuscrit est en général fort lisible, exception faite des matériaux 
karalm et t.atars du Danube, dont l'écriture est hâtive et difficile à déchiffrer. 
Le texte ne comporte en général pas de corrections; a,u point de vue de la 
forme, la t.raduction correspond aussi au texte, ma.is c'est surtout la précision 
de la traduction des poésies en osmanli-turc et en hongrois qui permet de 
supposer qu’il ne s’agit pas ici d’un manuscrit, original, fait sur place, mais 
bien d’une copie ou d'un remaniement. KUnos a vraisemblablf'ment aussi 
mis au point la traduction des contes tatars de Kazan ou avait-il seulement 
l'intention de le faire? -  toujours est-il que celle-ci ne s’est pas retrou- 
vée.

La transcription phonétique des textes est bâclée, approximative, et, 
en ce qui concerne l’ensemble des textes, nulle.ment homogène. Nous y 
reviendrons à propos de chaque groupe.

Encore que les spécialistes n'aient pas ignoré l'existence du recueil de 
Khnos, personne n'en connaissait les matériaux en détail. Lui-même ava.it 
publié des spécime.ns dans le septième chapitre de son ouvrage intitulé Tiirk 
halq edebiyydti [=  De la poésie populaire turque ] (Istanboul 1925). Les 
matériaux publiés comprennent huit quatra.ins tatars de Crimée ( !), cinq 
quatrains miser, six tjualrains tatars de Kazan et le conte populaire tatar de 
Kazan Aq bori ekjetif d'une longueur de 12؛ pages environ, le tout uniquement 
en écriture arabe. 4

4 Ce con te  ne  fig u re  p as dans le recueil m an u sc rit .
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L’enquête de KUnos est mentionnée par R. Lach/ par 1’éditeur de ses 
textes, H. Jansky/ ainsi que par 1'éditeur des matériaux tatars dePaasonen, 
Eino Karahka/

Passons maintenant à la présentation de la matière linguistique.

M atériaux tatars de K azan ؟‘

Us se trouvent, dans les paque.ts n"" I et IV et comprennent des contes 
populaires et des qua.trains. En ce qui regarde leur contenu, les contes sont 
fort variés, le monde féerique des Mille et Une Nuits s'y mélange avec des 
sujets plus réalistes, plus proches de la vie. Les quatrains, de leur nom tatar 
jir, dzir9 ou coTj sont surtout des poèmes d’amour qui semblent avoir davantage 
subi l’influence de la poésie non populaire que, par exemple, les quatrains 
miSer.

La t.ranscript.ion phonétique des textes ~  comme on l'a. déjà dit. — est 
inexacte. Ainsi dans les matériaux de Kazan c’est le même signe: la lettre 
«é», qui marque le son véla.ire ï (plus exactement ؤ ) et le son fermé e (plus

Cf. note I ء .
٥ Cf. dernier poste ،le no te  8.
7 Cf. 3e poste de no te 10.
Les principales publications de textes ta ء ta r s  de K azan sont les su ivan tes: I. 

N . B erezin , Chrestomathie turque I , II, 111. K asan  1857— 1876; B âlint Gàbor, K azdni 
tatar nyelvtanulm dnyok [ =  E tu d e s  de linguistique ta ta re  de K azan], B udapest 1875; 
S. P Tatarskie poslovici i د .  pogovorki : Sbornik . . . K avkaza l. (1881) PP. 42— ؛51
N. T h . K a tan o v , M aterialy k izuöeniju  Kazansko-tatarskogo nareöija I., II . K asan  1898; 
le m e m e , ٠  pesni kazanskich tatar : IO A I E  X V أ١  ل أ ا1%ل  w ؟١  ؛'■؟‘ذ—ا؟لآ'<  к .  ١ ٤ .
N asyrov , Fevakih el-gulesa K asa n  1884; le т ё т е ,  Obrazcy narodnoj literatury kazanskich 
tatar : I O A I E  X III (1895— 1896), PP. 374— 427; A. K . N asyrov et P. A. Poljakov, 
S ka zk i kazanskich. tatar г sopostarlenie ill so skazkami drugich narodor: IO A IE  X V I 0ا  ٠ أ١ ا1ل  

PriloZenija n .  2, PP. 1— 112; N . I. Aâmarin, Ocerk literaturnoj dejateljnosti kazanskich  
tatar-mohamedan za 1880— 1895 gg. : T ritd j po 'oostokorèn i'ju  izdai). Lazarerskim  In s ti-  
tutom  uostocnych ]агдког I X  ١-01 أ١ ا1ل  Gtrlar ehterisi, ١ ٤ az.an 1١-%1أ ل  C k ،a m؛؛ \ig ١  Chalgk 
à b i j a t y ,  K asan  1926; N. K . D m itriev , Les chansons populaires tatares e، leur formation : 
J A  CCX (1926), pp. 301— 339; le m êm e: Quatrains populaires d ’Ow^a: J A  CCXII (1928), 
PP. 193— 205; le même, Tatarisch-mischarische S tudien  : W Z K M  X X X V I (1931), pp.
H ا4— آ ل ،% V. ' ٣  E in  Beitrag гиг kasan-tatarischen Volksliteratur : W ZiK M
X X X X I I  0 ١ أ١ ل آ ا1ل  pp. 4&— ؟١ ا آ ل '  u .  W eil, Tatarische Teade. Nach den in  der Lautabteilung  
der Staatsbibliothek befindlichen Originalplatten (Berlin— Leipzig 1930). Comptes rendus: 
E . R ossi: Oriente Moderno X  (1930), P. 524, H . Ja n sk y : W Z K M  X X X IX  (1932), pp. 
336— 339, S. E . Malov: Bibliografija Vostoka, Vyp. 2— 4 (1933), pp. 148— 149; J .  Benzing, 
,.The Forest-Demon”. A tatar poem of Oabdulla T uqaj : B S O A S  X II (1947), pp . 73— 85; 
ه . L a ch — I L  lansK y, Volksgesftnge uon Völkern Russlands auigenonwnen ron Robert Lach, 
I I ,  Turktatarische Völker. Kasantatarische, misehärische, Westsibirisch-tatarische, nogai- 
tatarische, turkmenische, kirgisische und tscherkessisch— tatarische Gesänge. Transkription  
und  Übersetzung von Herbert Ja n sky : S W A W  Bd. CCX XV II (Wien 1952) Abii. 4.

٥ Chez KUnos ءق>, le verbe qu i en dérive figure sous la  forme girfe-
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exactement э). Par exemple tèrèëep «en s’efforçant» ( <  tïrïë-),céyép «en tirant,», 
malné «la fortune» (ace.), kuléna «sur son bras» /V dide «il a dit», ikêncésè «le 
deuxième», ùzéni «moi-mèmè, ügét «enseignement». De même il utilise le même 
signe, «Wopour transcrire le son ة  et le son il. Par exemple «trois», kün  «Jour», 
kureknè «la pelle» (acc.) ~  ùlyée «étant mort», gùke «tilleul», kùrép «en voyant».

"Dans le conte suivant j’ai reproduit textuellement le manuscrit de 
K ،inos, à la seule différence près que je commence les phrases par une minus- 
cule. La traduct'ion de ce fragment de conte populaire, ainsi que les notes 
des deux parties ont été faites par moi. J'ai estimé superflu d'ajouter la tra- 
duction osmanlie-turque des chansons populaires mise au point par Kiinos, 
le texte étant en soi-шёте parfaitement clair. Dans la traduction des poèmes 
je n’ai effectué que d'infimes modifications d’ordre stylistique.

ta x  e l s j e tè

buruu xumaada bar ide br babaj. auèù آ ا ٠ة  ulé bar ide. bu malajlar4 atalarè 
utyec atalaréudau kalyau m ake bulerye tutuudelar. ulu, ayalarè iueleriue duu- 
jada tèrèséf? Ic'ùït ltu ١ -turè.sëudu: br az itgèt١  birgee : тогйа at bileu arba boisa, 
тот йх Icesibéme؛ йхет itèrTOèu dide. ikèucèsè : тота etideu6 kalyau kürebé 
birsegez miu pajda сеуато’ dede. bular ؛ ulaj alerya-bolyaudau soit tax : m i l  
ui kaldérasèz dide. ayalare : siUabdri br bcjlem ؛؛ukes kala dedeler. Tax auarya 
râxé bolde : ja re ' ١ TOiu tik-jatkèuCa TOiu arkau iserTO,èu١ ٥  dide. ulu ayalare atue 
arbaya ؛؛èyèbu üxèuèU kesibiue èèyép kitte, ikéuèèsé-de kuleua kiireyèu tutep 
èèyèp kitte.

kùp bara-turyab br bik xur bajya uèéradè. ul baj igèuèu ؛؛؛euapi“ ^ilberuye« 
tura ikeu. jiketueu kateuda-ge кйгеуеи kUrep seudeleSe14 baSlrj. jiket : kiireyéTO 
кйтогйуйисе budaj birseU sataTO dide. jiket bileu baj kilisep, jiket %irlij4٥ , budajue 
^ilbere baSlade. Item ^ilberyeu budajue ajrèTO br jerye ء م3س  baSlade. baj iijulyeu 
budajlarue kUrep, bu кйгек TOiUa bik kiuatka" tuse ikeu dide. jiket : miu-bit« 
siUa kublep satTOdèTO dide. jiket a؛ lékuè gilberèp bitire-de iude uicek alep kajtim 
dip kajyèra baSlij. ؛ ul Dakitte b.'bti'ue karSe« ulu abxase؛. jerak tiigel'4؛  juldau 
ate arbase bil.eu, kajtep bara ikeu. ayasèu éakèrèp ala-da budajue tijep kajtep 
kiteler. baj bu i؛ leruè kdrep tik sèxyèrép kala. bular kajtkab : bz tèréSép jUrUbex, 
siu tik jatasbu dip taxue erlediler?؛ tax Uxiue tiyeu jukeue alep, br kul bujeua 
barèp br ayab tubeude arkau i؛ e baSlij. kUp Daket UtTOij, sudau br peri balase 
èéyép taxdau : abxiu iS lijsèudepsurij.tax: kiilue kukke asaTO dij.

L c  c o u te  d u  c b a u D e

Il était autrefois un père. Il ava.it trois fils. Ces enfants, à sa, mort, se 
mirent en devoir de, se partager l’héritage de leur père. Le frère aîné, après 
avoir donné à ses frères cadets des instructions concernant la vie laborieuse 
sur terre, dit: Si le cheval et la charette étaient à moi, je gagnerais mon pain.
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Le deuxième dit: Si vous me donnez la pelle restée de mon père, j’en tirerai 
profit. Lorsque ceux.-là eurent, pris ces choses, le chauve dit: Et que me laissez- 
vous? Ses frères lui dirent: Il ne te reste qu’une brassée de bois de tilleul. 
Le cha.uve y consentit: Ca va, moi je me couche et je file des cordes dit-il. 
Le frère aîné, attelant le cheval à la charrette, s’en alla vaquer à ses occupa- 
tions. Le deuxième prenant également la pelle sur son bras, s'en fut.

Après avoir longtemps marché, il arriva chez un fermier fort riche. 
Ce fermier, ayant fait rentrer sa récolte, était en train de 1’éventer. Voyant la 
pelle chez le gars, il se mit à marchander avec lui. Si tu me donnes autant de 
blé qu’il ne faut pour que ma pelle en soit recouverte, je te la donne — dit 
le gars. Le gars et le fermier étant tombés d’accord, le gars commença répandre 
le blé. En même temps il se mit à entasser à un autre endroit le blé répandu. 
Le fermier, voyant le blé répandu: cette pelle me coûte très cher dit-il. 
Le gars de répondre: Je ne t ’ai pas forcé de l’achter. Le tars ayant fini d’épar- 
piller le blé, se met à se lamenter -  commen ]’emporter à présent. Alors, 
par chance, il voit sur le chemin proche, son frère aîné qui rentrait avec son 
cheval et sa charrette. Il appela son frère, et après avoir chargé le blé, ils 
rentrèrent. Le fermier, voyant, ce.s choses, sifflait fort entre ses dents. Rentrés 
à .la ma.ison, ils grondèrent le chauve: Nous peinons, et toi, tu ne fa.is que 
paresser. Le chauve prit les verges de tilleul qui lui avaient été données, 
s’en alla au bord du lac et, au pied d'un arbre, se mit à filer une corde. Peu 
de temps après un petit, génie sortit, de ]'eau et dema.nda au chauve: Frère, 
que fais-tu? Le chauve répondit: J’accroche le lac au ciel.

N o t e s :  .Cf. russe малый «petit». 2 Bai. HriS- «s’efforcer, s’appliquer». 3 Bal ؛ 
коп  г'،- «vivre». ا Bai. iiget «enseignement», ä Cf. a rab e ب٠ك   ; Radl. (de Crimée, de 
K azan ) käsäp  «Erwerb, Gevverbfleis؛»; käsäp itmak «erwerben». ٠ B a l t e )  «mon père». 
,  Cf. a ra b e profit»; Bal. pa» فاقده  jda  tapmak «tirer profit». 8 Bai. jülcà ,- figure dans le 
m êm e passage plus ta rd  sous la  form e juke. ٥ Bai. jarar «c’est, bier». ٠٠ Bai. bau is- 
«filer des cordes». اء Bai. jik -  «atteler le cheval». 2ء Bai. jîj-  «ramasser, recueillirرا; 
R ad l. (ouig.) jïk- «sammeln», jïy -  (osm., az.) «magazinieren». 3ا Bâ.l. jilberda- «tremb- 
1er, vibrer», jübäzäk «volage, inconstant»; Radl. (bar.) jilba- «fächeln». اء K azak  
saudalasu , kirglriz soodalasuu «marchander»». 15 Bai. jirla- «chanter». ءء Bai. 0')- «en- 
tasser'». Il Cf. arabe 0 force»>. 18 Cf. bachkir hit «parce que, pourtant»; R» ةول adl. (ka.z.)
bit «siehe da». 8ء Bâl. ba’/ä tk ä  karsi «par chance» 2٠ Bai. abizij in terpella tion  hono- 
ra n te , a  p eu  prés: «seigneur m on frère !» 2 Г Bai. tög'öl «non» 22 Cf. arabe د  »Ironte»; 
Rrtdl. (kaz.) aria- «beschämen, beschim pfen, entehren, beleidigen».

Q u a t r a i n s  t a t a r s ع  ء  K a z a n

Sur tes jrieds des souliers blancs 
pourquoi marches-tu de travers ? 
Même si on t’appelle tu ne viens pas 
de qui caches-tu les faveurs?

1.(207)
ajayxnda ali ltata 
m gA Iteliiri aflvjsèlt 
caT ciryaè-da  làlmijsèü 
lcim “/cttenn? saküjsèù!
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La bague peut être en or 
la bague peut être en argent; 
nt, Jjouvant résister à son coeur 
le gars chante.

3.
En coulant avant avril elle ne fond pas 
la glace de la Volga; 
si tu demandes de l'eau, elles te don- 

ncnt (lu serbet 
les filles de notre village.

4.
Le taureau roux du l'iche 
en le saisissant casse lui la corne; 
pourquoi as-tu peur de lafi-lle duriche? 
embrasse-la elle-même !

ل  ai ouvert, ma fenêtre 
J’ai versé l'eau des fleurs; 
toujours, toujours, des heures entières 
-  tu viens -  ce disant J'attendais.

ة )42( .
altm-Aa bob،  m m k 
kùmiië-da bola jüzùk 
juregine c i j - a lm i f 

.iket؛؛؛ irlap-ÿbere4؛؛;

)210( .3
itmij аугр bitmij؛؛ april 

uk-idilriif buslan 
SW swrasaü sirbet bire 

kizlari ا ا ا' ل ا bimin ا

)379( .4
ة ا آ ا.،'ا ا ؛ ا baJîU'à km ا l 

swyrp sxndxr mùgwzèïi 
baj k in d m  т к kurkasil 
kucaklorda йр йгеи

)481( .5
етегетт actim mm! 

gilb swlarm siptim mm 
dajxm dajim sa^Qt-sa.Jm 

,six kite dep küttèm min

N o t e s : ٥)Cf. arabe >U- ; Bàl. kater, J ٥ .«':Bâl. nik, nejga «pourquoi ؛  ،er «envie, 
faveur, grâce). 3 fida- «supporter, tolérer». A B .!،'؛؛!  âl. jibar- «envoyer»; verbe auxi-  
liaire pour exprim er l ’éloignem ent progressif (-le l'action  (Gramm. P. 133). ؛ Selon  
Krinos: nom  (-lu fleu ve ١ 'olga.

Matériaux tatars niiger'.

Us se trouvent, dans les paquets поя II et V (2), et comprennent des 
quatrains, des contes pop.ilaires et un vocabulaire. En ce qui concerne leur 
contenu et leur atmosphère, les quatrains miger sont, plus variés que les quatrains 

إ ه  Les principales pulrlications (le textes miSer son t les suivantes: H . Paasonen, 
Tatarische Lieder : JSFO u УЛХ ؛ ٧ n y ١ \٠  m em e, Zur tatariselien Dittlektenkunde :
K S Z  ".١ ( \ 4 ١ \١\١ . 4 4 ة—ة % \e mfeme, Miseliärtatarisclie Volksdichtung gesammelt eon Heilti 
Paasonen. übersetzt und herausgegeben „on Eino Karahka : MSEOu \ . ؟ ج ؛ ا"غ١\ . أ\ ل '؛١1ا ة  

0ا آ٢ ل ا ه ا  Iz  poezdki k mi؛ (-ir)am, 0  narefii miSare) Cistopolskogo uezda : u، enue Zapiski 
Kazan.sk. Unir. H X A  4 أ ا 04١ ه أ4لأ١ \ \ и \  -Чкйлег, Mischtir-tatarische Spracbproben, gesum\؛
melt i.n Nordosten des Bezirks Tjemnikoi' des Gourernements Tttmbor : A B  A W ي 
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t a t a r s  de  K azan. A côté de  l'am our, les m otifs que l ’on rencontre s u r to u t sont 
ceu x  d u  service milit.aire, d u  m al du  pays, de 1'am itié e t très souven t ce q u ia  
t r a i t  à  la, vie des m arch an d s miSer. Les m otifs des contes populaires sont 
id en tiq u es  aux mot'ifs des contes ta ta rs . Le p e t i t  vocabulaire offre u n  aperçu 
des m o ts  de la vie de to u s les jours.

Les m atériaux  m iâer fu ren t ressem blés p a r  KUnos à la m êm e époque 
que  les m atéi’iaux de K azan , au  cam p d 'E g e r, la  m éthode d 'en reg istrem en t, 
le systèm e phonétique so n t donc les m êm es que pour les précédents. Malgré 
les inexac titudes de la  transcrip t'ion  phonétique, on relève fort b ien  les p a rti- 
cu la r ité s  du  dialecte miSer: ts (m arqué ici p a r c), au  lieu de c p a r  ex. cëktê 
«il e s t monté», akca «argent», icirep «en fa isan t boire», kéléc «épée»; in itiale 
d- (rarc.m ent y-) en face de l'in itia le  dz , p a r  ex. dél «année», dul «chemin», 
dir  «terre», dure- «marcher», jikerme «vingt», ءالآو «il n 'y  a pas»; délab ia lisation  
des labiales, par ex. déyér- «courirا> (< jö g ö r-).

D ans le conte su iv an t, je  me suis égalem ent tenue a.u m an u sc rit de 
KUnos. Quelques p e tits  cliangem ents s ty lystiques se sont im posés dans la 
tra d u c tio n .

j  U s é P m i n u l e n  e k j e t e

euel taruauda bobyt ber jusep. ul bolyau soldat, jibermé bèr del saldatta, 
( آ أ١ا;'ا  del sluzit1 itbecteu1 suruyè tulèp ١  ùjiue bajtép bitte, dul bileu baryauda 
ucrade bèr bayauaya,4 ul bayauaya jazyau : Emde him1؟ bu duldiu bètse, auè 
OtUreler dip. jusep ni bolsa-da bolor dip, Sul dul bileu bitte, barèp bèr zurft durtbo 
birde, ul d.urtta bèr barcèb jïbèrmè atamyal as pi.؛ èrèp turadèr idè. barcèb jusèpuè 
barSe alèp o؛ attè-da١ jusép urdèbba? miuèp jatte. bic-buruu^ jibèrnrè razbojuiE. 
bèr ataruau^ bajtép birdèler. ataruau barcèbtau : urdèlita biru jata dép suradè. 
barcèb : bèr saldat bilép birdè-de a؛ atèp icirèp jatbèzdèru didé. suura ataruau 
jusèpba bicbirèp" : 'riislepY■' jataséu, razbojuiblar jauéua barèp tur didè. jusèp 
burbuuèudiu^ barablaAs jauèua barèp tizèldè. ataruau auarya : siu bi؛ è ui 
birgeuuè barap tur, siu-de ؛ uuè islersèù,iü didè. razbujuiblar barda" bi؛ è dtèrèp 
alyau abcalarèu atamnuya birdèler. jusèp bularué barap turdé. aralarèudau 
bèrsi abca bitèrmegeu idè, SuuéucUu ataruau auèU ba؛ èu cabèp Uzèp tüsùrdè> ٥  

soura jusèp razbojuiblar bérlcu bèrge ustelge1. barèp utérdelar. ataruau barsèua-da?. 
bérer casba?; arabè üleSép cèbtè. barda aSayaudau icbeudeu-suu urénlarèuar؛ 
barèp jattclar. irte turyacta.u, jeue ce p  iceuge utérdelar. ataruau tayè razbujuik- 
larya brer CaSba arabè birdè, jusèpba l)èr bèlèc bitèrèp birep : muua?A siu bu 
béléc bileu biSe uterèp tniUa abca bitèrèp birersèU didè. jusèp bu sUzlerué iSitbee : 
таги orurèrude taiîéb-da htergeném jub, uicèb itèp bi؛ è uterèrrueu ibeu dip, bib 
burbtè.

(1918); N . K . D m itriev, Tatarisch-mischarische Studien  : W Z K M  X X X ١I I I  (19:11)
PP. ]29— 134; R. Lach— H . Jan sk y , Volksgesänge von Völkern Russlands I I . P o u r le titre  
com ple t voir note 8.



POÉSIE POPULAIRE T AT AREالا

L e  CO Tl t e  Y o u s s o u f  M i u u l  

Autrefois il y  av a it (un hommo nom m é) Youssouf. Il é ta it  so ldat. Soldat 
p e n d a n t v ing t-et-un  ans, au  b o u t de q u a tre  ans de service," son tem p s ay an t 
p ris fin , il ren tra . Chemin fa isan t il tro u v a  su r la  rou te un pieu, su r ce pieu 
é ta it  écrit: celui qui m arche sur ce tte  rou te  sera tué. Youssout' d isan t «advienne 
que pourra», con tinua son chemin. E n  m arc h an t il arriva d an s  un  grand 
village, à cet endro it une vieille femme p ré p a ra it  un  repas pour v in g t liommes. 
L a vieille femme reçu t Youssouf, lui donna à  m anger, Y oussouf se coucha sur 
la b an q u e tte . La n u it  v ing t brigands e t un  chef rev in ren t à la  m aison. Le chef 
des b rigands dem anda à la femme: qui est couché sur la b an q u e tte  ? U n soldat 
est venu, Je l'a i fa it m anger. Je l 'a i fa it boire e t je  l'a i fa it coucher -  dit-elle. 
Le chef in terpella Youssouf: que fa îs-tu -là  couché, va parm i les brigands ! 
P ris de peur, Y oussouf se jo ignit aux  brigands. Le chef lui d it: R egarde ce 
que d o nnen t les hom m es, e t fais la même chose, 'to u s  les brigands av a ie n t tué 
des hom m es e t do n n aien t l 'a rg en t dérobé au  chef. Youssouf les regarda it. 
L 'u n  d 'eu x  n 'a v a it pas apporté  d ’argent, c 'e s t pourquoi le chef lu i coupa la 
tê te . E nsu ite  Y oussouf alla avec les b ridgands à la taille e t ils s ’assirent. 
Le chef d istribua à chacun d ’eux un  verre de rak i e t s'en fu t. A près avoir bu 
e t m angé, ils gagnèren t leurs places e t se couchèrent. Le lendem ain  aussitô t 
levés, ils s’assirent de nouveau pour boire d u  t'hé. Le chef donna au x  brigands 
un verre  de raki, à Y oussouf un sabre e t d it: Voila, en tu a n t un  hom m e avec 
ce sabre, tu  m ’apporte ras de l 'a rg en t ! E n  e n ten d a n t ces m ots, Y oussouf dit: 
Moi qui de m a vie n ’ai pas m ême tu é  une poule, com m ent ferai-je  pour tuer 
un  hom m e ? -  e t il eu t très peur.

Cf. russe служ ؛ -- и т ь  «servir». 2 KUnos emploi le signe «c» selon l’or-
' hongroise, sa  valeur phonétique est ts . 3 Pour su ru ye  tu le p  «son tem ps

a y a n t pris fin», cf. osm. sü r ü k , s iirek  «durée». 4 Bill, b a ya n a  «colonne, pieu». 5 Bai. 
k e m d a  k e m  «quelqu’un». ٥ Cf. pers. ونور Bal. гиг «grand, puissant». 1 =  a d a m  »homme». 
8 Cf. kirglr. o ru n d u k , kaz. o r ï ë k .  5 Selon la  trad u c tio n  de KUnos «à m inut», ailleurs 
cependant il trad u it le term e par «la nu itرر. Cf. R adl. (R ab ٢(. آورون كج  «zu sp ä te r Zeit». 
٠٠ Cf. russe разбойник  «brigand». ٠٠ Cf. russe а т а м а н  «chef de brigands». ٠2 Bal. k ï f k î r -  
«crier». ٠3 Bai. n i l -  «que faire" «؛ ٠٠  Bai. k u r k iu  «peur». La valeur phonétique du  V 
est u n  И. bilabial. ٠٥ R adl. (kaz., ouig.) k a ra k  «Räuber». ٠٠ Dans le te x te  original: 
is lersèn . ٠7 Bâl. bar-da  «tous٠8 .<ا Pour cabep ù zé p  tù sü rd è  «il l 'a  coupé», cf. Bai. fab- 
«couper, frapper،.. Os- (idéchirer, arracher،., liisfir-; «laissser tom ber, faire descendre». 
٠٠ Cf. russe стол «table». 2٠ ва.1. b a ris i-d a  «nous tous». 2٠ Cf. russe لاءذ؛)ا-،,ه  «tasse». 
22 Bal u r in  «place, lit, pays». 23 Cf. russe чай  «t'hé». 2« Bal. m in a , m m  «voilà».

“  Le tex te tu rc  n ’est pas clair.
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Q u a t r a i n s  m i s e r

1 .

E toile b rilla n t à côté de la  lune 
si tu  te  lèves, lève-toi m aintenant.; 
tu  étais beaucoup à l’é tranger 
m a belle, reviens donc enfin !

2.
Au pied d u  cheval il y  a une en trav e  
il y  a uire lim e qui la coupe, 
ne t 'a fflig e  pas mon coeur, ne t ’afflige

pas
il y  a u n  dieu consolateur

:1.
Le fer de m on cheval vaillan t 
s'il n ’est p as  en cuivre, en quoi

est-il?
P au v re  de. nroi à l'é tranger 
Si je  ne  suis pas abandonné, que

suis-je?

٤
E n courant, j ’ai cueilli de.s fraises 
mon bonne.t îr’est pas rempli.
Е е m on voyage je suis ren tré  sans

m archandises 
je П-’ai p as  eu de chance.

Ma m ère tu  m ’as mis au m onde, 
tu  m 'as  reco u v ert d ’un d rap  blanc; 
tu  m 'as recouvert d ’un d rap  blanc, 
tu  n'a.s p as  d it qu 'il soit lieureux.

1 . ( 12 )

aj janenda ruseri,1 deldüz 
leather hotsaft halle truie 
cit? dirlerde leftb dürèdèft 
seléuem? 'ا ا ؛ ا ء  leajt truie

2 2 0 (ق. (
atncft ajayertda heyau bar 
anè Ictse-turyan tgeu4 bar 
leajyèrtma? ^antjem leajyèrtma 
hajyft htcèrtècè xudai ha.r

ب( 3. )ا
hat.èr atemrrèft tayasè 
baleèr bolmtj nt bolsèn 
ctttft tUrgen jalyez haSem 
garth botmtj nt hotsèn

f .  ( 1 0 1 )

d.èyèrép'١ ttcld déjdém# 
tübetejèm? tfttmade 
sejer dürèp malsez hajttem 
riz h&httem4. hotmade

5. (32)
enhej mtnè tahèp-stÂ٥  

ale hulenge4؛ bftlep-stft, 
a,h bùtenge bfttep-stft 
bu'/tè bolsèn dtmep-stn

N o t e s : b,, روذن .Cf. pers ا  rillan t” . - Bal. 6Ü ,,1)01(1. frontière, côté”  fce^ese ،'ءة ,
,,é tra n g e r” , öittän  k ilg a n  ,,nouveau-venu” s .!،'؛؛) 3 . i l iu  ,,beau, gracieux” , à Bàl. ig a u  ,,lim e” . 
5 Bâl. k a j y i r  ,,s’affliger” . ٠ Bâl. 0 لآ0'ج - ,,courir” . 7 T ro iansk ii بلاك ,,baie” ; G iganov ü â k  
,,fra ise” ; Ganiev öiyäläk  ,,id .” ; K r a tk .  russko-ta t. slov. (1904): y er  eltik ,,id.” ; Ratll. (ait., 
te l., km d .) j î lâ k  ,,der E rdbeere ähnliche Beeren” . 8 Bâl. j i j -  ,,ramasser, cueillir” . 8 Bâl. 
tü b ä tä j  ,,bonnet” ؛٠ .  Cf. pers. ت ؛  ,,chance, bonheur”  Bâl. bala tab- ,,accoucher ؛1 .
d ’u n  enfant.” . 12 Bâl. b ila - ,,em m ailloter” .
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Matériaux ta tars de Crimée'»

Form és des contes populaires du p aq u e t n" II , ils co n s titu en t le recueil 
le plus varié de l'ensem ble ،les m atériaux  de KUnos. Ils com m encent p a r un 
tekerleme de deux pages e t une ch arm an te  histoire de forme dialoguée. Il est 
caractéristique q u ’à côté des histoires con ten an t des élém ents fabuleux , on 
y  trouve nom breux récits pris de la vie quotidienne, avec des hom m es fins 
e t  rusés, des brigands et, des femmes pas précisém ent fidèles. Le m orceau le 
plus in téressan t est certa inem ent une version de 20 pages de la légentle de 
Clora Batir fo rt répandue dans la p resqu’île de Crimée. S’il est v ra i que Klinos 
a égalem ent recueilli des chansons populaires ta ta re s  de Crimée, on ne peut 
que reg retter, su rto u t au  po in t de vue du  folklore, qu'elles se so ien t perdues.

P our les m atériaux  ta ta rs  de Crimée réunis dans le cam p de KenyérmezO, 
K dnos utilise un systèm e de transcrip tion  quelque peu différent, des précédents. 
Il n 'a  pas besoin de m arquer des sons réduits, de sorte que le signe «é» tom be, 
le ï vélaire est tran sc rit p a r un I sans point.

La langue des tex tes  offre des tra its  ne ttem en t ta ta rs  v is-à-vis de la 
langue du Sud de la Crimée possédant des caractéristiques osm anlies-turques. 
Tels sont p a r exemple ùj «maison» "  osm. de Cr. ew ; bol- «être», bar «est», 
bar- «aller», ber- «donner» Л/ osm. de Cr. ol-, war, war-, war ,' l ’in itia le  dz en 
face de 1’osm. y, p a r exam ple gur- «aller»; l'in itia le  m en face de l ’osm. ٥٠ par 
exem ple men «je», murni «sonnez»; (-؛mploi du  p résen t formé à p a r ti r  du  géron- 
d if en -a, -e, p a r exem ple Icelemen, Icelesin, kele «je viens, etc.»; em ploi du 
suffixe adverbial com paratif -day, -dey (-dayin, -deyin) au lieu de kiln, gibi, 
p a r exemple, undayin «semblable à  lui».

؛ ؛ o r a  ъ a t г T Tl ا  Tl e le ٦  e 8 i

eitel гаттишк Tiarilc bar i k e t  gâ/jet bir alcilli ftk ir li em-de a u |i bir adam 
i k e i  i n k  kajda kartlariTi kurse, katina barvp u i a n i  TiakirdisiTp t i i e r d i .  
kartlarm biri: Tie zaman bir катш! ja m n a  jiirse, «dam bolor١ lakin bir baj 
kaptsina jurse bir s ib i#  urip ؛؛؛iberir. Tiarik bit suzlemi esidep tora kelip bir 

12 Les principales publications de tex tes ta ta res  de Crimée sont les su ivantes: ١٠. 
Radloff, Proben VII: Die M undarten der K rym  (St.Pbg. 1896); A. Olesnickij, P e m i kryms- 
kick turkoi, : Trudy po coHtokoredeni'ju izdamcmyft Lazarerskim Im titu to m  V ostfbych  
Juzykoo, Vvp. X X I l l ا\ا1١'ل \ا  .ي ا\ - ï ï i ê n .  Muteriah) po izu fen ilu  krymskoi nurodnoi poezii : 
Vostoênyi sbornik russkich orientaliste، , I  U (;١ V.Vy١ A ا . ل . H١ \mo\\ov' ؛١ .١  Knjmskciia pe.١ r، )(i po 
Port-Artur : fis t.  X IX  (1910), PP. 129— 1:11; le même, Pesnja O krym skich sobytijach 
(Simferopol 191:1); le même, krymskich tatar po vtoruju o te b tv e n n u ju  vojnu : ÈSt.
X X III  (1914), PP. 4 0 9 -4 2 0 ; A. N. Samojlovié e t P. A. Falev, Poslovicy, pogovorki i 
prim ely krymskich tatar : 1ة ا . TawiSeskoi uéf.no) arckitmoi kom issii l i l l ١ة'١ا  ا ,'\١  w  
1— 67, com pte rendu par V. G ordlevskij: Z V O R A O  X X V  (1921), PP. 89— 1:12; A. N. 
Sam o\\ovi ؛؟١  Krymsko-tatarskic skorogororki : Sbornik Мигели Antropologii i  Etnograjii
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k a u m  jam ua : ا ا:د ١أ:ا-٢)ا . keseikes jillik  s a lm é la r اة  a iga  postagi kujdular. narik 
Ъгг kùu .posta аХгр keXijdi, Jidda Coban koSinda^ musafir boldi. akSara Cobannar 
ЗгуХгШХаг, a؛ an asadiXar, l e  istiXer. kefX('.r٥  tamam boXdtktan soU aingtXtk пакгг- 
distwi baSXadaXar. cobanin birisi a jtti: egerkif Janxndan er кйп sat>ä kr bejax 
kojau turip kaca. narikka khsterijik, bekim taziya tottortj. sabd turdiXar, egerekxu 
ja m n a  bardiXar. kojan keue tonp kaStr. tazinen kojannin artrua. saXdrXar. иаггк 
atin« mmep ко؛ аппгП ardina tüsti. kora koua bir urmanya сгки ١ u rm id a -d a  
kXr büjük koba٦  bar edx. kojan kobaya kirdi, tazida опгП artruda. narik karadi, 
коЬапгй ici kara dumau. ÙZ Uzine: кагаПгк koba, bejaz kojan, bekirn® tutarrm 
dedx, uarXk koba^a kXrdX, XdkXu koba cok k a m ik  edi, коЬапгП гсг biitUn ёакгХ 
eslij, gitremedi. j a i s  jawxs artinakajlthbir am؛  СакгХ аХгр gebine taSXadr.kobadan 
trSaru ؛ rktUjXdkXu aimzi Ъпгпг ktjtsti, йгг orayu4 lUSti.esstz jatir. Cobauuar kara- 
dtXar uarXk keXutedi, a^eb kajda kaXdi.bir Cobau giberdiXer kidirmayai., и Ъаггр 
иаггкги tapL, kobanin aldm da essiz ؛ ata. arkasXua аХгр koSya kettrdx. kaber 
berdXXer kau^a.kau ekim ketirdijUioXXaXar keldi,nkidiXar,Xag ettiXer.narik ajtnduu 
esX baSrua keXdi.

H X s to X r e  de C o r a  B a t r r

IX y  avait autrefois (un homme nommé) Narik. c 'é ta it un homme fort 
intelXigent, sensé et en outre chasseur. Toutes les fois qu'il voyait des vieillards, 
N arik  se joignait à eux e t écoutait leurs discours. Un des vieillards (dit): 
Lorsque quelqu'un va chez le khan, il devient un homme, m ais.s'il va à la 
porte d ’un riche (celui-ci) le chasse a coups de bâton. Narik en entendant ces 
propos, alla directement chez un khan. On ne fix a  pas ses gages a.nnuels, on 
f i t  de lui un facteur. N arik un jour vint avec le courrier et chemin faisant, 
il fu t invité dans la te.nte d'un berger. Le soir, les bergers se rassemblèrent, 
m angèrent, burent du café. Après s'être régalés, ils commencèrent à parler 
de chasse. Un des bergers dit: du parc de moutons, il s’échappé chaque matin  
un m outon blanc. Montrons le à Narik, peut-être saura-t-il le prendre avec 
son chien de chasse. Le m atin  ils se levèrent et allèrent au parc de moutons. 
Le m outon s'était de nouveau  enfui. On lâcha le chien d'arrêt après le. V

V (1918), PP. 197— 200; ١٠. I .  F ilonenko, Z a g a d k i k r y m s k ic h  ، .،a r  (Simferopol 1926); 
S. Je fe to v  e t V. I. Filonenko, P e s n i  k rym sk ich  ta ta r  (Simferopol 1927); O. Chatskaja, 
C h a n s o n s  ta tares de C rim ée  : J A  ٥ ٠ ١ ٠ ١ ١ ١  t ١؟ I ذ١ ١ع ة أ -ل ١. 'ة١ا' ١ ١ ١, ١  ïïiêvne, D ie  k r im ta ta -  
r is c h e  V ers io n  des T s c h a k y d s c h y L ie d e s  : W Z K M  X X X V  (1928), PP. 290— 295; N. K . 
D m itriev , C hansons ta tares  de C rim é e  : J A  1928, PP. 207— 227; R . Lack— H . Jansky , 
V o lk sg esä n g e  Don V ö lkern  R u s s la n d s ,  I I .  T urk tfita risch e  V ö lker. ١ . K r im ta ta r isc k e  C esänge. 
T r a n s k r ip t io n  u n d  Ü berse tzung  v o n  H .  J a n s k y  s  IFA IV CCXI (1930), 3; K . DZamanakly, 
C g n la r  De M aneler. Q rim  ta ta r  j o l k lo r in i n k i r i n t i  d é i j in t i s i  fS im fe ro p o t ١ا إ'٩ ل ؛. ١ ١. ا أ١ ل آ ل ١ة •/.- 
kow ski, T a ta r sk o -k a ra im sk ie  p io s e n k i  ludoWe г K r y m u  : н о  X IV  (1938), pp. 38— 65: 
W l. Z ai٣ zkowski, z  p o e z ji lu d o w e j ta ta rsk o -k a ra im sk ie j n a  K r y m ie  : R O  X X IV  (1961), 
p p . 119— 147.
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mouton. Narik monta a cheval et galopa après le mouton. En le ehassant 
et en le poursuivant il parvint da.ns une forêt, dans la forêt il y  avait un large 
trou. Ее mouton entra dans le trou, le chien l ’y  suivit. Na.rik regardait, 
l'intérieur du trou est un !)rouillard obscur. Il se dit: Trou noir, mout-on blanc, 
peut-être le saisirai-je. Narik ent.ra dans le trou, mais le creux éta it très 
sombre, l ’intérieur plein de pierres, il ne pouvait pas y  marcher. Il s'en retourna 
très lentement,, ramassa une poignée de pierres et les mit, dans sa poche, il 
sortit du trou, mais sa Ijouche, son nez étaient de travers, il tom ba SUI. 
le sentier et resta sans connaissance. Les bergers virent que Narik ne reve- 
nait pas, où pouvait-il bien être? Ils envoyèrent un berger pour le cher- 
cher, celui-ci en marchant trouva Narik couché sans connaissance près du 
trou. Il le prit sur les dos et le porta dans la tente. On rapporta la nouvelle 
au klian. Le khan envoya chercher le médecin, des mollahs vinrent, ils prièrent, 
préparèrent des médicaments. Narik revint à lui, il reprit ses esprits.

N o t e s :  .C f . la k ir d i  «paroles, conversation». 2 K az. kirg. é ïb ïk , bacilli., kaz.
s ïb ïk , osm. i ib a k  «branche, verge». 3 KUnos av a it tr a d u i t  ce tte  phrase de façon  erro- 
née: «on lui donna av an t to u t ses gages annuels». L e verbe de négation s a lm a d i la r  
n ’a u ra it ainsi aucun sens; la signification de k e se n k e s  es t (.nettement, en  avance»; la 
trad u c tio n  correcte est donc: «on ne fixa  pas ses gages annuels)». 4 Cf. R adi, k o s  (signifi- 
cation 4— 9). 5 Cf. k e y f  «sentiment, é ta t agréable». .Solon l'explication de K dnos:
«k o y u n  k ià k s ï»  7 Osm. koba  «trou, creux, fosse». 8 Cf. be lk i «peut-être». ٥ R ad l. (йог., 
sag., bar.) o ra k  ; (tel.) orok «VVildpfad». ٠٥ R adl. (kaz., kazak, kirg., crim .) k 'id ïr- 1. 
«sich herum treiben» 2. (crim.) «suchen». ٠٠ R adl. (kaz.) a ir ii-  «nüchtern w erden, wieder 
zu sich liommen» <  a i  «Verstand».

M atériaux nogai', karaiin .le Criû.ée et juatériaux tatars du D an u b e ء'

Les riches matériaux tatars de Kazan, miSer et tatars de Crimée éclip- 
sent pour ainsi dire les matériaux nogai, karatm et tatars du Danube, beaucoup  
plus modestes et recueillis de façon peu systém atique. Us consistent surtout

1 3  Les principales publications de tex tes son t les suivantes: Nogai: A. Vhm béry, 
É js z a k i  ta td ro k  d a ta i Chansons des Tatars d u  N o rd ]: N y e lv tu d o m d n y i K o z le m é n y e k  
I I  (186:1), PP. 117— 130. Compte rendu par w . Sclio tt: M o m tb e r ic h t der B e r l in e r  A k .  der 
XV. 1868, pp. 429— 501 e t Z D M O  X X III (1869), P. 497; M. Osma.nov, N o g a jsk ie  i  k u m y k -  
sk ie  te k s ty  tS i .V b g . l ' . Y y ١ Y . X .  l o s k o v ,  M a te r ia k j ( l l j i  C harakteristik! n z y k a l n a g o  ، cor- 
Sesteu inorodceo V o lZ sko-K ainskago  kra)a . I I .  M e lo d ii  n o g a )sk ich  i  o ren b u rg sk ich  tn tn r  : 
I O A I E  x w  V U ١ ١ ١ ١ ١ ٠ ١ . ÎC١ r١ — أ1، ل ل'\  VU. M e lo d ii a s tra c h a n sk ic h  i  o ren b u rg sk ich  'rvogajceo 
i  k ir g iz  : I O A I E  X V II (1901), PP. 1— 41; V. R adloff, P roben  VII: D a s K r im ta ta r is c h e  
4\  , ذ ا.لأ١ج آ ل '.y.Vy١ V. X . أ؛اا\ا١لا١   A ra b ska )a  rioreUa 1, n o g n ]sko m  epose : 1 ء١ '. T a rr iS e sk o ]  
u éen o ] a rch irn o ] ا١ , '  ١ا أ١ ١ا' ١ ١  Nogajskaja sk a zk a  ob A k-K öbek .’e : S h o r n ik
M u z e ja  A n tro p o lo g ii i  E ln o g ra jii V (1918), PP. 189— 196; N. A. Raskakov, N o g a js k i j  
ja z y k  i  ego d ia le k ty . G ra m m a tika , te k s ly  i  s lo v a r j (tlo sl؛va—Leningrad 1940); M. K. 
NY؛\yç,\\, N o g a jsk ie  teks tp . S k a z k i  « A riz  i  X abei», « A q q ild a q  i  l )ô ١٠kiildek» : J a z y k i  S erer-  
подо K a v k a z a  i  D a g esta n a  II  (1949), pp. 248— 295; —  K araim  de la Crimée: V. Radloff,
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en vocabulaires; le peu de textes qu’on y trouve est fragmentaire. La partie 
la plus riche est celle de langue karaïm, contenant des textes en prose et en 
vers. La plus grande partie du texte en prose repose sur la .communication 
de Seraja âapSàl,“  ou correspond à des passages tirés de ses livres.

On t.rouvera dans ce qui suit quelques spécimens de ce recueil.

P a s s a g e  d ١ U I  p o è m e  t a t a r e  n o g a i 15

Je vais, je vais, ma route ne finit pas, 
je me retourne, je regarde autour de 

moi, sans voir ma pati'ie. 
J'ai rempli le verre, on ne peut boire

le poison,
on ne peut supporter la nostalgie,

l 'exi.1.

Le sol devant notre porte est rocheux,
J.ierreux,

les yeux de ma charmante belle sont
en larmes.

Devant ma porte je sème des grains, 
séparé de ma mère, je vis abandonné. 
Ah mes frères, une telle cruauté est-

elle possible? 
avant l'heure de la mort peut-il y 

avoir une mort?

giderem gtderem jülèm tükewmez 
dwierem ba^arém silam؛ дйтгттег 

toldèrdèm Icadenc zeher i t z  

asretlik kurbetlik cekilmez. 

kapëm ézÉ , üjé kajalè tasle 

i z l e  ja rc m n l кйгХеге jasle 

каритёп, ü j ë i  seperti? urltt./. 
anemden ajréldém cekerim jurlulc3 
،'/) ayalar hùjle zulum bolo٣ -mè 

( 1 k&lmejî/ïile ùlùm boloï-mè ل،لأل,

P ro b e n  V II: D ie  M u n d a r te n  der K ry m ;  R. s . K efeli, A ta la r I .'١ ;(St.Pbg. 1910) /إ02’١.  .  
l o r v e n k o ,  ، Atalar sozyf. — K a r a im s k ie  p oslom cy i  p o g o i f  k i  : h i: . T a u r ié e sk o l 0 b ؛ ، estTO 
I s t . ,  A rc h , i, , le  m e m e , M ateriaU ) p o  ггисеттЦи karuiwisko'j n a ro d n o ) p o ez ii,
p o s lo m c y  i  pogouorki : I z r .  K ry m sk o g o  P edagogiéeskogo  I n s t . ٠أ ١ .111  ا1لآلأ١ \. l o k e s p  
A ta  se z le r i K r y m ty  K a r a j la r n y n  : K a ra j A w a z y  V III  (1935 Luck), PP. 19— 22; 
k .  'Z ، a ,H èo '« sk \ ١ T a ta r s k o - k a r a i i s k ie  p io se n k i lu d o ١٠:e Z K r y m u  ( t . ء١  ا أ ء أ آ ل ل . )  (C h a n so n s  
p o p u la ir e s  des T a ta r s  et d es C a ra ite s  de C rim ée d ite s  ëi.Ui) : R O  X I V  ، 1 ا١\.'ا١١ ا ,  p p لآ%—؟<؟ . >', 
^ 1 .  7 ,а \а р к > ٦« й к \ D ie  k r im k a ra im isc h e n  S p r ic h w ö r te r  : P o lia  O rieu ta lia أ١ا 1  ل ة أ ا1ل  PP. 
57— 61; le même, Z  p o e z ji ludoW ej ta ta rsk o -k a ra im sk ie j n a  K ry m ie  : R O  X X IV  (1961), 
PP. 119— 147; —  T atare  d u  D anube: I. KUnos, A  d u n a i  ta tdrok n ye lvéro l [ =  Sur la 
langue des Tatares du  D a n u b e ]: K S z  V (1904), PP. 297— 304; s. Çagatay, C o ra  B a ty r .  
E in e  L egende  in  do b ru d sch a ta ta r iseh er M u n d a r t ( K m k u u  1 أ١أ ل آ ل ة .

14 Cf. sa biographie p a r  Wl. Zaj^czkowski in  P rze g lq d  Or. 1962, pp. 91— 92.
15 La traduction  a  é té  faite  par l ’auteur.
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P a s s a g e s  кат a t m  ( C r i m é e )  d u  p o è m e  i u i i t u l é  
P o r t - A r t h u r «؛

On a graissé les machines,
on les a attachées les unes aux autres;
lorsqu'elles sont parties pour Port-

Ai’thur
mes deux yeux ont pleuré.

maSinaiar majXamdè  ̂
hr hriue hailaudè 
Port-Arturya haryau soh 
elti кйгет ajXande

Notre taille est une branche fleurie, 
notre race, s’est mise à pleurer; 
revenant de Port-Arthur 
nous célébrerons nos noces.

لJidau bujémë 2؛؛ ا ا  ا

ayXap kalde sU)èmèx 
Port-Arturdau kajtkan soft 
boior hèzém tujèmto

Je suis allé à la source 
j’ai posé le savon sur la pierre; 
on m’a emmené et enrôlé 
à l'âge de 32 ans.
Ne pleure pas ma mère, 
ne pleure pas mon père, 
dieu me délivrera peut-être.

céktém, cokraks baéèua 
kujdcm sahéu taéèna 
mené saldat atdclar 
ottoz ikè jaSemda 
ayXama auam 
aylama baham. 
betkx taftrèm kutkara؛

P h r a s e s  t a t a r e s  d u  D a n u b e

«dans votre jardin les fleurs embau-
ment».

،.reviens, il se fait tard».
«il pleut furieusement — 

le cent.re de la Crimée est
Bakhtchi-Sarai»

eSekler bek amkXj؛٦ bahsanftzdu 

bolde ؛kajt ende ke 
— gavuna gavar boraj boraj٥ 

eri Bakéa-saraj؛،؛ kèrèmèn orta

N o t e s : Radi, (tchag. crim ؛  .) s lla  «Ileimat». 2 Cf. serp erim . ٥ Osm. h o rlu k . 
٠ Bâl. m a jla -  «graisser, lubrifier» <  m a j  «beurre, graisse, huile». 5 R adl. (crim.) (o k ra k  
«source». ٠ R adl. (kom., te l., kaz., tob.) k u tk a r -  «befreien». 7 R adl. (kaz., tob .) аг\Ы~ 
«einen starken, betäubenden  Geruch haben»; bachk ir arjqiu  «enrbaunrer». 8 K azak 
га и гп , kum dli y a v u n  «pluie». ٥ Rarll. bora- (ОТ.) «stürmen», (kaz.) «stürm en, erzürn t 
sein, u th e n » .

La publication du riche recueil de poésies populaires tatares de 
KUnos ne manquera certainement pas d'enrichir nos connaissances aussi 
bien en matière linguistique, qu'en matière etltnographique.

16 Cf. A. N. SamojloviS, K r y m s k a ja  p e sn ja  O P o r l-A r tu r  : É S t. X IX  (1910), PP. 
129— 131. 7

7 Acta Orlentatla XV/1.





KONDOLENZSCHREIBEN DES ELI HAMUMCHE B. 
ABRAHAM AN OHESED B. JASOHAR

AUS D E R  KAUIL١lANN-GENISA 

١٠٠١

A. SC H EIB ER

Die Forschung — hauptsächlich auf Grund arabischer Quellen -  stellte 
klar die Rolle der Söhne des Salil (BanU Sahl) inj staatlichen und wirtscliaft- 
liehen Leben Aegyptens in der ersten Hälfte des XI. Jahrhunderts.! Die Sohne 
des Sahl (=  Jaschar) -  Abu Sa'ad Abraham und Abu Na؟r Chesed (=  Fadhl) 
— stammten aus Tustar in Fersien. Daher erliielt die Familie den Beinamen 
Tustari.!“ Sie fanden ein Heim in dem Judenviertel von Kairo, wo sich die 
Juden ihrer Abstammung nach in Gemeinden zusammentaten: -Bysantiner, 
Damaszener, Bagdader usw. Sie schlossen sich der babylonisch-irakischen 
Gemeinde an. Die zwei Söhne gründeten eine gemeinsame Firma, die sicli 
einerseits mit Geldangelegenheiten, andererseits mit Juwelen und Wertgegen- 
ständen beschäftigte. Die beiden Let.zteren beansprucliten Reisen, weite 
ausländische Verbindungen. Die Firma florierte zwischen 1020 und 1047. 
Auch den Hof des Kalifen versahen sie mit solchen Dingen. Ihren Einfluss 
daselbst hatten sie dem Zufall zu verdanken. Der eine von ihnen, Abraham, 
verkaufte dem Vater des Kalifen Al-Mustan؛ir ein Negermädchen. Diese 
Negerin gebar den Al-Mustan۶ir und stutzte sich während der Unmündigkeit 
ihres Sohnes in Staatsangelegenheit.en auf ihren gewesenen Herrn w . j .  
Fischel erwies, dass Abraham offiziell der Wesir dei- Mutter des Kalifen 
war. Unter seine Oberhoheit gehörte die Armee der schwarzen Sklaven, die 
der Mutter des Kalifen zu Diensten stand. Dies wurde ihm auch zum Ver- 
hängnis. Dieser Armee standen nämlich die türkischen Söldner gegenüber, 
die ein getaufter Jude, der Wesir Al-Falläli in der Hand hielt. Dieser liess

ا  Walter j . F isc h el , Jew s in  the Economic an d  Political Life of Mediaeval 
Islam  (London 1937), pp. 68— 89; s . D. Go it e in : Zion X X V II (1962), pp. 
16— 17, 157.

٠٠ »Tustari« w ird auch  in  T ustar erzeugte, beriilim te und  volkstüm liche Seide 
genannt. Siehe: s. D. Go it e in : The Main Industries of the  M editerranean Area as 
Reflected in  the Records of th e  Cairo Geniza: Jou rna l of Econom ic and  Social H istory 
of the  O rient IV/2 (1961), p. 176.

٥s . w . Baron, a Social and  Religious H istory  of the Jews. III. (Philadelphia 
1960), p p . 158, 307.
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seinen Rivalen aus Eifersucht im Jahre 1047 durch die türkischen Söldner 
ermorden. Die Mutter des Kalifen nahm Rache dafür. Sie veranlasste ihren 
Sohn, den Mörder aus seiner stelle zu entlassen. Ein Jahr später, 1048, liess 
sie ihn auch hinrichten.

Nach der Ermordung seines Rruders befürchtete Chesed, dass auch 
er daran kommt, und er bot dem Kalifen 200 000 Dinai’ an, wurde Jedoch 
zurückgewiesen. Dies gibt uns zugleich einen Regriff von der Grösse seines 
Vermögens. Der Kalif sicherte ihm den Schutz a.uch ohne Geld; dennoch 
wurde nach einigen Monaten -  bereits im Jahre 1048 -  sein Vermögen 
beschlagnalimt und er selber gefoltert. Er starb auch daran. Der Sohn des 
Abraham — Abu Ali Chasan b. Abu Sa'ad Ibrahim b. Sahl al-Tustari ging 
zum Islam über und wurde gegen das Ende des Jahres 1069 Wesir.

Chesed befasste sich auch mit jüdischen Angelegenheiten. Im Jahre 
1038 schrieb ihm der Gaon Hai —einige Monate vor seinem Tode — in Angele- 
genheit der Bekräftigung des Sahlan b. Abra.ham, des geistigen Leiters der 
babylonischen Gemeinde in Fustat.» Der Exilarch Hesekiah ermuntert a.us 
Bagdad diese babylonische Gemeinde, ihm zu gehorchend Er schickt Geld 
nach Jerusalem zur Verteilung an die Armen. Er unterstützte sowohl Rabba- 
niten wie Karaitend Ein in Damaskus lebender Karait bittet um seine Inter- 
vention bC'im Kalifen.. Die Juden von Taralrulus schreibe,!! ilim, er möge 
ihnen die Bewilligung eines Synagogenbaues bewirken. Nach dem tragischen 
Tode der beiden Brüder drückt Schelomo b. Jehuda der vorerwähnten Gemeinde 
in Fustat sein Beileid a.us. Ausserdem ruft er die Juden Jerusalems zu eine.r 
Trauerfeier zusa.nnnen. Er selbst ist selir scliwach und kann sicli nicht zur 
Synagoge begeben. Er war zu dieser Zeit tatsächlich schon alt.’

Von Cheseds familiären Umständen wissen wir wenig. Wir werden 
unterricht.et, da.ss ein dritter Solm des Salil, Aaron, der Beauftragte von 
Cheseds Erben war.8 Daraus folgt., da.ss ihm Abkömmlinge hinterblie- 
ben.

Nach Poznanski war der Sohn Cheseds jener Jaschar, der unter dem 
Namen Sa.hl b. Fadhl b. Sahl a.l-Tustari (=  Jaschar b. Chesed b. Jascha.r) 
als karaitischer Gelehrter wirksam war.8 Dagegen hält j .  Mann die Familie 3 4

3 B. Ch apiba: R E J L X X X II  (1926), pp. 317-—331.
4 j .  Ma n n , Texts and  S tud ies . I . (Cincinnati 1931), p. 1.80.
؛ j .  Man n , Op. cit. I. p p . 371— 385.
«S. D. Go itein: JQ R  X L V  (1954/55), pp. 36— 38.
’ j .  Ma n n , The Jews in  E g y p t. I . (Oxford 1920), pp. 73, 76— 83, 119— 122; II. 

(O xford  1922), pp. 75— 81.
لا٠ ل  Ma n n , Texts and St.udies. I . pp. 371— 372.

٥ s . P oznanski, The K a ra i te  L iterary  O pponents of Saadiah Gaon (London 
1908), p p . 53—55; Schw arz-Festschrift (Berlin und  tv ie n  1917), pp . 477— 478; MGWJ 
L X V  (1921), pp. 134— 135; R E J  L X X II (1921), pp. 204— 205.
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für rabbaidtisch.i. Neuerlich wirft s. Ü. Goitein wieder die Möglichkeit 
ihrer Zugehörigkeit zu den Karaiten auf.“

Betreffs dieses Sohnes liefert einen weiteren Beweis der in der Kaufmann- 
Genisa aufget'undene, im Besitz der Ungarisclien Akademie der Wissenschaften 
sicli befindende Brief, den wir unten veröffentlichen. Seine Signatur ist: 123. 
Er ist aus Papir. Aus der Zusammenlegung ist ersichtlich, dass wir es mit 
einem abgesandten Brief zu tun haben. Seine Massen sind: 10x23 cm. Sein 
rechter Rand ist abgeschnitten und sein Ende mangelhaft. Er ist hebräisch, 
in Quadratsclirift geschrieben. Der Bi’ief ist ein Kondolenzsclireiben an Chesed 
gelegent.lich des Todes seines Solmes Jaschar. Er hatte somit einen Sohn, 
namens Jaschar. Ob dieser identisch mit dem karaitischen ttelehrten ist-, ist 
noch inamer zweifelhaft, denn zu der von PoznaNski bezeichneten Zeit 
(1072) war er nicht mehr am Leben. Aus unserem Briefe geht hervor, dass 
er noch zu Lebzeiten seines Vaters — vor 104؟ starb. Der Schreiber des 
Briefes ist — wie Prof. s. D. Goitein auf Grund der Sclirift- feststellte — 
Eli Hamumche b. Abraham (Goiteins Brief vom 17. Vfl. 1961). Derselbe 
schrieb auch den Bi'ief (T.-S. 13. j . 13. f. 21), in dem er berichtet, dass er, 
nachdem er den Kerker verlasse.n, den alten Chesed (“СП Tprn) in Aegypten 
besuchen wollte, ilm aber nicht, mehr am Leben antraf.12 Dassellie Attribut 
legt er auch in unsere.m Briefe dem Chesed bei. Auch das liabe ich von Prof. 
Goitein erfahren, dass tlerselbe Eli auch den arabischen Brief mit der 
Signatur »T.-S. 13. j .  27. f. 6.« an Efraim b. Schemarja schrieb.

Allenfalls kann auf Grund unseres GenisaEriefes der Stammbaum BanU 
Sahls ergänzt werden.!؛؛

Sodann geben wir den Brief selbst“  dessen fehlende Teile zu ersetzen 
uns vielleicht entsprechend gelungen ist.15

I . J .  Ma n n , Texts Studies. II. (Cincinnati 19:15), p. 40.
" S .  D. Go it e in : JQ R  XLV (1954/55), pp. 36— 38.

ل2ل . Ma n n , The Jew s in  E gypt. II. p. 80.
13 j .  Ma n n , T exts an d  Studies. I. p. 375.
Il MS. T. —s. 12. 133. en thä lt einen IIrief an die drei Ilriider T u sta ri (S. I). 

G o itein , ٦ i n  ١٦٦٠. Jerusalem  1962, p. 206.). Jehudsi b. Josepli Rosch H asseder h a tte  
gerne, wenn sein Solln bei den Gebrüdern T ustari das Geschäftsfach auslernte (il)i(l., 
pp. 123— 124.). Sielie noch s. D. Goitein : La Tunisie du  X I. siècle à la  lumière 
des docum ents de la G eniza du  Caire: E tudes d ’O rientalism e dédiées a  la mémoire 
de Lèvi-P roven؟ al. II. (Paris 1962), p. 565.

15 A. I. K a t s h  h a t  in seiner je tz t 'erschienenen Sclirift (Tlï'e A ntonin  Genizah 
in the  Saltyko -Schedrin P ublic  L ibrary  in L eningrad . Leo Ju n g  Jub ilee  Volume. 
[New Y ork 1962J, p. 1'16.) als Zalil fiir ،lie S tücke del- K aufm ann-G enisa irrtiim - 
licherw؟ ise ein beinalle zehnfaclie angegeben.
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1a ,ת נחמד ח ל שו ב מ . ב קד ל . .

ב מר ד ר ס י[עו] האביר הזקן ה

1ь שפט דרכיו בל כי פעלו תמים] [העור  וג מ

שר ר] [בא ב ך ד ל ת לו יאמר ומי שלטון מ  מ

ה] [צדיק 5 ת משפטיך וישר יי א

 ארוכים והיים • מקדימות תמיד [מעותיך]

ד • מ]ות [תטור ה תמו ת אנ ה  היים מנו

ב י ולב כה חידוש • טו]ב [וכל  קד ל

שוב היקר הזק]ן [הסד  ישמרו הח

דו 10 צ ת וי]םיר וגואלו [ אג  וינחמיהו לבו ד

תו שר כאיש שהבטיח ב]מו [באבלו  א

מנו [אמו ח ם אנכי כן] תנ מכ ח  ובירושלם אנ

ת על [תנחמו ב מו ב מר קד כ] בע ישר ר • נ

שלה] [מהרה ך בוראינו י ר תב  רוב שימו י

שמועה אירענו ש]וד על [נהמות 15 שי ל  א

פת היגון ורוב [שמענו] אסי  חמודו ל

ל • עליו מ]אד לנו [צר ב  שנעדיק דאו* א

ת [עליו ת הדין] א מ א  עובר ולא המעביר ה

ל בריתו] [את כ מסך היצורים ל הד מזג ו א

כאשר] 4 ,ד. לב דיב' הצור] 3 וגואלו. צורו ישמרהו יצו] 2 קדושת. לכבוד ]ip לב 1
יג. /םו יש' כאיש] 11 .2 עי'שורה ישמרו] 9 קלז. תה'קיט, צדיק] 5 תעשה. מה מת] ,ד. קה'ח

בנו. א. ז. חמודו] ,א. א עבדיה שמענו] 16 ד.״ בב יש' שוד] 15 עדן. בנן נוחו נבע] 13
עומד ,,והוא ע״א: י״ט ב־' עי' שנצדיק] (בטעות). ״דאיו" בכ״י ראוי] בו. א, ב' שם' צר] 17

 על דינו ״ונצדיק :80 עם' , ב' ,ברך במצרים" ״היהודים מאן: יעקב של בספרו עוד עי' — הדין". את עליו ומצדיק
נ. , ז שה״ש מזג] טו. ז יהושע בריתו] את 19 מעשיו". כל
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עבד לו] אץ ־ [לבלם 20 ם ל ע תר  ב׳ אדונץ על לה

ל א]נו [בידך ב ח די נתן יי • ה ק  שם ידד ל

ך [יי ר ב ל •] מ ב ף ה חלי שי אל. ש  גזע עליו נ

ת בל בעדו ממנו ישמע די] • [עוד לו פ ת

•ב. כ« א' דנה"׳ בידך] 21 נדנמתא". שנויא מת-עם״ ז:7 נד משלי ת־נ' עי' לדת-עם] 20
ז. t יד איוב עוד] 23 כא.> א איוב נתן] ״
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NOTES SUft LE VO(lABULAIRE MONGOL D'ISTANBOUL

!■Alt

LOUIS L IG E T I

L'année passée, ؛’ai publié dans notre revue un vocabulaire mongol 
d'Istanboul inconnu jusqu'alors.؛ Aujourd’hui je me propose de compléter 
ce document de haut intérêt par quelques remarques grammaticales. Ce faisant 
il me semble utile de tenir compte des autres document's de la langue mongole 
des XIV. et XV® siècles, et en particulier des documents en écriture arabe 
de 1’époque. Toutefois, je m'empresse d’ajouter que sous deux rapport'S j'estime 
nécessaire d'imposer des limites à mes considérations.

Le vocabulaire d’Istanboul comprend des matériaux rela.tivement 
restreints, ce qui explique pourquoi nombreux problèmes de la, grammaire 
mongole de 1’époque ne s'y trouvent pas représentés. Circonstance pesant 
part'iculièrement lourd dans la balance, le vocabulaire ne cont'ient que très 
peu d'expressions et de courtes phrases; il s'ensuit que nos informations relati- 
ves à la morphologie et a la syntaxe se réduisent à priori à fort peu de choses. 
Quelque tentante que puisse paraître la possibilité d'examiner tous les problè- 
mes soulevés par les documents mongols en écriture arabe connus, il me 
,'Semble pourtant plus opportun — afin de jeter de nouvelles lumières sur 
les rapports du vocabulaire d'Ist.anboul, dans le sens le plus large — de n'entrer 
,cette fois que dans la discussion des questions auxquelles le vocabulaire

г L . LVaeti, U n  cocabulaira m ongol d ’I s ta n b o u l, d a n s  A c ta  O rien t. H u n g , "X.W 
(1962), PP. 3 - 9 9 .  D ans ce qui su it nous u tiliserons les mêmes abréviations que dans 
ce t article. Q uant a u x  nouvelles abréviations, on relèvera: drg. =  dariganga, dialecto 
d u  khalkha, d ’après A. Réna-Tas, A  D a rig a n g a  V ocabulary , dans A c ta  O rien t. H u n g .  
X III  (1961), PP. 147— 171; ab., khu. =  ü jüm éin , abaga, khfiSit, d 'ap rès  G. K ara , 
U n  glossaire ü ] ü m ü iin ,  dans A cta  O rient. H u n g .  X V I (1963), PP. 1— 43. I l  ne sera peut- 
'être pas inutile de rappeler les abréviations des sources mongoles en écritu re  arabe, 
com me les plus souven t employées: V I  =  V ocabulaire mongol d ’Is tan b o u l; AL =  
vocabulaire mongol d ’u n  au teu r anonyme, d ’après le m anuscrit conservé à  Leide; IM  =  
le vocabulaire m ongol p a r  Ib n  M uhannâ (M =  1’éd ition  de Melioranskij; K R  =  édition 
d 'Istanbou l, p ar les soins de Kilisli R ifat); MA =  la  version mongole d u  vocabidaire 
arabe-persan M u q a d d im a t a l-adab  de ZamahSarJ; Qaz. =  la  nom enclature zoologique 
mongole offerte p a r  Qazwini; E .  =  la  liste' des m ots mongok conservée p a r  E v liya  
■Celebi; RD  =  gloses mongoles de RaSîdu-’d-D ïn. 1

1 Acta Orientalia xvi.,2.
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d’Istanboul nous fournit des matériaux, si modestes que ceux-ci puissent 
être.

Il n'est plus besoin aujourd’hui de multiplier les arguments pour dé- 
montrer combien la liaison au point de vue linguistique entre les documents 
mongols en écriture arabe et la langue et les dialectes moghols parlés en 
Afghanistan est organique. Il va de soi que j’entends faire état de ces rapports 
étroits et organiques, cependant je dois dire d'ores et déjà que la matière 
linguistique moghole sera réduite au strict minimum, étant donné que dans 
un avenir tout proche je compte publier les résultats de mes recherches 
effectuées en 1936 et 1937 en Afghanistan, dans une monographie consacrée- 
aux problèmes de la langue moghole.

Avant d’aborder le sujet proprement dit, il convient de rappeler que 
le manuscrit d’Istanboul n'est pas un autographe, mais une copie plus ou 
moins semée d'erreurs provenant de l'inadvert-ance ou de l’incompétence (en 
matière de mongol) du copiste.2 Cans ces conditions, il s'agit donc de ne pas 
prendre toutes les formes du vocabulaire au pied de la lettre, mais de les 
soumettre une à une à un examen minutieux afin de pouvoir constater si 
la forme offerte par le manuscrit, -  forme différant considérablement de ce 
qu'on aurait attendu -  est aut-hentique ou non, ou bien si l'on est en présence 
d’une simple erreur.

Ces considérations faites, nous discuterons dans ce qui suit, les prin- 
cipaux problèmes de l'orthograplie et de la phonétique mongoles, soulevés: 
par le Vocabulaire mongol d’Istanboul.

1. En ce qui concerne l'orthographe, le vocabulaire d'Istanboul se 
distingue par une remarquable exa.ctitude due à la soigneuse vocalisation 
des mots mongols; il faut faire remarquer que l'auteur anonyme du vocabulaire 

2 P arm i les fau tes de copiste.se rencontran t dans le m anuscrit du V I, on relèvera, 
les erreurs su ivantes, comme é ta n t les plus caractéristiques. On a & pour y  : bériye , 
d o rie  (d 'orvye), й п с й п р о и г  è b i , ,  gcSi’ tin jo؛ , r ia , q a liu n , y a b u y a n p؛  r fiv o ؟ ,Tap\ùé لالأ ya?٠) y a u )  ; 
، pour y  .' n o ita n  (orthographié n ww tV yn ), b a y iy u . A  ce tte  même catégorie d ’erreurs 
a p p a r tie n n e n t• , y  p o u r ha : لأ  tu , cabia p o u r ع)<ا  ا ل ا'.  ; U p o u r  .abcirald bi, bi, ватаЪйгп : لأ 
(orthographie sP-rüncVmyn) ,' b pour n  ; naSqa , n iS iln , n i y u r n ر   pour ، : soqtaci. P arm i 
les erreurs plus rares on signalera: é  pour s (b o s ) ,  f  pou r g (q a lja ) . Une confusion 
sem blable règne au to u r des signes des voyelles. On a  d a m m a  pour fa th a  : a d u n c i, а г й п ,  
qaca  (la prem ière voyelle), q a ly a n  (première voyelle), q a rb u ii ; fa tha  pour d a m m a  : 
b a lya q sa n  pour b o lya q sa n , etc. P a r  inadvertance le copiste a  mis une voyelle de plus 
p a r  exem ple dans b id a n a ld  p o u r b id a n ld , bolaba p o u r bolba, h u w a yd sa r  pour h u y d sa r ,  
h ü le d ü  p o u r  iiu ld ii, Itonegen p o u r أ-أ  ا('ا؛،ا , nisi’Un (a  Va r ig u e u r  bisi’iin), p o u r  n 'ü ü n . C ’e s t  
p a r un  au tre  ge.nre d ’e rreu r que s'explique: q a tu q w a j p o u r q a tu q ta i, a fm u  pour- a y u ,  etc.-
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applique ce procédé non seulement dans la partie mongole, mais qu’il apporte 
le même soin à, la vocalisation des mots arabes, persans et turcs.

Dans le vocabulaire mongol de l’Anonyme de Leide les mots mongols 
sont également vocabsés, aussi bien dans la partie persane-mongole que dans 
la partie arabe-mongole, mais il semble que la vocalisation ait été faite ici 
avec une plus grande économie que dans le vocabulaire d'Ista.nboul: les signes 
diacritiques désignant les voyelles en sont absents toutes les fois que le mot 
est lisible même sans ces signes, ou bien — lorsque le copiste les a oubliés.3

Le vocabulaire mongol d’Ibn Muhanna est, lui-aussi, vocalisé. Dans ce 
dernier on est a même d'apprécier l’importance du rôle que les copistes ont 
joué dans la transmission fidèle, ou au contraire, superficielle et inexacte 
de la vocalisation; on constate d'emblée, sans analyse approfondie, que les 
manuscrits de Melioranskiji vocalisent les mots mongols bien plus soigneuse- 
ment que le manuscrit d'Istanboul de Kilisli Rifat.

Au point de vue de l’orthographe, on relève une nette différence entre 
les trbis vocabulaires mentionnés et les matériaux mongols du Muqaddimat 
al-adab. Celui-ci ne connaît pas la vocalisation (si on en retrouve parfois les 
traces, il s'agit de cas tout a fait exceptionnels), par contre il offre les mots 
mongols sous une forme qui correspond de toute pièce à l’orthographe tcha- 
ghataï de la deuxième moitié du XVe siècle. Cela veut dire que, pratique- 
ment, les voyelles sont marquées — selon la règle de l’écriture plene — par 
un alif, un wdw et un yd, même lorsque ces voyelles ne sont pas longues, mais 
brèves. Bien entendu, on y rencontre aussi bon nombre de voyelles brèves 
non marquées. Ce qui augmente l'incertitude quant a la leçon correcte, c'est 
que le manuscrit néglige de marquer non seulement les voyelles brèves, mais 
encore le sukun .٥ Une orthographe identique à celle du Muqaddimat al-adab 
apparaît dans les mots mongols de Ra§îdu-’d-Dïn, Qazwiin (et Evliya 
Celebi)..

2. Dans la majorité des cas la leçon correcte des mots mongols tracés 
en écriture arabe ne se heurte a aucune difficulté. Il existe t.outefois des pro- 
blêmes dont l'interprétation a, dès le début, suscité des divergences d'opinion,

3 E n  ce qui concerne l'o rth o g rap h e  des vocabulaires persan-m ongol e t arabe- 
persan de l ’A nonym e de Leide, on trouve  quelques brèves rem arques chez N . Poppe, 
D a s m ongo lische S p m c h m a te r ia l e in e r  L e id e n e r  H a n d sc h r ilt, W -  \ m — \ . ٠\٦

٠ Sur l ’orthographe du  vocabulaire mongol d ’Ibn  M uhannd, voir P . Melioransliij, 
A ra b  filo lo g  O m ongoljskom  jazytce, PP. 106— 107 e t 1 5 5 -1 6 4  (sur la  phonétiquo et 
l ’orthographe).

٥ L ’orthographe observée dans les m ots mongols de M u q a d d im a t  al-adab n ’a 
m allieureusem ent pas encore é té  exam inée.

٠ C’est de cette dernière catégorie que relèvent naturellem ent les règles de l'ortho- 
graplie em ployée dans les anciens m ots d ’em prunts mongols pris au  tch ag lia ta ï e t ،lu 
persan.

ا
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et pour lesquels on n'a pas encore trouvé de solution satisfaisante et générale- 
ment acceptée. Les difficultés de leçon auxquelles Je pense ici ne sont pa.s 
celles dues à l'absence ou à l’application insuffisante de la vocalisation, mais 
bien celles relevant de l'incertitude de. l'orthographe a.rabe dans des mots 
mongols. En effet, l’ortliograplie arabe n’était pas destinée à l’usage de la 
langue mongole, bien plus, il semble que parmi les anciens documents mon- 
gols en écriture arabe connus actuellement, aucun n ’ait été transcrit par une 

'main mongole. Dans ces conditions-ia il est facile à comprendre que lorsqu'il 
s ’agissait de fixer telle particularité phonét.ique mongole, particularité qui 
pour la pratique arabe courante présentait quelque difficulté, le scribe ait 
recouru à une solution moins connue (éventuellement locale, avant tout per- 
sane ou turque). Aujourd’hui c’est précisément l'interprétation correct.e de 
ces solutions ort-hographiqu.es équivoques qui nous cause certaines difficultés. 
La difficulté proprement dite réside moins dans les signes ort-hographiques 
en caractères arabes, que dans l'interprétation correcte des différents phéno- 
mènes de la langue mongole de 1'époque. Parmi les incertitudes «orthogra- 
phiques)) du V I il ne sera peut-être pas sans intérêt de faire ét-at des cas sui- 
vants (inutile de dire que les problèmes en question sont loin de se limiter 
à, ce seul vocabulaire).

3٠ Le kasra et le yd.
a) Selon l’ortliographe normale, et même dans les mots mongok, le 

kasra désigne un i bref, le yd un i long ou bref (i, i). Conformément a cet 
usage, on a dans le vocabulaire d'Istanboul: ه٠ح د  )ida «lance» (mong. )ida) ; 
ئ •, qulir "farine» (mong. yulir) نوايذ م  miqa «chair» (mong. miqa) ; ت ب ،ل ل  
narin  «mince» (mong. narin)  if est» (mong. bui, dial, }fl). Il en est» ني 1)1 ; 
de même dans les autres vocabulaires.

AL: ت ك ر | irgen «gens, peuple)) (mong. irgen) ,• ن ا غ ' ر ا  jirydn «six» 
(mong. )iryuyan), ذ ر و ن ; qorin «vingt» (mong. qorin) ث غا  «imdn «chèvre ا
(mong. imayan), ن و ; ج  cisun «sang» (mong. cisun) ,• لى. Ы «il est» (mong. 
bui), ,., أ أ ; ٠ا  eckein «du père» (mong. ecige-yin).

IM (M): روئ  gicleur «escalier» (mong. gickigur) ; نج ك  cikin «oreille» 
(mong. cikin), و ذ ءي ا ; amidu «vivant)) (mong. amidu) ا د ن ا  idebe «il a mangé» 
(mong. idebe) ; ا ر ف  Sira <لاaune» (mong. sira), و ي ذ ن  qonin «mouton» (mong. 
qonin).

MA: انفدجاهابه inqilcaqaba «il a henni» ١cf . Acta Orient. Hung. I, P . 356, 
note د ج ة١ل ك ' ة  l a p d  «sésame»., و ر ي  sirau «terre» (mon؟,. s'Lru٠؛؛ ai, вггитаг, 
siru i) ط  ر ح  ста «loup» (mong. cinua, сто), وبر عو  yulir «farine» (mong. 
yu lir) ; كجدئن kün)idïn «du sésame», r" tlm  «ainsi» (mong. teyimu) ,' ù ) f  
k'ôlln «du pied» (mong. k'ôl-ün, dial, kolin).

b) Dans les vocabulaires, toutefois, le kasra■ et le yd ne servent pas 
uniquement- à marquer le I et le ï. Ils sont utilisés dans toute une série de
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mots mongols OÙ le mongol littéraire offre nettem ent une voyelle e brève. 
Dans le Vocabulaire d'Istanboul c'est cette orthographe qui se reflète claire- 
ment, entre autres, dans les mots suivants: ت ي د  dclet «bats !» (mong. deled) ,• 
و ت دا م  mèdemü «il sait» (mong. medemü) ; ٠: ٠  ère «homme» (mong. ere) ; 
ه ب د م و ث  I émüsbe «il s ’est habillé» (mong. emüsbe) ن د و ٠٠ ت  dêlün «rate» (mong. 
deligiln) , ٠ ينتن  terme <.tente» (mong. terme).

Des exemples semblables ne manquent pas non plus dans les autres', 
vocabulaires.

AL: ا ج ن ا  erbe «il a cherché» (mong. eribe) ; ن و ر  te d n  «tête» (mong., 
tertgün) , ٠ ايجكاذ  eiligen «âne» (mong. einigen) >٠ 1 em .,médicament» (mong- 
em) ; يتنا ن ende «ici» (mong. ende) ا لا ي  Icelen «langue» (mong. kelen) - ٠ 

ن م ل  ger «maison؛) (mong. ger).
IM (M): ن و ن ي  kedun «combien» (mong. kedun) ,٠ 0Û nekebe <;il a tissé, 

filé» (mong. nekebe) ء . ا٠٠ا  eribe «il a cherché» (mong. eribe) , ٠ й л  helege 
«foie» (mong. elegen).

MA: ه , ende «ici» (mong. ende) ان ي ايبه ٠ ب  ebecin «maladie» (mong, 
ebedcin) ; نايبا و -  ebesiin '«herbe» (mong. ebesün, ebüsün) ; ا_تبيه ecige «père» 
(mong. ecige) , م د ر ٠ ا  erdem .c ien ce»  (mong. erdem) ; ( ل \ erte «matin» (mong. 
erte) , ن ا ٠ ي  gegen .,lumière» (mong. gegegen) ; بسكر debisker «couchette» 
(mong. debisker) , ي ن ي ٠ ه  hekin «tête» (mong. ekin) ; ن ا ي ب  fiken «natte» 
(mong. Jigesün, turc yikan) ; ابى٣ل  «graisse intérieure؛> (mong. semefi) ٠٠

ن ييا  tergen «voiture, char» (mong. tergen).
c) Les mêmes vocabulaires se servent, en même temps, aussi du fatha 

e t de Yalif pour rendre la voyelle mongole e. Le Vocabulaire d ’Istanboul ne 
fait pas non plus exception:

, dergete «à cô'té» (mong. dergede) دذما'لا ى ج ن ٠ ا  elci .prophète» (mong. 
elci, ilci) ,٠ °c f  (Л emegen ..vieille femme» (mong. emegen) , ه ن ٠ آ  ende .Ici» 
(mong. ende) ; و - ' ه ذ ا  errnu «il cherche» (mong. erimii) , ن و ث ٠. ي  kebtûl «garde 
de nuit» (mong. kebtegul) , ه ٠ ز  tere dl, lui» (mong. tere) ه ن ت ت  tende «là»;
;: /  ken «qui?» (mong. ken).

Une pratique orthographique semblable se rencontre dans une partie 
des autres vocabulaires. Exemples.

AL: س . ;«erdem «vertu اندم ;«,ebesün «herbe اج ا ٥؟ ت ا ß «non» (mong. 
ese) ,٠ / \  egeci «soeur aînée» (mong. ege)i) , ٠ لاك . belek «cadeau» (mong. 
beleg) ,٠ ،гг eke <,mère» (mong. eke) , ن. ٠ تئ  tende ,là»; ئ ;ل٢ت  setkil.

IM (M): ذ ج آ  eber «corne» (mong. eher) ; ٠ا س٠: '  еЪсйп «poitrine» (mong. 
ebcigün) ٠٠ '،rr eke «mère» (mong. eke) , ل ت ٠ ا '  emel .«elle» (mong. emegel) ٠٠ 

ا ذ ئ آ  e à  «ici»; ه ي ت  berke «difficile»; ى ر ج  beri «fiancée؛>; ;■  temur «fer» 
(mong. temür) , ه ن ت ٠ ت  tende «là»; ك د ر ي  cerik «armée» (mong. cerig) , و ٠ ى٠ر  

gereSi «témoin» (mong. gereci) , ا ك ٠ ن  пеке «manteau de fourrure» (mong. nekei).
MA: je n'ai pas de recoupement sûr. Dans ce manuscrit offrant une 

orthographe assez spéciale, il n ’y  a que les mots étrangers (arabes, persans
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,et quelques fois turcs) dans lesquels la voyelle e (a) de la première syllabe 
soit marquée sans !’intervention du yd (rarement du Tcasra) ; mais dans ces 
cas on n'indique pas non plus le fatha ni Yalif.

d) Cette double manière de noter la voyelle e se retrouve également 
dans les documents en écriture arabe de la, langue turque de 1’époque, en 
premier lieu dans ceux qui nous ont été transmis avec une orthographe turque 
khvarezmien et tchagliataï. Ce n'est que relativement tard qu’on.est arrivé 
à interpréter correctement cette douille manière de notation, mais aujourd'hui 
il n'est plus guère possible de mettre en doute que le fatha et Yalif servent 
à- marquer 1'ق ouvert (e), tandis que le yd et le kasra désignent l’e fermé (ê).7 
On ne peut qu'approuver ceux qui considèrent le signe yod de l'écriture ouigoure 
comme un signe de valeur polyphone au point de vue de la notation des voyel- 
les et l’interprètent tantôt comme un i ( ï) , tantôt comme im e fermé (è) 
(pour savoir de laquelle des deux interprétations il s'agira dans un cas donné, 
on n ’a qu'à recourir à la, phonétique liistorique turque).8

Dans les langues turques il faut, en effet, tenir compte depuis les t.emps 
anciens (du moins depuis les documents en écriture runiforme) de ce que 
dans la, première syllabe de certains mots on trouve un ج (ouvert), dans d’autres 
un e (fermé). Quelques langues, comme par exemple les langues oghouz, ont 
conservé pendant longtemps cet état de choses; à ce sujet ]’azéri, en parti- 
cul.ier, est susceptible de nous fournir jusqu'à ce jour des renseignements de 
la plus haute importance. Toutefois la plupart des langues turques actuelles 
n ’ont pas maintenu ce double traitement, puisqu’elles offrent uniformément 
soit un Й, soit un e. L'unification s’est amorcée relativement tôt: à partir 
du XIII® siècle la, majorité des langues kiptchak offre dans la première syllabe 
un e fermé, indépendamment de ce qu'à l'origine il s'y trouva.it un e fermé, 
ou un ة  ouvert. Du reste cette particularité kiptchak a passablement dérouté 
les recherches portant sur le vocalisme de la première syllabe, surtout dans 
les langues comme le turc klivarezmien, tlans lequel les particularités ogliouz 

7 S ur cette particu la rité  o rthographique voir J .  D eny, G ram m aire  de la  la n g u  
tu r q u e  (Paris 1921), PP. 29— 30, §§ 21— 22 et PP. 1089— 1090; J .  N ém eth, Z u r  K e n n tn i s  
das gesch lossenen خ   im  T ü r k is c h e n ة , ئ س  K ôr'ôsi O so w a  A r e h i i m ,  v o l. s u p p l . أ١ا 1  ل آ ل أ ا1ل  
p p . ة  ة\  e t  SV؛ÀV.٠, i  " M a te r ia l ie n  г и г  L a u tg esch ich te  der tü rk isc h e n  S p ra c h e n ,  
p p . ة  أ ل — t , ؟  ؛ .етЪак, А . I . ,  G ra m m a tiS e sk i)  oSerk )a zq k a  tiu r k s k ic h  tekstoc  X — X I I I  ٧ ٧ ٠  
ig  V osto cn o g o  T u rk e s ta n a  (M .-L g d . 1901), pp. 32— 33; E . N . NadZip, C liorezm i : M u ch a b -  
b a t-n a m e  (Moscou 1961), p . 23. E n  ce qui concerne l ’explication  du ferm ة  é c . Brockel- 
m m ,  O sttiirk ische G ra m m a tik  d e r  is la m isc h e n  L ite ra tu rsp ro c h e n  M itte la s ie n s  ( l i b i  
1951— 1951), pp. 58— 60, exprim e certaines réserves.

8 P ou r l ’in te rp ré ta tion  d u  signe yo d  de l ’écritu re  ouigoure en ta n t  que e, voir 
P . P e l l io t ,  L a  rersion  ou ig o u re  d e  l ’h is to ire  des ,p r in ces  K a lg & n u ip ku ra  et Р й р а р Л а г а ,  
dans T o u n g  P a o  XV (1914), P. 229; A. V. G abain, A lttü rk is c h e  G ra m m a tik , pp . 44— 45. 
S ur le  signe e des inscriptions de l ’Iénissei: V. Thom sen, U n e lettre m éconnue des in s c r ip t io n s  
de V lé n i s s e i  dans J S F O u  X X X , 4: 1— 9. Pour les signes d e t e de l ’écriture "brâhmï voir 
A. V. G abain , A lttü rk isch e  G ra m m a tik , pp. 6, 45.
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et kiptchak apparaissent simultanément même dans le domaine de la pho- 
nétique.

e) Le yd, combiné ou non avec un lcasra qui précédé, peut encore servir 
à désigner, dans les mots mongols, la voyelle ë.

Dans le V I on retrouve cette orthographe dans ن و ديئ  dêsün «ficelle, 
corde» (mong. degesün). C’est peut-être dans cette catégorie qu’il faut encore 
ranger: |سلو sës'üt «urine» (mong. sigesün) à moins que la leçon correcte de 
ce dernier ne soit seisü.

Des nombreux recoupement'S du MA, il suffit de citer: ن ج ي  cejin 
«poitrine» (mong. cegejin ,' ل د  dël «vêtement» (mong. degel) ,• ن و ي د  dêsün 
«corde, ficelle» (mong. degesün) ,' ي  kêr «steppe» (mong. keger) ; ه  пёЪе بب
«il a ouvert» (mong. negebe).

Il n ’est pas douteux que dans ces cas aussi la voyelle e est longue et 
fermée.

4. Le yd (avec sulcun) précédé d'un fatha.
a) Dans le V I cette notation orthographique est assez fréquente; sa 

valeur est un e bref ou long, fermé fe, رج.
On a u n e  bref dans:
ب آ  ecige «père» (mong. ecige) ; آ_ئكا eke (mong. eke) ; ا:،له eme 

«femme» (mong. eme) ; و ؤ ذ ن ئ ا  emüsümü «il s'habille» (mong. emüsümü) ; 
وث;٠ا ' егйп .«menton» (mong. eregun) ; و د ئ ك  kedule «combien» (mong. 

kedügûïe) ; ن ن ذ ك  kelen «langue» (mong. kelen).
Nous avons un e long:
ى ا ر ن  deli «la doublure d'un habit» (mong. degeli).
b) C ette orthographe spécifique se retrouve dans les anciennes copies 

de manuscrit du turc khvarezmien. Des informations fort intéressantes sur 
la question nous sont fournies par M. Jânos Eckmann, à propos d ’un des 
manuscrits du Nahfu ’I farddis conservé à Istanboul, dans la bibliothèque 
du Yeni Cami. Ce manuscrit soigneusem ent vocalisé combine le fatha  et le 
yd pour rendre l ’ancienne voyelle dite ë mafhûl du persan ( ح د  Нёс «rien»; 
b :ابود ê h ïà  «inutilement»; ش ;و :  bëhûs «sans connaissance»)^ ainsi qu'une 
sorte de voyelle e apparaissant dans une série de mots turcs. Cette dernière 
voyelle a comme équivalent un e fermé (ë) dans les inscriptions, en azéri 
(là l'ë est ancien), ailleurs seulement dans certaines langues kiptchal؛ (ici l'ë 
est secondaire, c ’est-à-dire d ’une date plus ou moins récente); il faut sans 
le moindre dout-e compter aussi avec un e fermé dans le Nahfu  ’1-ferddïs.9

» c .  Brockelm ann, O sttü rk isch e  G ra m m a tik , P. 69; J .  Eckm ann, D a s  C h m r e z m -  
tü rk isch e , dans P hilo log iae T u rc ic a e  F u n d a m e n ta  I  (Aquis M attiacis, A . D . MCMLIX), 
P. 117. M. E ckm ann lui-même sem ble p o rté  à  in te rp ré ter le y â  com biné avec le fa tlia  
comme u n  é ferm é. S’il n ’a  pas exprim é son opinion de façon plus explicite  c’est que 
probablem ent (outre la  prise de position négative de Brockelmann) ses exem ples tirés
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Le yd combiné avec le fatha a longtemps survécu comme règle ortho- 
graphique pour marquer l'e fermé turc. Il n'est pas sans intérêt de relever

de N ahju  ’l-Farâdîs offrent, à  première vue, un e  im age p lu tô t déconcertante. E n  effet, 
on  y  trouve un  é ferm é dans la  première syllabe de m ots dans lesquels cela sem ble secon- 
daire , e t de ce fa it plus ou m oins authentique. E n  vérité  ceci est dû  à  ce que dans la  pho- 
nb tiq u e  du tu rc  khvarezm ien  les particu larités oghouz et k ip tchak  se confondent. D ans 
les cadres restreints d u  p résen t travail, je ne pu is songer à  discuter en déta il ce problèm e, 
cependan t il ne sera pas  in u tile  de passer b rièvem ent en revue la  lis te  des m ots tu rcs 
khvarezm iens deM . E ckm ann , m ots offrant u n  é dans la  première syllabe. P o u r m ontrer 
l ’a ff in ité  oghouze on fera  su iv re  les dom ées N F  p a r  les correspondants azéris; ces der- 
n ie rs  ne m anquent d ’ailleurs pas d ’in térê t a u  p o in t de vue du ferm ج  é d u  p ro to tu rc, 
vo ir  TS. Poppe, T ürkisch-tschuw isische vergleichende Studien, dans Is la m ic a l, 1 ١؟ ١ . H —  

ة٦ ة  e t  D ie tschuwasslsche Spruche in  ihrem Verhältnis ги den Türksprachen, dans KOCsi 
Csoma-Archivum  II, pp . 67— 69. Pour le e' k ip tc h a k  dans la prem ière sy llabe nous y 
a jo u tero n s les recoupem ents kirghiz (quelquefois kazak) et Uzbeks. L a voyelle e (É) 
k irg h iz  (et kazak) est b ien  connue depuis R adloff; m es recoupem ents, à  m oins que je 
n ’en  indique la, source, prov iennent du  d ictionnaire kirghiz de Judach in  e t d u  diction- 
n a ire  k azak  de Sainanbaev. S ur le é fermé uzbeli en  prem ière syllabe e t l ’d ouvert en 
deuxièm e syllabe voir A. K . Borovkov, Uzbeksko-russkij slovarj, Moscou 1959, P. 680, 
§ 5. A  côté des recoupem ents de N F  nous avons m arqué leurs correspondants, au  cas 
où il  e n  existe dans le Muhabbat-ndma  ( =  Mn); dans cette dernière source l ’e ferm é 
es t tra n sc r it  sim plem ent p a r  yd. Voici'la liste des m ots tu rcs khvarezm iens en  question: 
beg (bag) «prince» Mn beg ~  k irg . bek, uzb. bek ,• bel «flanc», Mn bel دم az. bel آ kirg. 
bel, uzb . bel ; belgiir- (bälgür-) «se montrer», M n belgiir- e t beliir- دم ouig. bälgür-, 
blgiir- ذ beS «cinq», Mn begindi «cinquième» م١د  az. bes أ kirg. beS, uzb. bes ,- beSik «ber- 
ceau» ~  az. beSik ; kirg. beSik, uzb. beSik آ hongr. b'ôlcsô, cf. Ném eth, op. cit., P. 521; 
egin «épaule» دم az. d jin  ,- k irg . ijin , uzb. egin ٠■ egldn- «demeurer» دم az. djidn- آ tè l. 
R ad l. îlân-  ,■ ekin  «Saat» دم az. a k in  ,- kirg. egin, uzb . ekin  ," ekindii «prière de 1’après- 
m idi» /V osm. ik indi;  kaz. R ad l. ekindi ,’ ekki «deux», Mn eki, ik i az. ik در  i;  kirg. eki, 
uzb. ik k i ذ اء   «peuple, royaum e», Mn el دم az. el ,• k irg . el, uzb. el آ el, elig «main», Mn 
cl, elig م د  az. ai ; 0 ل غ أ ١ل . ilig, aiig, ٠؟ . H e n ,  op. cit., P. % أ ل آ  ciat- (aiat-) .
M n el،- ~  ouig. ilt-, ilit- آ uzb. el،- ; emdi «m aintenant», Mn emdi r j  az. in d i آ kirg. 
endi, uzb . endi آ en «largeur» ~  az. en ; kirg. en, uzb . en آ en- «descendre», Mn en- دم 
az. en- آ uzb. en- آ er «homme, mâle» دم az. dr, m ais erkdk أ kirg. er, erkek, uzb. er, 
erkak ; er- (nom alem ent dr-)  «être», Mn er-, e- دم ouig. dr- آ osm. 1- ,• kirg. ir- ,• ertd 
«le m a tin , de bonne heure» دم az. ertd أ kaz. R adl. ertd, uzb. erta ا e، «viande» م١د  az. 
Й، ; kirg . e،, uzb. e، j e^ «maison», Mn er م١د  az. ev ,- kirg. üj, uzb. u j ; кеба «nuit» م١د  

az. dejd آ k irg . кебе, uzb. кеба ,- sag. kejd (Radl.); key  «vaste» دم az. gen أ kirg. key, 
uzb. key  ,• ket- «s’en aller, partir» , Mn ،el- دم az. get- ,• kirg. ،e،-, uzb. ،e،- ر ketiXr- 
«em porter», Mn ketiir- دم az. giitir kirg. ketir j m eni «moi (acc.)», Mn men, meni, rnenddg آ 
az رم . eeni ;  ne (nd)  «quoi?», Mn ne ~  az. ПЙ أ kirg. ne, ta t .  K az. n i  (Radl.); sent «toi 
(acc.)»> M n sen, seni, sening آ cf. R äsänen, op. cit., p. 90; sez- «sentir» بتم az. вег- >■ kirg . 
вег-, uzb . вег- أ eezlfc «doute» دم ouig. sdzik, sizik k آ -az. de دم -e- «dire», Mn ،e، آ  irg . 
de-, uzb . de- ,• teg (tdg) «comme», Mn teg دم ouig. teig, tag  ,- uzb. de; j temiir «fer» دم 
az. ddm ir k أ  irg . ternir, uzb. ternir أ teßä «chameau» رم az. ddvd ; kirg. ،5, uzb. ،«;'٠ 
ye- «manger» دم az. ;'e- ; kirg. Je-, uzb . ;'e- أ yel «vent», Mn yel دم az. jel ,• kirg. ;el, uzb. 
jel ; get- «suffire», 1  get- م د  az. jet- ; kir؟ ., jet-, ١ل7ل \). jet- ; get(، )i isepU , 1  geti م د  

az. jcddl ; k irg . jfeti, uzb. jetti.
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que le manuscrit du Qutadyu bilig du Caire, manuscrit qui du reste n'est 
que sporadiquement vocalisé, offre également ce type de notation pour l’e 
fermé.1.

La même orthographe a été maintenue pour ainsi dire jusqu'aux temps 
modernes par les dictionnaires tchaghataï, comme le Bah jatu ’l-luyat terminé 
en 1861. Ce dictionnaire indique pa.rmi d’autres règles ort-hographiques que 
le yd  doit se lire dans certains cas avec un fatha, à la différence du yd  accom- 
pagné de kasra ,• autrement dit, ce dictionnaire distingue nettement la voyelle 
e fermé de la première syllabe du i  se trouvant dans cette même syllabe. 
On lira donc un e fermé (ê) dans les mots tcliaghataï suivants: f j Â  egrim 
(.meule; moulin»; ا_ةا"؛اك emgdtmdk ('faire souffi'ir quelqu'un», نكه bel'ä 
((la femme adultère», dl : ر. ن  bermdJc (،donner)), آدثالثء esdk «âne»; en т ё т е  
temps on lira i dans ceux-ci: ، _أ ك ك٠ا  igrilik «courbure», يذمالثء bismdk «cuire», 
!cil «noix écalée», etc.1 جبل

5. Le wdw et le damma.
Au point du vue de l'interprétation on ne rencontre de difficulté que si 

ces lettres sont précédées ou suivies par le signe d'une voyelle (ou d’une semi- 
voyelle); le problème consiste ici à déterminer si l’on se trouve en présence 
d’une diplitongue (indécise, etc.) ou bien des voyelles voisines de deux syl- 
labes se succédant. En ce qui concerne la transcription et l'interprétation des 
cas qui se présentent),. J'ai dû m'écarter sur certains points de la pratique de 
mes prédécesseurs. Voici les cas les plus importants:

a) Wdw avec damma suscrit, précédé (ou suivi) d'un alif. Bien que dans 
ce cas les leçons awu, ем,« ( uwa, iiwe, etc.) semblent s'imposer. J'ai opté poui. 
au, ей (lia, iie). En effet, on en vient sans peine à constater qu’il s’agit d'une 
graphie aberrante: le damma devrait être suscrit à r alif, ce qui n'est pas 
possible 1'«?رآ ayant déjà ime fonction: il forme, notamm'ent une unité ortho- 
graphique avec le fatha qui le précédé. Je n'ai cependant pas non plus admis 
la solution qui consiste à transcrire la graphie او par a’ü ,■ car la longueur 
de la voyelle Й, au point de vue mongol, ne s'impose pas, et la graphie arabe

T.؛ e ls  son t: bergâ  (171: 3), m n i  (188: 17), te p  (191: 11), se n i (192: 2), berdi (192: 
13), yerga  (388: S). Les passages cités renvoient à  l'éd ition  fac-sim ilé: K u ta d g u  B il ig .  
T ip k i b a s m  I II , M i s i r  n u s h a s i, is tan b u l 1943. Cf. c .  B rockelm ann, O sttü rk isch e  -ram',؛ 
m a tik , PP. 59— 60; les transcrip tions bärgä, m a n i adoptées p a r B rockelm ann sont en to u t 
cas inadmissibles.

n T é r ي ؟١ ل,  A  ، ، B eb ise ti- lu g a tt c tm ü  csagatà) szô tà r [L e  rocdbu la ire  tfhayllu ta 'i 
in t i tu lé  B e h je t-ü l- lu y a tJ  B udapest 1903, PP. 10— 12, 14 e t suiv.

*2 A utour de l ’em ploi e t de l'in te rp ré ta tio n  d u  signe ’ il s ’est p rodu it ces derniers 
tem ps une certaine confusion. Dans les docum ents d u  m oyen mongol on a  pris récem- 
m ent l ’habitude, en tre  au tres à  la  b ase 'd ’un  des signes de l ’écriture ’phags-pa ( ’a - (h u A ) ,  
de conférer à  ce signe la  valeu r du  glottal stop . C ertains altaistes ont te n té  d ’identifier le
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ne permet pas la transcription de Yhiatus ' (ou glottal stop) .12 L’orthographe 
-arabe, en ce cas, est effectivement ambivalente-: elle peut représenter une 
diphtongue indécise, aussi bien que les voyelles voisines de deux syllabes 
(toutefois les deux voyelles ne sont pas séparées par un hiatus, mais plutôt

g lo tta l s to p  au  son désigné p a r  le 'a in  dans l ’écriture arabe; cependant com me dans les 
docum ents en écriture a rabe  le  'a in  ne se rencontre Jamais dans cette  position  phonéti- 
que, ces linguistes é ta ien t d 'a v is  que dans le m oyen m ongol le glottal .؛'،op n ’ex ista it pas 
d u  to u t  à  l'in térieur du  m o t. Cf. N . Poppe, T h e  M o n g o lia n  m o n u m e n ts  i n  h P h a g s-p a  
s c r ip t  (W iesbaden 1957), P. 32. Ce qui, dans ce tte  argum entation , es t incontestable, 
c ’es t que le moyen mongol ne connaît pas le 'a in . Selon E . Sievera, Q ru n d ziig e  d er P h o n e tik  
(Leipzig  1901), P. 138, «dieser L a u t beginnt, wenigstens im  A nlaut, wohl zweifellos m it 
K ehlkopfschluss, aber dieser is t  viel s tä rker forcirt als beim  ’, und  zwisclien Explosion 
u n d  Folgelaut schiebt sich d ah e r ein  S tück forcirter P ress-stim m e ein, so dass das ganze 
a ls  s tim m hafter K ehlpresslaut bezeichnet werden kann.» I l convient de faire rem arquer 
encore que Sievers (o p . cit. pp . 137— 138) tie n t le signe ara-be 'a in  (transcrip tion  tradition- 
ne lle  ') pour une varian te sonore d u  signe h a m za  connu égalem ent de l ’arabe. Le signe 
h a m z a ,  (transcription trad itionnelle  '), toutefois, se retrouve encore dans d ’au tres langues, 
com m e p a r  exemple dans l ’a llem an d  (cf. c . Brockelm ann, S o z iu s  A ra b isch e  G ra m m a tik , 
B erlin  1918, P. 10). Il n ’y a  au cu n  doute que le ’a -ch u n  à  l'in itia le  des m ots mongols a 
éga lem en t servi à  désigner le coup  de g lo tte  (g lo tta l s to p )  ren tran t dans la  catégorie du 
h a m z a .  Le ’a -ch u n  à l'in té rieu r d u  m ot présente, en ta n t  que graphie, une certaine ambi- 
g u ïtè : i l  peu t signifier ici encore le coup de glotte, m ais (à l ’in térieur d ’une syllabe) il 
p e u t, de même, rem plir le rôle d ’un  élém ent pm em ent orthographique de la  d iphtongue. 
Cf. L . L igeti, T ro is  notes su r  l ’é c r itu re  ’ph a g s-p a , dans A c ta  O rien t. H u n g . X III , PP. 225—  
237. Bref, l ’emploi du signe ’ dans la  transcrip tion  des document-s mongols en écriture 
’phags-pa , représente un  procédé conventionnel ay an t une double valeu r phonétique. 
S on  em ploi dans les transc rip tions chinoises du m oyen m ongol n ’est pas m oins con- 
ven tionnel. Les transcriptions ] a u  «cent» e t 'Je’ü n  «gauche» trad u isen t en prem ier lieu 
que le  prem ier m ot mongol es t tra n sc r it p ar un  caractère chinois, le second p a r  deux 
ca rac tè res . Mais il y a  au tre  chose encore: dans le cas de ]a u , on a  affaire à la  d iphtongue 
a u ,  ta n d is  que dans ]e’ü n ,  il s ’ag it d ’une dissyllabe e’ü  séparée p a r u n  «hiatus», plus 
ex a c tem e n t p a r un  coup de g lo tte . I l  es t v ra i qu ’en ce qui regarda it la  transcrip tion , 
le  chinois ne disposait pas d 'une gam m e assez variée de caractères pour pouvoir reproduire 
Jusque dans les nuances la, v a le u r phonétique des syllabes mongoles. P a r  ailleurs on 
co n s ta te  que, loin d ’être constan te , l ’in tensité  du  coup de g lo tte  à  l 'in té rieu r des m ots 
m ongols, dim inuait souvent a u  p o in t de d isparaître com plètem ent pour céder la  place 
u ه n e  d iph tongue fn’w >  a u , e ’ü  >  ей, etc.). Compte te n u  de ce tte  p ra tique  trad ition- 
nelle de la  transcrip tion , le signe ’ p o u rra it, en fin  de com pte, ê tre  égalem ent u tilisé dans 
la  tra n sc rip tio n  des docum ents d u  m oyen mongol en écritu re arabe. Si, de n o tre  part, 
nous n 'av o n s  pas adopté ce m ode de transc rip tion  qui a  d ’aillem s été popularisé pour le 
m oyen  m ongol, p ar les transc rip tions sino-mongoles, c’est parce que dans l ’orthographe 
des m o ts  m ongols les docum ents en  éc ritu re  arabe offrent —  même si ce n ’est que sporadi- 
qu em en t —  le h a m za  arabe. Ceci nous a  am ené à  ne recourir au  signe ’ dans la  trans- 
c r ip tio n  des m ots mongols en éc ritu re  arabe que lorsque ce signe correspond au  h a m za  
arabe  orig inal. Nous tenons cependan t à  soulinger que n o tre  transcrip tion  n ’en  est pas 
m oins conventionnelle, e t q u ’en ce q u i concerne le phonétism e mongol, il nous semble 
inadm issib le  de tire r des conclusions p a r  tro p  excessives de la  présence ou de l'om - 
m ission d u  h a m za  arabe.
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reliées par un u; c'est-à-dire ٩ue l’on a: a h ,  etc.). La possibilité do cette double 
interprétation se trouve d'ailleurs bien illustrée par les transcriptions au, eil, 
ua, lie, etc. adoptées chez nous. Voici nos exemples:

V I: و رموبا  hufaur «racine» (mong. Ijayur) .٠• اوو  I itaun «perdrix» (mong. 
itayun) , ن لأ ٠ ب  )alau «Jeune homme» (mong. jalayu) ن و ا ٠٠ د  )nun «cent» 
(mong. ) ayun)  , لا؛ ٠ ذ ت  qalaun «chaud» (mong. qalayun) ٠■ ذ ؛ا  m u r  «lac» 
(mong. т у т ) ؛  ا ى ي ٠■ ب  Jaufai «talon» (mong. )uujai)  ,٠ ü keiln «fils, garçon» 
(mong. keil-ken).

AL: U الأو"" alaulba «il a tué» (mong. alayulba), ; c ؛ f auski «poumon» 
(mong. ayuski) ن و ٠• يا  ja m  «cent» (mong. )ayun) , وو وا ٠ ث  sibaun ((oiseau»; 

ن و انج،  ebceiln «sein» (mong. ebcigun) , ن ن ا ٠ ي  )e in  ((gauche» (mong. )egiln).
IM (M): وطاول:  sartaul ((Mahometan» (mong. sartayul) , ٠ ,ط'طذاوا  tataul 

((ruisseau» (mong. tatayul) ور ٠٠ ا .'' m u r  «mer»; iT؛؛r  keilrge «pont» (mong. 
kegiirge) ٠• ن ; r keim ((fils»; وا ن  qoa «beau» (mong. you-a) ; نوذو ا - eben ((peu» 
(mong. cogen).

b) Wâw avec sukiin. Sa valeur est une semi-voyelle, sa transcription U. 

Nos exemples sont les suivants:
V I: ي وب ا ت  qaucin ((ancien, vieux» (mong. qaucin) و  لاذ و أ آ  eülemü ((il 

parle» (mong. ôgülemüi) ; ï ’) (  keilken «garçon»; ودو:  seilder ((ombre» 
(mong. segiider).

AL: ى لا ذو  taillai ((lièvre» (mon-g. taulai) ; تولاما maulaba ((il était 
fâché)» (mong. vmyulaba) ; و ا ت  sayba ((il s'est assis» (mong. sayuba) ت أ ذوفا  
sauqat ((cadeau» (mong. sauyad) ; اوذو eillen ((nuage» (mong. egillen) .

Des recoupement.s sûrs pour wâw avec sukun ne se retrouvent que dans 
les manuscrits soigneusement vocalisés; mais même là, leur absence ne nous 
autorise pas à tirer des conclusions extrêmes, le sukun ayant très bien pu 
disparaître par la négligence d'un copiste. On observe d’ailleurs un certain 
flottement même dans les manuscrits les plus minutieusement vocalisés. Ainsi, 
dans le V I le même mot est attesté avec plusieurs orthographes: و:  sau 
((assieds-toi !» (mong. sayu), و ت  sau, ساو sau. Dans ces cas toutefois il ne 
s’agit pas d'un simple flottement orthographique, mais du fait que la langue 
vivante connaissait parallèlement les prononciations telles que sawu, sau, sau, 
voire même su.

c) Le wâw suivi d'un autre wâw peut être interprété, sous certaines 
conditions, comme wu. Exemples:

V I: و وو .awun ((Cent» (mong. )ayun)( يا
AL: ى و و ا  awusqi ((poumon» (mong. ayuski) ; جلاوو )alawu ((jeune 

homme» (mong. )alayu) أ اوودان  ewilden ((porte» (mong. egilden) أ وو :  suwu 
((aisselle» (mong. suyu).

IM (M): قلاوون qalawun ((chaud» (mong. qalayun) ٠٠ ناوو  mawu (.mau- 
vais» (mong. mayu) ٠٠ يلاوو  bilawu ((massue» (mong. bilayu) , ٠ ارءوون  erkewiln 
((Chrétien» (mong. erkegiln).
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d) Dans les sources non  vocalisées e t qui suivent l ’orthographe tchaghataï, 
com m e le MA, les deux, souven t même les trois wdw se succédant dem andent 
à  ê tre  interprétés e t tra n sc rits  un peu au trem ent. Les principaux cas sont 
les su ivan ts; entre crochets j ’indique les leçons de M. Poppe qui diffèrent 
des miennes.

1) au : اواو bauqu «descendant» [ba’ûqu] ; آو au «large» [a ’ü ]  داوذو ; 
d a t tu  «ayant la voix» [da’ü tu ] ز١ء ;  ا ل د و  haurlaqu «se ؟ acber» [hü’ûrlaqu] ; 
sauba «il s’est assis» [sa ساوبه ’üba],

2) awu : اوورءوز aw m cuq  «fuseau» [a m c u q ]  «awuski «poumon اوودكل ; 
[a ’ü sM ه ; [ ب و ر ج م . ЪгсегойХЬе «il a tait écrire.» [b ice’wlbe] ; ن5ل١د  d a m  «vo\x١٠ 
[d a ’u n ] hawurlaba «il s ءاوورلا;* ;  ’est fâché» [ha’urlaba] ; باوون fawun  «cent.» 
f/ja’ü n ] :وو ;   mawu «mauvais» [m a’û ].

3) eu : ا^ ود.ئ.  êrkeüdîn  «Chrétiens» (pl., ب ابودان  
èüdftn «porte» [ e l e n ] ن ;  ا ل ÿ٠١ éülen «пиа١١е» [e’i l ]  : ۶ ا ؛ل  hüleü «superllu» 
[hü le’u ] ز ; ذ ؛ ء.  sëüder «ombre» [ee’üder] ; ؛١ ؟' ؛, . идей «pauvre» [йде'й].

4) ewii : ا.ووون érkewüïi «Chrétien» [егке’й п ] ر كاوون   gewiln «jument.» 
[ge’ü n ] ر آرؤو   érewü «péché» [ ere’ü ] hükw هولاوون  ün  «superflu» [h-ïde’u n ]  ر 
ewiin «aiguille» [[e’ü] باوون n j .

ة١ '  iu د :  و ن  m ur «؟асе» [тггйг] ; 4\و ذ  uiuha «il a eacbé» [u i'üha] ; 
ن٠د١ و ل  a riuu  «pur» [ari’ü u ]  : ؤ  ن_ ١ق  qa iur «étrille» [qasi’ur].

؟١١  гит : ئ''ق ل و ق.  qaliujua «castor» [qaU'ûu] ; ى١ذ و١د  qariwu «réponse» 
[qari’ü ] ٩اوربىوو( ;   [orciwulba] «il a tourné» [or5i’ülba].

٦ ١  i'ü : ه٠ ب ل ى\ ر  serfulbe «il a éveibé» [serî’ülhe] : د و ب  siur «balai» 
[ s i’ü r ] niuli «le péché (acc.)» [n ذيولى ;  i’ü li] و ;  وا ب  siükü  «filtre» [ë i’ükü],

ة١  i i ف.١ :  ل و ر,  è r iu É  «pécbé» [егг’й п ] د ;  ؛ إ له ذ  siwürhe «il a balayé» 
[ s ï’ürbe] ; ي ر ب ن5ل ؛  s ë r i u i  «veilleur» [ s e r f lu ] ,

لأ١  ÖÜ : د ؛ و س  söül «٩ ueue» [sü'Ulj.
10) ou : وادونى boalliq «servitude» [bo’alliq, s ic  ,yoa «beau» [yo’a تموه ;[

sic ]; جوغوان  )iryoan <«ix» [] iryu ’d n ] «qoasun «sec, desséché قواسون ; 
11) owa ذووه yowa «beau» [yowa, sic ].
12) öß .• بواسون böesün «pou» [bô’ësün] ,■ جوان ]Öen «gauche» []ô’ën]  

ه ل ا ل و س \ ^  Icoesulebe Al a moussé» [bô'ësülebe].
13) owe ." ووه:' towe «pouce» [to’ë] ى ;  ون ؤ و ب  bowesini «pou» [bô’ësüni] ; 

ل 1 ۶ك ١ ن5 è  e i n  «écume, mousse» [kô’ësün].
ن,ا : 00 11١ ذ ق ؛ ي  hoolliq «servitude» [bo'ôlüq].
15) ÖÖ ." ٩وولجا ; boolfebe «il a  vomi» [bö’Ölfebe] ءوولجي hoolfin sara 

«le nom  mongol du 6٠ mois du  calendrier mahométan» [hô’ô lp n ] ن  لا و و ب  
]()()len «mou» [Jjö’ölen] ا ك ر و ذ ا  köörge «pont» [ки й гд е] .

16) ou .• ..;بوو bouba «il es t descendu» [ bu’üba]  doulaba «il a دوولابه ; 
crié» [ d u ’Ulaha].

1٦ ١  uu ف١ :  و س و ؛ د  aduusun, «bétail» [adu’Usuu], ه؛لبة ب _ yahuulha Al a 
a؟ it marcber» ['yabu’ulba].
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18) üü : ربه دوو  düürbe «Il a rempli» [ dü’ürbej ن ٠٠ كوو  k i ln  «homme» 
[ к й Ъ ] .

19) iiwil . ٠ كوجووون  küfüwün «cou» [ kûfü’ü n j ن •,  و و و ك  kilwiln «homme» 
[к и й п ].

6. Sukun sur wâw et yd vocaliques.
A la différence de la pratique courante selon laquelle le wâw et le yd 

avec un sukun suscrit marquent les sem i-voyelles U et i  constituant un élé- 
m ent des diphtongues, dans les te x te s  vocalisés avec soin, ils peuvent aussi 
désigner des voyelles indépendantes. En voici quelques exem ples.

a) Voyelles 0 , Ö, и, Й ٠٠ Ö, etc.
V I: ه و°ذت , qoqama «sec» (mong. qokimai) ث لا و ٠ ن  qola «lointain; loin» 

(mong. qola) ا ن ئ وا ٠• ث  qolumta «fourneau de cuisine» (mong. yolumta) , ٠ ر'_ا°ذو  
dorie, dorige «étrier» (dörüge) ٠• لى ذو  öd/ilr dtili «midi» (mong. ediir dilli).

AL: ل و ا ذ  osai «faute, erreur (paresse)» (mong. osol) , ك ن ت ث ء و ٠ ن  doyalang 
«boiteux» (mong. doyolang) و ٠٠ ذره ذ  soqar «aveugle» (mong. soqor) ا ت و ٠٠ ن  
S O I  «guêpe» (mong. sono) ر ا ت ذ ٠٠ ن  hoqar «courtا> (mong. oqor) ذ ' د ذ ٠٠ أ  ödür 
«jour»; اندووثم öd'iin «plume» (mong. odiin) , ٠ اووى  öri sadun «parent» (mong. 
id.); / ذ٠ا ك  okin «fille» (mong. okin) ) ٠ د°,°ذا  dore «étrier»; °ى ن ذ ذ  soni «nuit» 
(mong. soni) , ا ك ن ٠ ك  koke «bleu» (mong. koke) ٠٠ :كا٠°و'ا  iitege «ourse» (mong. 
ötöge) , ن و و/ئ ٠ ذ  su m m  «flèche» (mong. sum m ) و  ٠٠ وناور ذ  hupiur «racine, 
origine» (mong. ifayur) , ل °او د ٠ ك  üküdel «cimet.ière» (mong. üküdel) ٠٠ °لى°ذو  
dull «sourd» (mong. düleî) ،٠٠ ؛ . ; r  kücê «tourterelle» (mong. kiltege, kilciye) ,٠ 

ذ و ذ ذ ذ  hüsün «cheveu» (mong. iis un) ° ل  ;:،> hüker «boeuf» (mong. uker) ,٠
ا او°ذ  oruba «il a lancé» (mong. oyoruba).

Je n'ai pas de recoupements sûrs dans IM (M) et, à plus forte raison, 
dans MA.

b) Voyelle é.
Ici aussi il nous faut faire éta t du yd avec sukun, précédé d'un fatha 

servant, dans le V I, à, désigner l ’é fermé (voir supra, 4a). Il est en effet certain 
que dans ce cas le yd suivi du sukun ne désigne pas une sem i-voyelle (i)  ٠٠ 
fort probablement, c’est avec l'application combinée des 'signes a (d) e t ، 
qu'on a voulu rendre l'e fermé. Nous n'avons pas indiqué plus haut que AL 
désignait cette dernière de la même manière, à la diffél’ence près qu’il n'utilise 
pas le fatha, quoique, au-dessus du yd, on y  trouve égalem ent le sukun. Il est 
possible que dans le cas présent ce ne soit pas le fatha, mais le kasra qu'on 
ait omis de marquer.

Les exemples de AL sont les suivants: ا د ا  éde «ceux-ci» (mong. ede) ٠٠ 
, ère «male, masculin» (mong. ere) انرا ا ن ئ ٠ ا  ése «non» (mong. ese) م كا ٠٠ ات  
едет «épaule» (mong. едет) اا - ذ ٠٠ ا  ёте «femme» (mong. erne) , ذا ; ٠ ا  ène 
«celui-ci» (mong. ene) ى ر ٠٠ ن  beri «fiancée, bru» (mong. beri) ن و : ; ٠٠ ك  
gésüsün «intestins» (mong. gedesiin).
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c) Voyelle г.
Je 11'ai de recoupem ents sûrs que dans AL: ا ذ ي  Sira «jaune» (mong. 

sira) ; ' : أ ي ى٠ذ ا  siyai «os de la cheville, osselet» (mong. siyai) ; ن شذذو  sidun 
«dent» (mong. sidun) أ جثوءغا  kituya «couteau» (mong. kituya) .13

13 Qu’il me soit perm is de signaler encore, en to u te  brièveté, quelques particu larités 
o rthographiques qui ne se p résen ten t que de façon sporadique, e t pour la  p lupart ne 
so n t caractéristiques que d u  V I. E n  voici Îe's cas les plus im portan ts.

a) Le h a m za . P our m es rem arques concernant le signe, voir note 12. Le V I  nous 
offre les exemples su ivan ts: b r a ’w ’°n , lire b a r a ’u n  «droite» (mong. b a r a y u n ) bgV ل  w wa ,  
lire  b i le ’ü  «pierre à  aiguiser» (mong. b ile g ii)  ; f r w ' w wn , lire q u r u ’u n  «doigt» (mong. 
q u r u y u n )  ; kaSVy’w wn, lire g e ë i’ü n  «branche» (mong. g e s ig u n ) ,  tw 'w ’k w w, lire t ü ’i ik ü  
«cru» (mong. t i ig i ik e i ) .  Q uant à  l ’AL, je ne saurais c iter aucun  exemple sûr. E n  re- 
vanche on trouve dans le vocabulaire IM les recoupem ents su ivan ts: j" lw ’w, lire j a l a ’u  
«enfants» (mong. j a la y u )  ; d aw ’ww , lire d e ’il «frère cadet» (mong. d e g ü ü ) .  Le tex te  non  
vocalisé du  MA nous perm et de relever sporadiquem ent des form es —  telles que j w ’la n ,  
lire  j o ’e le n  «mou» (mong. jo g e le n ) .

b) W â w  précédé d ’un  fa th a .  Dans A c ta  O rie n t. H u n g .  X IV , P. 27, j ’ai indiqué que 
d o la n  «sept» est épelé de la  m êm e manière que d a w ld n .  U ne simple fau te de copiste 
n ’en tre  guère en, ligne de com pte ici, puisque la  graphie dau>\lan se retrouve tro is fois 
dans le  V I. Quoique no tre  vocabulaire ne nous offre po in t d 'au tres  exemples pour ce tte  
o rthographe part.iculière de la  voyelle O, il n ’en rest.e pas m oins v rai que les vocabulaires 
tc h a g h a ta i connaissent to u te  un e  série d ’exemples p o u r ce tte  transcrip tion  des voyel- 
les O e t 0. Ainsi, J .  ThUry, o p . c i t . ,  PP. 1 4 -1 5 , fait rem arquer que les voyelles w e t ئ 
so n t transcrites p a r u n  d a m m a  au-dessus du  w â w , les voyelles ٠ e t Ö p ar u n  fa th a  au- 
dessus d u  w â w . P arm i les exem ples de ce genre rencontrés dans le B e h je t- i i l - lu y a t, on 
relève: q u f l ,  lire qol «bras»; q w wl, lire q u i «esclave»; t u f z ,  lire tu z  «sel»; tu flz , lire to z  
«poussière»; ٠ةس , lire «oiseau»; quflS, lire ء0ة  «paire»; t v f z m a k , lire tü zm â k  «arranger»; 
tu f lz \m a k , lire tö zm ä k  «supporter»; etc. A. K . Borovkov, « B a d ä ’i '  a l - lu y a t  ( S lo v a r j  T a l l  
î m â n ï  g era tsk o g o  k so c in e n i ja m  A l i k r a  N a v o j ) ,  Moscou 1961, P. 38, a  utilisé parm i d ’autres 
d ic tionnaires tchaghatai celui de F a th a li-k h d n  des K ad jar, «K i td b - i  lu y a t- i  a tr a q iy a , selon 
u n  m anuscrit qui ap p a rten a it autrefois à  A. A. Bom askeviS. Le nom  de 1’aut.eur y est 
id en tiq u e  au  nom de l ’a u te u r d u  B e h fe t- i i l- lu y a t  de ThUry, même, malgré la  différence 
des titre s , les deux m anuscrits contiennent le même vocabulaire tchaghatai; cf. A. A . 
M o m e s k e v ie , ا  ا ا0'ل ل  c a g a ta jsk o -p e rs i,d sk i,j  slo ixrrj, d a n s  S h o rn ik  M i r - A l i - S ir أ2؟.ا١ل  ج■\ \ل ؛ل1'ا  
pp . 88— 99. I l est in téressan t de n o te r  pour ce qui est de l'o rthographe des voyelles ٥ e t ة 
que le  m anuscrit de Bom askevig s ’écarté quelque peu du  m anusc.rit de ThUry. E n  effet, 
chez Bom askevie le fa th a  se rv an t ؛'I désigner O e t ة ne se trouve  pas au-dessus du  w â w ,  
m ais au-dessus de la  le ttre  qu i le précédé, tand is que su r le w â w  on trouve un  su k û n  ; 
a u tre m en t d it cette o rthographe correspond exactem ent à  celle que présente le m ot 
d o la n  d u  V I. Voilà quelques exem ples de ce genre tirés d u  liv re de Borovkov: (f w H , 
lire  q o l, «bras»; qUwXpWwXz, lire  q o p u z  «rote»; d aw ld a q , lire d o d a q  «lèvTe» (dans le tu rc  
khvarezm ien  il fau t égalem ent lire  O, to u t comme dans le tkm . e t dans l ’az., e t non M, 
com m e dans l ’osm.); ьа№|ум’м)|г, lire  b o y a z  «gorge»; ،"?r'r،, lire to r t  «quatre»; kaw \n g lak  
«chemise»; etc.

c) А й/pléonastique. B ien connu du vieil-osmanli, il su it la  voyelle finale (générale- 
m e n t w â w )  e t n ’est pas prononcé; te l est par exemple, q y y w a ,  lire q a y y u  «souci», cf. M. 
M ansuroglu, D a s  A lto s m a n isc h e , dans P h ilo lo g ia e  T u r c ic a e  F u n d a m e n lc i I , P. 162. C’est 
d an s  ce tte  catégorie o rthographique que ren tre  du  V I: h w wld ww a ,  lireren h ü l d ü i é pée»;
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II

Les matériaux les plus riches que nous fournit le V I ajjpartiennent au 
domaine de la phonétique. Je mentionnerai les problèmes suivants comme 
présentant le plus grand intérêt au point de vue de la langue mongole telle 
qu’elle se reflète™ dans le Vocabulaire.

7. La voyelle e, à l’initiale.
Le V I nous offre dans cette position généralement un e fermé (é).
Exemples: ébcün «poitrine», ecige «père», éke «mère», éme «femme 

emiisbe «il s'est habillé», émüsümü «il s'liabille», engeske «fard, rouge», crun 
«menton», etc.

Dans un certain nombre de cas, nous trouvons un e ouvert (ü) : elci 
«prophète», emegen «vieille femme», ende «ici», ermü «il cherche», eiilemii «t'U 
parles». Dans le IM aussi, le mot emegen est enregistré avec un e ouvert, tandis 
que eülemü n'est pas absolument authent'ique, quoique apparamment cette 
leçon se trouve renforcée par la forme eule- en écriture soyombo (d'ailleurs 
son rapport avec le verbe ögüle-, ügüle- nous autorise ٠١ mettre en doute son * V

syswa , lire  sêsü «urine»; byVwwa, lire  bile’ü  «pierre  à  aiguiser»; a« r'w “ t a ,  lire  ermii «il 
cherche».

d) Selon l 'a n c ie n n e  o rthog raphe  m ongo le , n , m êm e en  position  in te rv o ca liq u e , 
p o u v a it ê tre  su iv i p a r  q, k  e t  y, g. Comm e on  le  s a i t ,  ap rès  le  n  l ’o rth o g rap h e  c lassique 
in te rc a la it ,  d ans les cas  in d iqués, encore u n  g. O r, d an s le V I , l ’o r th o g ra p h e  m ongole 
c lassique  se re flè te  u n iq u e m e n t dans les m o ts  ongqaia «bâteau» e t ongqolafi «batelier». 
E n  rev an ch e  les mot.s s u iv a n ts  se co n fo rm en t à  l ’anc ienne  o rth o g rap h e  m ongo le  (et en  
m êm e te m p s  à  l ’o r th o g ra p h e  tu rq u e  c o n te m p o ra in e ) : engeske «fard» (m ong. enggeske), 
klingen «léger» (m ong. kiinggen), mengii «argent»  (m ong. m'ànggün), Singebe «se coucha, 
(le soleil)» (m ong. singge-), songina «oignon» (m ong. songgina), hunyuba « fla tebat»  (m ong. 
ungyn-), minqan  «mille» (m ong. m ingyan).

e) B ien que ce la  dépasse  les cad res  de  l ’o rth o g rap h e  au  sens s tr ic t d u  m o t, nous 
s igna le rons que d an s to u te  une  série de  m o ts  m ongo ls on tro u v e  le signe )  a u  lieu  de 6 
(dans ces m ots: m U in  «feuille», niâkün  «nu», odamöi « tu  vas», odum ud, id ., onqqah  
«bâteau», иба «dos», e tc .) . U ne fois de p lu s , il n ’e s t  p a s  c e rta in  q u ’il s ’ag isse  d ’u n e  fa u te  
de cop iste , il  se p e u t q u e  ces m ots p ro v ie n n e n t d ’u n e  source (arabe, tc l ia g h a ta i)  qui 
ne  co n n a issa it p as  la  le t t r e  6 e t q u ’ils so ie n t p assés  avec le u r  g raph ie  o rig ina le  d an s le
V I .  E n  o u tre  flans fjuelques m ots on tro u v e  u n â ج   la  p lace d u  k au q u e l on  s ’a tten d a .it 
(Sigin  «oreille», ogin «fiUe», etc.). 1.1 e s t im p o ssib le  de savo ir si la  g rap ilie  e n  q u estio n  
re f lè te  u n e  p sirticu la rité  dialect.ale tlu m ongo l, o u  sim p lem en t une nég ligence d u  cop iste .

14 D ans ce qu i s u i t on  con fron tera  a v a n t  to u t  les m a té ria u x  g ra m m a tic a u x  (phonéti- 
ques) d u  V  I  (et, p a ra llè lem en t, des a u tre s  sou rces m ongoles en  éc ritu re  a rab e ) e t  leu rs 
co rre sp o n d an ts  en  m ongo l litté ra ire . L es re co u p em en ts  d u  m oyen  m o n g o l q u i nous 
in té re sse n t ici fie p lu s  p rè s  seron t en g é n é ra l c ité s  selon les d ifféren tes sources. Ce n ’est 
q u e  tout, à  fa it ex cep tionne llem en t que n o u s  n o u s  référerons à  leurs p ro b ab les  a n téc éd en ts  
é q u iv a len ts , encore fo r t  d iscu tés, en p ro to m o n g o l.
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appartenance à, ce groupe): il est possible qu’on ait affaire à une graphie 
altérée et qu'il faille, en fin de compte, lire ülemü, tout comme dans le IM. 
Les trois autres mots sont attestés dans les autres vocabulaires mongols en 
écriture arabe uniformément avec un ë fermé.

La voyelle e ouverte, en posit'ion initiale, ne peut nullement être considérée 
comme une graphie altérée, pareil flottement se rencontrant souvent dans 
une seule et même source, et aussi dans d’autres documents mongols en écriture 
arabe. Il est toutefois à remarquer que le rapport des voyelles ë et e est dif- 
férent selon les manuscrits.

Dans AL il y a nettement plus de ë que de e. Il n'est peut-être pas sans 
intérêt de constater que la majorité des mots offrant un ë fermé se trouve 
dans la deuxième part'ie (mongol-arabe) du AL, tandis que la première partie 
(mongol-persane) est caractérisée par le nombre élevé des mot.s contenant 
un e ouvert. Exemples:

Pour l’ë fermé: erbe «il a cherché», èrgübe (a.) «il a soulevé», êüden (a.) 
«porte», ebetküi (a.) «douleur؛>, êde (a.) «ceux-ci», eribe (a.) «il a cherché», ése 
(a.) «non», èke (a.) «mère», едет «épaule», èleür (a.) «sain», ém (a.) «médi- 
cament'», ë !  (a.) «femme», émël (p.) «selle», émüdün (p.) «pantalon», ende 
(a.) «ici».

Pour l’e ouvert: ebceiin (a.) «poitrine), ebcin (a.) «maladie», ebdun (p.) 
«genou», ebesun (p.) «herbe٠>, ecke (p.) «père», erdem (p.) .«vertu», erke (p.) 
doigt», ese (a.) «non», eke (p.) «mère», egeci (p.) «soeur aînée», emci (p.) «mé- 
decin», endece (a.) «d'ici».

Le IM comprend avant tout des mots a e ouvert; le nombre des mots 
à init.iale ë- est très faible même dans le manuscrits de Melioranskij; dans le 
manuscrit d'Istanboul il est absolument négligeable. Exemples:

L’ë fermé: eribe «il a demandé», erteki (I: erteki) «ancien, d'autrefois.», 
сгйп «palais (menton)», ésergü «vis-à-vis», elebe «il a déchiré».

L’e ouvert: ebciin .poitrine», ebdebe «il a cassé», ebdiim «malade», ebdube 
«il a été chagriné», eber «corne», ebesun «herbe», etmek «pain» (<  turc), eriik 
«pruneaux» (<  turc), erke «collier», esen «santé», e^e «mère», emel «selle», erne 
«femme», ende «ici».

Par contre dans le MA les mots à initiale ë fermé forment une majorité 
absolue, les quelques mots offrant un e ouvert passent., pour ainsi dire, pour 
des exceptions. Exemples.

Initiale ë fermé: ebderebe «il a ruiné», ebecin «maladie», eber «corne», 
ébesün «herbe», ebetbe «il lui a fait mal», ecige «père», eckeksen «coupé», egeci 
»soeur aînée», èke «mère», el «personne, liomme», elci «envoyé»,, èleür «sain», 
eligen «foie», ém «médicament)), éme «femme», emel «selle», ende «ici», erdem 
«science, savoir», érewü «péché», eribe «il a cherché», erike '«collier», erkewiin 
«Chrétien», erte «de' bonne heure», ése «non», etmek «pain», éüden «porte», 
éülen «nuage؛>, etc.
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Initiale e ouvert: еЬбт «maladie», ebillfebe «il a passé l'hiver», етпйпе 
«devant», endebe «il a fait une erreur (mais: èndeksen), engeske «fard, rouge», 
ewilr «nid».

Les exemples qu'on vient de citer montrent fort bien les principales 
tendances d'un traitement phonétique intéressant dans les dialectes occiden- 
taux du mongol médiéval. Sans aller Jusqu’à prétendre que la voyelle c fermé 
remonte à 1'époque du proto-mongol, voire qu’elle y aurait été générale. Je 
n'en suis pas moins certain que son apparition se situe à une époque assez 
haute. Selon le témoignage des recoupements connus, les documents connus, 
les documents en écriture ’phags-pa des XIII®et XIV®siècles offrent,en position 
initiale, partout un e fermé, plus exactement nous n'avons aucun recoupe- 
ment sûr pour l’initiale e ouverte.!؛ Cependant, la voyelle e fermée, en position 
initiale, n'a pas dû être générale à cette époque, comme elle ne l'est pas non 
plus aujourd’hui.

Il est en tout cas intéressant de voir que parmi les langues et dialectes 
mongols actuels l’é fermé à l’initiale est attesté dans le moghol et — en cer- 
taines positions phonét.iques (lorsque la deuxième syllabe comporte une 
voyelle e ou.«'), dans le khalklia. c'est bien entendu ici qu’il faut tenir compte 
de l'initiale ع du dahour qui se retrouve du reste dans plusieurs dialectes de 
la Mongolie Intérieure, comme, par exemple, dans l'üjüméin, où, selon M.

15 N . P oppe, T h e  M o n g o lia n  m o n u m e n ts  i n  h P 'a g s - p a  s c r ip t ,  P. 122, in d iq u e  à  
l ’in itia le  de tro is  m o ts  u n e  voyelle  e ou v erte  ( â )  ; le s  m o ts  en  question  so n t: e b d e re ’esii 
«détruire», e g il «com m un, ordinaire»  (tro is re c o u p e m e n ts ) , eldeb  «différent». M oi-m èm è, 
j ’a i s igna lé  d an s A c ta  O r ie n t. H u n g . X III , P. 207, n o te  6, que la  g raph ie  de  l ’in i t ia le  d u  
m o t e ldeb  e s t a lté ré e  e t  am b iguë  sous sa  fo rm e a c tu e lle , tan d is , que la  p ré te n d u e  ini- 
t ia le  en  e o u v erte  des d eu x  a u tre s  m ots e s t u n e  s im p le  fa u te  d ’im pression d a n s  le  t r a v a i l  
de  M. Ila e n isc h  e t  e lle  d o it ê tre  corrigées (dans les q u a tr e  cas), su iv an t le  fac -s im ilé , en  
ë ferm é. J e  m e p e rm e tt r a i  to u te fo is  d ’a t t i r e r  l ’a t t e n t io n  su r  une excep tion  in té re s s a n te . 
L e m o t e r d in i  «joyau», d an s  les fragm en ts  en  é c r i tu re  ’p hags-pa  d u  S u b h ¥ t a r a t n a n i d h i ,  
co m p o rte , à  l ’in itia le , u n e  voyelle e ou v erte : e r d i n i ’e r  (11 .8 ), e r d in i - y in  ( l i a i ) ,  e t  enfin  
le  tro is ièm e re c o u p e m e n t d e v a it o ff rir ,à  l ’orig ine, a u s s i u n  e ou v ert ( [ e ] r d i n ï - d ü r  1 4 ) .  
D ’a illeu rs  ce m o t se  s igna le  d é jà  dans les in sc rip tio n s  d u  K iu -yong  liouan  p a r  u n e  c e rta in e  
d é ro g a tio n  a u x  règ les; en  effe t, en  position  in itia le , d e v a n t la  voyelle é fe rm é , l a  règle 
d em an d e  le signe ا, e n  rev an ch e  dev an t la  voyelle  e  ( a )  ouverte , c ’e s t le  signe  II q u i est 
ob lig a to ire . O r, le  m o t q u i e s t a tte s té  q u a tre  fois d a n s  les inscrip tions, co m p o rte  ch aq u e  
fois u n  e ferm é, m a is  celu i-ci e s t to u jo u rs  p récéd é  d u  signe II c a ra c té r isa n t la  voyelle  
e  ( â )  o u v erte . C ep en d an t la  voyelle e o u v erte  d u  m o t e rd e n i  n ’est p o in t u n e  e r r e u r  d an s 
les do cu m en ts  m ongo ls en  éc ritu re  'p h ag s-p a . I l  a r r iv a  sim plem en t que  e r d e n i  é ta n t  
considéré  com m e m o t d ’o rig ine é tran g ère  (ou igoure), o n  lu i la issa  la  vo y e lle  p r im itiv e  
qu i é ta i t  u n  e ( â )  o u v e rt. U ne deuxièm e ex cep tio n  e s t  co n stitu é  pa.r le m o t •e 'tq u n  «érigez» 
d u  d o cu m en t en  é c r i tu re  'p h ag s-p a , récem m en t d é c o u v e rt à  Is tan b o u l; cf. O sm a n  N ed im  
؟' шла —  J a m e s  U v e r t  M o sso n , A  M o n g o lia n  ١P h a g s - p a  t e s t  a n d  i ts  T u r k is h  t r a n s la t io n  in  
th e  «C o llec tion  0 ا C u r io s itie s » , d a n s  J o u r n . d e  la  S o c . F in n o -O u g r ie n n e  ?>•. p p .  1 0 — \ \
(H e ls in k i 1962). T ou te fo is , a u  po in t de vue  de  l ’o r th o g rap h e , ce d o cu m en t se  sép a re  
sen s ib lem en t des a u tr e s  docum en ts m ongols en  é c r i tu re  'phags-pa .

2 A cta O rientalia X V I/2.
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Kara les ,variantes de la voyelle ج sont e et ،.le C’est très probablement de la 
même manière qu'il faut s ’expliquer pourquoi dans 1’aru-qorèin (AQ, à la 
rigueur Q) et le diirbut-beise (DB) Rudnev a enregistré dans certains cas un 
،- au lieu d’un e-, à l'initiale.i?

Voici quelques exemples pour illustrer l'histoire de l’initiale è- en mongol:
mong. ene «ce, celui, ceci» " V I  éne, AL ëne, MA éne, Ph ëne ; mog. 

R êna, Mr, M ёпа, ènà, Kundur ena (lire èna ?); mgr. nie ; dah. H en ; khal. 
ёпэ;  ÜJ. en ;

mong. ere «homme, mâle; mari» " V I  ère, AL ère, IM (M) érétü «marié», 
MA ère ; mog. Mr irrd, Zirni, Kundur erra ; mgr. rë ; dah. H er ; khal. 
era; ÜJ. er ;

mong. eljigen «âne» "  AL einigen, IM èl)ige, MA einigen ; Qaz., Еб 
èljigen ; mog. R elfigon, Leech eljigàn, Mr, M êljigari, M èljigà~, Zirni eVjigan, 
Kundur èl]ïgan ; mgr. rôziae, iDziee ; da 11. H. elirkla ; khal. èÏDzia, Udzig ; 
kalm. eldztgn, eldzynd, oïr. dial, eldzigin, èldzigen ; DB iljik ;

mong. ejen «maître, seigneur; patron» MA è)en ; Ph è]en ; mog. R
e)ân, Mr czan, M éjan, Zirni, Kundur èzan; dah. eDZÏïj; khal. ëDDZdfi; AQ ifn  ;

mong. elci «envoyé, ambassadeur» '  ,MA ëlci ; Ph éïcin, pi.; mog. Mr ى
M elci (haz. elci) ; khal. elts), iltà'i ; ord. élts'i, ilts'i.

8 . La voyelle e, en première syllabe, précédée d'une consonne.
Le V I offre dans cette position, en généra!, un e ouvert. Cependant 

quelques mots présentent dans le même cas un e fermé.
Par exemple: bèrie «fouet)), débil «habit', vêtement», dèlbür «rasoir», débit 

«bats», dèlün «rate», gèsi’ün  «branche d’arbre», këdüle «combien», médemü 
«tu sais», térgün «tête», terme «tente».

Nos deux autres vocabulaires ne contiennent, de même, que des re- 
coupements sporadiques.

AL: bèri «fiancée, bru», tèrün «tête», déü «frère cadet», gésesün, gèsüsün 
«intestins», gèr «maison», lcelgei «muet», Iceli «quand?», hélege «foie)>.

IM (M): сёсек (cicek) «fleur», ■serbe «il a soupçonné», kèdün «combien», 
mèdehü «sachant, savant», belge «foie».

En revanche, dans le MA l’e précédé d'une consonne peut être considéré 
pour ainsi dire comme général, l’e ouvert ne figurant qu'a titre d'exception. 
Sans prétendre à être exliaustif, voici quelques exemples du MA:

ا٠  G . K a ra , S u r  le  d ia le c te  ü jü m ü c in ,  dans A c ta  O r ie n t.  H u n g . X IV , P. 155. L a  
p ré c is io n  d e  M. K a ra  v a u t p o u r  to u te  u n e  série de  d ia le c te s  de la  Mongolie C hinoise . Cf. 
enco re  C h ingelte i, N o te s  on  th e  B a r i n  p h o n o lo g y , d a n s  A c ta  O r ie n t. H u n g . X III , PP. 296—  
297; J .  B osson— B. U nensegen , S o m e  n o tes  on  th e  d ia le c t  o f  ،Ae K h o rc h in  M o n g o ls , d a n s  
A m e r ic a n  S tu d ie s  in  A l ta ic  L in g u i s t i c s  (B loom ing ton  1962), p . 29.

17 A . D . R u d n ev , M a te r ia ly  p o  g o vo ra m  V o s to ë n o j M o n g o li i  (St. P bg . 1911), p p . 
189— 190.
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k e in  «singe», k k e  «encre» ( <  ouig. <  chin.), bèlbüsûn «veuve», bélcil 
«pâturage», bclen «prêt», beredebe «il a fouetté», béye «corps», berketbe «il a repris 
ses forces», ëéëek «fleur», ccr «pus», débisker «couche», déletbe «il a battu», déltü 
«hyène», dére «coussin», gègên «clair», gebe «il a dit», gelibe «mener, conduire 
(animaux)», genete «tout â coup», gêr «maison», gère «témoin», gètesun «ventre», 
herbekei «papillon», hergibe «il a pivote», ]èbe «lance», jebsek «armure», jéken 
«Jonc», kebtebe «il est couché», kêfë «quand?», kelegei «muet», kéltegei «cassé, 
brisé», ken «qui?», kèndir «chanvre», keng «large, étendu», kerewm «querelle», 
kesek «morceau», kesik «part, partie», kete «pierre à briquet», medebe «il savait», 
menekei ' «grenouille», nékebe «il a tissé», semefi «graisse sur les in testin s  ,را
seriwün «veilleur, veillant», sétkil «coeur», séüder «ombre», teberibe «il a em - 
brassé», tede «ceux-là>>, temecebe «il s'est disputé», tèmür «fer», tengri «ciel», 
tergen «char», yekin «pourquoi?».

On a l'impression que le MA reflète une variante plus t.ardive ou peut- 
être dialectale^ de l'état illustré par le V I, l'AL e t l'IM et on a tou tes les

18 II est curieux de voir que dans le MA, le rôle im p o rta n t, plus ou m oins g én é ra ’ 
de la  voyelle e ferm é dans la  première syllabe (à l ’in itia le  aussi bien qu ’après une consonne) 
ne se limit.e guère au x  m ots mongols, m ais se re trouve égalem ent dans les m o ts  tc b a- 
ghatai. L a parallèle n ’est guère l'effet d u  hasard , d ’a u ta n t  m oins qu ’elle n ’in téresse pas 
seulem ent ce tte  seule voyelle. E n to u t cas cela v a u d ra it la  peine d ’exam iner l ’in fluence 
que le tu rc  klivarezm ien, puis le tch ag h a ta i ont exercé su r  les dialectes m ongols occi- 
d en tau x  (et non en dern ier lieu  sur leur phonétique), en  p a rticu lie r sur le dialecte m ongol 
d u  MA. Q uant aux m a tériau x  tchagha ta i du  MA, la  voyelle  e de la première sy llabe  est 
tran sc rite  dans la  m ajo rité  des cas p ar le signe y d .  J .  E chm ann , M ir z a  M e h d ls  D a r s te l lu n g  
d e r  tc h a g h a ta isc h e n  S p r a c h e , d a n s  A n a le c ta  O r ie n t a l i a  m e m o r ia e  A le tra n d r i C s o m a  d e  
K ö r ö s  d ic a ta  (B ib lio th e c a  O r ie n ta lis  H u n g a r ic a  V, B ud ap est 1942— 1941), p. 162, n o te  2, 
se dem ande si une p a rtie  des voyelles transc rites  p a r  y d  ne devra it pas être  in te rp ré tée  
com me un  e fermé, m ais, se conform ant à  la  tran s lité ra tio n , il fin it pal' ad o p te r  uni- 
form ém ent la  tran sc rip tio n  en i .  M. E ckm ann  tém oigne d 'u n e  réserve sem blable en  ce 
qui concerne la  tran sc rip tio n  en i  dans D a s  T sc h a g h a ta is c h e  ; P h ilo lo g ia e  T u r c ic a e  F u n -  , 
l a m e n ta  I ,  ١ ١ . 1 4 4 . i ؟  O f ,  E in e  « ie r sp ra c h ig e  Z a m a tr S a r i-H a n d sc h r ij t  : Z D M G  C I  
(1951), PP. 301— 382, in te rp rè te , su ivan t en ceci R ad lo ff, la  voyelle e du  tc h a g h a ta i 
tran sc rit p a r  y d ,  de m êm e que la  voyelle ء du  MA, com m e un ouvert. C’est ce q ج  u i ex- 
p lique probablem ent que dans son éd ition  du MA, M. P oppe écrit uniform ém ent e, aussi 
b ien  loreque ce tte  voyelle est transcrite  p a r  un  y d  que lo rsq u ’elle ne l ’est pas. M ais s ’il 
est certain  que la  t„ in sc rip tio n ض = ة   e t son exp lica tion  sont inacceptables, il n ’en 
reste pas m oins v ra i que l 'in te rp ré ta tio n  y d  = n ي  ’es t pas  impeccable non p lus. C ette  
fois encore il est m anifeste  que l ’on se trouve en présence d ’un  e fermé; c ’est d ’ailleurs 
l ’opinion que défend en tre  autres A. K . Borovkov dans son édition du  B a d d ’î a ء l - lu y a t .  
L a voyelle e ferm é de la  première Syllabe représente dans le tchaghatai la  transm ission  
inchangée de la  voyelle e fermé du  tu rc  klivarezm ien. A  ce po in t de vue il n ’est pas  dénué 
d ’in té rê t de passer en  revue la  lis te  des m ots tu rcs  khvarezm iens indiquée p lu s  h a u t 
(voir note 9), ceci nous p erm ettan t de voir com m ent la  voyelle e fermée de la  prem ière 
syllabe se reflète  dans les mots tch ag h a ta i du  MA; à  t i t r e  de com paraison on tie n d ra  
com pte des recoupem ents tchagha ta i tirés du  B a d d ’ï '  a l - lu y a t  (BL) et de P av e t de Cour- 
teille (PdC): bek  «prince» MA, PdC, b d k  PdC; bel «flanc, taille» MA, BL, P dC ; b e lg iir -
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raisons de supposer qu'aux XIV. et X V . siècles, dans une partie des dialect.es 
mongols, la voyelle e de la première syllabe a donné un ê fermé, aussi bien a 
l ’in itiale que lorsqu'elle était précédée d'une consonne. Dans une autre partie 
des dialectes par contre (c’est, du moins, ce que permettent de supposer nos 
recoupements), le e a plus facilement évolué en غ fermé s ’il se trouvait en 
position  initiale, tandis que pour la voyelle précédée d’une consonne, leproces- 
sus s ’effectuait à une cadence considérablement plus lente.

C’est à ce dernier groupe des d ialectes qu’appartiennent l'es matériaux 
fournis par les docum ents en écriture 'phags-pa. Les recoupements ici attestés 
se distinguent non seulem ent par leur nombre plutôt faible, mais encore par 
l ’alternance du è fermé e t du e ouvert qu’on y  relève:

cerig «armée» (et cerig), denri «ciel» (et deiri), geyid «maison» (et geyid), 
tèri'ün  «premier» (et teri’iin), yeke «grand», yertinfii «monde».

Par ailleurs la diffusion de l'e fermé, précédé d'une consonne dans les 
dialectes anciens et modernes peut être illustrée de la façon suivante:

mong. nere «nom» ~  MA nere ,' m og. R nérâ, Leech ?lira, Mr, M mira, 
Zirni, Kundur liera ,• mgr. niere ; dah. H  ner ; üj. lier ; khal. c  liera

mong. beri «nouvelle mariée, bru» /V AL beri, MA beri m og. R beiri, 
Mr beiri, M beiri, Zirni beiri (haz. beri) ; mgr. Jiieri ,٠ dah. H Beri ," klral. 
C herd ,٠ ord. bere iij. Ber(e)

mong. ekin «tête: commencement» رتم AL hekin, MA hekin ; mog. R  
eJcin, Leech ekin, Mr, M ekin, M ikin, Zirni ekin, Kundur ekin (? ekin) mgr. 
yegi dah. H eki, Ts yeki ; khal. c cyyi ;

mong. kelen «langue» ٨ ' V f  kelen, AL kelen, MA kelen ذ m og. R  kelan, 
L eech  kela, kelan, Mr kelan, M kela, Zirni kela, kelan, Kundur kelan ; mgr. 
k ’ilie dah. H Kell khal. c yéll'à

mong. yeke «grand», yekede «fort, beaucoup» ~  MA yeke ر mog. R 
èkâdâ, ikâdâ, Leech ekada, Mr, M ekada, M jekada Ph yeke mgr. ,?ее ,■ dali. 
H  j iy , jiye, Iv. lige, Ts sigè khal. c jiyy/э  kalm. ikЭ ٠- ord. г ск у е  , لا ٠ آ . iy.

9. L'initiale e est labialisée si la deuxièm e syllabe comporte la voyelle ü, 
ou si elle est im m édiatem ent suivie d’une consonne labiale (b, m ).

«se m ontrer» , MA, BL, PdC (MA mong. be lg iir-, id  <  tchag .); beS «cinq» MA, P dC ; beSik  
«berceau» MA, BL, PdC; e g in  «épaule» MA, PdC; e g la n -  «se reposer» MA; e k in  «semence» 
MA, P dC ; e lc in d i «prière de 1’après-midi» MA, PdC; e k i  ( i k i )  «deux» MA, PdC; e( «peuple» 
MA, P dC ; e lik  «main» MA, BL, PdC; e(،- «amener» MA; erridi «maintenant» MA, PdC; en 
« largeurا> PdC; en- «descendre» MA, PdC (dans MA, la  correction en in -  ne s ’im pose pas); 
er, e r k ä k  «homme; mâle» MA, P dC ; er- «être», MA, PdC ; e r ta  «de bonne heure» MA, PdC; 
e، «viande» MA, PdC; er «maison» MA, PdC; kecci «nuit» MA, PdC; keng  «large» MA, PdC; 
k e t-  «s’e n  aller, partir» MA, PdC ; k e tiir- «apporter» MA, PdC; m e n i «moi (acc.)» MA; 
ne, n â  «quoi?» MA, PdC; s e n i  «toi (acc.)» MA; sez- «sentir» MA, PdC; de- «dire» MA, BL, 
P dC ; t e m i i r  «fer» MA, PdC; te v a  «chameau» MA, PdC ; y e -  «manger» MA, PdC; y e l  «vent» 
MA, P dC ; ye،- «parvenir» MA, PdC ; ye،-،' «sept» MA, PdC.
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Le phénomène est bien connu et assez généra! dans les langues e t dla- 
lectes mongols d'aujourd’hui. Il apparaît déjà dans les documents de 1'époque 
mongole, c'est-à-dire non seulement dans les vocabulaires en écriture arabe, 
mais encore dans les documents en transcription chinoise et en écriture 'phags- 
pa, voire dans les textes préclassiques. A cette époque, dans les circonstances 
précisées plus haut, la labialisation de l'initiale e éta it loin d'être aussi générale 
qu’aujourd'hui; il est intéressant de noter que la consonne labiale (b, m) 
succédant immédiatement à la voyelle e empêclie bien plutôt qu’elle ne faci- 
lite la labialisation de celle-ci. En outre il convient de constater que dans le 
moyen mongol ce traitem ent de l’e se lim ite rigoureusement à la position  
initiale.

Dans le V I, tou t comme dans les autres documents mongols en écriture 
arabe. J’ai maintenu la leçon ة  généralement adoptée, jusqu’à ce jour (et non 
le ü), vu qu'il apparaît non seulement dans les dialectes oïrates, mais égale- 
m ent dans le moghol où, à côté de û ( <  ü), on trouve aussi ô ( <  Ö).

Le nombre des recoupements dans les docum ents mongols en écriture 
arabe n ’est bien entendu pas élevé; le V I en contient en tout 2, le AL 5, l'IM  
2 seulement qui reflètent le traitem ent e- >  O. Le MA offre cette fois encore, 
à lui seul, plus d'exemples que le reste des documents. Cela ne s'explique 
qu'en partie par son étendue plus grande que celle des autres; la raison pro- 
prement dite c'est que le MA s'appuie sur un dialecte mongol dans lequel 
le traitem ent e- > ة  - avait atteint un niveau relativem ent élevé.. Mention- 
nons en passant que dans les matériaux tchaghataï du MA on peut relever 
le même traitem ent e- > ها.-ة 

L’assimilation régressive e- > ة  - du mongol peut être illustrée dans les 
vocabulaires en écriture arabe par les exemples que voici (à titre d’exception  
on tiendra compte, cette fois, des formes en e- offertes par les vocabulaires):

>» Les principaux exemples du tra item en t e— ü  >  Ö— Ü dans les m atériaux  tcba- 
ghataï du  MA sont les su ivan ts: b ô d ü k  «haut» ( U p  b ä d ü k )  6 ôw'أ  ürtkân  «sauterelle, 
locuste» (K ö ä k ü rg ä  PdC é e k ü r tk â i,  6 e v ü r tk â )  ,• обкй  «chèvre» (PdC е б ы  ; K  â ë k i i )  ; 
ô k sü - «diminuer, ê tre  en  déficit» (K  ä k s ü - )  ; o r ilk  «prune; abricot» (K â r ü k ) ö أ  sü rü k  
«ivre» (K  ü s r ü k )  o liik  «bott.es» (PdC e liik  j K  â tü k ) .  A propos de cette a ttrac tio n  labiale 
du  tchagha ta ï voir J .  Eclim ann, D a s  T ch a g h a ta isch e , P. 145: pour les autres langues tu r- 
ques, voir M. Rdsänen, M a te r ia lie n  zu r  L a u tg esch ic h te  d e r  tü rk is c h e n  S p ra c h e n , pp. 79— 80. 
I l  est in téressant de n o te r que l ’assim ilation labiale a — U >  0 — U est p ra tiquem ent incon- 
nue dans le tchagha ta ï (Eckm ann cite un seul exem ple incerta in : o ju n  «monde» <  аЦ и п ). 
On peu t dire q u ’une fois de plus le tchaghataï fourn it une parallèle exacte à  l'évo lu tion  
mongole du  MA où le tra item e n t a— U >  0 — w est égalem ent inconnu. I l  sem ble tou te- 
fois que, dans ces langues, on a it affaire خ un  tra item en t phonétique quelque peu diffé- 
rent. E n  effet, pour ce qui est du  tourk i et. du ta ra n tch i il y a  lieu.de chercher l ’explication 
du phénom ène dans une fo rte  influence iranienne qui se fa it d ’ailleurs égalem ent valoir 
dans les au tres dom aines de la  phonétique. Le tra item e n t a > 0  dans les langues en 
question est dû  m oins à  l'influence de la  voyelle U qu i lui succède q u 'à  l ’int.ervention 
de la  labiale longue a (â )  (à  >  â >  o).
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mong, edür «jour» ~ V I  ödür, AL ödür, IM (M) ödür, MA ödür mog. 
R üdür, Leech odur, Mr ödür, Mr, M üdür, Zirni üdür, Kundur adwr (edür?, 
ödür?)  Pli üdürck ; Hs, Hy, Tk, Yy, Ту üdür ر mong. précl. üdür mgr. 
U D !  ,• dah. H, Ts ü m r ; kalm. odr ر ord. i ; khal. odor ,- bour. üdêr ر 

mong. е?0 й- «suspendre, accrocher.) "  MA ölgübe, IM elgübe ; Hs, Ну, 
Tk elgil- ; kalm. ölgö- ل ord. ülgü- ,٠ khal. olgo- ر bour. vdge- ر

mong. ergü- «élever, porter» "  MA örgübe ; mog. Mr ürgüna ; 
Hs, Hy, Tk ergü- ر mgr. ureu- ; kalm. Örgö- أ  ord. ürgü- ; khal. örgö- ; 
bour. urge-

mong. erü k  «feutre qui couvre l'ouverture de la yourte par oh sort la 
fumée» MA ôrük  ,• Hs örüge et erüge ; kalm. orkd ,- ord. örrfk'/ö ر iij. 
ôry(ô) ; khal. ôrch(ôn) ; bour. ürchê ,-

mong. eruste- «être saisi» ى  MA örüsbe «il a vaincu»; Hs, Hy erüs-, Hs 
erüste- ر kalm. ör°s-, ôr°st9- )• ord. öröst'ö- ; khal. ôrsô- ; bour. urdi- ;

mong. ebugen «vieillard» " V I  öbüge, IM (I), MA öbügen (tchag. ebügen, 
öbügen) ; dah. H eu!  .ord ر Hs, Yy ebugen, Hy ebuge ; kalm. owgn ر
öwögö ; üj. ôwgô~ ذ  khal. ôvôg, ôvgôn bour. ùbgên ;

mong. ebul «hiver» "  AL ôwül, MA 6bül (mais êbülje- «passer l'hiver»); 
mog. R ùbül, ebùlâ Pli übül ر Hs, Hy, Tk, Yy, Py, Ls übül, Ту ügül mong. 
précl. übül ر mgr. uaur, ârg. ugul, santch. ukur ; dah. H ügül ," kalm. owl 
ord. öwöl ; iij. ôwôl ; khal. ô v ô l bour. übêl, ügêl (RBS);

mong. ebüdüg «genou» /V AL öbedün, ebdun, MA obüdük, ébüdük ; mog. 
R ündük ذ  Hs ebüdük ; mgr. l i a  kalm. owddG ; ord. öwÖDÖk ; khal. 
ôvdôg ,• liour. übdêg

mong. emus- «mettre sur soi, s’habiller» "  VI émüsbe, AL ömüsbe, 
MA ömüsbe ; mog. R i'müsüna, Leech umasuninchi, umaz, Mr ümasüm, 
om asum , Mr, M ômüsüna ; Hy emus- ذ  mgr. mose- ; dah.,H emes-, emse- 
kalm. omPs- ; ord. ömös- ; khal. ômsô- ; bour. ümdê-.

mong. emüdün «pantalon» ЛУ IM emüdün, MA ômüdün ,• mog. R ü i n ,  
Leech undun, Mr, M ündün, M ündü~, Zirni Kundur ündün ; Hs, Hy, Tk 
emüdün, Ту, Yy emüdün ," ord. ö m ö i  ; iij. ômôD ; klial. ômd(ôn) ر bour. 
ùm dê(n) ;

mong. етйпе «devant» ~  AL omene, MA ömüne Hs, Ну, Tk, Ту 
етйпе ," dah. H emel ; kalm. Ömnö j ord. ömönö ر khal. ômnô ; bour. ümênê. 

Sur l’aboutissement de е^й, voir infra, § 27b.

10. La voyelle e dans une syllabe autre que la première.
Parmi les exemples de ce genre, dans le V I, peuvent être rangés: êke 

«mère», ème «femme», éne «ce, celui», engeske «fard, rouge», ère «homme», delet 
«bats !», terme «tente», etc. On peut poser comme règle générale que dans cette 
position phonétique la voyelle e reste toujours ouverte. Le problème propre- 
ment dit surgit une fois de plus lorsque l’e se trouve dans la deuxième syl-
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labe: sa corrélation avec la voyelle e fermé de la première syllabe constitue 
une des particularités phonétiques des dialectes mongols occidentaux.

.e tte  particularité phonétique qui s'affirme dans les vocabulaires mon- 
gols en écriture arabe comme une tendance de plus en plus forte, se présente 
générale dans les dialectes moghols actuels de l'Afghanistan, où, par ailleurs, 
la voyelle e ouverte de la deuxième syllabe a abouti à un a (û) plus ou moins 
ouvert. Pour les exemples voir supra, § 7; cf. encore mes remarques à ce propos 
dans Acta Orient. Hunp. IV, P P .  150-151.

Du reste, la voyelle e de la deuxième syllabe représente (en même temps 
que la voyelle a) un des éléments les plus labiles du vocalisme du moyen 
mongol: elle est souvent secondaire et, indépendamment de son état pri- 
mitif elle cède la place a d'autres voyelles.

11. Aboutissements des voyelles O et ة  dans la deuxième syllabe.
Je n’entrerai pas ici dans la discussion de la question: a savoir si dans 

le prémongol il y avait un O (ô) dans la deuxième syllabe (et dans les syllabes 
successives), non sans faire observer que moi-mèmè je n'oserais pas repousser 
cette hypothèse aussi catégoriquement que d’aucuns le font aujourd’hui. Je me 
contenterai cette fois d'insister ici sur le fait que dans cette position phonétique, 
le moyen mongol offrait, sans aucun doute ces deux voyelles. Il reste doncàexa- 
miner comment ces voyelles se reflètent dans le V I et dans les autres vocabulai- 
res mongols en écriture arabe et, finalement, s'il est possible de déterminer, à 
leur aide, cette position particulière des dialectes mongols occidentaux à 
laquelle j'ai fait allusion jadis a propos d’une question de détail.20 Pour plus 
de brièveté je me limiterai dans ce qui suit ici encore à la deuxième syllabe.

Après la voyelle 0 (Ö) de la première syllabe, les voyelles a et e de la 
deuxième syllabe présentent, depuis 1 'époque du moyen mongol, une forte 
tendance à la labialisation. Dans la majorité des langues mongoles d’aujourd’- 
hui, l’assimilation labiale s'est réalisée dans une mesure si importante qu'au 
témoignage de ces langues on ne peut guère songer à poser, pour une part'ie 
des cas, la voyelle a (e) au lieu de 0  (Ö) dans la deuxième syllabe.

Aujourd’hui il n'y a souvent que des monuments du moyen mongol 
en écriture 'phags-pa et en transcription chinoise qui nous rappellent l’ancienne 
voyelle illabiale de la deuxième syllabe, ainsi que, naturellement, quelque- 
fois la forme mongole littéraire (=  mong.) et les dialectes dits archaïques, 
comme le dahour ou les dialectes mongols du Kansou (quant au moghol et 
aux matériaux mongols en écriture arabe ils seront discutés plus loin). Il n'est 
pas sans intérêt de constater que déjà dans les documents du moyen mongol 
on relève souvent le même mot et avec une voyelle labiale et avec une voyelle 
illabiale dans la deuxième syllabe.

أ  A  ce propos voir mes rem arques dans Acta Orient. Hung. IV , PP. 152— 153.
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Les matériaux mongols présentés dans ce qui suit peuvent actuellement 
être divisés, selon le caractère labial ou illabial de la deuxième syllabe, en 
trois groupes. En voici les exemples:

a) Dans la langue ancienne, une partie des mots n'est attestée que sous 
une forme illabiale. Tels sont;

Ph dorben «quatre», Hy, H, Tk dorben, Ту diirben ,٠ oïr. lit. dörbön, 
kalm. dorum ,٠ ord. dörwön ٠٠ آلا . Dôrôw ٠٠ lilial, dôrôv (dôrvôn) ر bour. dur- 
bê(n) mong. dorben ٠, [dah. H Dùrwëï ١٠ mgr. DÎëran ر 

Ph horai «sinciput»; Hs horai ,٠ oïr. lit. oroi, kalm. ord, ord ,٠ ord. orn  ,• 
khal. oroj ر bour. oroj ٠٠ dah. oroi ,٠ mong. oroi ;

Hs bokse «le derrière»; oïr. lit. böksö, kalm. bôks° ,٠ ord. BÖOSÖ ,٠ khal. 
bôgs(ôn) ,' bour. bügsê ر dah. Biiasu ر mong. bogse ٠•

Hy konggen «léger, facile», Hs konggele- «faciliter» ,• oïr. lit. konggon, 
kalm. kurjgri ٠■ ord. kôïjgôn ر khal. chongon ٠• bour. düngén  ,٠ mgr. k ’u c ïjo ën  ,- 
mong,. Tconggen ;

Hs otken «épais»; oïr. lit. ödkön, kalm. otkn, ôt"gn ,٠ ord. oifkyj'm آلا. 
ôDyô~ ٠٠ khal. ôtgôn ٠٠ bour. üdcU(n) ,٠ mgr. SDOGudn ,٠ mong. odken ;

Hs tolge «divination»; oïr. lit. tölgö, kalm. tolgd (désuet); ord. fölgö 
khal. tôlôg أ  bour. tûlgê ; mong. tolge.

b) D’après les mêmes sources, dans un autre groupe de mots on voit 
alterner a (e) et 0  (Ö) :

Ph boqda «saint; majesté», Hs boqda, boqdo ; oïr. lit. boydo, kalm. bogd0 ,٠ 
ord. BOQDO ; khal. bogd ; bour. bogdo ,٠ mong. boyda أ

Ph oran «place)); Hs oron ; oïr. lit. oron, kalm. kalm. orn ; ord. oron ; 
khal. oron أ  bour. oro(n) ; mgr. uran أ  mong. oron (orun) ,"

Ph olan, olon «beaucoup, nombreux»; Hs olon ; oïr. lit. olon, kalm. 
oln ; ord. olon ; khal. olon ; bour. olo(n) ; mgr. oluon ,• dah. H wooldf] ,٠ 
mong. olan ٠٠

Hs orgen «large»; Ph ôrgôn ; oïr. lit. ôrg'ôn, kalm. (ïï(jn ,٠ ord. örgön ٠٠ 
khal. ôrgôn ,٠ bour. ùrgê(n) ٠٠ mgr. rouan ,٠ mong. orgen ,٠

Hs )oba-, fobo- «souffrir, peiner»), Ph ]()1)0- ٠٠ oïr. lit. zobo-, kalm. zow- ; 
ord. DZOWO- ٠٠ khal. zovo- ,٠ bour. zobo- ,٠ dah. H DZOWÖ- ٠٠ mong. ]oba-, ]obo- ٠٠

Hs qola, qolo «lointain, éloigné», Hy qolo ,٠ oïr. lit. 0 ا0أ , kalm. ا0أ° ٠٠  

ord. yolo ٠٠ üj. ynl ٠٠ khal. chol ,٠ bour. cholo ,٠ mgr. yjilo ٠٠ dah. Iv. yolo, H  
0 ا0ا١ /ء٠0ا ل  ;  mong. qola ;

Hs koser, kösör «sol, terre»; kalm. kosr ٠٠ ord. eösör ,٠ khal. chôsôr ,٠ 
mong. kösör, koser.

c) Dans un troisième groupe de mots des mêmes documents on relève 
uniformément 0 ة .٠ ,

Ph bodo «objet», Hs bodo «objet; pièce de gros bétail»; oïr. lit. bodo, 
kalm. 1)0(1° ٠٠ ord. BODO ,٠ khal. bod ,٠ bour. bodo ,٠ dah. H BOD ,٠ mong. boda٠ 
bodo ;
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Ph doromjifla-]  «insulter»; Hs doromfi «gens, communs», doramjila- 
«mépriser», lire doromfila-, doromjilaqda- «être méprisé»; oïr. lit. doromjila-, 
kalm. dorfdzV  ٠٠ ord. DoromDzilo- ٠٠ khal. doromzlo- ,٠ bour. doromzol- ٠" 
mon؟., (loromjila- ;

Ph konorge «levain»; oïr. lit. Icörönggö, kalm. когцдэ ,٠ ord. köröngö ,٠ 
khal. chôrôngô ٠٠ mong. précl. Iconorge (>  yak. köjörgö) ٠٠ mong. korongge ,٠ 

Ph oro- «entrer», Hs oro- (mais oraqda-, pass.); oïr. lit. oro-, kalm. or- ٠٠ 
ord. oro- ٠٠ khal. oro- ,٠ bour. oro- ٠٠ mgr. uro- ٠٠ mong. oro- (oru-) ,٠

Ph oiiqoca «bateau»; oïr. lit. ongyoca, kalm. oygvtsv ٠٠ ord. or)Çjotè'o ٠٠ 
khal. ongoc(on) ,٠ bour. ongoso ,٠ mgr. urjk’uDzioo ,٠ mong. ongyuca) ,٠

Ph olos- «avoir faim, être affamé»; Hs ölös- (la forme oies, §§ 151, 177 
doit être lue correctement ölös-) . ه ٠إ  oïr. lit. ölös-, kalm. ة ي - ا  Ölös- ,٠ ord. 
ölös- ٠٠ khal. ôlsô- ,٠ bour. ùldé- ,٠ mgr. ة05ج- ,٠  mong. ölös- (ölüs-) ,٠

Ph nökör «serviteur», Hs, Hy, Tk nökör «compagnon». Ту nügör ٠٠ oïr. 
lit. nökör, kalm. nïàr ,٠ ord. nö'k%ör ٠٠ khal. nôchôr ٠٠ bour. nüchér ,٠ mgr. 
nok’uor ,٠ mong. nökör (nökür) ٠٠

Hs qocor- «rester en arrière»; oïr. lit. yocor-, kalm. yotsr- ٠٠ ord. Gotsriro- ,٠ 
klial. chocro- ,٠ bour. chosor- ٠٠ mong. qocor- (qocur-).

On peut, par contre, constater que ce qui caractérise les vocabulaires 
mongols en écriture arabe, c'est en généra! la voyelle a (e) dans la deuxième 
syllabe. Cependant, la fréquence de l'apparition de la voyelle illabiale de la 
deuxième syllabe varie selon les vocabulaires.

Dans le V I la présence de la voyelle a (e) caractéristique des dialectes 
occidentaux est prédominante: hoqar «court», qocar «rest.e», qola «loint.ain. 
éloigné», noqasun «canard», ongqaca «bateau», ora «entre !», soqar «aveugle», 
soqtaci «ivre, ivrogne», sonas «écoute !», dira «près, proclie», bolyaqsan «cuit» ٠٠ 
bodene «caille», noker «compagnon», orgesun «épine».

Le V I nous présente même des 0 (0) rappelant les dialectes orientaux:- 
doyolan «boiteux», ofoqai «pénis», ongqocaci «batelier», toyora’un «grue»; boldoge 
«testicule», ölöge «berceau», ölöskülen «affamé», ötöge «ours».

Dans le AL le rapport se déplace encore à l’avantage de a (e) ,٠ ofaba 
«il a embrassé», ofaqa (a.) «pénis», osai «faute; erreur», olan «sangle», oira 

21. I l s ’ag it là  d ’une particu larité  de transc rip tion  sino-mongole. Ceux d 'en tre  les 
caractères chinois servan t à  la  transcrip tion  qui on t pour équivalents liicât dans le ach.> 
O dans l ’ancien m andarin , lie dans le cilinois m oderne, ont été transcrits dans l ’Histoire 
secrète des Mongols en le p a r erreur, alors que leu r véritab le va.leur mongole est lo, 1 0  (ro, 
ro). Pareils caractères d ’une valeur phonétique m al interprétée se re tro u v en t encore 
dans les syllabes mongoles suivantes: «٠, si) (ach. siwat, am. so, dans les transcrip tions 
Jusqu'ici adoptées sii), 0 ة ,  (ach. ngiwvt, a m . ة ٠٠  dans les transcriptions ju sq u ’ici adoptées 
yü ) , ko (ach. kiwet آ am . Ko أ dans les transcrip tions jusqu'ici adoptées k ü ) .  L 'in ter- 
p ré ta tion  correcte d ’une p artie  des leçons en question  a  déjà été reconnue p a r  M. Lewicki, 
Turcica e، Mongolien, dans Rocznik Orientalistyczny XV, PP. 2 4 7 -251  e t L a langue mon- 
(joie des transcriptions cltinolses da X I V .  siècle, -4 .؛؟b.
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«près, proche», oimasun «bas de feutre», bolyaba «il a cuit» toqaraqaun «grue», 
doyakug è o k v i » ,  soqar « ل١ا؛١١ ؛ا١'ج١ة , soqtaba <؛ï\ s'est eïïviïé», soua <,؛ymii١١e ١١١ 
qola «lointain, éloigné», noqat «oiseaux aquatiques, à la rigueur: canards»; 
hoqtalba «il a coupé»; hoqaba ; Tioqar «court»; otege «ours», ôtegü «vieillard», 
bodene «caille». Une seule exception authentique est à signaler: (Yjoqn (P .) 
«pénis».

Dans le IM la leçon est souvent incertaine du fait de l’inexactitude de 
la, vocalisation (les leçons arbitraires des éditeurs offrant fréquemment un 
0 م0ر   ne sont pas à, retenir). Les recoupements pouvant passer pour authen- 
tiques sont assez peu nombreux: olan «sangle»; oqaba ر oira «près, proche», 
■soyjaci «ivre, enivré», soqar «aveugle», qola «lointain, éloigné», hoqar «court», 
ôtegü «vieillard», noker «compagnon». Exceptions: toyolan «boiteux», qoryolfi 
«plomb», ôlôsükci «affamé», ölögei «berceau».

Le MA nous fournit cette fois encore des matériaux riches. Après la 
voyelle 0  de la première syllabe, la représentation de a (e) dans la deuxième 
syllabe peut y être, en somme, considérée comme générale (le faible nombre 
des exceptions sera cette fois laissé de côté). Une revue rapide des recoupe- 
ment'S suffit à prouver sans autre argumentation que la langue mongole en 
écriture arabe, avec les matériaux linguistiques du moghol vivant qui s’y 
rattachent, autrement dit, ce groupe important des dialectes occidentaux, 
a développé (en partie: conservé) la voyelle a (e)  de la deuxième syllabe dans 
une mesure bien plus forte que n’importe quel autre groupe de dialectes 
mongols anciens ou actuels.

Grâce au témoignage du V I, de l'AL et de l'IM, on voit fort bien que 
la représentation de la voyelle a (e) de la deuxième syllabe, au fond générale 
dans le MA, est loin de pouvoir être considérée comme une conservation 
mécanique de l’état primitif; bien au contraire, cet état s’est développé suc- 
cessivement dans le groupe des dialectes mongols occidentaux, et ceci à une 
date assez tardive: nullement avant la deuxième moitié du XV» siècle . 2 2

Dans ce qui suit, nous n’indiquerons dans les matériaux fournis par le 
MA que les mots dont les correspondants offrent un 0 (Ö) dans le mongol 
littéraire. Voici les exemples:

bora «gris» (mong. boro), bosaya «seuil de la porte» (mong. bosoya), 
botayan «jeune chameau» (mong. botoyan), donqatba «il a crié» (dongyod-), 
doramfilaha «il a, insulté» (dorompla-), dotara «à, l'intérieur» (mong. dotora), 
horai «sommet de la tête» (mong. oroi), qocarba «il est resté» (mong. qocor-), 
qolbaba «il a réuni» (mong. qolbo-), qorayai «ver» (mong. qoroqai), moqadaq 
«émoussé»' (mong. moqoday), onqaca «bateau» (ongyoca), onaba «il a pensé»

“  k i r e m e u V . ؛  ١؛ ١ ١ ١ ا.7د؛١ ل , R e m a r k s  on  th e  DOcaUem o f  th e  second, sy lla b le  i n  M o n -  
g o l ia n  .• H J  A S  X IV  (1951), pp . 189— 207 (su rtou t p p . 191— 197) et I n tr o d u c t io n  to  
M o n g o lia n  com parable s tu d ie s ,  p p . 53— 56.
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(mong. ono-), O f l - «embrasser, baiser» (mong. o]o-), olang «sangle» (mong. 
olong), osai «erreur; paresseux» (mong. osol), oqtalba «il a coupé» (mong. 
oytol-), oran «lieu, endroit» (mong. or on), olalduba «ils se sont rencontrés» 
(mong. ololdu-), oraba «il est entré» (mong. oro-), oyaba «il a cousu» (mong. 
oyo-), oqaba (mong. oqo-), sonasba «il a écouté» (mong. sonos-), soqnr «aveugle» 
(mong. soqor), boldegen «pénis» (mong. boldogen), boketur «bossu» (mong. 
bökötür), kokebe «il a tété» (mong. kökö-), kolesun «salaire» (mong. kölösün), 
körenge «levain» (mong. koronge), noker «compagnon», (mong. nökör), olesbe 
«il avait faim» (mong. ölös-), osegei «talon» (mong. ösögei), olegei «berceau» 
(mong. ölögei), otege «ours» (mong. ötögö), sonebe «il a éteint» (mong. SÖUÖ-), 
t'ôrekü «naître, naissant» (mong. tàr'ô-).

Cette particularité des dialectes occidentaux se reflète bien dans les 
dialectes mogliols parlés en Afghanistan. Des matériaux moghols connus 
jusqu'a ce jour (d'après Ramstedt et le manuscrit de Zirni), je me contenterai 
de citer les recoupement'S suivants:

bolyana R «cuire», bolya- Z (mong. bolyo-) ; bord R, lire bora «jaune, 
brun foncé»; dotona R, lire d o ta i  «dans, dedans» dotdm  Z, (mong. dotona) ; 
qocaruna R «rester en arrière» (mong. qocor-) ; qolo R, lire qola «éloigné, 
lointain», qola Z (mong. qolo) ; kökanä R «sucer, téter», kokd- Z (mong. kökö-) ,٠ 
огй Z «coeur, esprit» (mong. örö) огапй R «entrer» (mong. oro-) ٠٠ sonqar 
Z «gerfaut» (mong. singqor); SOIS- Z «écouter; entendre», sonus- R, lire .؟ow, « . 5  

(mong. sonos-) ,٠ tôm- Z «naître», twa- R (mong. ، ةة̂-ر .
Sur les aboutissements de uya (iige) et oya (oge), voir infra, § 28.

12. Aboutissement des voyelles U  e t  ü  dans la deuxième syllabe.
Pour ce problème on distinguera deux cas.
Dans certains mots du V I (et des autres vocabulaires mongols en éci’iture 

arabe) la voyelle 0 م0ر   de la deuxième syllabe n'est pas authentique, et remonte 
non pas à a (e), mais à, U (ü). Tels sont peut-être:

V I: ölöskülen «affamé» MA oleskiilen ; mog. Mr ôlàskülar], M ûlâskùlar] ٠٠ 
n o .«؟ lü s ie n g , oltts- :

V I: toyoraun «grue»; MA toyarawm  ; Hs toqura’un ; mong. toyuriyun ٠٠
MA: toruksen «frère» ( =  tchag. qardas ; éd. Poppe, P .  268), mog. Leech

turuksan «brother» (Acta Orient. Hung. IV, P .  182, où cette correspondance 
m’a échappé); IM, MA ،Öre- ; Hs ،Öre-, ؛örö-, törü ," turc Käs/, torii- ,٠

MA: ،Öre «loi, cérémonie»; turc Kä§y. törü.
Il est parfaitement possible qu'au lieu de la leçon O (Ö) que j'ai proposée 

pour le V I et pour les autres documents mongols en écriture arabe, il faille 
adopter U (ü). L'écriture ai-abe est, a ce point de vue, équivoque et les dialectes 
mogliols ne nous fournissent malheureusement aucun point de repère certain. 
Pour cette raison je tiens à souligner que je considère ces leçons comme hypo- 
thétiques et provisoires.
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b) Le deuxième cas se présente plus rarement, mais il n’en est pas 
moins intéressant, étant donné qu’il montre nettement que la voyelle Й (u 
n ’entre pas en ligne de compte ici, cf. supra, P P .  126-128) de la deuxième syllabe 
a pu aboutir — apparemment sans l’intervention de la phase Ö — à un e.

Plus exactement, il s’agit ici du changement de l'init.iale e en ة  sous 
l’influence de la voyelle •il de la deuxième syllabe. Dans ,la deuxième étape 
il s’est développé, sous l’influence de la voyelle ة  (>  ü) de la première syl- 
labe, par analogie, en e dans la deuxième syllabe. Exemples:

AL orgebe «il a soulevé)); MA orgebe et örgübe mong. ergü-
A L  o b i n  fcvvw », ebdin. : mong. ebüdüg ؛
AL omene «devant»; MA ömüne ; mong. етйпе.
Le phénomène est attesté sporadiquement aussi dans les dialectes 

moghols:
mog. R ômüsüna «s'habiller». Leech umasuninchi, umaz, Mr ümüsüna. 

Mr, M ùmüsùna ,"V I èmüsbe, AL ömüsbe, MA ömüsbe, emusbe mong. emus-,

13. La voyelle ، dans la première syllabe.
A ce point de vue encore le V I s’accorde avec les autres documents 

mongols en écriture arabe pour ce qui est de la conservation de la voyelle i 
sans changement, sans «fracture»: bida «nous», c i m à  «a toi», ]ida «lance», 
Jiran «soixante», rniqa «viandeا> minqan «mille», sibar «boue», siya «cheville 
du pied»; kiduqa «couteau», niryun «dos, reins»; Jïbür «aille», niclcun «nu», 
n id in  «oeil», nisun «doux», s à n  «dent», sîrbüsün «tendon, nerf», yisün «neuf». 
Cette même source nous offre peu de recoupements pour la «fracture»: camai 
«toi (acc.)», canaji «après-demain».

AL: Jiqasun «poisson», Jiran «soixante», miqa «viande», silam «Jeûne», 
sira, sira «Jaune», siyai «cheville du pied», siraba «il a cuit»; cisun «sang», 
qimusun «ongle», kituya «couteau», nilbuba «il a craché», nisun «morve», nidun 
«oeil», sidiin, sidun «dent», ëirbüsün «nerf, tendon،). Exceptions: сапа «loup», 
Jalabci «marmite», camai «toi (acc.)،>, manqan «mille», nudurba «il a donné 
.des coups de poing».

IM: bida «nous», ل ida «lance», Jiran «soixante», qilbar «bon marché», 
m i f  «viande», minyan «mille», sibar «boue», sira «Jaune», sira «broche», 
siraba ،.CvY ه  é ، ١>, mryun, «dos», ؛Jiruge «coewT». niclcüu H D , m d i  «oeVV», 
sîrbüsün «nerf, tendon». Exceptions: сапа «loup», fayasun «poisson».

MA: bida «nous», bislaq «fromage», cidaba <(il a pu», cinaba «il a fait 
-cuire», cirai «visage», وida «lance», jiyasun «poisson», filya «ravin», Jiran 
«soixante», Jilabci «marmite،), qilbar «facile», qiryaba «il a rasé», qinaba «il a 
tourmenté», miqan «viande», minqan «mille،), nilaba «il a couvert de plâtre», 
nilqa «nouveau-né)>, sibar «argile», siyai «cheville du pied», silam «Jeûne», 
sinaya «louche», sinaqsan «éprouvé», sira «Jaune», siraba «il a cuit», sirya 
«aubère», sitaqsan «brûlé»; cisun «sang», citquba «il a versé», Jiruqsan «dessiné».
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q i m u s u n  «ongle», q i t u y a  «couteau», n i l b u s u n  «larme», n i l b u b a  «Il a craché», 
s i d u r y u  «honnête»; f i d k a b e  «il 8 'est efforcé», f i l ü r  «jalousie», f i s ü b e  «il a découpé 
en lanières», n i d u n  «oeil», s i b u g e  «alêne», s i d ü n  «dent», ë i tü b e  «il s'est appuyé». 
Exceptions: c a m a d u  «à toi»,ر ا س .« «il a raboté», n u d u r q a  «poing», n u d u r y a l a b a  

«il a donné des coups de poing» (à moins que, dans ces deux derniers mots, 
U ne soit pas la voyelle primitive de la première syllabe): n ü c û g ü n  «nu», S ü t ü e n  

«appui».
Il s'agit pour l'essentiel du même processus dans les dialectes moghols 

de l'Afghanistan, où l’on a: bida R, Z «nous», ciddn  Z, K «force, puissance»; 
cino R, lire cina «loup», cinfi Z, K; iryai Z «une espèce de chèvrefeuille»; 
qilyasun R «cheveux, poil»; qimsun R «ongle», qdmsun Z, K; qiryand R «couper 
(avec les ciseaux); raser», qarya K; qislana R «couper»; qitqei R «couteau», 
qdtqai Z; miqon R, lire miqan «viande)>, miqdn Z; nilbusun R «larme», nilbusut, 
pl. Z, K; sira R «jaune». Sim Z, K. En revanche, nous avons affaire a la «frac- 
ture» dans les mots suivants: cusun R «sang», cusun Z, K: furka R «coeur»; 
nüdûn R «oeuil», nùdùn Z, K; sùdûn R «dent.», sùdün Z, K: suryuna  R 
«s'introduire».

14. Voyelle i  secondaire dans la première syllabe.
Les recoupements du V I nous amènent à dist.inguer deux cas.
a) Dans le moyen mongol on constate que dans toute une série de mots, 

l'initiale b- (et h- < p - )  est suivie par '،،, ü, alors que le mongol littéraire, 
ainsi que les dialectes d'aujourd'hui offrent un i: Ph bûëire- «se fier, vénérer», 
Hs, Hy busire-, mong. précl. busire-, mgr. süriê-, kalm. bisr-, ord. Bisire-, 
khal. bisre-, bour. bêsêr-.

Le V I reflèt.e en général encore l’ancien état de choses:
bille «il était» ~  AL bile, MA bile, mong. précl. biilege ,٠
busi «étranger» ~  IM busi, MA bist mong. busu ر
bu «ne . . . pas» ~  AL, IM, MA bü ; mog. bi ; mong. buu (lire bu) ;
bulayu «massue» ئ  IM bilawu, MA bulau ; mong. bilayu ;
hufaur «racine» ~  AL hufaur, MA ufawur ; mong. ifayur ,'
hüldü «épée» "  AL, IM iildii, MA M idi .mong. ildu ر 
Dans le V I on relève déjà les premières traces du traitement ü >  i  : 

dans biii «n’est-ce pas?» on a bi «il est»; bei dans qana bei «où est-il ?» répond 
naturellement a mong. bui, lire bai, AL, IM bi.

b) Après les initiales e- et f- on observe dans quelques mots un traite- 
ment a >  i. Dans un des exemples de ce groupe, le V I est une fois de plus 
conservateur: 6ayân «blanc». Sous cette même forme on retrouve le mot 
dans AL, IM et MA (caydn, caqdn). MA cependant présente la forme 
insolite: ciydn, ciqdn, mais qui se rattache organiquement aux recoupe- 
ments suivant.s: mgr. tê’igan, Srg. cikan, santch. chekan ; dah. Ts tâ'igâ~, 
fl'iycT.
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L'autre recoupement du V I: )iqa «collet d'un habit» ne semble pas 
être absolument authentique, et ceci malgré la variante )iqa à côté de )aqa 
du mong. lit. ()iqa pouvant fort bien n'être qu'une simple variante ortho- 
graphique). Si toutefois on considère que dans MA on rencontre à côté de 
la forme )aqa deux fois )iya  et une fois en tant que variantes, on ne peut 
guère plus mettre en doute la forme )iqa fournie par le V I.

15. Syncope de la voyelle de la deuxième syllabe.
Il s’agit dans ce cas d’une règle pouvant être établie dans les vocabulaires 

mongols en écriture arabe, règle qui veut que dans les mots a trois syllabes 
ou davantage, la voyelle brève de la deuxième syllabe peut s’élider: si elle 
ne porte pas l’accent, se trouve en une syllabe ouverte, précédée également 
par une syllabe ouverte. La l'ègle loin d'être générale constitue plutôt une 
tendance et comporte certainement beaucoup d'exceptions.

Parmi les exemples du V I on citera: errrm «il cherche» (mong. erimui), 
qoryai «ver» (топ؛؟, qoroqai), آ أ ل'م ا ا1ا آ ا.  «so\ms ١ ١ (mon؟ , q u lu y u i) ,  mortai 
«ayant un cheval» (mong. moritai), nickun «nu» (mong. nicugun), niryun 
«dos» (mong. niruyun), tergun «tête» (mong. terigun).

AL: barba «il a terminé» (mong. baraba), bugde «tout, tous» (mong. 
h u g i ) ,  d e l g i  «rate» (mon؟ , d e l ig i ) ,  d o r q i  è\ane، an١١ (mon؟ , doroyoTi), 
ebciu ا١١ ه آ\ ل ة غ ج  (mon؟ , ebecm), eboi! « m a la A e »  (mon؟ , ebecitu), e b d i ,  ١ ١ . 

«genou» (öbedün a.; mong. ebüdüg), ecke «père» (mong. ecige), erbe «il a cherché» 
(mong. eribe), humlcei «puanteur» (mong. umekei), hunegen «renard» (mong. 
iinegen), idbe «il a mangé» (mong. idebe), irbe «il est venu)> (mong. irebe), 
ürlce «.coemc» (mon(؛ ؟ ؛ . }irlleen, ؛)w r le n ) , qorqa/i ،؛VCT» (mon؟ , qoroqai), qulquua 
«souris» (mong. qukyuna), kuclebe «il a violé» (mong. kücüïebe), manqär P . 
«demain» (manaydr a.; mong. manayar), nasqai «paresseux» (IM nasiya ; 
mong. précl. nasiyai), orba «il est entré» (mong. oraba), otke P . «ourse» (otege 
a.; mong. ötöge), tegle «robe courte» (mong. degelei), yastu «appartenant au 
clan» (mong. yasutu).

IM: bugde «tout, tous» (mong. bügüde), qulyana «souris» (mong. qulayana), 
manyar «demain)) (mong. manayar), niryun «dos» (mong. niruyun), ocya «).éiiis» 
(mong. o)oyai), olgei «berceau» (mong. olegei), sibke «alêne» (mong. sibiige), 
unya «ânon» (mong. unaya), urdan «d'avant» (mong. urida), üc/cen «petit» 
(mong. ücüken), yabyan «piéton, à pied» (mong. yabuyan).

MA: le texte n'étant pas vocalisé, il est difficile d’en tirer des leçons 
de ce genre. On pourrait à la rigueur faire rentrer dans cette catégorie, entre 
autres, bugde «tout, tous, entier», au lieu de la leçon bügüde adoptée ؛usqu'à 
présent, vu que le deuxième ü dans le mot n’est pas marqué, comme cela est 
courant, par un wdw.

Le phénomène de la syncope de la voyelle dans la deuxième syllabe 
est attesté dans quelques-unes des langues mongoles d’aujourd'hui; en ce qui
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concerne son apparition dans- le khalkha, on lira avec profit les remarques 
pertinentes de Vladimircov.23

16. Les voyelles longues.
Les voyelles longues formées de deux syllabes seront discutées plus 

loin (§ 25 et suiv.). Ici, je me propose de traiter brièvement une catégorie 
spéciale de voyelles longues.

Les dialectes moghols d'Afghanistan présentent dans leur éléments 
d'origine mongole, un certain nombre de voyelles longues ne pouvant pas 
être expliquées à partir d’une réduction. Ces longues représentent une des 
caractéristiques des dialectes occidentaux.

Quoi qu’il en soit, les longueurs ne se sont pas développées d’un jour 
à l'autre dans les dialectes moghols de l’Afghanistan: elles peuvent être relevées 
pour les mêmes mots qu'aujourd'hui dans les matériaux enregistrés il y a 
une centaine d’années par Leecb et dans le manuscrit de Zirni. Il n'est que 
trop tentant de formuler l’hypothèse que ces voyelles longues, du moins en 
part'ie, devaient déjà exister dans les documents mongols en écriture arabe.

Cependant cette hypothèse se heurte à deux difficultés sérieuses.
Le vocalisme actuel, de caractère iranien des dialectes moghols a favorisé 

la conservation et le développement secondaire des voyelles longues â et ê (a ) . 
Que sont devenues les autres voyelles (si tant est qu'elles existaient)? Toute- 
fois il me semble que l’on peut compter avec les aboutissements moghols des 
voyelles G et 5 mongoles dans certains dialectes: je reviendrai sur cette quest.ion 
à une autre occasion. Mais à l’heure act'Uelle je ne saurais déceler même appro- 
ximativement les traces des autres voyelles longues éventuelles (il, ü, ï)  
dans les dialectes moghols.

L’autre difficulté réside dans l’orthographe des documents mongols en 
écriture arabe. On sait que Yalif, le wdw et le yü ne désignent pas néces- 
sairement des voyelles longues dans les mots mongols. En revanche, l’expé- 
rience nous prouve que là où nos textes offrent un fatha, un lcasra ou un damma, 
on ne peut chercher de voyelles longues ni dans les vocabulaires mongols 
en écriture arabe, ni dans leurs correspondants moghols. En d’autres termes 
cela revient à dire qu'à l'heure actuelle on ne peut lire de voyelle longue que

تل ؛؟" . k  ٠ 0 ٢ س١ ذ آ ل ه ل ٢ل  S r i à l ١ na,١a  yramm atika 0 أ0ا(.)،0ا؛ذء1؛٠>ل ا  p isp tw io c jo  )агука. 
г chalchaskogo m re iija , PP. 3 3 4 -3 3 5 . L a syncôpe es t u n  phénomène bien  connu  aussi 
dans le tu rc ; cf. M. Räsänen, M aterialien zur Lautgeschicke der türkischen Sprachen  
p. 55. C ontrairem ent à  M. Poppe (M ukaddim at al-adab, p. 37), nous ne croyons pas 
pouvoir ranger p a rm i les formes syncopées du  MA le m ot (abdar «cheval gris m êlé de 
poils roux», m algré mong. 6abidar, (abidur, es tim an t que dans ce cas il s ’ag it sim plem ent 
d 'u n  em prunt fa it a u  tchaghatai; cf. tchag. 6abdar at, a it. <؛aptar «Pferdefarbe» (R adl.). 
Le tchag. 6abdar a، est d ’ailleurs a t te s té  dans le MA (p. I29a). Le mong. (abdar morin  
n ’est rien d ’au tre  que la  traduction  servile de ce dern ier mot.
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là, où cette leçon se trouve appuyée non seulement par l'écriture plene des 
vocabulaires mongols en écriture arabe, mais aussi par les voyelles longues 
de la langue moghole. Il est assez intéressant de voir qu'après to u t le nombre 
d es mots offrant des voyelles longues est considérablement plus m odeste que 
ce qu'on attendrait eu égard à la forte influence de l'iranien, c 'e st en part.ant 
de cette considérat.ion que J'ai entrepris d ’indiquer les voyelles longues non 
étym ologiques du V I; pour quelques m ots la leçon à voyelle longue est propo- 
sée ici pour la première fo is.24

En fait, ces longues se limitent à deux voyelles: a) d long dans la pre- 
m ière ou la deuxième syllabe; dans les vocabulaires mongols en écriture arabe 
i l  e s t  toujours désigné par un alif, dans les moghol il a comme correspondant 
un a labial long; b) ج  long, plus exactem ent ج  long ouvert'; dans les vocabulaires 
il  est également marqué par un alif, la voyelltj lui correspondant dans le moghol 
e s t  égalem ent un d  long labial long. Dans nos exemples nous partons du V I, 
m ais pour plus de brièveté nous tiendrons toujours compte des recoupements 
présentés par les autres vocabulaires.

a) V I qdl «feu» AL qdl, IM qdl, MA qdl, ydl j■ mog. R yôl, Leech ghàr, 
Zirni ydl, Mr, M }â\, yal ;

V I ddlu «omcpl: te», IM ddlu, MA ddlu ; mog. R ddlu, Zirni ddlu, M 
dalu ; mgr. Dali ;

V I cdsun «neige», AL cdsun, IM cdsun, MA cdsun ; mog. R  cdsun, 
Zil’ni cdsun, Mr, M cdsun, M c â su \ ;

V I ydsun «os», AL ydsun, IM ydsun, MA ydsun ; Mog. R ydsun, Mr 
jdsun, M j d s i , Kundur ydsun

V I ardsun «peau», AL ardsun, IM ardsu, MA ardsun, mog. R  ardsun, 
Mr ardsun, M arâsu~, Zirni ardsun ;

M A !imjcLsar ад0؛Т(кт ١>, I A  huycLsar ; mgr. fuyasar ( fu y c ir  ;
V  I durdn «âme, coeur», AL durdn, IM durdn, MA durdn ; mog. Zirni 

durdn, Mr, M durdn ; mgr. i r a  ;
V  I tardq «lait caillé», AL tardq, IM tardy, MA tardq ; mog. R tardy, 

L eech tarakh, Mr, M taray, M tarai, Zirni tardq ذ

V  I qurbdn «trois)), AL yurbdn, qurbdn, IM qurbdn, MA qurbdn, yurbdn ,• 
m og. R  yurbdn, Leech ghorban, M yurbani, Zirni yurbdn ;

V  I harbdn «dix», AL harbdn, IM harbdn, MA harbdn ,' mog. R arbdn ,٠ 

Mr, M arbdn, Zirni arbdn.
b) V I kôngën «léger», IM  kongen, MA kôngën ; mog. R кщдоп, Leech  

konghdn, M кЩдап, kûïjgd~ ; mgr. k’uorjaudn dah. Ts kw}güU~, kümmçlcë~ ;
V I ddrbën «quatre», AL dôrbën, IM dërbên, MA ddrbcn ,٠ mog. R durbon, 

leecM florban, 1 ,  I  durban, dUrba, TArm durbùn ;

24  A  propos du vocabulaire de Leecb, j ’ai d é jà  renvoyé à plusieurs reprises au x  
voyelles longues de ce genre des vocabulaires m ongols en  écritu re arabe; cf. A c ta  O r ie n t.  
H u n g .  IV , P. 131 (S a n a , S in d)-, P. 151.
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V I  icesiln «saule» (avec une brève secondaire), MA iëësün ,' mgr. ibzioDze ,' 
ل ١١،١١أ . ЩЬеп, ùsôohê(n) ;

AL omdegën «oeuf», IM ôndügë, MA ômdûgën, omdegën ; mog. R  iuidayon, 
M itndagân, ùndagâ~ ; dah. H еппйу ;

MA ôtJcën «épais»; mog. R ùtkôn, M шкап ;
MA singen «liquide, aqueux»; mog. R singon, M sirjgâ~.2i

2٥ Quelle e s t l ’o rig ine  des voyelles longues conservées p a r  les m o ts  d u  m ogliol 
e t  d u  m o y en  m ongol en  é c ri tu re  a rabe?  U ne p a r t ie  en  e s t a p p a re m m e n t fo r t  ancienne, 
u n e  a u tre  p a rtie  p e u t ê tre  de  ca rac tè re  secondaire  (encore que la  d a te  de  c e tte  dernière 
ca tég o rie  ne  s a u ra it êt-re tr è s  basse). Ces dem iere  te m p s  la  question  des voye lles  longues 
d u  p ro tom ongo l a  p assé  a u  p rem ie r p lan . Cf. ShirO H a tto r i ,  T h e  len g th  o f  v o w e ls  in  P ro to -  
M o n g o l, d a n s  S tu d ia  M o n g o lie n  I n s t i tu t!  L in g u a e  e t L it te r a r u m  C o n r ite ti  S c ie n tia r u m  et 

A lta e  Лег P lib l ic a e  P o p u l i  M o n g o li, to m . I , fasc . 12 (U la a n b a a ta r  1959), 
PP. 3— 6; e t A rich M o n g o l c h ê ln i j  wr، cgSig, d an s  S tu d ia  M o n g o lic a , t.om. I I ,  fasc. 23 
(U la a n b a a ta r  1961), PP. 451--4.62. N . P oppe, In tr o d u c t io n  ،0 M o n g o lia n  c o m p a r a tiv e  
s tu d ie s ,  PP. 13— 76; N . P o p p e , T h e  p r im a r y  lo n g  v o w e ls  in  M o n g o lia n , d a n s  J o u r n .  de la  
Soc. F in n o -O u g r ie n n e  L X II I ,  2: PP. 3— 19. I l  e s t in té re ssa n t de c o n s ta te r  que  parm i 
les langues m ongoles a c tu e lle s  on  en  tro u v e  p lu s  d ’u n e  q u i o ffren t b o n  n o m b re  de voyel- 
les longues ne  ré s u lta n t p a s  d ’une con trac tio n . C irconstance  non  m o ins rem arquable., 
ces longueu rs so n t a .ttestées p réc isém en t dans les disilectes m ongols a rc h a ïq u e s , c ’est- 
à -d ire , en  dehors d u  m oghol, dans le m onguor e t  le  d ah o u r. I l  e s t p e u  p ro b ab le  q u ’il 
s ’agisse ،l 'u n  effet d u  h a sa rd , lo rsque  la  lo n g u eu r se p résen te  dans les m êm es mot.s dans 
ces tro is  langues, en  p a r tic u lie r  si l ’on considère que  les d o cum en ts  m ongo ls en  écritu re  
a ra b e  n ous p e rm e tte n t de  rem o n te r, p o u r ce q u i e s t de la  d a te  des lo n g u eu rs , ju sq u ’à 
l 'époque m ongole. D an s  ces cond itions-là  il  s e ra it d iffic ile  de ne  p a s  te n i r  co m p te  de la  
possib ilité  que les voyelles longues (n o tam m en t celles q u i ne so n t p a s  le  ré s u l ta t  d ’une 
co n trac tio n ) a ien t é té  d é jà  connues, du  m oins p a r  ce rta in s  d ia lec tes , d a n s  le m oyen 
m ongol. R este  à  sa v o ir  s i ces longueurs (dans les m êm es m ots) p e u v e n t o u  n o n  ê tre  
ram enées a u  p ro to m o n g o l. M. H a tto r i, e t  s u r to u t M. P oppe essa ien t d 'a p p ro c h e r  le 
p rob lèm e non  seu lem en t d u  cô té  des longueurs re levées d an s les e m p ru n ts  des d ifféren ts 
d ia lec te s  tongous e t  des langues tu rq u es  (en part.icu lier d u  y ak o u t)  f a i ts  a u  mongol, 
m ais au ssi à  la  base  des voyelles longues d u  p ro to tu rc . Ce procédé m éthodo log ique  a  
beaucoup  po u r soi, n éan m o in s  je  dois av o u er ne  p a s  ê tre  conva incu  q u 'i l  a b o u tisse  chaque 
fois à  u n  ré su lta t ra s su ra n t , p lu s ex ac tem en t: il n e  m e sem ble p as que  to u te s  les voyel- 
les longues m ongoles a tte s té e s  p a r  le  tongous ou  le  y a k o u t so ien t a u th e n tiq u e s . I l  y  a  
ce rta in em en t lieu  de co m p te r, dans certa in s  m o ts  de ces langues, av ec  u n  tra ite m e n t 
secondaire  (to u t com m e d an s  le  dahou r, le  m onguor, e tc .). M êm e sous c e tte  form e-là, 
l 'h y p o th è se  est fo r t en g ag ean te . Les listes des m o ts  en  question  m é r ite n t en  to u t  cas 
،l’ê tre  exam inées de  p lu s  p rès , m ais m êm e sous le u r  fo rm e ac tu e lle  e lles co n s titu en t le 
p o in t de d ép a rt des rech erch es fu tu res. J e  ne  sau ra is  cep en d an t p a sse r sous silence une 
،lifficu ltè  sérieuse d u e  a u  fa i t  que les sources e n  qu estio n  so n t b ien  so u v e n t contra- 
،lic to ires en  ce q u i concerne  les longueurs; e t  je  n e  pense p as que le  pi-incipe à  observer 
d an s  ce cas so it ce lu i d ’u n e  ad d itio n  m écan ique des longueurs e t, q u ’il  fa ille  ad m ettre  
p o u r chaque sy llab e  u n e  lo n g u eu r pro tom ongo le . D ans la  lis te  in d iq u ée  p lu s h a u t, le 
m o t d a lu  d u  V  I, IM , M A e t  m og. d a lu  «om oplate», p a r  exem ple, offre  u n e  longue dans 
la  p rem ière  voyelle , a p p u y ée  encore p a r  m gr. s a l i ,  ta n d is  que ،lans le  to n g o u s  c ’est la  
voyelle  de la  deux ièm e sy llab e  qu i est longue: dalu, «os de l ’om op la te  (d ’u n  ce rf  ou d 'un  
renne) u tilisé  p o u r la  divinat.ion». (G. M. V asileviS, Ê v e n k ijs k o - r u s s k i j  s lo v a r j , Moscou

3  Acta Orientalla XVI/2.
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17. Diphtongues finales.
Parmi ces diphtongues ce sont -ai, -ei (-0Î, -ôï) qui demandent à, être 

examinées de plus près. Les documents mongols en écriture arabe les ont 
généralement conservées; on relève toutefois un nombre surprenant de for- 
mes nominales des diphtongues finales où l’on chercherait en vain l'élément -i. 
Remarquons encore que, sous ce rapport, le témoignage des sources est loin 

- d’être unanime.
Le V I offre dans la majorité des cas la forme régulière complète des 

d\\ ١ \\toYvg\D -a؛ , -ег : balai ueugXe», bwydai écornent», JiiiJi؛  « tà a » , qa؛  
«je ne sais pas», qaqai «porc», qatuqtai «femme mariée», qolai «gorge», qoryai 
«ver, insecte», qomai «bordure», manglai «front.)), moyai «serpent», noqai «chien», 
o؟ oqa ؛ ؟» ems», scqiyai «؟ te», tailla؛  ، Irre», toqa؛  «coude» domegei «mendiant», 
dulei «sourd», ügei «non, sans».

Il existe cependant des cas où le mot est enregistré dans le V I sous 
une forme sans 1 . .•

qoqama «sec, séché» Hs qokimai )’ mong. précl. qoqimai mong. 
qokimai :

kidtiqa «contean» ~ خ ت  }сг؛иуи ,1 ١١1 kït-ya .IK  qttiiya, qtdttya ; Ту liidaqa, 
dis Ettiqai ؛ mo؟,, it qitqei, LeecVi Icatlcai, 1  qatydt, I  qy، ٩ ft : mong. kifuya, 
utuyaq ;

nasqa «lent, tardif.) "  Qaz. nasqa IM nasiya, ; AL nasqai mong. 
؟ rèc\. nastyai ; mong. najayui ;

ölöge «berceau» ~  IM ölögei, MA olegei Hs ölögei ر mong. ölögei
sisege «ientre» ~  I A  sisge؛ , sislge؛  ; dis sisgei, isgei ; mog. Al sisgei. 

I x ,  I  sislcdi, sishei, Tikni sishai ;
tiiya «cheville du pied» "  Hs, Hy, Tk sia  ," AL siyai, MA siyai ," haz. 

вгуаг, siyei ; mong. Siyai.
Des autres vocabulaires mongols en écriture arabe on citera les recoupe- 

ments suivants:

1958.) P a rm i les recoupements d e  M. Poppe on a: m gr. ة٠ح٠ة - «s’enivrer», avec une 
longue d an s  la  deuxième syllabe e t  tong . so ld a -, id., avec une longue en prem ière syl- 
labe. N ous avons de même: m gr. ء’0هج  «marmotte,); yak. ta r b a y a n ,  id.; tong. Vas. ta rb a g a ,  
id . O u encore: mgr. O erië «lum ière, clarté , éclat, rayon» (mong. g e re )  ne contien t de 
longue que dans la  deuxième sy llabe , alors que tong. n g ë r î  en  contient dans la  prem ière 
e t d an s la  deuxième. Quelle est la  fo rm e authentique au  p o in t de vue du protom ongol? 
L a longue de la  deuxième syllabe correspond à la  longueur d ’u n  suffixe aussi bien dtms 
le  m ongol que dans le tongous, c e p en d a n t l'ien ne prouve que le mong. re et le tong. r i  
so ien t d eu x  formes du même su ffixe  se d istinguant paj" une légère différence phonétique. 
L a p rem ière  longue est portée p a r  une base bien connue dans le mongol et dans le 
m andchou-tongous et qui a 'n o m b reu x  dérivés dans les deux langues: mong. g e -y i- ,  ge -gën , 
g e -re , ge-re-1 , etc.; cf. A c ta  O r ie n t.  H u n g .  X , P. 239; ma. -t.ong. .؟ e- .- sol. n ê r î~ , m a. gere , 
g e - n - ( g ) g ïy e n ,  etc. La longueur de la  voyelle de ge-, ye - ne p eu t pas ê tre  justifiée à  l ’heure  
ac tu e lle  avec certitude.
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Qaz. qaqa «роге», EÖ qaqa R D  qaqa " V I  qaqai, AL yaqai, qaqai ٠٠ 

Hs, H y qaqai ; mog. R yoqei, Mr ydqai mong. yaqai ر

Qaz. noqa «chien», EC noqa, Т у nuqa , ٠ dah. H noy ~  VI noqai, AL 
noqai, IM noqai, noyai, MA noqai ٠٠ R E  noqai ٠٠ Hs, H y noqai ٠■ mong. noqai ٠٠ 

IM buyda «froment» ~  V I buydai, MA buydai ٠■ mog. R buydei, Leech 
bughdai, Mr buydai, M buydei, Zirni buydai ٠٠ turc buydai, mong. b u yd a i  ,٠ 

AL P .  qola «gorge», IM qol ٠• mgr. yolo ٠٠ dah. Ts yfd ~  AL a. qolai, 
MA qolai , ٠ Hs, Hy qo’olai ٠٠ mog. R  qolei, Mr qöläi, M qolei, Zirni, Kundur 
qolai ; mono. qoyolai :

IM qorma «bordure, liseré»; dah. H yoram, Ts yoardm "  VI qormai, 
MA qormai , ٠ Hs, H y, Tk qormai ٠٠ mong. qormai , ٠

IM moya «serpent»; Qaz. moya , ٠ RD moya , ٠ dah. Ts moy " V I  moyai, 
AL moyai, MA moyai , ٠ Hs, Hy, Tk moqai , ٠ Ph moqoi ٠٠ mog. R mayoi, Mr 
mäyäi, M mayai, Zirni mäyäi ,٠ mong. moyai ٠٠

AL P .  o)oqa «pénis», IM ocya, ofoya " V I  oyoqaj, MA ofayai ٠٠ mong. 
o١ oyai ;

IM neke «pelisse» MA nekei , ٠ Hs nekei ,٠ mong. nekei.
Des phénomènes semblables se rencontrent dans le mongol littéraire 

et dans d'autres dialectes parlés encore aujourd'hui ;28 la diphtongue -ni, -üi, 
en position finale, connaît — quoique plus rarement -  des flott-ements sem- 
blables (cf. mong. mayu  «mauvais, méchant» ~  mayui). Il est fort probable 
qu'il ne s'agit pas d ’un simple phénomène phonétique, mais que la voyelle -٤', 
deuxième élément de la diphtongue devait avoir primitivem ent une fonction  
morphologique. On serait tenté d'ident'ifier cette sem i-voyelle -i avec le mor- 
phème -г, signe du singulier, de l'aspect indéterminé, vis-à-vis du morphème 
-n aucjuel il est systém atiquem ent opposé et qui marque leplui’iel, a la rigueur 
la pluralité. Ce qui m ilite en faveur de cette explication, c'est que le pluriel 
de noqai «(un) chien», dans le m oyen mongol, est noqan, celui de qulayai, 
qulayan etc. (même les pluriels du typ e noqa-s doivent être considérés comme 
instruct'ifs au point de vue des doublets noqai : noqa). On peut, bien entendu, 
se demander si Гг final de tous les mots énumérés (ou pouvant être encore 
mentionnés) se term inant en ai, -et, -ui, -üi, etc. rentrent ou non dans cette 
catégorie. La réponse n'est pas facile à formuler aujourd'hui. De même, je 
!)référerais, pour le moment, laisser en suspens la question de savoir si l'on 

؟ O f ; ,  In tr o d u c t io n  to M o n g o lia n  c o m p a r a tiv e  s tu d ie s , p p .  % ٠ة—؟ A . 1\ e s t  
difficile d ’adhérer à  l ’opinion qui veu t que les diplitongues se te rm in an t p a r la  semi- 
voyelle i représentent d ’anciennes form es féminines en face des formes m asculines carac- 
térisée.4 p a r l ’absence de la  semi-voyelle. I l  suffit de renvoyer au  tém oignage de l ’H is to ir e  
secrè te  qui, comme on le sait, connaît encore los anciennes formes fém inines. E n  voilà 
quelques recoupem ents pris au hasard: q a ta r  m a w u i  C ilg e r  bi § 111; d o to ra  m in u  m a w u i  
V)ü/yü لآ ؟ >% (m o ts  d e  Y ls i ig e l  b a ’a tu r )  ; m a io u l s e tk l ’e s ii  )o k lq u y -u  I w ؛ % a m a s a r -a  bU kili 
n u n g q a su  § 86; n ö k ö ö e k ü i y o su n  te y im ü  § 95.

3
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peut établir un rapport entre les phénomènes trait.és plus haut et cett.e par- 
ticularite du dahour qui consiste à laisser tomber dans toute une série de mots 
non seulement la semi-voyelle г finale, mais aussi la diphtongue entière.27

III

18 . l ’initiale Tl-.
Depuis la monographie classique de Pelliot cette initiale représente un 

des chapitres les plus amplement discutés de la phonétique comparée altaïque 
et de la phonét.ique historique mongole. Pour ma part, ؛e n'ajouterai cette 
fois que trois brèves remarques aux problèmes soulevés jusqu'a ce jour.

1 ) A mon avis, l’initiale Tl- du moyen mongol ne peut remonter 
qu'à un *p- altaïque; le y  posé en alternative doit être écarté sans plus, et 
non en dernier lieu parce que des initiales semblables (par exemple {)-) ne 
figurent même pas sous forme hypothétique parmi les initiales altaïques. Mais 
elle doit aussi être refusée en tenant compte, par analogie, de 1 'évolut.ion 
phonétique mandclioue-tongouse. On sait, que dans les langues mandchoues- 
tongouses cette init.iale est représentée par p-, /- , Tl-, 0-, et personne ne 
s ’est encore avisé -  fort justement -  de ramener cette série d'initiales à un 
y ,  ni même d'incorporer cette consonne dans la série d’évolution de cette 
initiale. 2 ) Selon nos connaissances actuelles, l'initiale Tl- doit être considérée 
comme générale pour le moyen mongol, mais nullement pour les phases anté- 
rieures de l'iiist.oire de la langue mongole: dans la langue kitaï, appartenant 
à la période du vieux mongol, cette initiale est représentée par un p-, ce qui 
revient à dire que l'initiale Tl- du moyen mongol ne se ratt.ache pas directement 
à l’ait, *p-, 3) Dans certains dialectes archaïques mongols du Kansou (ainsi 
que dans deux vocabulaires sino-mongols du début du XVII. siècle) la con- 
sonne /- ,  se présentant dans une certaine posit.ion phonétique, s’explique par 
un traitement .ثم- <  Tl- du moyen mongol et non pas par un traitement du 
/ -  <  p- du vieux mongol. 27

27 N . Poppe, D a g u rsh o e  n a r e ë ie  (Leningrad 1930), p. 117; N. Poppe, ü b e r  d ie  
S p r a c h e  d e r  D a g u ren , dans A s i a  M a j o r  X  (1934), p. 202; N . Poppe, I n tr o d u c t io n  ، 0  M o n -  
g o l ia n  c o m p a r a tiv e  s tu d ie s , p. 84. J e  tiens à préciser que la  disparition  de la  d iphtongue 
en  f in  de m ot n ’intéresse p ra tiq u em e n t que la  d iphtongue a i  ( e j )  ,’ c ’est, pourquoi le 
dah . H . m o y o j  constitue une «exception». D ’autres «exceptions» s ’expliquent p a r  le fait 
que d an s  certains cas ( =  m onosyllabes) le dahour offre après Z e t r  final un  i  paragogique. 
C’es t de c e tte  catégorie que sem b len t relever: H  / I  «gorge», en écr. m a. y o li ,  A s i a  M a jo r  
X , 24 ( x ô të  de M. Poppe reflè te  l ’influence khalkha; h oo le  de M. s. E. M artin  offre e, 
ce q u i v a u t  pour un tim bre spécia l de la  voyelle i ,  dans ce tte  position nettem en t brève); 
H  t a ç t ï  «lièvre», en écr. m a. t a u l i ,  A s i a  M a jo r  X , 193 ( ( a u îê  do M. Poppe dénonce 
une fo is de plus l ’influence de la  prononciation  khalkha).
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Les recoupements les plus nombreux de l'initiale h- du moyen mongol, 
nous sont fournis, à côté des sources sino-mongoles, par les vocabulaires, 
mongols en écriture arabe. Pelliot n'a pas manqué de reconnaître l’importance 
des matériaux en écriture arabe, bien qu’alors il n'ait eu que l'IM à sa dis- 
position ; il est vrai qu'en dehors de 1 'édition de Melioranskij, il connaissait, 
aussi celle d'Istanboul (en ce qui concerne cette dernière édition, cela vaut- 
la peine de consulter aujourd'hui les importantes notes critiques de M. Hasan 
Eren).28 Entretemps l'AL et surtout le MA nous ont mis en présence d'un 
nombre si considérable de matériaux nouveaux (et anciens) que cela justi- 
fierait en soi une reprise de la discussion de l'initiale h- des vocabulaires 
mongols en écriture arabe. Bien entendu, il ne peut pas en être question dans 
le cadre du présent article, oh nous nous contenterons de formuler à ce sujet 
quelques remarques à propos du V I.

Il se trouve que le V I nous fournit, à son t.our, une petite liste intéres- 
sante de mots à initiale h-. Notre vocabulaire se distingue des autres vocabu- 
laires mongols en écriture arabe par l'absence de mots transcrits, selon le cas, 
et avec et sans h- initial, comme cela arrive, par exemple, dans le MA; de 
plus, le VI semble être une fois de plus assez conservateur, en ce qu'il offre 
encore l'initiale h- là, où dans les autres vocabulaires arabes on trouve déjà 
une initiale vocalique.

Comparée aux autres vocabulaires mongols en écriture arabe, le V I 
nous présente, en ce qui concerne l’init.iale h-, le tableau suivant: 

liaaasqa «m.Tc\Ys١> ~  N I  knisqa, I l  T ia iysa , I N  liauisqa ; 
haran «homme» ~  IM haran, MA k r a n  ,• 
k rb d n  «dix» "  AL harbdn, IM harbdn, MA harbdn ; 
hasaq- «demander» ~  IM hasay-, MA asaq- ر 
lioqar «court» ى  AL hoqar, IM lioqar, MA oqar 
bon «année» ~  AL hon, IM hon, MA /ion ;
hocken (ödür) «hier» "  AL hocken, IM ocken, hocken, MA öcüge ödür 
hufaur «racine» "  AL hufaur, MA ufawur ;
hunyuba «flat.ebat» AL hunyuba, IM unyuba, MA hunquba, unquba ر 
Imker «boeuf» "  AL huker, IM ôkküz, MA üker, RD 1 e r  ر 
liüldü «épée» ~ N I  üldü, I I  üldü ١ ١ |üldü, I N  Mldu ; 
hunesun «cendre» IM hümsün, MA hünesün 
hüsün «c he vau» "  AL hüsün, IM hüsûn, MA üsün ," 
hütügün «vulve)) "  AL hütkün, üiügün, IM itknn , ülügün, MA hütügün. 

Méritent d’être retenus:
hiyutan, hiutan «obscurité؛) ~  ? Hy, Tk, Ls hi’titan «étroit»; 
hulqun «colline, mont.icule» "  MA ulqun.

“  I s a n .  V tcti, t b n  М й Ь е п п а  lû g a ti hakkxncla, d a n s  T ü r k  d iu  „e lariV ii Ivakkxnda  
a v a ç t i r m a la r  I  (A nkara 1950), PP. 150— 158.
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Le V I comprend trois mots seulement qui, en face de l’initiale h- des 
autres sources offrent une initiale vocalique. Ce sont:

icesiin «saule» "  MA icêsün „• Hy, Tk, Ls, Ту hïcësün 
ödün «plume de la flèche» ~  AL ödün, IM ödün, MA hödün 
ш ип  «eau» "  AL ш ип, M usun, MA usun ; formes à initiale 11- en 

transcription chinoise et dans les dialectes archaïques du Kansou.
On ne peut guère plus mettre en doute aujourd’hui que, dans un certain 

nombre de mots, l’initiale h- loin d’être étymologique, est d'apparition secon- 
daire; des mots de ce genre nous sont fournis en dehors des transcript.ions 
chinoises aussi par les vocabulaires mongols en écriture arabe. Pour ne citer 
que le MA, il y a certainement lieu de ranger dans cette catégorie: lieber 
«corne» (à côté de eher) , flirtünci ou plutôt hertiinci «monde» (la première 
voyelle n'est pas précisée dans l’écriture arabe) Mrgen «peuple» (le plus souvent 
irgen ,■ sur la forme à initiale 11-, voir mes remarques dans Acta Orient. Hung. 
XIII, P .  230), Ш)ebe «il a vu» (normalement ü)ebe), hudesi «le soir» (à, côt.é 
de üdeëi), etc.

Dans le V I on chercherait en vain des mot'S présentant une initiale 
h- secondaire; ce petit vocabulaire prouve, une fois de plus, qu’il a conservé 
authent.iquement l’ancienne tradition linguistique mongole et qu’en plus, il 
est indépendant des autres vocabulaires mongols en écriture arabe.

Compte tenu de ce que les disrlect.es moghols de l'Afghanistan ont con- 
servé nombreuses particularités archaïques remontant au moyen mongol, on 
s’attendrait à trouver parmi ces archaïsmes l’initiale h-. Or, il n’en est rien. 
Comme on le sait, l'initisrle h- a complètement disparu dans ces dialectes. 
Il est vrai que, dans la même position phonétique, la voyelle h, voire h est 
assez instable même dans les mots d'origine iranienne28 (en revanche h =  x 
s’est conservé sans altération), néanmoins, à côté de l'initiale vocalique les 
mots d’origine iranienne (ou arabe) offrent de temps à autre, comme variant.e, 
l’initiale 11- (h-), tandis que dans les mots d’origine mongole l’ancien /،-ne 
reparaît plus. En cherchant une explication à ce double traitement d’une 
seule et même initiale, on en vient à conclure que pour les mots d'origine 
iranienne (ou arabe) l’effet de freinage exercé par la langue persane écrit.e a 
dû Jouer un rôle dans la conservation sporadique, c’est-à-dire dans le ra.lentis- 
sement de la disparition de l’initiale h- (11-) des mots d'origine persane (tadjik)

2» Parm i les dialectes ta d j ik  de l ’A fghanistan, seul le dialecte de K abou l a  été 
exam iné  de plus près. Voilà ce q u ’on écrit de la, prononciation de ces in itiales dans le 
dia.lecte de Kaboul: «le 11 fa ib lem en t articule dans la  prononciat.ion sav an te  tradit.ion- 
nelle  n e  l ’est plus du  to u t dans la  langue parlée. De rares m ots (exprim ant su rto u t les 
n o tio n s ethico-religieuses) son t prononcés, spécialem ent dans la  cam pagne, avec un 
e ffo rt p lu s  ou moins réussi, p o u r rend re  le h persan, le  h â , le h â , le ra in  e t le h a m z a  arabes». 
\ \ ل-١ل ل \ Ç f t i É r  VaiYvadi, L e  p e r s a n  p a r lé  en  A lg k a n is ta n .  G ra m m a ire  d e  K a b o l i ,  a cco m -  
p o g n é e  d ’u n  recueil, de q u a tr a in s  p o p u la ir e s  de. la. r é g io n  d e  K d b o l  fP a r is  \ ٦ أ١ا ١ ل ة ة . \%.
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et arabe, tandis que -  faute d’une langue moghole écrite -  les individu- 
analphabètes parlant le mongol ne subissaient, ne pouvaient subir aucune 
influence semblable.

L'état phonétique actuel semble, sous ce rapport, être établie déjà 
depuis assez longtemps. Notons toutefois que dans deux sources intéressantes 
de la langue moghole, notamment dans les matériaux de Leech datant du 
début du siècle passé, ainsi que dans le Manuscrit Zirni, on relève quelques 
recoupements qui, peut-être, ont conservé les traces de l'ancienne initiale.

Voici, dans le vocabulaire de Leech, deux mots qui méritent d'être 
retenus: horcht «allez, vas-y !٠>; l'initiale h- pourrait en ce cas facilement être 
expliquée par le caractère emphatique du terme, étant donné que l'on trouve 
en même temps des formes comme orchî, -ur-cM-nantar, warcha-ena. Ce qui 
fait que le phénomène ne peut pas être négligé, ce sont les formes orciba et 
horciba attestées l’une à côté de l'autre dans le MA. (Reste à savoir si l’initiale 
h- du MA est authent'ique ou non.) L'autre mo-t est: hug «bats !»; tandis que 
ce terme rare est enregistré par le MA sous la forme 'iigibfl (lire ügbe, ogbe), 
Mannerheim note dans le Sera-yOgur la forme holcpe.

Dans le manuscrit de Zirni, quelques mots nous offrent, à la place 
de l’ancienne initiale h-, un 'ain. Ce sont: 'alaqa «paume de la main» "  AL 
lialaqa, 1 ,  l l y ١ Tk, Ls liulaqctft, mgr. '/area, arga, ا\٠ع \\. As 1) ا) ا لا٠ة  ; 'aiqas 
«soif» ~  Hs hangqa- «être altéré» (sur ce dernier voir P. Pelliot, dans Journ. As. 
1925, I, P .  203).

19. L'initiale q-.
Cette voyelle qui figure à l’initiale et en position médiane est caractéristi- 

que du moyen 'mongol: on la retrouve en dehors des sources mongoles en 
écriture arabe, dans les documents mongols en écriture ’phags-paeten trans- 
cript.ion chinoise et, naturellement, dans les textes mongols préclassiques. 
C'est en général sous la forme d'un 1 qu'elle se présente dans les dialectes 
actuels, à l'exception du moghol d’Afghanistan, où elle s'est conservée (je 
m'abstiens de discuter ici ses équivalents en bouriate NU et dans l'un des 
dialectes dahour, etc.).

Cette init'iale est attestée dans le V I par les recoupements suivants.
a) A l’initiale de mots: qrian  «empereur», qabar «nez», qnca «d'où?», 

qnddr «mors», qai «je ne sais pas», qalyan «bouclier», qaliun «aubère)>, qana 
toU ٩«.١  q a i in qaraqcin, «uoin, qatuqtai «femme mariée», qaijcm ا 
«vieux», qocar «reste en arrière !», qoduya «pot», qoqama «sec», qold «loin- 
tain», qolai «gorge», qonin «mouton», qorci «porteur de carquois», qoryai «ver», 
qoryan «fort», qorin «vingt», qormni «bordure», qoyar «deux», quca «bélier», 
qudaldumu ة ا  «tu veués», qudalduci «marckmi», qaqid «casse i», q u ly u i  
«souris», qulusun «roseau, canne», qumaq «sable», qur «ramasse !», qura «pluie», 
qurdun «cheval rapide», quriqan «brebis», qura'un «doigt)>.
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b) A l'intérieur du mot, à l’initiale d'une syllabe: knasqa  «sourcils», 
hoqar «couct», l i u lq i  «eolue», ؛jiqa «coWet (Yuu kYàt», qaqai «\١ 0TC», miqa 
«viande», saqal «barbe», soqar «aveugle», toqai «coude)>.

La seule analyse des autres sources mongoles en écriture arabe n'ajouterait 
pas grand’chose a ce qui vient d'être dit plus haut, en revanche, il ne sera 
peut-être pas inutile de reprendre brièvement ce que nous offrent, sur cette 
consonne tous les documents du moyen mongol. En voici quelques exemples:

AL qabur «printemps», IM qabur, MA qabur, Ph qabur ٠٠ Hs, Hy, Tk, 
Yy, Py, Ls, Ту qabur ; mong. précl. qabur ,٠

V I qalaun «chaud», AL P .  qalûïi, a. qalaun, IM qalawun, MA qalawun ; 
Pli qala'un ; Hs, Hy, Tk qala'un, Yy qalu’un ; mong. précl. qalayun ,٠ mog. 
Y . qalüu, q a l n ,  i  qalan, !  qabu, qalü~ ;

V I qonin «mouton», AL qoni, IM qonin, qoni, MA qonin, RD qonin ; 
Hs, Yy qoni, Hs, Hy, Tk qonin, Ту quni ; mong. précl. qonin ; mog. R qonin, 
Kundui' qonin, Mr qonin, M qoni ,"

AL quddl «mensonge», IM quddl, MA quddl ; Ph qudal ; Hs qudal ; 
mong. précl. qudal ; mog. R  quddl, Leech kudal ; Zirni, Kundur quddl, Mr, 
M qudal ;

AL qulaqai «vol»; voleur؛>, IM qulayaba «il a volé», MA qulayai, qulaqba ; 
Ph qulaqai ; Hs, Hy, Tk qulaqai ; mong. précl. qulayai ; mog. R  qulayei, 
Leech kulaghai, Zirni, Kundur qulayai, Mr qulayai, M qulayei ; haz. qulayai, 
qulayei, qulyai ;

V  I qulyuna «souris», k l  q u lq iT O ,!  qulyana Д к  qul"؛> u i , D  qulqaua, 
Qaz. qulquna ; Ph quluqana ; Hs, Hy, Tk quluqana ; mong. précl. quluyana ,٠

V I noqai «chien», AL noqai, IM noqai, noyai, MA noqai, R D  noqai, 
Qaz., EÖ noqa )٠ Ph noqoi ; Hs, Hy, Tk noqai, Yy nuqai, Ту nuqa ,٠ mog. 
R noqai, Leech nokai, Zirni, Kundur noqai, Mr noqai, M noqqei.

2 0 . L'initiale k-.
Attestée à l'initiale des mot.s et des syllabes, elle constitue aussi une 

des particularités du moyen mongol; dans les langues d'aujourd hui on la 
retrouve toutefois, entre autres, dans 1 ’oïrate (kalmouk) et l’ordos.

Dans le V I cette initiale est attestée par les recoupements suivants:
a) A l'initiale du mot: kebtul «garde de nuit», kedule «combien?», keher 

«steppe», kehli «ventre», kei «vent», kekul «boucle de cheveux», kele «parole», 
kelele «parle !», kelen «langue)>, kelimeci «interprète», ken «qui?», keuken «garçon», 
кейп «fils, garçon», ki «fais !», kobci «corde de 1 'arc», koke «sein, poitrine»,&Ö? 
«pied», k'ôngën «léger», korsi «voisin», kosege «rideau», kücê «pigeon », 
Ic'u/jü'a «cou», Ic.üraü «hiOmuve», Tcidü AourA, pesaut», kürgëu ««euAre», Icuri 
«pierre».

b) A l'initiale d'une syllabe: èke «mère», engeske «fard, rouge», hdcken 
ôdür «hier», Jiuker «boeuf», irek'ü Ы «je viendrai», kekul «boucle de cheveux».
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menekl «grenouille», niken «un», noker «compagnon», пйкеп «trou», okin «fille», 
o lo s le u  tit'ükü «сти <؛١ ١٠ ekin ¥ ل\\ل0ا١٠اا ل ا •

Voici quelques exemples pour illust.rer la consonne ء - en moyen mongol.
AL: kedun «combien», IM kêdün, MA kédün, kedüïi, V I kédûle «combien 

(ensemble)»; Hs, Hy, Tk kedun (pl. de kediii) 7  mog. R kedu, Leech ا،',يءءء 
Zirni, kedu, Mr keddü, M kedü, kedii ,' kalm. kedu 7  ord. keim 7

V I kelen «langue», kele «parole», AL kélen, kelen, IM kelen, MA kelen 7  

Hs, Hy, Tk kelen 7  mog. R Îcelân, Leech kelan, kela, Zirni, Kundur kelan, 
Zirni kela, Mr, M kelan, M kéla~, MS kela 7  kalm. kein 7  ord. kele 7

AL koke «bleu», IM koke, MA koke 7  Hs, Hy, Tk, Ту k'ölcö 7  mog. R 
kikd, Leech kokà, Zirni, Kundur koka, Mr, M koka 7  kalm. kök'ö 7  ord. aö'kyö 7  

tip, kliou., ab. oôy(ô) 7  drg. 7  ^ ٠ة
AL konple «couverture de lit», IM konpl, MA konple 7  Hs gonple, Hs, 

Hy, Tk konple 7  mog. R konpla, Zirna, Kundor kônpla, Mr, M konpla  7  liaz. 
konpla 7  kalm. kondzild 7  ord. konnzil 7

MA küisün «nombril»; Hy, Tk koyisun 7  Zirni, Kundur küsün 7  kalm. 
kisn  7  ord. k isii  7

AL liekin «têt.e», MA fiekin 7  Hs, Hy, Tk heki, Hs ekin, eki 7  mog. R 
ekin, Leecli ekin, Zirni ekin, Kundur ekin, Mr ekin, ikin, M ikin  7  kalm. 
ekn 7  ord. e'kye 7

AL üküküi «la mort'», IM ükübe «il est mort», MA ükübe 7  Hs ükü-, 
mog. R ükünâ, Zirni, Kundui- ükü, Mr, M üküna 7  kalm. ükü- ; ord. й'к’/й-■

21. Les consonnes q et y  suivies de la voyelle i.
Dans le protomongol on a, dans cette position phonétique, un i vélaire, 

dans le moyen mongol cet.te voyelle a déjà cédé la place à un i palatal. A l’épo- 
que du moyen mongol les consonnes و  et y précédant un i sont' restées un certain 
temps inchangées, cependant dès le XIV. siècle on a vu s'amorcer le processus 
qui, sous l’influence d'un i palatal, devait aboutir k k â g ( ( j i > k i  ,- y % >  gi).

Cet't.e évolut'ion phonétique peut être fort bien observée da.ns les sources 
mongoles en écri'ture arabe.

Quant au V I, ce dictionnaire reflète pour une fojs la phase ultérieure 
du trait.ement. Il offre un seul recoupement où l’on serait tenté de soup- 
onner l'ancien qi 7؟  il s'agit de qoqama «sec», mais encore cet exemple est-il 
incert.ain, parce qu'on peut facilement s'imaginer qu’à côté de qoqima, forme 
régulière il se soit développé une forme secondaire qoqama. Dans le rest.e des 
mots relevant de cet.te catégorie on trouve par contre sans aucune ambiguïté 
ki et gi 7 kiduqa «couteau», cikin «oreille», songina «oignon».

L'AL n’est guère plus conservateur. On y trouve au total trois exemples 
pour l'ancien qi- : qimusun «on.gle», awusqi (a.) «poumon», taqiqu «poule». En 
revanche on a ki et gi dans les mots suivants: kituya «couteau», awuski ( P . )  

«poumon)>, cikin «oreille»; angida «séparément».
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L'IM présent« beaucoup de ressemblances avec le V I en ce qui concerne 
ce traitement. Il contient un seul exemple de type ancien, not-amment qimusun 
.«ongle», encore que les manuscrit.s de Melioranskij offrent, pour ce mot la 
leçon qumursun. Par ailleurs même le passage ۶ ،' >  ki (yi > g i)  n’est représenté 
que par quelques exemples dans ce vocabulaire: Icituya «cout.eau» (d'après les 
mss il faudrait, lire plut.ôt ketuya, ketya, leçon insolite à cet.t.e époque), kiryaba 
.«il a rasé», cikin «oreille», cclgi «après-demain)> ( à propos de ce dernier, voir 

د  < k s  Acta Orient. Hung. I W ,  P . A, s؛؟  .  V .  Cana١ i).
Le MA par contre fournit de riches matériaux pour les traitements qi 

et yi. En voici les plus import.ant.s: qicir «les bouts d'un arc», qvjdr «bord, 
.extrémité٠>, qilbar «facile», qilyasun «poil», qiljir «louche, bigle», qimusun «ongle», 
qiryaba «il a tondu», qituya «couteau»; bulanqir «trouble», caqilba «il a fait 
des éclairs», ciqin «oreille», dâqi «laine, lainage», doraqi «ce qui se trouve au- 
.dessous», dulanqir «gale, teigne», inqilcaqaba «(le cheval) a henni», )alqiba 
«il a avalé», )anqi «noeud», ]anqiba «il a versé», joqiaba «il a composé», ;loqiba 
«il convenait, seyait», joqilduba «ils ont convenu», orqiba «il a lancé», qoqiraba 
«il a séché», qumaqi «sable», saqiba «il a gardé, protégé», sonqina «oignon», 
soqtanqi «ivre», taqia «poule»; yijdr «bord, extrémité», yircang «pénis (âne)»; 
dayi «encore, aussi». La présence de ki dans le MA passe pour une except.ion 
plus ou moins rare: kidalan «poulain dans sa de.uxième année» ,' awuski «pou- 
mon», orkiba «il a lancé», soqtanki «ivre».

Comme le traitement, relevé dans le MA — traitement qui diffère sen- 
siblement de celui des trois autres vocaliulaires de moindre importance — 
ne s'explique guère par sa seule étendue, il est fort possible qu'il fa.ille cherclier 
entre ces deux groupes de vocabulaires une différence dialect.ale. En effet, 
sous ce rapport il faut rappeler que la voyelle a de la deuxième syllabe -  ainsi 
qu’on vient de le voir plus haut -  doit être considérée comme assez générale 
dans le MA, alors que les trois autres vocabulaires (V I, IM, AL) nous offrent, 
à côté de l’a, encore nombreuses traces d’un O caractérist.ique plutôt des 
autres dialectes (orientaux).

Or, on peut constater sans équivoque que dans le ,groupe oriental le 
traitement qi >  ki, y i >  gi s’est amorcé de bonne heure.

Dans les documents en écriture ’phags-pa on relève: joqiya • «arranger», 
qumaqi «sable», saqiqcin «protecteurs؛>; takiya «poule», cakiyar «temps (instr.)», 
angida «séparé».

L’écriture ouigouro-mongole a, sous l'influence de l’orthographe ouigoure, 
.conservé fort longtemps, dans certains endroits jusqu'au début du mongol 
classique, l'orthographe qi, yi. Toutefois il parait que dès la deuxième moit.îé 
du XIV. siècle, cette orthographe ne correspondait plus à la prononciation. 
En effet, à, part.ir de cette époque les transcriptions chinoises donnent uni- 
formément ki et gi, indépendamment de ce que le mot présente un vocalisme 
postérieur ou un vocalisme, antérieur; en même t.emps, cette même trans­
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cription chinoise distingue rigoureusement l'ouigour qi et ki, ainsi ٩ ue y'i 
et qi. Voici quelques exemples de transcriptions sino-mongoles. (Pour les 
recoupements du Hy j'indiquerai aussi la forme en écriture ouigoure selon 
le Ta-tnn komntsa-tseu =  Tt. Ainsi fju'on le sait, dans ce vocabulaire la forme 
en écriture ouigoure fut ajoutée à la transcription chinoise postérieurement, 
vers la fin des Ming):

Hs kija’ar, kiji’ar «limite, frontière », Hy kija’ar, kifdr (Tt qifayar) , Tk kifdr;
Hs kilbar «facile», Hy kilbnr (Tt qilbnr) ,'
Hs kilingla- «se fâcher», Hy kilinglam  (Tt kilinglan), Tk kilinglam ;
Hs kimusun, kimul «ongle», Hy kimusun  (Tt kimusun), Tk kimusun ,٠
Hy kira'u «givre» (Tt qirayu), Tk, Yy kira'u, Py qirau, Ls kira'u, qirau ٠٠ 

ouig. qirayu ;
Hy kirqui «épervier» (Tt qiryui) ; ouig. qiryui ;
Hy kirsa «renard des sables, corsac» (Tt kirs-a), Yy kirsa ٠٠
Hy kitarciqan «moineau» (Tt qitarciyan) ,٠
Hs kitat «Hjurtchen», Hy kitat «Chinoisا> (Tt qitad) ; ouig. qitat Icisi ;
Hs Icilqasun «poil»; Hs kirqa- «tondre».
A l'intérieur du mot,:
Hs anggir «canard mandarin», Hy anggir (Tt anggir), Tk, Ту anggir ;
Hs a’usgi «poumon», Hy a’usgi (Tt ayusiki), Tk, Ls a’usgi, Yy auski, 

A v aurgi ;
Hy bulunggtr «saXe, та\\١ хо ? е ١ ١ CW b u lig g ir)  ;

dolgi/yi «\٠ay\iv ؛١ > (Тл. dolgigai), YY, د ١ة  dolgigau ;
Wy qumalci «aè\e ١> (Тл. qumaki), YY, Ls qumalci, Y y  lcumaki ;
Vis im ggirsuu  «('Agium sawvage», YVy manggir (Yt таапддгг) ;
Hy songgina «oignon» (Tt songgin-a), Tk, Yy, Ту songgina ;
Hs takiya «poule», Hy takiya (Tt takiy-a), Tk dnqd.
Si l’on tient comjite de ce que le MA représente les dialectes occidentaux 

sous une forme plus pure, on comprend facilement pourquoi, cette fois encore, 
il est plus proche de l’état phonétique moghol de l'Afghanistan que les trois 
autres vocabulaires.

Et en effet, les dialectes mogliols ont conservé inchangé le q (et le y) 
du moyen mongol, même lorsqu'il était, suivi d'un i. c'est un fait généralement 
admis, mais, pour ce qui est du timbre de la voyelle i, au cours des recherches 
une confusion fâcheuse s'est produite autour de cette voyelle. Idamstedt avait 
adopté pour cette voyelle la transcription i, tout en signalant qu’elle pour- 
rait aussi bien être interprétée «a la rigueur» par un y ( :  i). Poppe n’a pas 
manqué de tirer de cette remarque une conclusion extrême.30 Or d'après mes 
!)ropres observations, je tiens à insister sur le fait qu'il n'y a pas lieu d’ad-

٥ ٠  Ö. ذ . I m s t l , ,  Mogholica, Betträge гит Kenntnis der Mogtiol-Sprache in  
Afghanistan, \ ٠ 4 ١. ة ١ ١ \ .  l  \ ؟ا،١ ٠؟ أ0  Introduction to Mongolian coinparatioe studies, p. 
«The back  vowel Ï s ti ll exists after and  before q in  the Mogol language»; p. 132: «At
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mettre, dans le moghol, après (et avant) q et y une voyelle ï postérieure 
م = ب لإ  ou т ё т е  un 3: il s'agit là en réalité d'une voyelle antérieure que 

moi-mèmè j’ai désigné par 3 , mais qui, dans une transcription grossière, 
pourrait être transcrite aussi bien par i et e. Le moghol est donc loin d’avoir 
conservé après q (et y) la voyelle ï protomongole. Il convient de faire remarquer 
que dans le moghol qi, plus exactement qd apparaît, outre les mots propre- 
ment moghols, sans aucune différence, dans les mots d'origine arabe, tadjik 
et turque du vocabulaire moghol. Exemples:

qalyasun Mr «cheveu; poil, lainage; laine, toison», M q o ly a s i, R qilyasun, 
LeeeYv Icilgliàsi ;

qamsun Mr, M «ongle», M q a m si , R qimsun, Leech ghimsu, Zirni, Kundur 
qamsuii ;

qdryana Mr, M «couper, raser», R qiryana ;
qatydi Mr «couteau», M qatqei, R qitqei, Leech katkai, Zirni qatqai 
qabla 1 ,  I  «.ouest»; td'y \\f. qihla, poTS.-aî. qibla ; aig. bh la  ; 
qajdmat M «le jugement dernier»; tdj. lit., qijomat, pers.-ar. qiydmat ; 
qammat Ml', M «prix, valeur», R qimat, Leech k im at,' tdj. lit. qimat, 

pers.-ar. qïma(t) afg. kajmat ;
qasmat M «dest.in, fatalité»; tdj. lit', qismat, pers.-ar. qismat ,' afg. kasmat 
qalic Mr «sabre», Zirni qalij ; tdj. lit. qilic, pers. qilij ; turc Kas/. qïlïc ;

a i. g l v ) ,  osm. kilic, t V i .  qïlïc, qïlïc ;
qdsl&q M «quart.ier d'hiver»; tdj. lit. qisloq, pers. qisldq, qislaq, qisla ," 

turc Käs/, qïslây.
Mais la voyelle ï postérieure du protomongol ne s’est pas maintenue 

sous une forme inchangée non seulement dans le moghol, mais dans aucun 
autre groupe du moyen mongol. A l’encontre des hypothèses admises jusqu’à, 
ce jour, rien ne garantit que dans les cas comme Ph saqiqcin «protecteurs», 
on doive lire saqiqcin, en posant, pour ce mot, un ï postérieur. Bien au contraire, 
l’écriture 'pliags-pa dispose de moyens pour marquer un ï post.érieur, moyens 
qu'elle n'a pas manqué d’ut.iliser dans la transci’iption de mots chinois, mais 
qu’elle n'a jamais mis en oeuvre dans la transcription des mots mongols; 
à, ce sujet voir mes remarques dans Acta Orient. Hung. VI, PP . 11, 36 et suiv.

Enfin, lire dans les vocabulaires mongols en écriture arabe les graphies 
qi et y i  comme qi et y i  est une hypothèse gratuit.e qui reste indéfendable.

tb e  p re se n t tim e Mogol is th e  on ly  know n spoken language which has preserved tire 
Syllable qï)). N . Poppe, V e rg le ic h e n d e  G r a m m a tik  d e r  a lta is c h e n  S p ra c h e n  I  (W iesbaden 
1960), P. 113: «Das A ltm ongolische hatt-e einen h in te ren kau-'؛"  t, der sich in  den Silben 
q i , i ,;؛/؛.  q  u n d  ig  ziemlich lange e rh a lten  hat. Die Silben q i,  q i ,  iq  und  iq  ex istierten  noch  
im  W ittel-m ongolischen als solche. Von den je tz t gesprochenen mongOlischen Spra.chen 
h a t  d as  Mogolische ein г (nach q  u n d ؟  ).» E n  revanche, voici ce que G. ل. R am sted t écrit, 
E in f ü h r u n g  in  d ie  a lta isc h e  S p r a c h w is s e n s c h a f t  I , p. 137: «Im Mongolischen is t der 
U n te rsc h ied  zwischen y  und  i  schon  lä.ngst verloren gegangen».
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Si cette interprétation est valable Jiour les mots turcs en écriture aratie, elles 
ne l'est nullement pour les mots arabes et persans, pas Jilus ٩ ue pour les 
mots mongols. A l’heure actuelle on n'a aucune raison de mettre en dfiute 
la thèse selon laquelle la voyelle ï du protomongole n’a laissé de trace ni dans 
le moyen mongol, ni dans aucun dialecte mongol actuel.

22. L’assourdissement de la consonne y.
Ce phénomène phonétique relève également des particularités du moyen 

mongol; on en retrouve des vestiges dans les vocabulaires mongols en écriture 
arabe. Tout d'abord il convient de faire remarquer que la consonne tl'anscrite 
par le y a in ,  à l'initiale, n’est pas une fricative en mongol, mais un g  posté- 
rieur ( = < ) ,  g ) .

Le V I ne nous offre cette consonne que da.ns un seul mot: y a r b a  «il est 
sorti» ( y a r - )  ٠• dans les autres cas on trouve toujours q  à sa plaçe: q a ]a r  «t.erre», 
q a q a i «١ ١ OTC١> ( y a q a i ) ,  q a q ca  «seul» ( y a y c a ) ,  q a l « k l »  ( y a l ) ,  qalyi, è o l i  <؛
( y a l j a y u ) ,  qar «main» ( y a r ) ,  q a su n , q a su n  «amer», q oh a  «beau» ( y o a ) , q o lu m ta  
« £ o u m e a u ١١ ( y o lu m ta ) ,  q u c iu  A r e u t e ١١ ( y u c iu ) ,  q u lir i؛.>  a ï \ u e ١> ( y u l i r ) ,  qurbciu  
«trois» ( y u r b a n ) .

Il en est autrement à l’intérieur du mot., où dans la majorité des cas 
le y reste inchangé: a p r y a  «étalon», b a y a y u r  «derrière», b a y a s u n  «excrément», 
b a y iy u  «stagnant», b o ly a q sa n  «cuit», b u y d a i «froment», b u la y u  (.massue», c a y d n  
«blanc», d o y o la n  «boiteux», h u n yu b a  «flatebat», ) u r y u d n  «six», q o d u y a  «pot», 
q o r y a i  «ver, insecte», q o r y a n  «fort., fortification», q u ly u n a  «souris», m o y a i  «ser- 
pent», n ir y u n  «dos», s d j i y a i  «pie», s u n a y a  «tends !», s iy a  «cheville du pied», 
ta r y u n  «gros, gras», to y o r a u n  «grue», lu r u y a n  (tmaigre», y a b u y a n  «piéton». 
Bien plus modeste est le nombre des cas présentant un q- à la place d'un y .• 
a y a q a c i «échanson», b a la q a su n  «ville», m a n a q d r  «demain», m in q a n  «mille», 
n o q a su n  «canard», o jo q a i «pénis،>, on gqaca  «bateau» (o n g y o c a ) ,  q u q u l «casse !» 
( q u y u l- ) ,  q u r iq a n  «brebis» ( q u r i y a n ) .

Les autres vocabulaires offrent., en ce qui concerne les formes en q-, le 
tableau suivant:

AL: (à l’initiale) q a y i r  «terre», q a ja r c i «guide» ( y a ja r c i ) ,  q a q a i a. «porc» 
e t  y a q a i  ١ ١ ., q a l « k q ,<؛ a la u u é؛  ؛١١  ( y a la y u u ) ,  qalqu  É l١١ ( y a l y i y u ) ,  q u tu su u  
b؛» o t t e ١٠ ( y u t i u u ) , q u c iu ١. ؛  ١ ، trer\te ١١ e t  y u G u  a .,  q u rb a u  a، . « t ïo \a ١١ e t  y u r b d u  
P., q u y a  «cuisse»; (a l'intérieur du mot) a b a q a  «oncle» ( a b a y a ) ,  a lq u i «chaudron» 
( a l y u i ) ,  a y a q a  « taaae»  ( a y a y a ) ,  b a l( a )q a s u u  <mY\e ١١, b o ltu q a ؛ »4ا \ \ \  a o i t ١١ (b o l-  
t u y a i ) ,  ca q d n  «blanc», d o rq a n  «blaireau» ( d o r o y o n ) , h a la q a  «paume de la main» 
( a la y a u )  , ؟ iq a su u  <١ ؛١ o\saoTv. ١١ ؛) j i y a s u u )  ,yu ly iq a u  « p e t i t  o \a e a u ١١ )١ u!١ iy a u ) ١ q a b irq a  
« c b te ١١ (q a b ir y a ) ,q a r C a q a ؛  Aa٠u c o u ١١ (q o rC fiya i)  ١ q u lq u a a  n r ٠١a ١١١ m a u q a u  « ra \\\e ١١١ 

m a u q a r P . « d e m a in » e t m a u a y a r  a ., u a s q a i «١ ١ атеаае١ш ٠  ( u a s iy a i )  ,u o q a su u  «сапатА».
IM: (a l’init.iale) q a ja r  «terre٠>, q a l «feu», q a q cd r  «seul» ( y a y c a y a r ) ,  q a r  

«main, bras», q a rb a  «il est sorti», q a s iu n  «aigre» ( y a s i y u n ) ,  q a su n  «amer».
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q u o in  «trente», q u lir  «farine», q u rb ä n  «trois», q u y a  «cuisse»; (à 1'int.érieur, rare) 
d o q o la n  «boiteux».

Dans le MA la consonne y, a l’initiale,est généralement bien conservée, 
et les fjuelques formes dans lesquelles le passage y- >  q- s’est, effectué, comptent 
plutôt pour des exceptions. Tels sont en tout cas: q a y ir  «terre», a côté du 
y a f a r  fréquent; q a ja r c i «guide»; q d l «feu», extrêmement rare à côté de la forme- 
y d l  quasi générale; q a r  «main», à côté de y a r  fl'équent. À l'intérieur du mot 
on trouve généralement y; cependant le nombre des formes en q- se pré- 
sentant parallèlement est considérablement plus élevé que celui offrant un q- 
à l'initiale: a la q a n  «paume de la main», b a lq a su n  «ville» et b a ly a s u n , bosaqa  
«jambage» ( b o so y a ) ,  ca q d n  «blanc» et c a y d n , j iq a s u n  «poisson», q a b irq a  «côte» 
et q a b ir y a ,  on gqaca  «canot» ( o n g y o c a ) ,  to q d n  «chaudron» et to y d n  ( t o y o y a n ) ,  
to r q a  <٠so \e ; ١> ( t o r y a ) , t u r q i  < ia â ؟ «re؟  e t  tu r y a u .

En revanche le MA offre dans toute une série de mot.s le passage ؟ - >  y- ,٠ 
les formes à. initiale q- et y- y figurent aussi souvent, l'une a côté de l’autre: 
y a c a r  «joue» et q a ca r , y a lb a y a  «cuiller» et q a lb a y a , y a r lu y a c  «hirondelle» et 
q a r lu y a o ,  y i f d r  «frontière» et q ifd r , y o d u y a  «pot» et q o d u ya , y o n in  «mouton» 
et q o n in , y o r a  «poisson» et qora , y u c a  «bélier» et qu ca , y u d a lq u  «vendre» et 
q u d a lq u c i «marchand», y u r u t  «fromage» ( q u r u d ) .

En ce qui concerne le passage y- >  q- qu'on peut observer dans les 
vocabulaires mongols en écriture arabe, qu'il me soit permis de faire remarquer 
que deux groupes de source du moyen mongol, les documents en écriture 
'phags-pa et en transcript.ion chinoise représent.ant les dialectes mongols 
orient.aux ne font pas de différence entre y- et q -,31

Voici quelques recoupements des documents en écriture 'phags-pa: 
q a d a n a  «dehors, à l'extérieur» ( y à n a ) , q a y i r  «terre» ( y a y t r ) , q a q ca  «seul» 
( y a y c a ) ,  q ar- «sortir،) ( y a r - ) ,  qo l «centre», ( y o l ) ,  q u o in  «trente» ( y u c i n ) ,  q u rb a n  
«trois» ( y u r b a n ) .

31 J e  me perm ets de signaler b rièvem ent ce tte  fois encore q u ’en ce qu i concerne 
l’o rthog raphe de la  consonne g en écritu re ’phags-pa et en transcrip tion  clrinoise, il 
.ex is ta it pendan t longtem ps une divergence de vue très nette . Le caractère correspon- 
d a n t dans l ’écriture 'phags-pa a  été in te rp ré té  ta n tô t  7  (Lewicki), ta n tô t y e t ر (Vladi- 
m ircov), ou encore k h  (Pelliot), e t ce n 'e s t que ces derniers tem ps que l ’in te rp ré ta tion  
en  g —  la  seule correcte —  a  com mencé à  se généraliser. L 'é ta t de choses est à  peu près 
le m êm e quan t aux transcrip tions chinoises, à  la  différence près qu 'ici il ne s ’est toujours 
pas  développé de p ratique correcte e t unie qui, en accord avec l ’orthographe ’phags-pa, 
d em an d era it également la  transcrip tion  g. L 'in te rp ré ta tio n  en ر a  tou jours ses partisans 
(conrme autrefois Kozin, Lewicki), de plus, à  côté de ر e t y on rencontre encore la  trans- 
.crip tion  h  (Haenisch). Cf. M. Lewicki, La la n g u e  m ongole des tra n sc r ip tio n s  ch in o ises  
d u  X I V .  siècle, P. \ \ 0 . \  ١ ١ . P o f ,١ T  lie M o n g o lia n  m o n u m e n ts  in  tke  l iP 'a g s -p a  sc r ip t, 
P. 22. P our ce qui est de l ’in te rp ré ta tio n  de la, consonne g dans les transcrip tions 
-chinoises, je com pte y revenir prochainem ent.
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Et quelques recoupements en transcription chinoise: Hs, Ну, Tk, Ту 
q a d a n a  «à. l'extérieur» (Tt y a d a n a )  ; Hs, Hy, Tk, Py, Ls q a y ir  «terre». Ту 
q a jir , Yy f jn y tr  (Tt y a y i r ) أ   Hs, Hy, Tk q n q a i «porc» (Tt y a q a i )  )- Hs, Hy, 
Tk q a q ca  «seule» (Tt y a y c a )  ; Hs, Hy, Tk q a l «feu» (Tt y a l )  ,' Hs, Hy, Tk 
q a r  «main». Ту y a r  (Tt y a r )  )• Hs, Hy, Tk q u c in  «trente». Ту y u f in  (Tt y i n )  ;  
Hs, Hy, Tk q u d u su n  «botte». Ту y u tu s u  (Tt y u d u s u n ) Hs, Hy, Tk q ر  u rb a n  
«trois)>, Ту yu rb n n  (Tt y u r b a n ) .

Il est intéressant de noter qu'entre les documents mongols en écriture 
'phags-pa et en transcription chinoise d'une part, et le V I, AL et IM d'autre 
part, il existe, sinon une identité, mais en tout cas une grande ressemblance 
pour ce qui est du traitement y -  >  q - . En même temps on constantera que 
ce traitement n'est caractéristique ni du MA., ni du moghol d’Afghanistan.

Enfin, on observera encore que le passage q- >  y- qui n'est attesté que 
dans le seul MA, fait partie des particularités caractérist.iques des dialectes 
moghols de l'Afghanist.an. Le taljleau que nous venons de brosser ne serait, 
pas complet, si nous passions sous silence que ce même passage peut être relevé 
dans plusieurs dialectes tadjik et turcs voisins.52 Voici quelques recoupements, 
moghols:

y a i c i  Mr «ciseaux», M y e ic i , R q e ic i ,' tdj. lit. q a jc i, pers. q a ïc ï , afg- 
ا) أ ؤ ج ا  : a \ t . ١ t é \ . ١ t a t .  1 а г .  q a ic i, к г .  q a is i ,  а г .  g a jc i  ; m o n g . q a g ic t  :

y a m c in  Mr «fouet, cravache٠>, M q a m c i~, R q a m c in  ,' tdj. lit. q a m c in ,  
f ؛؛ . q a m c i, a ؟ « , q a m c in  ; tu r c  i a s q .  qam C i, а г .  дат ег ;

y a n n a r a  M «crampon (du boucher)»: td.j. lit. qan ora , pers.-ar. q a n n d ra  
y a t i r  Mr, M «mule», R y a t i r  ; pers. q a t ir  ,- turc KaSy. q a t i r  ,' mong. 

q a e ir  ;
y d z  M «oie sauvage»; tdj. lit., q o z, y o z , pers. q âz t.urc Ка§л q ر  ä z  ; 
у э п  M «peine, souffrance, torture»; tdj. lit. q ijn , q in  ,' turc q ïn ,  q ïy ïn  ; 
y u d a ,  q u d a  M «beau-frère»; tdj. lit. q u d o  mong. q u d a  ,' 
y u r y a n ,  q u r y a n  Mr «brebis», M y m y d r , R q u ry a n a , Zirni, Kundur q u r y d n  ," 

m o n g ,. q u r iy a u , q u r a y a i

23. Assourdissement de la consonne d .
Hans le V I on trouve quelques recoupements sporadiques ر (à l'initiale) 

tu r d n  «coeur» (à, côté de d u r d n ) , on peut ranger, éventuellement., dans cette 
même catégorie ta n g la s u n  «briqueا> ( d a n g la s u n )  ,' (à, l'intérieur du,mot) dergete  
«a c ô té »  (d e r g e d e ) . 32

32 Sur le passage ؟ - >  ÿ- en azéri, voir L . Ligeti, S u r  la  la n g u e  d es A jch a rs  
d ’A fg h a n is ta n , dans A c ta  O rient. H u n g . V II, P. 148, note; A. C a fe ro g lu G . DOrfer, D a s  
A se rb e id sc k n is c h e , (Ians P hilo logiae T u rc ic a e  F u n d a m e n ta  I, p. 291; dans les dialectes 
osm anlis de l ’A natolie du Sud-Ouest e t de l 'E s t, voir A. Caferoglu, D ie  a n a to lisch en  u n d  
rum elisc lien  D ia lek te , d a n s  P hilo log iae T u rc ic a e  F u n d a m e n ta l ,  ١ ١ . ’IV ؛, . ¥ л ا١ ا\ ٠ ا ١ ٠  co n cern e  
le passage 5 - >  g- offert par les dialectes ta d jik  d 'A fghanistan, je m ’appu ie  sur fies 
m atériaux  que je n ’a i pas encore publiés.
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L’AL n'offre qu'un seul mot pouvant, à la rigueur, entrer dans ce groupe: 
te g le  «robe courteا> (d e g e le i ٠٠ mais cf. tchag. tä g ä lä  <  mong.).

Dans l'IÂl il faut de même considérer comme plutôt except.ionnels les 
quelques rares cas: ta b u s u n  «sel» (d a b u s u n )  et tu r a tb a  «il a rappelé» ( d u r a d - ) .

En ce qui concerne le MA, cette fois-ci il suit de près les trois autres 
vocabulaires; malgré l ’abondance de son lexique, l’assourdissment d - >  t-  n’y 
est attesté que dans quelques mots: to tâ ) i «culotte» (la, leçon tu ta c i proposée 
par M. Poppe ne doit pas être retenue; cf. kalm. d o td d z i «innere Hosen, Unter- 
hosen»; d o to y a p ) ,  to ta r  «doublure» ( d o to r ) ,  to ta r a  «à l’intérieur, dedans» 
( d o to r a ) ,  to ta ra q i «ce qui se trouve à l’intérieur» (d o to r a k i) ,  tu ra b a  «il s'est 
senti attiré» (cf. d u r d n ) , tu s u b a  «il a dégoutté» ( d u s u - ) ,  tu ta b a  «il a manqué» 
( d u t a - ) ,  tu ta w u lb a  «il a diminué» ( d u ta y u l - ) ,  tu ta b a  «il a pris la fuite» ( d u ta y a - ) ,  
tu td w u lb a  «il a mis en fuite ( d u ta y a y u l - ) ,  tu tu  «plus petit, moinsا> ( d u t a y u ) . 
Il serait, en effet, fort tentant de supposer que l’assourdissement de la con- 
sonne d - s'est effectué sous l’influence de la consonne sourde ( s ,  t )  lui succédant; 
malheureusement cette explication ne nous permet d’interpréter ni le cas de 
tu r a b a ,  ni les cas semblables des autres vocabulaires.

En tout état de cause, il est certain que le passage d - >  ne peut -؛ 
être comparé au passage y -  >  q -, ni pour ce qui est de son importance, ni 
pour ce qui a trait à ses origines.

24. Assourdissement de la consonne
Le V I nous offre deux mots qui reflèt.ent ce phénomène: l'un, p a r s  

«tigre», bien que correspondant, au mot b a rs  du mongol (et du turc), est hors 
de cause pom l’assoui'dissement de l'init.iale mongole; il s'agit là certainement 
d'un élément étranger dans la langue mongole du V I (malgré Qaz. et RD 
qui donnent également p a r s ) . En effet, la forme p a r s  est foi't bien connue 
dans le persan et dans cert.ains dialectes tadjik; en ce qui concerne le V I, 
il suffira de rappeler que notre mot y est attesté, dans la colonne osmanlie, 
sous la même forme p a r s  «léopard». L’autre mot est ء'؛ء'ا'أ  «singe», en face 
de b ic in . Ce mot à lui seul ne nous permet évidemment pas de t'irer des con- 
elusions excessives; on a probablement affaire ici à un passage b- >  p -  se 
limitant à quelques cas sporadiques. Malheureusement les vocabulaires qui 
n ’utilisent pratiquement pas la lettre p e  du persan (IM, MA et la part.ie arabe 
de AL) ne peuvent pas nous foui'nir de renseignements à ce sujet'. Partant 
d’autres sources on peut cependant constater d'une façon qui ne permet pas 
de doute que dans les mots mongols proprement dits du moyen mongol il 
n ’y a pas lieu de compter avec l'assourdissement b- >  p - .

Malgré tout il nous a semblé utile d’essayer de savoir si derrière le traite- 
ment y- >  q - relevé dans certains groupes de sources du moyen mongol, il 
ne fallait pas chercher une interprétation spéciale, interprétation d'après 
laquelle il ne s’agit en réalité ni d’un q-, ni d’un y-, mais de la sourde faible
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correspondant ( g ) ,  et que le flottement de l'écriture y : q résulte de l'absence 
d'un signe graphique convenable. Il parait toutefois que cette explication 
n'est pas à retenir, car, en ce cas, on devrait constater le même flottement, 
et dans une mesure identique autour des signes (1, ة  et و'. Or, selon le témoignage 
des recoupements examinés plus haut, il n'en est rien.

25. Les «dissyllabes» à voyelles identiques.“

٥٥ L ’in te rp ré ta tion  des «dissyllabes» a  été récem m ent soumise ف une révision. 
Comme on le sait, ,selon G. J .  R am sted t, Z u r  G eschichte d es lab ia len  S p ir a n te n  im  M o n -  
gotischen , dans F e s ts c h r if t  W ilh e lm  T h o m sen  (Leipzig 1912), pp. 1 8 6 -1 8 7 , le double 
traitem ent, de -y- ( -g - )  en  position  intervocalique rem onte  au x  différences ex is tan t dans 
l ’accent mongol: q a yà - >  q a ’a  >  qd  e t bdya  >  b a ya . Cf. encore B. Ja . V ladim ircov, 
S r a f i t e l j n a / ia  g r a m n t i k a  m ongoljskogo p i s j m e i o g o  Ju zq ku  г clialcViaskogo п а ге а؛'г؛؛ , ١ ١ ١ ١ . 
216 e t suiv. Dès 1937, M. Poppe (G ra m m a tik a  p is jm en n o -m o n g o ljsko g o  ja zy k a , L en in g rad  
1937, PP. 19, 40—41, 45) a  in te rp ré té  la  deuxième voyelle de la  «dissyllabe» com me une 
longue: il ne se d é p a rtit de ce tte  explication dans au cu n  de ses travaux , y  com pris ses 
transcrip tions mongoles d u  MA. La théorie de Poppe a  é té  adoptée et développée p a r  
Shirô H atto ri, T h e  len g th  o f vow els in  P ro to -M o n g o l, dans S tu d ia  M o n g o lica , p'p. 3— 6 
(U laanbaatar 1959) e t, en  Japonais avec un résum é en  anglais, dans Gengo K e n k y u  N o 36 
(Tokyo 1959), PP. 40— 54. Or ce tte  in te rp ré tation  de la  longueur de la  deuxièm e voyelle 
des «dissylabes» est lo in  d ’ê tre  nouvelle, é tan t donné que c ’est la  façon dont les Mongols 
in te rp rè ten t ces voyelles, lo rsqu’ils Usent le ttre  p a r  le ttre  les tex tes m ongols écrits 
(c’est ce q u ’on appelle «lecture livresque» ou «Jargon livresque»). On en trouve une men- 
tVon ة غ أ\ ل  é 5  .] ؛7. ؛؟ . M a m s te d b , D a s  S ckr ijtm o n g o lisch e  u n d  d ie  U rg a m u n d a r t p k o n e tis e k  
verg lichen  (1902), P. 20, § 20 e t A. Bobrovnikov, G ra m m a tik a  m o n g o ljsko -ka lm ycko g o  
ja z y k a  (K azan 1849), PP. 17— 18, § 35. E n  tra i ta n t des longues (p. 19 e t suiv.), Bobrov- 
n ikov écrit par conséquent: a y u la , и у й х и , egu len , to y o s u n , tu y d , toyo, kerie , x u r iy d x u ,  
etc. I l  est in téressan t de n o te r que Bobrovnikov ind ique que certaines graplries mongoles 
perm etten t une double leçon: d a y d x u  «lever», d a y a x ù  «suivTe», gegêkü  «perdre», gegeku  
«se repentir»; il fa it rem arquer que seuls-ceux qui en  saisissent le sens pourron t lire  ces 
m ots correctem ent. Mais de même que Bobrovnikov e t  R am stedt, tou te  une série d 'ex- 
cellents m ongolisants, do n t Vladimircov e t San؛ eev n ’o n t pas a ttribué une im portance 
spéciale au  point de vue historique à cette façon de lire  indigène. P o u rtan t loin d ’être  
u n  effet du  hasard, il é ta it  à  p r io r i clair que p a r  les leçons a y u la  e t egulen  les lam as et 
le ttrés  mongols ne conservaient point une m anière de lire protomongole qu i se sera it 
léguée —  m ystérieusem ent —  de père en fils, m ais que derrière les leçons livresques, 
il s ’agissait, régulièrem ent des voyelles longues de la  langue parlée. E t en effet, ce n ’è ta it 
pas pour cette raison que M. Poppe a  adopté les leçons longues, mais parce que dans 
une série de m ots re n tra n t dans ce groupe, les langues tongouses (evenki, even, solon) 
offrent également une longue. Dans les langues ap p a r te n a n t à  la  branche m éridionale 
d u  groupe m andchou-tongous, la  consonne -و- en  position  intervocalique a  d isparu  
même dans les m ots m andchous-tongous proprem ent d its, e t a  cédé la  place à un e  di- 
ph tongue ou à une longue. E n  conséquence, pour ce qu i est des cas discutés, ces langues 
ne nous apporten t guère de précisions saisissables, pas p lus que les em pm nts mongols du  
yakoute, ou les longues du  monguor. E t il y  a  là  m atiè re  à  réflexion. Les exem ples invo- 
qués à l ’appui des p rétendues longueurs représentées son t m alheureusem ent en nom bre 
tro p  peu im portan t, en  m êm e tem ps, force est de co n s ta te r que la  valeur des réperto ires 
com paratife est, à  plus d 'u n  point, discutable. M. Poppe, dans son très in té ressan t trav a il. 4

4 A cta Orientalia X V I/2.
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a) Le groupe phonétique a y  a .
Dans le V I il est, en général, représenté par un d  long: s d f i y a i  «pie» 

( s a y a f i y a i ) ,  td la m  «J'aime» ( ta y a la - )  ,٠ c a y d n  «blanc» ( c a y a y a n ) ,  ] u )â n  «gros, 
épais» ( أ(١ ا'ا ل ز أ إ ل ١ا)  qadâ/r «mors» ( q é y a r ,  q a ١ a ^ a r ) ,  to ta l  «ïi^fiére» ( ta to u a i ) .  
Dans quelques cas on trouve, au lieu de l’orthographe habituelle de la longue, 
deux a l i f  que l’on interprète, cette fois-ci, comme a a  (bien qu'ils pourraient 
désigner simplement un d ) , autrement dit comme les voyelles de deux syllabes 
consécutives. Ce sont: q a a n  «empereur» ( q a y a n )  et u m d a a n  «babeurre» ( u m -  
d a y a n ) .

T h e  p r im a r y  long vow els in  M o n g o lia n , PP. S— 6, appo rte  6 recoupem ents tongous qui, 
a.u lie u  d ’une voyelle longue q u ’on a t ten d ra it norm alem ent, offrent une voyelle brève, 
e t  13 m ots qui, dans certains dialectes tongous au ra ien t conservé la  longue prim aire. 
Voici quelques rem arques à propos de ces derniers. (Evk. Barg. =  tongous de Barguzin 

ه١ a p r è s  V o p p e , M ateriaV y fllju  ie s le d o im ja .  t i g i t s s k o g o  ja zg ka , Ly؛؛(\. w r ؛•١  e v k .  V a s . =  
to n g o u s d ’après G. M. Vasileidg, Ê v e n k i j s k o - r u s s k i j  slo va rj, cité plus h au t; sol. =  solon, 
d ’ap rès  M. Poppe, M a te r ia ly  p o  so lo n sko m u  ja z y k u ,  Lgd. 1931). Evk. B. a g i «open unin- 
lia b ite d  place, steppe»; selon Vas. 16 le m ot est a t te s té  dans tou te  une série de dialectes 
evk . sous la  même fonne, tou tefo is avec la  signification «taïga; forêt»; forêt dans la  plaine»; 
«champ». Son rapport avec m ong. a y u  «large, vaste» n ’est pas sans p résen ter quelque 
d ifficu lté . —  Evk. Barg, ja la g ä n  «tassel on th e  hat»; je ne trouve pas le m o t à  l'end ro it 
in d iq u é  (P. 43). Vas. 147 le c ite  dans le dialecte Barg, sous la  forme d a la g a n , avec une 
voyelle  brève. —  E vk. Vas. k a m a g a  «disease, calam itj'»  ~  mong. q a m iy a  «relevance, 
im p o rtan ce , relation»; difficultés sém antiques. —  E vk . Barg, jiluga, <،rein»; ce tte  fois 
on  le re tro u v e  bien dans le vocabulaire (P. 43), m ais avec une brève ( j i l u g a ) .  J e  ne 
pu is guère  croire à une fau te  d ’im pression, le m o t é ta n t connu d ’au tres som ces: evk. 
B arg ., NerC. d ilu g a  (Vas. 117); sol. d i lu y a  (Poppe, P. 47; le recoupem ent evk . Barg, 
c ité  ici-m èm è offre égalem ent u n  a  bref). —  Sol. im a y d  «goat» "  mong. im a y a n .  L a 
longue d u  sol. est au then tique (quoique Vas. ind ique une brève), mais elle est entière- 
m e n t isolée; cf. evk. Barg, im a g a n  (Po.), evk. Vas. im a g a n , de plus le yakoute offre aussi 
u n e  b rèv e  (гт а у а , Pekarskij). —  Ce qui com plique considérablem ent les choses, c 'est 
que indépendam m ent du  réperto ire  en question, les m atériaux  dont on dispose pour 
les d iffé ren ts dialectes tongous reflè ten t u n  flo tte m en t assez sensible en ce q u i concerne 
la  q u a n tité  des voyelles, plus exactem ent, on tro u v e  .très souvent une brève là , où selon 
la  règle de M. Poppe, il devra it y  avoir une longue. Cela vau t aussi bien pou r les m até- 
r ia u x  tongous de Barguzin de M. Poppe que pou r les m ots evenki de Mme V asilev i. e t 
les en reg istrem en ts tongous de X erginsk dûs à  C astrén. P our ce qui est de ces derniers, 
la  chose a  de quoi nous étonner, vu  qu ’il  est connu avec quelle atten tion  C astrén  n o ta it 
les longueurs qu ’il en tendait. E n  ce qui suit, nous donnons quelques exem ples de ses 
m a té r ia u x : a r iw u n  «rein», a d u g u n  «Pferdeheerde», ä m ä g ä n  «Sattel», im a g a n  «Ziege», 
k ä w ä r  «Steppe», korigan  «Umzäunung, Hof», g ü d ig ä  «Magen», bägin  «link». Le nom bre 
peu  élevé des recoupem ents tongous rep résen tan t des em prunts au  mongol, en  question 
ne nous facilite  guère la  tâche. Cf. encore N. Poppe, O n  the  velar stops i n  in tervo ca lic  
p o s i t io n  i n  M o n g o lia n , dans U ra l-A lta isc h e  J a h rb ü c h e r  X X X I (1959), PP. 270— 271. 
D ’a illeu rs M. Poppe n ’a  postu lé dernièrem ent ( T h e  p r im a r y  long vowels i n  M o n g o lia n ,  
P. 6) les form es du  genre * d a g ü n  «voix» que p o u r le protom ongol, tand is que pou r le 
m oyen  m ongol il offre déjà d a w u n  >  d a ’u n , form e avec une voyelle M brève sans équi- 
voque.
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Les autres vocabulaires m ongol en écriture arabe offrent la même 
correspondance.

AL: baba  «il est allé à la, selle» ( b a y a - ) ,  b ä n  «excrément» ( b a y a s u n ) ,  
i b a  «il a joué» ( n a y a d - ) ,  s d r i «une espèce de cuir» ( s a y a r i ) ,  ta la b a  «il a aimé»; 
ca q d n  «lilanc», h u la n  «rouge» ( u la y a n ) ,  i â n  «chèvre» ( im a y a n ) ,  f a r d n  «héris- 
son» ( fa ,ra y a ) , q d d r  «mors»; b v d a a n  «vermicelle» ( b u d a y a n ) ,  h u la a n  «rouge», 
u m d a a n  «babeurre».

IM: b d su n  «excrément», m d f ib a  «il a gratté» ( m a y a f i - ) ,  n d d u m  «jouer»۶ 
ta la b a  «il a aimé»; c a y d n  «blanc», h u la n  «rouge».

MA: b d su n  «excrément», c d ls u n  «papier» ( c a y a ls u n ) ,  d d y a n  «poulain» 
( ! а у г г у а п ) ,  d a q i <؛\й، те١١ (da-؛>aki), d f tr i  ، ,، тошктюто» ( ! а у а г г ) ,  d a r a b d  ,a \\؛> 
eu froid» ( d a y a r a - ) ,  fd ra b a  «il s’est dépéché» ( f a y a r a - ) ,  q d b a la r  «ils ont fermé» 

I ( q a y a - ) ,  m d f ib a  «il a gratté», n d tb a  «il a, joué», sd b a  «il a, trait (un animal laitier)» 
( s a y a - ) ,  s d f iy a i  «pie», s d r i  «cuir de Russie», ta la b a  «il a aimé»; h u la n  «rouge», 
jc iy a tu  ١ ( j a p y a t u ) ة> ohaha(؛ , \ a, ؟a i t  s o l n n  ( jo؛ h a y a - )  ١ q a ta b a  é ،Y؛ é١١

( q a ta y a - ) ,  q ifd r  «frontière» ( l a f a y a r ) ,  s i td b a  «il a brûlé, allumé» ( s i t a y a - ) ,  fa ta l  
«canal d'irrigation». On rencontre, quoique plus rarement, une représentation 
dissyllabique: im a a n  «chèvre», fa a n  «élépliant» ( f a y a n ) ,  fu fa a n  «gros, épais» 
( j u j a y a n ) ,  u n d t n  «Ыаеттте».

La, même double représentation est fournie par les autres documents 
du moyen mongol, à la différence près, que dans ceux-ci la foi-me dissyllabi- 
que est encore plus fréquente.

'Phags-pa: u la 'a  «service de relais» ( u la y a ) ,  ca q a ’a n  «blanc», f a ’a n  
«éléphant», bosqa’a d  «en érigeant (bâtiment)» (b o s q a y a - )  ; q d n  «klian» ( q a y a n ) ,  
u ld  «relais postal», fa y d n  «sort, destin», fa n  «élépliant», lc ifdr «frontière», 
u q d ta n  «sages, savants» (u q a y a ta n ) .

Transcription chinoise: b a ’a tu r  «héros» ( b a y a tu r ) ,  c a ’a ls u n  «papier», 
q a ’a lq a  «ротке١١ ( q a y a ly a ) ,  Iiu la’a u  'jro٩ e ١١, гтогхa n  « lo u e » , k i j a a r ؟.»  тоттктете, 
limite», ca q a ’a n  «blanc», fa y a ’a n  «sort, destin; mandat du Ciel»; b d tu r  «héros», 
c a q d n  «blanc», f a y d n  «destin, sort», lc ifd r  «limite», s d f iq a i «pie», u ld c i «postillon».

Les dialectes moghols, dans ces posit'ions phonétiques, n ’offrent plus 
que des voyelles longues ( a )  : R n ö tu n ä  «jouer», Zirni n d tu , Kundur n d tu n ,  
Mr, M n a tu n a  Zirni, Kundur sa -  «traire», Mr sa n a , M s u a n a  (pour cette forme 
aberrante, voir mgr. s u d - )  R q a d d r  «rênes», M q a d a r  (avec une brève secon- 
daire); R u lon  «rouge». Leech u là n , Zirni, Kundur u ld n , Mr, M u la n ,  M u lâ ~ .

b) Le groupe e ê.
N  1". d ë l  è v l ، T e ١١ ( l e g a l ) ,  dêsü'R «сотАшт, ктсеМе» (d e g e s u n )  ; id e n  

«aliment» ( id e g e n )  yem eel «selle» ( e m e g e l) .
AL: d ëre  «dessus, sur» (d e g e r e ) , k ë l i  «ventre» (k e g e l i)  ;  te m e e n  «cha- 

meau)> ( te m e g e n ) .
IM: d ê l «vêtement» (d e g e l) ,  d ë r e  «toit» (d e g e re )  ,• e m ë l selle».

4*
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MA: с ё р  «poitrine») ( c e g e j i ) ,  с ё г  (repulsion» ( c e g e r ) ,  dëd'ü  «supérieur» 
( d e g e d t i ) ,  d ë l  «robe», d ë r e  «dessus, sur», d ë s ü n  «corde, ficelle», 1)ё ге п  «antilope» 
( f e g e r e n ) ,  k ë l i  «ventre», k ë r  «steppe» ( k e g e r ) ,  k ë r  «bai foncé» (k e g e r ) ,  пёЪе 
«il a ouvert», ( n eg e- )  ;  e m e l  «selle», lernen  «cliameau», ü k ë r  «cadavre» ( t ik e g e r )  ;  
ideem  « n Â t u ï e . »  e t  id ê î i .

'Pliags-pa: ih e ’en  «protection» ( ib e g e n ) ,  ü g e ’er  «parole (instr.)» ( tig e -  
b e r ) ,  eb dere 'esti «ruiner» (e b d e re -b e s t i) ,  s i i ig e ’en  «absorber» ( s in g g e g e -n )  ٠٠ s i l d ë d  
«villages» ( s i l te g e n ) ,  g ë - «dire») (g ë - , kenne-), g ë k d e -  «être dit») (k e m e g d e - ) ,  i h ë n  
«protection», д ед ёп  «brillant, lumineux» (g e g e g e n ) ,  d ë d ü  «supérieur», d ë r e  
«dessus, sur».

Transcription chinoise: ce’e l «eau profonde» ( c e g e l) ,  d e ’ere «sur; liaut», 
d e ’e s t in  «corde, ficelle», k e ’e l i  «ventre», rae’e- «ouvrir», te ’e- «charger (voiture)», 
( te g e - )  ;  em e’e l «selle», id e 'e n  «nourriture, aliment», tem e'en  «chameau»; e të t  
«côté, région» ( e te g e d ) ,  ) ё г е п  «antilope», к ё - «dire», ën ek te  «particulièrement» 
(eg em eg te ).

Les dialectes moghols d’Afghanistan offrent, cette fois encore, une 
voyelle longue; ج en première syllabe, à  dans les autres: R d e k s i «vers le haut; 
plus; mieux»), Zirni d e k s i , Mr, M d e k s i (avec une brève secondaire; d e g e g s i)  ,٠ 
R d ë r â  «en haut, dessus», Zirni, Kundur d ë r a , Mr, M d ë r a  ; R tem o n  «cha- 
meau»). Leech te n ia n , Zirni, Kundur te m d n , Mr, M te m a n , tem à ~  ,٠ R të rm ô n  
«moulin», Zirni, Kundur te r m a n  (avec une brève secondaire), Mr, M të r m a n ,  
I  te r m a n  ( te g e r m e ) .

c) Le groupe o yo .
M  !.. q o la i (j«(١T «e ١> (qoYolui), tosun «po isiè te»  (tOYOSi).
AL : boba  «il a étranglé» (b o y o - ) ,  bo l «esclave» ( b o y o l) ,  go la  «gorge».
IM: qol «gosier») ( q o y o l ) ,  q o su n  «sécheresse» ( q o y o s u n ) ,  to su n  «poussière»).
MA: boba «il a étranglé», bol «esclave», q o ln i «gorge», to la b a  «il a compté») 

( to ١ o la - ) ١ bo 'oqsan  <!,élT؛u \ « \ é ١> (b o v o -y sa n ) .
'Phags-pa: n o 'o q d d su  «subir l'influence de q.» ( n o y o y d a -b a s u ) ,  qo ’o  «beau» 

( y o u - а ) ,  to ’on  «nombre») ( to y o n ) ,  to ’o r iq u  «faire le tour», ( to y o r i - ) ,  to ’o su n  
«récolt.e» ( to m o su n , to y o s u n ) .

Transcription chinoise: b o ’o l «esclave», j o ’o s  «monnaie» ( f o y o s ) ,  qo’o la i  
gosier», qo’o؛) su n  «vide», o ’o rc a q ) «voleur, brigand؛)  o y o r c a y ) ,  to ’o su n  «pous- 
sière», to ’a  «nombre».

En foi des quelques recoupements cités on peut donc, sans plus, poser 
le groupe oyo  pour le moyen-mongol, indépendamment de ce qu'il ait pu 
remonter dans certains cas (mais pas toujours) soit à o y u  soit a o y a . Dans 
le moyen mongol ce groupe soulève un tout autre problème. Comme on le 
sait, a cette époque il est fréquent de trouver un a à la place de la voyelle O 
de la deuxième syllabe, dans les dialectes orientaux, tout comme dans les 
dialectes occidentaux; néanmoins la voyelle a  ( e )  de la deuxième syllabe 
parait dans les dialectes occidentaux assez généra!, par conséquent, carac-
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de ces derniers. A ce point de vue, le MA se distingue assez nettement 
des trois vocabulaires de moindre importance et se rapproche fortement des 
dialectes moghols de l'Afglianistan.

Tout ceci n’est évidemment pas sans exercer une influence sur le groupe 
o yo . En effet, lorsque la position du groupe o y o  est telle dans le mot que la 
première voyelle du groupe constitue la première voyelle du mot, on sera 
en présence — étant donné le passage 0 >  a  qui s'est opéré dans la deuxième 
syllabe -  d'un groupe o y a . (Si la première voyelle du groupe était la deuxième 
syllabe du mot, on aurait, théoriquement, affaire à un groupe * a y o , mais 
dans la pratique un tel group-e ne se présente pas.)

Le nombre de nos exemple n’est pas élevé, toutefois on est à même 
de constater que le groupe oriental connaît également une variante o ’a  à 
côté de 0 ' 0  .• Hs, Hy t o a  «nombre», Hs to 'a - «compter». Parmi les vocabulaires 
mongols en écriture arabe c’est, du MA que nous pouvons citer des formes 
comme: boa l «esclave؛) (à, côté de bool et b o l) ,  q o a su n  «sec» (à côté de q o s u n ) ,  
to a n  «nombre» (à côté de to n ) .

Dans ces conditions-ia le double traitement des dialectes moghols, où 
l'on a o yo  ( o y u )  > ة   et o y o  >  o y a  >  â  ne manque pas d'intérêt: R q o le i 
«gorge», Zirni, Kundur q o la i (avec une brève secondaire dans la première 
syllabe), Mr, M q o la i, q o le i ,• b) R q m n a  «se sécher» (la voyelle U dans la 
première syllabe, proposée par Ramstedt est une erreur et le mot n'a rien 
a voir avec kh. U, kalm. %ö «hellgelb, halmfarbig؛)), M qoan a  ,• R to a  «nombre؛> 
R io a la n a  «compter؛), Mr t â l â m ,  M tô lâ n a , to la n a .

d) Le groupe u y u .
V I: a d fm c i «berger, pâtre» ( à y u n c i ) ,  h u r u l «lèvres» ( u r u y u l ) ,  tu r u n  

«sabot» ( tu r u y u n )  ; q u r u ’u n  «doigt» ( q u r u y u n ) .
AL: s u m  «aisselle» ( s u y u )  ; burU tba  «il s’est enfui» ( b u r u y u d - ) ,  h u ru l  

((lèvres», q u ru n  ((doigt», n irU n  ((dos» ( n i r u y u n ) .
IM: M ita  ((sac» ( u y u t a ) ,  su  «aisselle», ü b a  ((il a bu» ( u y u b a )  «il a bu» 

( u y u - )  ,• a d u n  ((animal؛> ( d u y u n ) ,  i s u n  «bétail» ( M u y u s u n ) .
MA: b iiru l ((à cheveux blancs» ( b u y u r u l ) ,  h u ru l «lèvres», SU/ ((aisselle», 

ü b a  ((il a bu؛> ( u y u - ) ,  u ta  «sac»; a d u su n  ((bétail؛), a m u la n  ((repos» ( a m u y u la n g ) ,  
b u rn  «tort, péché؛) ( b u r u y u ) ,  q m ü  «doigt», п г г й п  «dos», tu r ii ((sabot», u rü  
((en bas» ( u r u y u )  ," d u u s u n  «bétail», q u u r la r  ((rote, pl.٠> ( q u y u r ) ,  y a b u u lb a  
«il a envoyé, renvoyé» ( y a b u y u l - ) .

'Phags-pa: a d u ’u s u n  ((bétail», s à r - n u ' u d  ((livres» ( s é r - n u y u Â ) , a m u ’u l-  
«calmer» ( a m u y u l- ) , y a b u ’u l-  ((il conduit: il fait aller», d u ’u lqa - «faire savoir, 
porter à la connaissance de qqun؛> ( d u y u ly a - )  ;  d u lq a q u i «faire savoir» avis».

Transcription chinoise: b u ’à i  ((blé» ( b u y à i ) ,  b u ’u ra  ((châmeau mâle» 
( b u y u r a ) ,  d u ’u lq a ،ca؛،  sc\u& ١١ ( d u y u ly a ) ,  d u ’u lq a - ؟»  алге sa v o ir» , u u ’u u  
enfant», s u  U ((aisselle», b u ru ’u d - ((Se sauver» ( b u r u y u d - )  a l i  «hibou» ( u y u l i ) ,  

tu r u n  ((Sabot».
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Dans le moghol on trouve régulièrement un û long: R q u r u n  «doigt», 
Zirni, Kundur q u ru n , Mr, M q u ru n , M q u i .

e) Le groupe ü ç ü .
N  ١ '. d i e u .  (d u g u r e n g )  ; t ü ’ü lcü  «CTU١١ (tugülcei,) ;  Tcedule ،؛e n -

١'١ ١ № »  (lce d iig ille ) , Ъй؛)й'т «cow» (1гй؛؛й д й и ) , b id u a ل١  غ آ ل ة ت & gros•؛) ( b i d ü g i ) .
AL: d ü rb e  «il a rempli» (d ü g ü r - )  ;  к и п  «homme» ( k ü m ü n )  ; b i d k  

«épais, gros», k ü ß n  «cou».
IM: d u re n  «plein», к и п  «homme», tu k e i  «cru»; b id u n  «épais, gros», k ü ß n  

«cou».
MA: d u re n , d u r e n g  «plein, rempli», d u r b e  «il a rempli», к й п  «homme», 

t ü k ü i  «cru», k ü ß n  «cou», b id u n  «épais»; d ü ’ü r e n  «plein», d ü ’ü rbe  «il a remjili», 
د  «homme», ü fü ü r  «extrémité»; k ü ß i v ü n  «cou», k ü w ü n  «homme».

'Phags-pa: d ü ’ü rg e- «remplir» ( â ü g ü r g e - ) ,  k ü ’ü n  «homme», ü ß ’ü r  «extré- 
mité», ül'ii’ü  «n’est-ce pas?», k ë p i ’ü i  «il a dit» ( k e m e - ß g ü i ) .

Transcription chinoise: d ü ’ü ren g  «plein», g ü ’ü n  «homme», g ü jü ’ü n ,  
k ü j ü ’ü n  «cou», ü ß ’ü r  «extrémité».

Le moghol offre un V, long: R d û r g a n a  «remplir», Zirni, Kundur d u rg a n ,  
Mr d û r g a n a , M d û r g a n a  (avec brève secondaire); R k ü ß n  «cou», Zirni, Kimdur 
k ù z ü n ,  Mr k ù zü n , M к щ й п , к щ Г ه4.

26. Les «dissyllabes» commençant par la voyelle i.
Les vocabulaires mongols en écriture arabe donnent une double cor- 

respondance: une diphtongue représentant la phase plus ancienne du dévelop- 
pement et une voyelle longue témoignant d’une phase ultérieure; dans ces 
document's la double représentation ne peut pas encore être rattachée à ]'ordre 
des syllabes (comme dans la majorité des dialectes archaïques d’aujourd’hui).

a) Le groupe i y a .  Se comporte parfois comme le groupe a y a .
V I: a c iy a  «charge» ( <  a c iy a  <  a c i - ) ,  dans ce mot la voyelle i  doit 

apparemment être considérée comme originale. Dans l’un ou l'autre des mots 
rentrant dans cette catégorie, la voyelle i  parait secondaire. Tel est fort pro- 34

34 P our les voyelles longues rem ontan t au x  dissyllabes com portant des voyelles 
id e n tiq u e s  dans les docum ents en  écriture ’phags-pa, vo ir Gerard Clauson, T h e  h P ’a g s-p a  
a lp h a b e t, d a n s  B u lle tin  0 ا  th e  S ch o o l 0 ا  Oriental, a n d  A J r ie a n  S tu d ie s  n i l  ( \ 4 ١. ,'١,'\أ ١ ١ ١, ١ . 
319; L. L igeti, T ro is  n o tes wr l؟.  ’écritu re  ’p h a g s-p a , dans A c ta  O rient. H u n g . X II I  (1961), 
p . 231. Le rôle du  signe ’a -é h u n  de l ’écriture ’phags-pa dans la  transcrip tion  des voyelles 
longues, p lus exactem ent, l'ex istence de voyelles longues dans les docum ents mongols 
en  éc ritu re  'phags-pa a  é té reconnu pour la  prem ière fois p a r  A. Bobrovnikov (O ra m m a tik a  
m o n g o ljsko -ka lm ycko g o  ja z y k a , PP. 17— 18). L a tran sc rip tio n  chinoise ne p o u v an t pas 
m a rq u e r  la  longueur des voyelles mongoles (et en général étrangères) offre p a r to u t des 
voyelles brèves; il en est auti-em ent des voyelles séparées p a r  un  h ia tu s  ; la  transc rip tion  
chinoise les rend  sans difficulté. A ce sujet, voir M. Lewicki, L a  langue m ongole  des tra n -  
s c r ip t io n s  ch in o ises  dw X I  V e siècle , PP. 95— 97; cf. mes rem arques concernant ce tte  
ques tion , dans A c ta  O rien t. H u n g . X III, P. 237.
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bablement: fa r ia s u n  «hérisson» <  f a r iy a s u n  <  f a r a y a s u n . Le troisième re- 
coupement de ce genre représente un cas encore plus compliqué: fo r m  «am- 
bleur» <  fo r a y a  <  f o r u y a .

X L ., ta la y a  «\١ o u \e ١١, ؛؛ o r iy a  « g v A b e v ,  d l ) ä s  « ta u te»  ( a l ١ i y a s ) أ٠ا ا ١ ا)  

(  <  fyirvyan,? )  ١ q a n a q u i «.toux, ( q a n i y a - ) ,  ta r d a  « sem en ce»  (، аггуатг 
t( ir t ١(>fia) ١ Iiydha  «\\ a, \a>vé» ( u g iy a - ) .

IM: a c iy n  «charge», ta r iy a n  «semence».
MA: a c ia - tu  «enceinte (femme)» (à, côté de a c d n , a ca a n  «fardeau, charge»), 

a r ia  «dent molaire» ( a r i y a ,  a r a y a ) ,  f a r ia  «hérisson», fo q ia b a  «il a composé» 
( f o k i y a - ) ,  q u r id b a  «il s’est rassemblé» ( q u r i y a - ) ,  ta q ia  «poule», ta r ia n  «semence٠>; 
a c d n  «fardeau», a lfa s  «faute, erreur», d o ld b a  «il a léché» ( d o l iy a - ) ,  u y d q u  «laver» 
( u g iy a - ) .

'Phags-pa: fo q iy a -  «faire, const.ruire» ( f o k i y a - ) ,  q u r iy a -  damasser» 
( q u r i y a - ) ,  ta q iy a  «\١(vu\e» ( ta h iy a ) ,  ta r i y a u  « se m en ce » .

Transcription chinoise: a c i ’a n  «fardeau» (mais: a c a ’a la -  «charger»,
a l f i ’a s  «erreur, faute», f i ’a q  «noix» ( f i y a y ) , ta r i y a n  «blé, céréales», t a k iy a  
«poule», u k iy a -  «laver».

Dans les dialectes moghols de l'Afghanistan on trouve, pour l’essentiel, 
également une double correspondance (ici et dans les équivalents des autres 
groupes phonétiques semblables qui comportent un *'): une diphtongue et 
une voyelle longue. Il est intéressant de faire remarquer que, dans cert.ains 
dialectes, le premier élément de la diplit.ongue de la deuxième syllabe, la 
semi-voyelle i , vient se placer -  en conséquence d'une hyperthèse — après 
la voyelle de la première syllabe. Le nombre peu élevé des recoupement.s nous 
permet de conclure que cette 'hyperthèse ne se produit qu'après certaines 
consonnes ( r ,  l, n  et peut-être' c ) .  Exemples: R u y d n a  «laver», Kundur u y d ,  
Mr, M u y a n a  ( u g iy a - )  R fo y d n a  «faire, préparer», Mr, M fo y a n a  ( f o k iy a - )  ٠٠ 
.Zirni fa ir a  «hérisson», Mr f d ir a , M fe ira , haz. fa ir a ,  f s ir a , f a r ia , tdj. f a ir a  
( <  fa r ia  <  f a r iy a  <  f a r a y a )  ; Zirni, Kundur q a in a  «toux» ( q a n iy a - )  ,٠ R 
m o l d i a  «co tY cn  ( n v y a ld u - ) .

b ) Le groupe ig e .
Nos sources offrent une'fois de plus une diphtongue et une voyelle 

longue (parfois même une dissyllabe) comme éqidvalent. Le gi-oupe ig e  se 
comporte de temps à autre comme le groupe ege.

N A ٠. s ë s ü n ( é v .  s e i s i )  «m .m et»  ( s ig e s im )  ; bp/riye, herie «.fouet ١١ ( h e r iy e ) ,  
in ê  «ris !٠> ( in iy e - ) ,  k ü c ê  «pigeon» ( k iic iy e ) ,  tü lê n  «bois de chauffage) ) ( tu l iy e ) .

-١٠ه٠ \ة٠لآ\ ا\ا\ . E ’e d  «e t»  ( E g e d ) .
Transcription chinoise: b e r ie  «bâton», k l  e t «et», k e r ie  et k e re ’e ,. k e f i ’e 

«à quelle distance?» ( k e f iy e ) ,  s i e -  «uriner», te f iy e - ,  te f i ’e- «élever», i in iy e n ,  
ü n i'e n  «vache»; in ê -  «rire» et î'we'e-, b ic ec i «secrétaire».

Dans les dialectes moghols on a, cette fois, une diphtongue dans la 
première syllabe, une voyelle longue (souvent brève secondaire) dans la
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deuxième syllabe. Exemples: R c e if i «poitrine», M ce if i" , haz. c e if i ,  c e f i ,  c e f in  
( c ig e f i ,  c e g e f i)  ; R s e i s i n  «urine», Zirni, Kundur se؛, M s e i s i n  R in n d n a  
«rire», Mr, M in n a n a , Kundur in n a  ,' Leech k e ja  «quand?», Zirni, Kundur 
k e z a , M k e fa  ; R t i l e n  «bois de cliauffage», Zirni tu len , lire t i l a n ,  Kundur 
t i l a n ,  Mr, M t i l a n ,  M t i ï a ~  ; R ù in â , é n à  (P . 52) «vache». Leech w în à ,  Zirni 
u n a n ,  Kundur i i n a n ,  Mr i i n a n  ( <  i n i d n  <  i n i y e n ) .

c) Le groupe i y u .
V I: n iy u r ,  n iu r  «face, visage» ( n i y u r )  ,' q a liu n  «(cheval) aubère» ( q a l i - 

y i )  ;  а г й и ؟»  л и ١٠ ( а г г у и п ) , q a su n , « a m er»  ( y a s i y u u ) .
AL: n u r  «visage», h o r c i lb a  «il a tourné» ( o r c iy u l - ) .
IM: n iy u r  «visage»; a r iu n  «pur»; a r c i r  «torchon» ( a r c i y u r ) ,  q a b c i r  

«ciseaux» ( q a b c iy u r ) ,  q a s i n  «amer», o rc u lb a  «i'1 a tourné...
MA: n iu b a  «il s'est caché» ( n i y u - ) ,  n iu r  «visage»; b a r iu r  «manche» 

( b a r i y u r ) ,  q a liu n  « c a s to ï ١> ( q a l i y u n ) ,  q a r iu  « rép o n se»  ( q a r iy u )  ;  q a liiH T t  
«castor»; q a r iw u  «réponse»; b i s i n  «intelligent.» ( b i s i y u n ) , y a s i n  «amer»;

'Phags-pa: a r i ’u i  «pur» ( a r i y u i ) ,  f a r l i u d  «ordre impérial, pl.» ( f a r l i y -  
u d ) ,  q a r i 'u l- ؛»  a ir e  x e t o u r m  ( q a r iy u l - ) ,  sa lc i'u l- ؟»  a ire  ? o t é ^ e x »  ( s a lc i y u l - ) .

Transcription chinoise: c i u l -  «se rassembler» ( c iy u l- ) ,  n i ’u - «cacher», 
n iu c a  «secret» ( n i y u c a ) ,  n i ’u r  «visage»; a r i ’u n  «pur», q a l iu n  «loutre», q a s i’u n  
«amer», q o s i’m  «bec» ( q o s iy u n ) ,  s i l i u i  «beau, joli» ( s i l i y u i ) .

Dans les dialectes moghols on ne connaît, à l'heure actuelle, que des 
voyelles longues, non seulement dans la deuxième syllabe, mais aussi dans 
la première (il est vrai que pour cette dernière on n'a qu'un seul recoupe- 
ment): R n u r  «face, visage». Leech n i r ,  Kundur n u r , Mr, M n u r , n u r  ,• R 
о г й п  «pur», Zirni а г й п , Mr, M a r m ,  M â ru ~ أ  . R q a s in  «sel; amer», R y a s u n ,  
id., Zirni, Kundur q a s in ,  Mr q a su n  «opium», M q a su n , q a s i  «thé; amer».

d) Le groupe i g i .  Ce groupe se confond parfois avec le groupe е^й.
V 'I: g è s i’ü n  «branche, rameau» ( g e s i g i n )  ; d é lü n  «rate» ( d e l i g i n ) , .  

e b c l u ؟»  o itv m e »  (e b c ig ilu , a،  c ô t é  d e  ebcegii/u ).
AL: se r iu lb e  «il a réveillé» ( s e r i g i l - )  f a r  «aile» ( f i g i r ) ,  té rû n  «tête» ( t e r i g in ) .
IM: n i i l  «péché» ( n i g i l )  ,' ebcu n  «poitrine».
MA: s iu r  «balai» ( s i g i r ) ,  n i i l  «péché»; s iw i r b e  «il a balayé» ( s i g i r - )  ;■ 

è r iw ü n  «péché» ( e r i g i n ) ,  s e r i w i n  «veilleur» ( s e r i g i n )  ; se r iu lb e  «il a éveillé»- 
( s e r i g i l - )  ,٠ sube «il a filtré» ( s i g i - )  ," d é lü n  «rate».

'Phags-pa: n i ’ü l «péché», s i ’i s i  «provision» ( s i g i s u n ) ,  t é r i ’ü n  «tête» 
( t e r i g i n ) ,  k e s i i n  «branche» ( g e s i g i n ) ,  s e r i i n  «frais» ( s e r i g i n ) .

Transcription chinoise: d e l i ’i n  «rate», g e s i i n  «branche»; s i ’i d e r  «rosée». 
( s ig u d e r ) ,  s i ’ü s ü îi ؟»  Y o v X É iV ,  biX jî’ü r  < ч о т е Ъ*) <؛ллл؛ гХ рдй г), e r ï ü n  t e É M -  
(  e r ig in , ) .

En ce qui concerne le moghol, nous n’avons pas de recoupement certain 
pour la première syllabe; dans les autres on trouve un ü  long: Zirni, Kundur' 
s e r u n  «veilleur» ( s e r i g i n ) .
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27. Les «dissyllabes» terminées par une voyelle labiale.
Dans nos documents elles sont représentée،, une fois de plus, par des 

diphtongues et par des voyelles longues،
a) Le groupe a y u .
N  1 ٠. y m y i i  <à,a\om ١  (fy iw ja t, *؟ а у и у г г ) ,  n a u r  « \а с ١٠ (ruiyur■), s a u  «.a، é؛ A؛؛- 

toi !» ( s a y u )  ; b it «descends !» ( b a y u - )  ,- b a r a u n  «droite)> ( b a r a y u n ) ,  h u ja u r  
«racine» ( i j a y u r ) ,  i ta u n  «perdrix» ( i t a y u n ) ,  Ja la u  «jeune homme» ( J a la y u )y  
q a la u n  «chaud» ( q a la y u n )  ; to y u ra u n  «grue» ( to y u r a y u n ) .

k i، \ a u la  <1 т؛ Ц ؟ п е ١١ ( a y u la ) ,  d a u la b a À\ a؛>   c k ï i t è »  ( d a y u la - ) ,  d a u l in  
«attaque par surprise» (Hs d a ’u li- , d a w u li-  «capturer, soumettre»), h a w u l ja r in  
«cadeau» ( a y u l ja r in ) ,  Ja u n  «cent», m a u la b a  «il s'est mis en colère)> ( m a y u l a - ) ,

«il était assis», a w u s q i  «poumon»; b a r a u n  «droite», h u ja u r  «origine», i ta u n  
«perdrix», s ib a u n  «oiseau» ( s ib a y u n ) ,  J a la w u  «jeune homme»; q a lu n  «chaleur» 
( q a l a y i , ) .

IM: a u la  «montagne», d a u  «voix» ( d a y u n ) ,  Jauba  «il a mordu» ( J a y u - ) ,  
n a u r  «lac» ; J a w u n  «cent», m a w u  «mauvais, méchant» ( m a y u ) , q a la w u n  
«chaud», s a r ta w u l «maliométan» ( s a r ta y u l )  >• b fiba  «il est descendu» ( b a y u - ) }  
d u la b a  «il a chanté٠>, Ja ln  «esclave», su b a  «il s'est assis؛>.

MA: a u  «large» ( a y u ) ,  a u r tu  «furieux» ( a y u r - tu ) ,  ba u q u  «descendant.» 
( b a y a - ) ,  d a u tu  « a y a n t  A e \ ه  v o k »  ( d a y u - t u ) , ja؛  u b a  <à\ a  т от Аи», q a ta u liq  
«dureté» ( q a ta y u l iy ) a ر  w u r la b a  «il était fâché» ( a y u r la - ) ,  a w u s k i  «poumon», 
b a ra w u n  «droite», b a w u ly a b a  «il a fait descendre» ( b a y u ly a - ) ,  d a w u n  «voix,» 
Jaw u n  «cent», q a la w u n  «grande chaleur», q a ta w u  «dur», m a w u  «mal, mauvais», 
s ib a w u n  «oiseau )>; d u la b a  «il a chanté», Juba  «il a mordu »,WW «mauvais, méchant »,, 
w «large)>, n ia  «montagne».

Le MA nous offre également quelques cas extrêmement curieux rappelant 
certaines .formes (contestées) du traitement oïrate: laouba «il est descendu» 
( b a y u - ) ,  d o u la b a  «il a émis un son» ( d a y u l a )  ,' les leçons b u ’ü b a  et d u ’u la b a  
proposées jusqu'ici semblent de toute façon inadmissibles.

'Phags-pa: a ’u la  «montagne», a ’u i  «large», b a ’u- «descendre», c i la ’u n  
«pierre» ( c i l a y u n ) , m a ’u i  «mauvais».

Transcription chinoise: a ’u la  «montagne», b a ’u- et b a w u - «descendre»٣ 
b a u i c i .؛،  c i m e n  ( b a y u r c i ) ,  c ila 'u n  e t  i m n  «\١ ١eïU '. ١١؛, j a ١ UTi q a la ’u n
«chaud», wa'w et m a w u  «mauvais».

Dans les dialectes moghols on trouve généralement une dipht.ongue 
dans la première syllabe, une voyelle longue dans la deuxième: R d'ôùn  «voix». 
Zirni, Kundur d a iin , lire d a u n , Mr d a u n , M d a u n R qa ر  lu n , q a lö ü n  «chaud»,. 
M qa lü ~ , q a l d i . Je compte revenir ailleurs sur la question du traitement 
particulier qu'ont subi certains dialectes moghols. Toutefois je tiens a si- 
gnaler d’ores et déjà que le a u  ~  du  est une particularité dialectale moghole 
d'origine iranienne (à ce sujet voir mes remarques dans A c ta  O r ie n t.  H u n g .  
IV, P .  123).
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Je tiens également à attirer 1 attention dès maintenant sur cette autre 
particularité de certains dialectes moghols cjui consiste à offrir dans la deuxième 
syllabe un ü au lieu de la voyelle ü  que l'on s’attendrait normalement a trouver. 
Il s'agit là d'une caractéristique fort' intéressante que l'on rencontre sporadi- 
quement déjà dans les documents mongols en écriture arabe. Selon cette règle 
nous avons dans le dialecte Mr, par exemple, q a la n  «chaud» ( q a la y u n ) , i ta n  
«perdrix» ( i ta y u n ) ,  s ib a n  dans h u - s ïb â n  (petit garçon, gosse» ( s i b a y u n ) .

D'ailleurs c’est la même correspondance que l'on retrouve dans le mot 
b a r d n  «droite», de l’expression b a r d i y a r  «aile droite», expression connue 
depuis longtemps, mais qui jusqu’ici n'a pas été interprété de manière satis- 
faisante (à, propos de cette expression voir mes remarques dans A c ta  O r ie n t.  
H u n g .  XIV, PP. 18-19). La même forme b a rd n  est attestée dans le vocabulaire 
IM, et ceci non seulement dans les manuscrits utilisés par Melioranskij, mais 
aussi dans 1’édition d’Istanboul; le mot apparaît, de même sous la forme 
b a r d n ,  dans le MA.35 c'est dans cette catégorie qu'il faut ranger s ib a n  «oiseau», 
recuilli par le IM: en dehors des manuscrits de Melioranskij la leçon existe 
aussi dans 1'édition d'Istanboul.

b) Le groupe egü .
Dans les documents mongols en écriture arabe on trouve à sa place, 

une fois de plus, une diphtongue et une voyelle longue. Sporadiquement on 
doit compter ici encore avec ]'effet labialisant de la voyelle ü sur la voyelle 
e ;  très instructif à ce point de vue est l'état phonétique de la langue oïrate 
au milieu du XVII. siècle, conservé presque jusqu’à nos jours par l'ortho- 
graphe de 1'oïrate littéraire. 35

35 Dans son édition d u  MA, P. U l ,  M. Poppe tran sc rit le mot m ongol com m e 
b a r a n  y a r toutefois l أ  ’o rthog raphe arabe, perm et sans au tre  la  leçon bardn  y a r . D ans 
ce m êm e vocabulaire on tro u v e  p arm i les expressions tu rq u es  n ’ayant pas de correspon- 
d a n ts  m ongols (P. 402) le te rm e bara n q a r , lire b a rd n q a r  «aile droite de 1’armée». Le M anus- 
c r i t  Z irn i contient des v a rian tes  surprenantes des m ots «droit» et «gauche» (m ain, aile). 
O n a ر;ا„ة :  «left»,lu ja r a n y a l  p a r  M. Iw am ura; il c ite le term e d ’après le vocabulaire
d e  K u n d u r, sous forme de f r n y a l  représentant la  m êm e leçon. L 'au tre  m ot, dans le Ms 
Z irni, es t orthographié إ7م?اإ,-ايما/،  e t in terprété p a r  M. Iw am ura  y a ra n ya l «right (hand)»; 
d an s  le Ms K undur on relève le  term e sous forme de y ry l , à  lire, selon M. Iw am ura, 
y a r a y a l .  Le Ms Zirni offre encore: لآ1ا سب  lire y a ra u l  «right wing» e t f s a w wl, lire 
y a s a u l  «left wing». D evant les recoupem ents du  Ms Z irni on serait ten té  de penser à  
une sim ple erreur de graphie, c e tte  erreur une fois élim inée, la  forme y a ra n y a l p o u rra it 
ê tre  ram enée sans difficulté à  la  form e correcte b a ra n yd r , to u t  comme )a ra n y d l à  ju n y d r  
ou  ) 'ô ü n y â r  (cf. A cta  O rient. H u n g .  XIV, P. 18, note 13). Le fa it que dans le persan  on 
a i t  éga lem en t le ternie ja r a n y d r  «the left, wing of an  arm y» (Steingass, A  co m p reh en sive  
P e r s ia n — E n g lish  D ic tio n a ry , P . 361) n ’y changerait pas g rand’chose. Seulem ent, le 
p rob lèm e est loin d ’être aussi sim ple. A u cours de m on enquête  linguistique en A fghanistan , 
j 'a i  m oi-m èm è enregistré ces d eu x  m ots dans le moghol, e t précisément sous la  form e 
o ffe rte  p a r  le Ms Zirni: fa ra rjg a l M r «gauche», j .  y a r  Mr «main gauche», ). kô l M r «pied 
gauche»; ja ra yg a l Mr «droit», ja r a y y a l  M, id., ja ra y g a l k ô l Mr «pied droit».
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V I: k eiin ils, garçon», к'؛»  е й к е п  «garçon» ( к е й к е п )  sen d er  «ombre» ( s e g ti-  
d e r ) ,  s e ١٠٩d ١ s e id  « ا\ا٧،.١ ا أ\ ذ  ( s e g id ) آ1لء,٠ا ;  ل  «wwagu;؛) ( e g id e a )  : b d ü ذ؛  أ أ ٩'١؛ا ا١  а  a t-  
؟ ,тает» ( b d e g i i ) ,  е г й а  l e n t o M  ( e r e g i ia ) ,  b e b tü l  «garde»  (b e b te g tt l)  :  ü je ü l  
«montre !» ( i i j e g i i l ) .

AL: e iilen  «nuage», ew u d en , èü d en  «porte» ( egu den ) ,  д е й п  «jument». 
Jeun  «gauche», n e ib e  «il a transhumé» ( n eg ii- )  é leü r  a q u i «santé» ( e le g i ir ) ,
eb ce iin  «poitrine» (e b c e g ü n ) , id e ü lb e  «il a fait manger» ( id e g i i l - ) ,  k ö b eü n  «gar- 
ÇOI1 » (k o b e g ü n ) , u je u lb e  «il a montré ؛> ( ü je g ü l - ) .

IM: se u d er  «ombre», se u l «queue»; I  «soeur (cadette)» ( d e g ü ü ) ,  Judelebe  
«il a rêvé» (J e g ü d ü le -) , Jun  «gauche», Ju n  «aiguille», n u b e  «il est parti», n ü r s ü n  
«charbon» (n e g u re su n ) , u le t «nuage, pl.)>; e lu r  «santé».

MA: d è ü  et I  «soeur cadette», èü d en  «porte», èü len  et u le n  «nuage», 
п ей се  «hutteا> ( п е д й с е ) ,  séü der  «ombre», s e u l «queue»; ew ü r  «nid» (e g U r ) ,  
e w ü s k e l «base, fondement» ( e g u s k e l) ,  g ew ü n  «jument», Jew un  et Jun  «aiguille)) 
(J e g ü n ) , n ü b e  «il a transhumé», n ü r e s ü n  «charbon», éleü r et é le w ü r  «sain», 
èreü  et érew ü  «péché», érkeü n  et è rk é w ü n  «Chrétien», kéreü r et k e r e w ü r  «que- 
relie, dispute», b iitu  .'«fermé» (b ü te g ü  ; cf. Mostaert, dans H J A S  XV, P P .  

354-355), é rü n  «menton».
'Phags-pa: e ü d -  «ériger», é ’ü d k e - «faire ériger» ( eg iidke- ) ,  è ’ü r i  «long- 

temps» ( è g ü r i), s e ’ü d e r  «ombre»; è r k e ’ü d  «Chrétien, pl.», kü be’ü n  «fils» (k 'ôbegü n ) , 
n e m e ’ü l «multiplier» ( n e m e g u l- ) .

Transcript'ion chinoise: d e ’ü  «frère cadet», e ’ü d e n  «port.e», e ’ü le n  «nuage», 
g e ’ü n  «jument», s e ’ü d er  «ombre»; s e ’ü l «queue»; ere’ü  «punition» ( e reg ü ) ,  
leeceu e t  lceceum «dm ؟ ,•« e r m e té »  (к е с е д й ) ١ te rg e ’l r ؛»>  \ i v s s é e ١١ ( t e r g e g m ) .

Dans le moghol on trouve la double correspondance habituelle; mal- 
heureusement il n'existe que peu de recoupements pour la correspondance 
de eg ü  dans la, deuxième syllabe. Voici les exemples: R ebcun  «poitrine», Zirni, 
Kundur ebcau n , Mr ер са й п , M i p c a f  ,• R J o in  «aiguille», Zirni, Kundur 
Jeun , Mr J e in , M J a in , J a r  ,' R n ô ü n a  «transhumer; déménager», м  п эй п а .

Les documents mongols en écriture arabe semblent offrir, même à 
l'intérieur des dissyllabes, les traces d'une labialisation regressive. Pour ma 
part, c’est dans cette catégorie que je rangerais deux recoupement'S du V I: 
J'ôyün «gauche» (J e g ü n ) , s ô y ü l «queue» ( s e g u l)  ; en effet, ce sont ces leçons- 
.là qui se recommandent en face des leçons J ü y ü n  et s ü y ü l proposées autre- 
fois par moi. C’est probablement ici qu'il faut tenir compte des cas suivant.s 
tirés du MA: g i n  «jument» (P g ü ’k  ,• д е д й п )  ,• j l n  «aiguille» (P J ii’ü n  ; 
)едйтг), i l g e h e  < A ، T aïlcè IP  ï iü ’l g e b e  ; T iegu lge-), s i l  « P I؛ ١> IV  s ü ’ü l ; 
s e g ü l) ,  t'àüksen  «cueilli, ramassé» (P. tü 'ü k s e n  teg u g se n ).

Les traces de la labialisation regressive dans cette position phonéti- 
que, se retrouvent encore dans d'autres documents du moyen mongol. Ainsi 
on a, dans les transcriptions chinoises: k'ô’ü n  «fils», k ô ’ü k en  «enfant», e ’ü k ü n  
et ô ’û k ü n  «graisse» (e g ü k ü n ) , k e ’ü rge  et k ô ’ü rg e  «tambour» (k e g ü r g e ) .
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L'olrate littéraire est particulièrement riche en recoupements de ce 
genre:38 dôü  «frère cadet», п о й -  «transhumer», n ä ä r e s ü  «charbon» ر ;
ö ü d e n  «porte», ö ü len  «nuage», M r  «nid», s ö ü d e r  «ombre», so u l «queue», z i  
«gauche», zöü n  «aig.uille», z ô ü d ü n  «rêve»; eb cö ü n , ebc iu n , ô b c iü n  «poitrine»; 
Jcecôù «difficulté», k e rô ü l «querelle, dispute».

28. Les «dissyllabes» commençant par une voyelle labiale.
Il n'est pas exactement simple d’établir la façon dont les mots en question 

provenant des documents en écriture arabe se répartissent entre les groupes 
dont il s'agit ici. Les recherches effectuées jusqu'a présent semblent indi- 
quer que dans le Jjrotomongol le groupe o y a  ( o g e )  ne se rencontrait que dans 
la première syllabe, tandis que dans la deuxième on ne peut compter qu'avec 
le groupe u y a  ( ü g e ) . Quoi qu’il en soit, il est certain que dans le moyen mongol 
l'état primitif supposé s’est modifié à plus d’un point de vue. Puisque l'écri- 
ture arabe, tout comme l'écriture ouigouro-mongole, ne fait aucune dis- 
tinction entre O et U (Ö et ü ) , dans les remarques qui suivent nous nous ap-

36 Selon une p ratique assez particulière de l ’o rthographe kalmouk, p ra tiq u e  qui 
d a te  d u  milieu du siècle passé, sinon d ’avant, les graphies WW et ÖÜ son t couram m ent 
u tilisées  l ’une à côté d ؟  l ’au tre . Bobrovnikov, G ra m m a tik a  m o n g o ljsko -ka lm ycko g o  ja zy k a , 
P. 19, e s t d 'avis que les graphies ow e t ü ü  sont contra ires à  la  règle et peuvent ê tre  tolérés 
à. la  r ig u eu r pour des «raisons de calligraphie» dans les tex tes  écrits à la m ain . Son argu- 
m e n ta tio n  est p lu tô t insolite: les graphies WW e t ÖÜ é ta n t suffisantes en  soi pour 
o rth o g rap h ie r w et ü , il est su p e rflu  de recourir en  p lus à  l ’emploi des graphies ou  ( =  ü )  
e t  ü ü  (  =  u )  ayant les mêmes valeu rs phonétiques. A ussi trouve-t-on parm i les exemples 
d e  Bobrovniliov des formes te lle s que: u u la  «montagne», u u y u  «boire» ö ü len  «nuage» 
ü z 'à ü r  (sic) «sommet, extrém ité» . L a même orthographe est a ttestée dans le d ictionnaire 
\ c a \ m o à - T u s s ٠  ôft T?07Âneev ( K a lm ç icko -ru xsk ii s l o i r j ,  ١,  posobie k  iz u c e m ju  Tusskogo  
ja z y k a  V ka lm yck ich  n a ë a ljn ic h  Sko lach , St. Pbg. 1911): u u la  «montagne», x a lu u n  «chaleur», 
d u u n  «voix», zwww «cent», y u u m  «chose, objet», e tc. Les vieux manuscrits o ffrent cepen- 
d a n t ,  a u  lieu de wwfcj, sww^w, les formes oula , . ؟لازلا . , e tc. conformément à  l ’ancienne 
o rth o g ra p h e  oirate; cf. K . G olstunskij, K ritiS e sk ie  za m e c a n ija  n a  izd a n ie  P ro f. J u l jg a  
«D ie  M ä r c h e n  des S id d h i-кй г» , dans PriloZenie k  X I-m u  tom u Z a p . I m p .  A k .  N a u k ,  
N o. 4 (St. Pbg. 1867), P. 5. Voici quelques recoupem ents provenant d ’un  m anuscrit 
o ira te  s ’adaptant; à l ’ancienne orthographe; le m anuscrit porte  le titre  de X u tu q - tu  
b i l ig i y in  c in a d u  kü ruqsen  ta s u lu q c i o6ir e t se trouve dans la  bibliothèque privée de M. G. 
K a ra : z o u n  (2a2) ( ja y u n ) ,  sown 2a5 ( s a y u n ) ,  zô q lo u r  2 al5  ( jo y o y la y u r ) , so u b a i 2bl 
( s a y u b a i ) ,  dousuqsan  2b3 ( d a y u s u y s a n ) ,  y o u n i tu la  4 b l ( y a y u n -u  tu la ) ,  iz o u r ta n i  8a2 
( i j a y u r t a n - i ) ,  ü zü ü lb e i H a 4  (Pozdneev üzôül- أ ü je g ü l - ) ,  etc. Tout ceci ne nous perm et 
pas  encore d ’expliquer p o m q u o i la  nouvelle o rthographe kalmouke a conservé à  côté 
de la  g rap h ie  WW f = la رة   g raph ie  ÖÜ, e t pourquoi elle n ’a  pas opté p lu tô t pour ü ü  (  =  u ) .  
I l  e s t fo r t  te n tan t de présum er que l ’adoption de la  g raphie ÖÜ dans la  nouvelle ortho- 
g rap h e  o ira te  peut ten ir a u  f a i t  que l ’assim ilation régressive labiale e— ü  >  0 - Й  est 
restée  im  phénomène bien co n n u  dans les dialectes oirates (kalmouk) d ’a u jo u rd ’h u i 
(cf. s u p r a ,  § 9); en revanche on  n e  peu t pas parle r d ’une assim ilation régressive labiale 
dans les mêmes dialectes en cas de a - w .
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puierons sur Jus documents du moyen mongol en transcription cJlinoise et en 
écriture ’phags-pa, seuls documents qui distinguent les voyelles O et II). 

a) Le groupe o y a .
Dans la première syllabe:
Hs h o’a ra - , o ’a r a  «manquer (le service)»; mong. o y u r - ,  u y u r -  ر 
Hs qo’a  «beau», V I q o k ,  IM qoa, qoha, MA y o a , y o w a  ,٠ kalm. (JO ; 

m o n  g,, y o u -a  :
Hs to ’a , to ’o  «nombre», Hy to ’a , to ’a n , to ’o, Tk to ’a  ٠٠ Ph to ’o n  ,٠ kalm. 

to  ٠• pour les formes en écriture arabe, voir s u p r a  § 25c;
H s  to 'a la -, to 'o la - , to 'u la -  « co tp tC T V , Ы т ,  to i-  ;  с ؟ , епсот е s u p r a .
Dans la deuxième syllabe, on a:
Hs boro’a n  et b o ro ’o n  «tempête de neige»; kalm. b o rd n  ٠■ khal. b o r o o (n )  ; 

ord. ВОГОП ٠٠ üj. linrfi ٠٠ mong. b o ru y a n  ٠٠
Hs, Hy, Tk d o lo ’a n  «sept». Ту d o lo n  (év. d o lu a n ? )  ,٠ V I, AL, IM, MA 

d o ld n  ,٠ khal. d o lo o ( n )  ,٠ mong. d o lu y a n  ٠٠
Hs d o to ’a f i  «caleçon»; MA to td f i ٠٠ kalm. d o td d z i ٠٠ khal. d o to o z i ,٠ mong. 

d o tu y a j i  ;
Hs qono’a - «passer la nuit»; mong. q o n u y a -  ,٠
Hs fobo’a - ,  fo b a ’a -  «faire souffrir»; MA fo b d b a  ٠• kalm. zo w d -  ,٠ khal. 

zo vo o - ; mong. ]()baya - ٠٠
Hy unoqo'a- «vaincre»; kalm. m o k a -, m u y d - ;  khal. m o ch o o -; mong. m o q u y a -;  
Hs noqo’a n  «herbe verte)), Hy, Tk n oqo’a n  «vert». Ту т у б  ٠• MA n o y d n  ; 

kalm. n o y d n  ,٠ khal. n o g o o (n )  ,٠ mong. n o y u y a n  ,٠
Hs, Hy, Tk to q o ’a n  «chaudière, chaudron»; AL, IM, MA to y d n , MA 

to q d n  ,٠ khal. to g o o ( n )  ,٠ mong. to y u y a n  ٠٠
Hy, Tk to q to ’a -  «garder dans la mémoire; kalm. to k td -  ٠٠ khal. tog too- ٠٠ 

mong. to y ta y a - ,
D'aprè3 les exemples qu'on vient de citer on constatera sans peine que 

le traitement n ’a  <  l i a  de la deuxième syllabe s'explique par l’influence de 
la voyelle O de la première syllabe. Dans certains dialectes du moyen mongol 
la voyelle O de la première syllabe a également pu conditionner (souvent en 
tant que variante alternative) un traitement (l'a  > o ’a  ( fo b o ’a -, to q to ’a - ) .

Dans deux mots, le groupe o ’a  se trouve précédé, dans la première syl- 
labe, non pas par un O, mais par un i  ,٠ ces deux mots offrent d’ailleurs dans 
la majorité des dialectes d'aujourd’hui un traitement irrégulier:

Hs Jirqo’a n , ] i r w a ’a n  «six», Hy, Tk ] i r u x ia n ,  Yy, Ту f ir w d n  ,٠ Ph ) irq o ’a n  ٠٠ 
V I ) u r y u a n , AL j i r y d n ,  ju r y d n , IM fu r y d n , MA f i r y d n ,  p r y u a n  : dah. D zirgo  ٠٠ 
mgr. Ù'/Ârgôn ,٠ ord. D zu rgd  ٠٠ üj. n zo rg d  ٠٠ khal. z u r g a a ( n )  ,٠ kalm. z u r y d n  ,٠ 
mog. fu r y d n  ٠٠ bour. z o r g o o ( n ) ,  zu rg a a n  ,٠ mong. f i r y u y a n  ,٠

Hs s ir o ’a i  «terre», Hy, Tk, Py, Ls ë i r a ’u , Yy S oroqai1 Ls soroqo, Yy 
s i r u y a i  ,٠ IM s iro , MA s i r a ’u , ë irô , ë ir o i ,٠ ord. ëo rô  ,٠ üj. ёпгп ,٠ kalm. ëorâ , 
èo râ  ٠٠ khal. so ro j, ёогоо  ٠٠ mong. s i r u y a ( i ) ,  s i r u i .
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b) Le groupe оде.
Dans la première syllabe:
Hs, Hy èo'e «chaman»; kalm. ho ; mong. boge
Hs, Hy, Tk bô’ere «reins». Ту b u r AL bore, IM b ر  ö 'e r [ e ]  ; kalm. bbr<> ; 

mong. bogere ,٠
Hs, Hy, Tk bö’e sü n  «pou»; V I, AL, Qaz. b o su n , IM b ö sü n , MA böesü n , 

b 'ö w esü n , EC b'öwesün ; kalm. b o sn  ; mong. bogesu n
Hs, Hy, Tli Cf) en  «peu»; IM, MA co n  ; kalm. tsbri ,• mong. cogen  
Hs, Hy, ]'à'eien  «mou», Hs ]()’()len ; MA ]oelen , ] ö ö len , ]b ien , V I ]b ien  ; 

kalm. zo ll} , d zo ln  mong. ] o g e len
Hs, Hy m ö ’ere- «mugir», Hs m ö ’öre- ; MA m brebe ; kalm. m o r-  ; mong. 

m o g e re -  ;
Hs ö ’ede «en amont»; kalm. ()(]/' ; mong. ogede ;
Hs, Hy, Tk ö ’e rü n  «soi-т ё т е , sien»; MA b r in  ; kalm. e w r ln ,  o w rsn  ; 

mong. ö b er-ü n  ( o b e r - iy e n ) .
Dans la deuxième syllabe:
Hs, Hy, Tli edü’e «maintenant». Ту edo  ; Pli è d ü ’e ; MA od o  (lire ô d ô ? )  ; 

kalm. ô dgè  (dial.), o d d  ,■ khal. o d o o  ; mong. ed u g e  ;
Hs gen'ô’er «mauvaise humeur, amertume»; kalm. g e n lr  mong. g en u g er  ; 
Hy, Tk, Ls d'ôrb'e «étrier», Py d ere , Yy, Ls d u r e , Ту d ü r ü ’e , 'V I  d o r ie ,  

AL, IM d o re , MA d o re  ; kalm. d o re  ; khal. d ô rô ô  ; mong. d'ôrüge ;
Hs, Hy nölcö’e «deuxième, second»; kalm. n 'ôk ïdr «demain»; khal. n ôgôô ; 

m o r ig . u ö k ü g e , uôgüge.
Le traitement ô'e <  ü ’e de la deuxième syllabe s’est développé sous 

l'influence de la voyelle de la première syllabe, not.amment Ö et c (ce dernier 
rentre dans la même catégorie que la voyelle Ö), devant ü .

c) Le groupe u y a .
Dans les matériaux en moyen mongol ici considérés je ne saurais citer 

d’exemples sûrs figurant dans la première syllabe. En ce qui concerne ]’ap- 
parition du groupe u y a  dans la deuxième syllabe, je me cont.enterai d’en 
indiquer une seule particularité: la premi؛re syllabe peut offrir n’importe 
quelle voyelle à l’exception de O. La voyelle i  dans la première syllabe mérite, 
cette fois encore, une attention particulière. Exemples:

Hs c îc u 'a  «fouet»; mgr. S D ziu  ord. D zi'ts 'a e a  «état d'un fil ou d’une 
corde tordus et formant plusieurs replis sur eux-mêmes; mong. c ic u y a ,  c ic a y a  )• 

Hs Tiilu’a t ( u ) -  «être excité par les mouches»; ord. il() «taon»; khal. 
. ا)٠ا(, ; ١ا١١ل١ ا ا.1أ '. i l c É M i  ; к а Л т . iliSU , ilttSTi, ; i m g .  i l a y a ( n )  ;

Hs, Hy, Tk h ir u ’a r  «fond, base»; MA h iru a r , h iro r  ord. i r o l  ,' lij. 
jn r n l khal. jo roo l ذ bour. o jo o r  ,' kalm. j o r d l mong. i r u y a r  ,"

Hs i c u ’a - .«rendre, renvoyer»; khal. n ja c a a -  ,’ mong. n ic u y a -  
Hs j i l u ’a  (à, côté de ] i l o ’a )  «rênes»; IM fo ld  ( ] i la w u  de Melioranskij 

et de AL est un emprunt au turc; cf. tchag. f i la a  ; tdj. lit. ) i la w  ;
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mog. M f i la u )  ٠• ord. m il( )  ٠٠ iij. DZuln ; khal. £ o h o ( n )  >' kalm. d zo la  ٠٠ mong. 
) ik ? (L ؛ 

* f i r u a  «ambleur»; V I ;Joria , AL J o r iy a  ٠٠ mog. R j ir f j (lire p r â )  ,٠ ord. 
D ziro ,٠ UJ. M orn  ,٠ khal. zo ro o  ,٠ kalm. d z o r d  ٠٠ mong. J iru ya  ,٠

Hs k à ’a c i «assassin» «tuer, assassiner»); khal. c h ja d a a n
«meurtre, massacre»; mong. k id u -y a c i ,  k id u -y a n

Hs a n g q u ’a  «une espèce de flèche»; ord. nrjga  «flèche dont la tête forme 
une fourche à quatre branches»; khal. a n g a  ,٠ mong. a n g y a , * a n g y a y a , ? 
* и п д ч и у а  ;

Hs b a ru ’a n  «sombre»; ord. m r d n ,  khal. b a r a a n  ,٠ mong. b a r a y a n  ,٠
Hs q a tq u ld u ’a  «lutte, bataille»; MA q a tq a ld â n  ,٠ khal. c h a tg a ld a a n  ,٠ 

m ïï\g؛ . q a d q u ld u y a i
d) Le groupe ü ge.
Je n'ai pas d'exemples sûrs pour ce groupe dans la première syllabe. 

Quant a son apparition dans la deuxième syllabe, Je ne citerai ici que les 
deux recoupements suivants;

Hs, Pli h i r u e r  «bénédiction»; ord. e G  , ٠ ألا . jô r ô l  ,٠ khal. jô r ô ô l  ٠٠ kalm. 
j o r t l  ٠٠ MA h ire r  ,٠ mong. ir iig er , ir i ig e l ,٠

Hs k ir ü ’e «scie»; ord. кого لا  ٠٠ و  ya rd  ٠٠ khal. chôrôô  ,٠ kalm. k o r t ٠٠ IM. 
MA k ir o  ,٠ mong. k iru g e .

Les exemples énumérés plus haut nous permettent de retracer le traite- 
ment que les quatre groupes ont subi dans la deuxième syllabe.3؟

1) Dans le groupe important des dialectes orientaux du moyen mongol 
que l'on connaît à partir des documents en transcription chinoise et en écriture 
'phags-pa, les dissyllabes o y a  (o 'a )  et oge ( ô ’e ) n e  sont attestées dans la deuxième 
syllabe que si la première syllabe offre les voyelles 0 , Ö (et e devant ü ) ou i .  
Les dissyllabes u y a  ( u ’a )  et й̂ е ( u e )  dans ces mêmes documents n'appa- 
raissent que si la première syllabe contient une voyelle autre que O et 0 ( e ) )  ou 
bien si la première syllabe comporte un

2) Dans les documents mongols en écriture arabe, y compris le V I, 
les groupes o 'a  et ô 'e , dans la même position phonétique — si la première 
syllabe contenait 0 , Ö ( e )  —  ont comme équivalent généralement â  et ë ,٠ par 
contre, si la première syllabe offrait un i ,  les équivalents sont (2 ( ë )  ou Ö ( 5 ) ,  
quelquefois une diplitongue. Le cas est sensiblement le même pour les groupes 
u ’a  et й'е, c est-a-dire que l'équivalent est â  ( ë ) ,  si la première syllabe con-

3? Le problèm e a  é té  discuté plus d 'une  fois en  détail, sans que la  discussion a it 
pu  abou tir à tous les po in ts de vue à la  concordance des conceptions. Cf. N. Poppe T h e  
g ro u p s  * اا7اء  a n d  *iige i n  M o n g o l languages, dans S tu d ia  O rien ta lin  XIV, 8: pp. 1 - l S ;  
N. Poppe, In tro d u c tio n  ، 0  M o n g o lia n  c o m p a ra tive  s tu d ie s , pp. 70— 71, 73; K . Thomsen, 
D ie  E n tw ic k lu n g  der G ru p p e  *uya (*iige) im  M o n g o lisch en , dans A cta  O rien ta lin  (S avn iae) 
X X III, pp. 2 6 3 -2 6 7 .
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tenait une autre voyelle que 0 , Ö, tandis que si la première syllabe offrait 
un i ,  on trouve comme équivalents d  ( ë )  et Ö ( o ) ,  ou une diphtongue.

3) Dans les langues et dialectes mongols d’aujourd’hui, les groupes o 'a  
et o e  de la deuxième syllabe ont pour correspondants — si la première syl- 
labe offrait 0 e t  0 ( e ) — 5  e t  5  dans l'ordos, le khalkha, etc., a et e dans 1’oïrate 
(kalmouk); si la première syllabe offrait un i ,  il a pour équivalent â  ( ë )  ou 
ق  ( o )  dans les dialectes orientaux (ordos, khalkha, etc), et seulement (1 ( ê )  
dans les dialectes occidentaux (oïrate, kalmouk). Des groupes u ’a  et u e  du 
moyen mongol — si la première syllabe n’offrait pas de i  — ont pour équi- 
valents dans les dialectes orientaux â ( ë ) ,  dans les occidentaux également 
â  ( ë )  ; si la première syllabe offrait un i ,  les dialectes orientaux donneront 
ü  ( ê )  ou ف ( o ) ,  les dialectes occidentaux par contre, une fois de plus, uni- 
quement â ( ê ) .  En ce qui concerne les dialectes mogliols d'Afghanistan, à 
quelques exceptions près, ils suivent, pour l’essentiel la correspondance kalmouk- 
oïrate fl ( ë ) .

29. Consonne maintenue dans la «dissyllabe».
C’est un fait bien connu que dans une partie des dialectes d’aujourd'hui 

la voyelle de la dissyllabe disparaît, alors que dans d’autres dialectes elle est 
conservée.38 De même phénomène peut être signalé dans les documents mon- 
gols en écriture arabe. En voici les exemples les plus importants.

a) Da consonne y  ( g ) .
V I n ir y u n  «dos, reins», IM n ir y u n  ٠٠ oïr. lit. n u r y u n , kalm. n u r y v n  ٠٠ 

bour. n ju r g a ( n )  /V AD n ir u n ,  MA n ir u n  ;  Hs Yy n ir u ’u n , Hs, Hy, Tk n i r i u n  ,٠ 

mgr. n u r u  ,٠ dah. Ts n ir o  ٠٠ ord. п и гй ٠■ ؛؛  ). п в г в  ٠٠ khal. n u r u u ( n )  ,٠
VI te rg iin  «tête», IM tè r g ü n  ,٠ kalm. * tiirgy , >  tü rg ü , tü rg ü  ü r u  «la tête 

en bas» (à, côté de tü r ü n )  "  IM (M) te r iy ü n  ; Hs, Hy, Tk t e r i u n ,  Hs tü r ü n ,  
Ту t e r iw u n  ٠٠ ord. fü r ü  ٠٠ khal. tü r ù ü ( n )  ,٠ bour. tù r ù ù ( n )  ,٠

AD delg u n  wate» (ma. d e l ix u n )  " V I  d e i n ,  IM d e i n  (avec une brève 
secondaire), MA d è lü n  ٠٠ kalm. d e i n ,  d e i n  ,٠ ord. nelu  ٠٠ khal. d ê l ü ü ( n )  ,٠ 
D o u x , d é l ju ü ( u ) ؛ 

AD едет  «épaule»; Hs ед ет  ٠٠ khal. êgêrri ,٠ üj., ab. едет  «clavicule» ~  
kalm. ë m  ,٠ liour. êêm  ,٠

IM q u ry u n  «doigt»; oïr. lit. x u ru y u n , x u r y u n , kalm. xu ryy j 7 bour d u r -  
g a ( n )  "  AD q u ru n , V I q u r u ’m ,  MA q u ru u , q u ru n  ,٠ khal. c h u r u u ( n )  ,٠ ord. 
y jjrU  Ü J . ,  kliu., ab. 7/>re ٠٠

V I b a y a y u r  «derrière» ~  AD b a y a u r , b a q a u r , IM b a y m , MA b a q a w u r  ,٠
V I b a y a su n  «excrément» ~  AD b d su n , IM b d su n , MA b d su n  ,٠ kalm. 

b d s n  ,٠ ord. ndsu  ٠٠ kh'al. b a a s ( a n )  ٠٠ bour. b a a h a ( n )  ,٠

ة٠ ٦ أ٠ ه ع ذ ء g\a؛k v ï ٠ o v ٠ Sracnit&linaia yvammalikd mongol)sltogo "pisimennogo 
jazylca i  chalchaskogo naracija, PP. 234—238. V ladim ircov y  rappeUe brièvem ent les 
leçons livresques des dissyllabes o ffran t -y- (-g-) dans le khalkha.
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V I bulayu «massu» ~  IM bilawu, bulawu, MA bulau 7  khal. hjaluu.
b) La consonne b.
V I: débil «vêtement, robe», IM (M) debil 7  oïr. lit. debel, kalm. deu'1 

dial, dewel 7  bour. dêgêl ب  AL del, IM (KR) dêl, MA dël 7  Hs, Hy, Tk de'el, 
Tk dêl 7  khal. dêêl 7  ord. Dël 7  üj. Dçl 7

V I )Unir «aile»; klial. zigùür 7  kalm. dziwr 7  bour. zêgüür 7  üj. Dziwür, 
Dzigur ~  AL fur 7  Hs ) i’ür, Hy, Tk jïwûr.

c) La consonne m.
V I kümü «homme», IM kümün ~  AL M», IM к и п , MA kiiiin, küwûn, 

к й п  7  Hs, Hy gil’ün, Tk, Yy, Py, Ls kü’ün 7  Ph kü’ün.

30. Consonnes de liaison.
Dans le mongol en écriture arabe, on rencontre fréquemment dans les 

traitements des anciens dissyllabes des consonnes de liaison entre deux voyelles. 
Le même phénomène se retrouve d’ailleurs dans les documents en transcription 
chinoise du moyen mongol. La consonne de liaison peut être, selon les voyelles 
qui l'entourent, w , y  ou /،. Quant à leur interprétation, dans la phonétique 
historique, il ne faut pas perdre de vue que ces consonnes sont d'apparition 
secondaire; dans les dialectes mongols d'aujourd'hui par exemple, le w  remonte 
à un ة  primitif, alors que dans un mot moyen mongol en écriture arabe (ou 
en transcription chinoise) le w  n’est qu’une simple consonne de liaison et ne 
dépend nullement de la consonne y  ( g ) ,  b, m  ou autre qui s’y trouvait pri- 
mitivement.

a) La consonne w . On la rencontre le plus souvent lorsqu’une des voyel- 
les est labiale, l’autre labiale ou illabiale. Exemples:

V I )a w u n  «cent» ( ) a y u n ) . Pour les exemples dans les autres vocabulaires 
mongols en écriture arabe, voir su p ra , § 5c et d.

Dans les transcriptions chinoises nous a v o n s :38 Hs b a w u - «descendre» 
(à côté de b a ’u - 7  mong. b a y u -  7  Hs, Hy b a w u r c i «cuisinier» (mong. b a y u r c i)  7

»» D ans les tra n sc r ip tio n s  chinoises il a rr iv e  d a n s  c e rta in s  cas, que de  d e u x  carac- 
tè re s  consécutifs le  p re m ie r  se te rm in e  p a r  la  sem i-voye lle  y, (w )  e t  le  s u iv a n t с о т -  
m ence p a r  u n  M. A  p ro p o s  d e  l ’in te rp ré ta tio n  de c e tte  tm n sc r ip tio n  les op in ions é ta ie n t 
sens ib lem en t d ivergen tes . P ren o n s  p a r  exem ple d a n s  Г Histoire secrète des Mongols, 
§ 130, le m o t bawurSi «cuisinier»; H aenisch (M anghol MW wiuca ،.bca'aw . T e x t, P. 27) 
é c r i t bao’urci, K oz in  (Sokrovennoe skazanie, P. 234) baourci, S h ira to ri (Onyaku-mobun- 
genchô-hishi, w ٦ا١   Ц и г б г ,  l o s i i r t ,  (S u r quelques passages de !'Histoire secrète des 
Mongols, P. 59) ba’urSi, P e llio t (Histoire secrète des Mongols, P. 35) bawurSi, L ew ick i 
(L a  langue mongol« des transcriptions chinoises du  X I V .  siècle H, p, \ % ١  YiésVte entre  
ba’urSi e t  ba’i ’ur&i. Ce q u i m 'a  décidé à  a d o p te r  la  tr a n sc r ip tio n  bawurSi, c 'é ta i t  que  si 
le  tra n sc rip te u r  ch ino is n ’a v a i t  v ou lu  que tr a n s li té r e r  la  fo rm e bayurSi, i l  a u ra i t  trè s  
b ien  p u  le faire en  é c r iv a n t sim p lem en t pao-eM،-،cÂ'e (procédé q u 'il a  su iv i à  p lusieu rs 
reprises). D ans sa  tra n s c r ip tio n  i l  s ’est p lu tô t con fo rm é c e tte  fois-ci à  la  p ro n o n c ia tio n  
q u 'à  la  g raph ie ; l ’ex is ten ce  d ’une  te lle  p ro n o n c ia tio n  d a n s  le  m oyen  m ongo l e s t p ar- 
fa ite m e n t confirm ée p a r  l ’o rth o g m p h e  de MA baw uriin  av ec  ses d eu x  iL'âw. 5

5 Acta Oricntalla X VI/2.
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Н у ca w u ra -  «partir en campagne» (Hs с а й га -  ; mong. c a y u r a - )  ; Hs, Hy, Yy 
c i la w u n  «pierre» (Hs, Hy, Tk, Ls c i la ’u n , Ту, Py c i la u  ٠" mong. c i la y u n )  
Hs, Hy d a iv u li- «piller, conquérir» (Hs d a ’u l i - ,  d a u li-  ; mong. d a y u l i )  ,- Hs, 
Hy, Tk d a w u n  «voix» (Hs d a ’u  ,٠ mong. d a y u n )  ,٠ Hs h a w u l-  «courir» (Hs 
h a ’u l-  ,٠ mong. a y u l - ) Hs, Hy T ر  iuntaw u  «malheur, calamite» (mong. u n ta y u )  ;  
Hs, Hy, Tk q a la w m  «oie» (mong. y a la y u n ) Hs, Hy î ر  e w ü d ü n  «rêve; som- 
meil)> (mong. ]•eg ü d ü n )  ,٠ Hs ] e w i n  «gauche» (Hy, Tk fe ’ü n  ,٠ mong. fe g itn )  ,٠ 
Hs, Hy kecew ü  «dur; ayant la tête dure» (Hs k ece’ü  ; mong. k eceg u )  ,٠ Hs, 
Hy, Tk m a w u  «mauvais, méchant» (mong. m a y u )  ,' Hs n eiv ii- «transhumer» 
(Hs, Hy n e ’ü- ; mong. n e g u -)  ,٠ Hy, Tk, Ls se w ü d e r  «ombre» (Hs s e ’ü d er , 
Yy se n d e r  ٠٠ mong. se g u d e r )  ٠٠ Hs, Hy te w u b e r  «ainsi, pour cette raison» (Hs 
te 'u b e r  ,٠ mong. te g u b e r ) .

b) La consonne y .  Elle apparaît généralement si la première des deux 
voyelles est un i .

V I: h iy u ta n  «obscurité)) (Hy, Tk, Ls h i ’u ta n  ٠٠ mong. i y u ta n )  ; n iy u r  
«face, visage)> (mong. n iy u r )  ,' jo y e n  «froid» (mong. Jogen) ; f ö y ü n  «gauche» 
(mong. )ед й п  >  fô g ü n )  ٠٠ s ô y ü l  «queue» (mong. s e g ü l > s ô g ü l ) .

AL: jo r iy a  «ambleur» (mong. Y jiru ya ).
IM: b er iye  «bâton» (mong. b e r iy e )  ," n iy u r  ou n u y u r  «face, visage؛); n iy u l  

« ç é è é ١١ l ١w ١\١؛ i .  m g i i l )  ; s e y u l  < ,feu e> ١ .
MA: a r iy u n  «pur, propre» (mong. a r i y u n ) ,  c i y e p  ou c e y e j i «poitrine» 

(mong. ce g ep , c ig e j i )  ; lc e jiy e  «quand» (k e )ê  ; mong. k e f iy e )  ; n iy a b a  <(il a 
colle» (n ia b a  ,٠ mong. n i y a - )  ; n iy u b a  «caché» ( n iu b a  ; mong. n i y u - ) .

c) La consonne h.
V I: q o k  «beau» (mong. y o i a  ; si ce n’est pas une graphie altérée du 

q u m a , mot d'origine turque); keh er «steppe» (mong. k eg er) ; k e h li «ventre» 
(mong. k e g e li) .

AL: b a rih u r  «main, manche» (mong. b a r iy u r ) ,  keher «steppe», koh e  
«haubert)> (mong. к о д е )  ; k e h li «coi'ruption, gratification illicite» (mong. 
k e g e l i ) .

IM: kehel «ventre»,' k eh er  «steppe», qoha  «beau» (cf. s u p r a ) ,  te n g e h u r  
«balance» (mong. te n g g e g m ) , tohe «pouce» (mong. to g e ) .

MA: dehere «sur» ( d i r e  ٠٠ mong. d eg ere ) ; keh er «steppe», koh e  «armure» 
O  tcliag. k o h e ), k o h esu n  «écume» (mong. k o g e s ü n ) .

Du reste, ce phénomène est attesté dans les emprunts persans et turc; 
de 1'époque mongole. Tels sont:

pers. bahla, b ih la  (lire beh le , beh le)  «gants de fauconnier», y a k  b a h la  q û s  
«un faucon de gant, c'est-à-dire un faucon de chasse؛> (Steingass), tchag. 
b a h li «gantelet à l’usage des fauconniers» (PdC; Radl.) <  mong. bege le i, 
be’e le i  ;

tcliag. qahalqa  «porte» (dans le nom mongol de la fameuse «Porte de fer؛) 
des inscriptions de l'Orkhon) <  mong. q a y a ly a , q a ’a ly a .
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31. Le passage .5؛ >  s i.
Dans les documents mongols en écriture arabe ce passage n'est pas 

encore entièrement révolu: il arrive qu'à l'intérieur d’un seul et même docu- 
ment on relève un flottement entre le traitement s i  et s i . (En outre, on ne 
peut pas exclure la possibilité d'une confusion que le copiste inattentif aurait 
commis entre le signe 5 et le signe s  de l'écriture arabe.) En voici quelques 
exemples (pour plus de brièveté on ne tiendra compte que de la position 
init.iale).

V I: ■sidiin «dent», s in i  «récent», s ir b ü s i in  «tendon, nerf», s iseg e  «feutre»; 
s ë s ü n  «urine» ( s i g e s u n ) , q a su n  «amer» ( y a s i y u n )  r j  S ibar «boue, argile», s iy a  
«cheville du pied», s in g g eb e  «il s’est couché (le soleil)», s in i  (récent».

AL: s ib e k c in  «servante», s id i in  «dent», s i r i l j ib e  «il était amoureux»; 
s is a u l  «mouche», s i l a m  «jeûne», s ir a  «jaune» s ir b ü s iin  «nerf, tendon», s id i in  
«dent», s ib a u n  «oiseau)), s'ra «jaune», s ir a b a  «il a rôti», s i y a i  «cheville du pied)).

IM: s ib iige  «alêne», s id i in  «dent», singeJcii «se coucher (soleil)», s i n i  «neuf, 
récent», s irb u sü  «tendon»; s ir a  «broche»; s is a m u n  «mouche» ~  liiôÆa «oiseau», 
s ib a r  «boue», s ir a  «jaune», s ira b a  «il a rôti», s ir a  «poussière».

MA: s id u n  «dent», sin gebe  «il s'est couché (soleil)», s in g e n  «aqueux, 
liquide», s irU n  «raboteux, rude», s is e g e i  «feutre», s itü b e  «il s'est appuyé»; 
s i ta b a  «il a brûlé (feu)»~ài&ar «boue», s ib a w u n  «oiseau», s ib d n , lire s ib a q  
«hysope», s iy a i  «cheville du pied», s im u l  «mouche», S ira  «broche», s ir a  «jaune», 
s ir a b a  «il a rôti»; s ib iig e  «alêne», s id i in  «dent», s in g e k ü  «coucher (du soleil)», 
s itü b e  «il s’est appuyé».

Dans le mogliol d'Afglianistan on trouve en général l'initiale s i -  dans 
les mots appartenant à la série antérieure, et ]'initiale s i-  plutôt dans les 
mots appartenant à la série postérieure:

Zirni s ib ik a  «alêne, poinçon», M s iß ik a  ,' mong. sib ü g e  ,٠
R s iïjgü n ü  «se coucher (soleil)», Zirni s in g a , Mr, M s ir jg a n a  ,■ mong. 

s in g g e -  ;
R sirjgon  «aqueux», M s iï]g â ~  ; mong. s in g g e n  ;
R s isg e i «feutre», Zirni, Kundur s is k e i ,  Mr s is k d i , M s is k e i ,  s is k e i  ," 

m o n g . esegei, is e g e i  ;
R sü d ü n  «dent». Leech s h u d d u n  ( s u d d u n ) ,  Kundur s ü d ü n , Mr, M sù d ü n ,  

M s ù d ü ~, s u d d f  ; mong. s id ü n  ;
M s iy e i  «cheville du pied (mouton)»; haz. s iy a i ,  s iy e i  ,' mong. s i y a i  ,-
R s ira  «jaune». Leech sh ir a , Zirni, Kundur s ir a , Mr, M s ir a  7  mong.

s i r a  ;
M s ir a n a  «rôtir»; mong. s i r a -  ;
M s ità n a  «cuire»; mong. s i tu -  «s’allumer, prendre feu».
Dans les transcriptions sino-mongoles, le passage s i  >  s i  peut être con- 

sidéré comme général dès la fin du XIVe siècle (Hs, Hy, etc.). Par contre, 
sous les Yuan, les transcriptions sino-mongoles offrent une image sensiblement.

5؛
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différente. A titre d’exemple, relevons dans le vocabulaire sino-mongol Ту 
( =  T c h e - y m n  y i - y u )  : s ib ü ç e  «alêne», s i n i  «neuf, récent», s is g e i  «feutre», 
s w l ü n  è É ٠ , sü g ü r ؛>  ؟ ата، ао\ ١١ ( s i b . )  ;  s ir e  A a ١ ١ \ e ١>, ( s ir e g e )  :  s i r a  < i \ a i e ١v, 
s i r u y a i  «poussière, sable». Dans les transcriptions du Y u a i d i e  on a s ib a u c i  
«fauconnier», s ü ç ü r c i «porteur de parasol (un nom de charge)». Les différences 
existant entre les deux groupes de sources ne peuvent guère s’expliquer par 
des raisons chronologiques, puisque le passage 5، > ة.  ' n’est pas moins général 
dans les documents mongols en écriture 'phags-pa; il est bien plus probable 
que derrière les deux sortes de traitement on doive chercher une différence 
dialectale.“

Les considérations qui précèdent nous permettent, il me semble, d’af- 
firmer, sans reprendre notre argumentation, que le V I s’attache, parmi les 
vocabulaires mongols en écriture arabe connus jusqu’à ce Jour, de plus près 
a l'AL et à ITM, et que ces trois vocabulaires d’une étendue relativement 
réduite, s'écartent .nettement du MA. Cet écart entre les vocabulaires se 
traduit clairement non seulement dans l’orthographe, mais aussi dans la 
plionétique. On a vu que le V I — de même que l’AL et l'IM -  offre toute 
une série de particularités phonétiques rappelant les dialectes orient.aux du 
moyen mongol, bien qu’il représente en même temps dans une large mesure 
le groupe des dialectes occidentaux en cours de développement. Le MA par 
contre reflète assez fidèlement un des dialectes occidentaux du moyen mongol. 
Tous les vocabulaires mongols en écriture arabe peuvent être considérés au 
point de vue linguistique comme les antécédents des dialectes moghols parlés 
en Afglianistan, cependant c’est le MA qui, parmi tous les vocabulaires, se 
rapproche le plus des dialectes en question.

«٠ S ur les problèmes d u  m ong. s i  >  Si protom ongol, voir L. Ligeti, A  p ro p o s  
des é lé m e n ts  «a lta ïq u es» de la  la n g u e  hongro ise, dans A c ta  L in g u is t .  H u n g . X I  (1961), 
pp . 25— 26.



EINIGE BESONDERHEITEN DEB PAOAN-SPRACHE
VON

B. CH. TODAEVA (Moskau)

Paoan — eine mongolische Sprachgruppe -  ist die Mundart der paoani- 
sehen (zum Teil der monguorischen) Bevölkerung der Chinesischen Volks- 
republik.

Die mongolischen Volksgruppen, die sich der Paoan-Sprache bedienen, 
sowie die monguorisch und tunghsiangisch sprechenden Völkerschaften trenn- 
ten sich von den übrigen Mongolen vermut'lich noch im 13-14 . Jh. und hatten 
im weiteren Verlauf ihrer Geschichte keinerlei dauerhafte bzw. nenneswerte 
Beziehungen zu ihnen. Nachdem die Paoan, die Monguoren und die Tung- 
hsiang von der Hauptmasse der mongolischen Bevölkerung sich abgesondert 
und zu selbständigen mongolischen Volksgruppen entwickelt hatten, eig- 
neten sie sich auch besondere ethnische Namen an, die aus den Bezeichnungen 
der Ortschaften gebildet wurden, in denen sie längere Zeit ansässig waren. 
Aber aucli zwischen Tunghsiang, Monguoren und Paoan bestanden keine leb- 
haften Wechselbeziehungen. Das wurde durch den Übergang zur seßhaften 
Lebensweise und zum Ackerbau sowie durch den Umstand verhindert, daß 
feie kein Schrifttum besaßen, ferner daß sie inmitten einer zum Großteil fremd- 
sprachige.n Umgebung siedelten.

Das Volk der Paoani lebt gegenwärtig im Kreis Linhsia (Provinz Kansu) 
und im Kreis T'ungjen (Provinz Ch'inghai), d. h. im nordwestliclien Teil der 
Chine.sischen Volksrepublik. Der Name »Paoan« steht m it der Bezeiclmung einer 
Ortschaft in Verbindung, die im Bezirk T’ungjen liegt (heute die Stadt Paoan).

Anläßlich unserer Expedition im Jahre 1956 zeichneten wir bei den 
Paoan eine Überlieferung auf, 'in der es heißt, daß einst alle Paoan in der 
Provinz Ch'inghai lebten. Nach inneren Kämpfen iibersiedelt.e ein Teil der 
Paoan in die Provinz Kansu. Da sie an ihren neuen Wolmort aus der Ort- 
Schaft Paoan kamen, begann man sie »Paoan« zu nennen. Dieser Name wurde 
ihnen im späteren zugeeignet. So hieß nicht nui' die ganze Volksgruppe, son- 
dern auch jeder Vertreter dieser Völkerschaft.

Die P ا aoan nennen  sich bouan  kur], d. h . Pao-anischer Mensch, Paoone. Die 
chinesische T ranskrip tion  dieses Namens la u te t (p&o-an).
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Die Aufzeichnungen des berühmten russischen Forschungsreisenden
G. N. P otanin bestätigen, daß die Ortschaft, wo die Paoan früher ansässig 
waren, ebenfalls Paoan hieß. Er erwähnt wiederholt die Ortschaft »Боунань«. 
U n ter anderem schreibt er in seinem Werk Тангутско-Тибетская окрайна 
Китая и Центральная Монголия: )>14 мая мы останили город Боу-нань<<2 
A n  anderer Stelle: »B Боу-нани считается до 100 домов; жители китайцы, 
тангуты и монголы, т. е. широнголы. Это самые крайние широнголы на 
юго-востоке.«»

Wie wir schon erwähnt haben, siedeln die Paoan heute in zwei Provinzen 
der Chinesischen Volksrepublik, in Kansu und Ch'inghai. In der Provinz 
K ansu  bewolmen sie die Autonom e Gemeinde Paoan im Kreis Linhsia in 
der Autonomen Region Ninghsia-hui.

Die Hauptbeschäftigung der Paoan ist der Ackerbau: sie säen Weizen 
und Roggen. Daneben sind sie Holzfäller, Silberschmiede und Köhler. Die 
Paoan von Linhsia sind Anhänger des Islams.

Die Paoan der Provinz Ch'inghai leben in der Stadt Paoan und in den 
angrenzenden Gemeinden des Kreises T’ungjen. Sie beschäftigen sich gleich- 
falls mit Ackerbau. Zum Unterschied zu den Paoan in Kansu sind sie Budd- 
liist.en.

Wir möchten darauf hinweisen, daß sich im Kreis T’ungjen nicht nur 
die Paoan der Paoan-Sprache bedienen. Die Einwolmer der nahe gelegenen 
vier Dörfer (im Munde der Ortsinsassen: Njantung, Gomar, Gaser, Sija 
DZuvan) wird von den Chinesen und den Huitsu -  gleich den Monguoren — 
f u - j e n  i A ,  d. 11. »Eingeborene« genannt; sie sprechen gleichfalls 
obwohl manche ilirer Vertreter sich für Tibetaner halten. In den Expeditions- 
berichten und einigen cliinesischen Quellen nennt man sie »t'ungjenische 
Monguoren«, da man sie bis zu den Expedit.ionsforschungen im Jahi'e 1956 
für Monguoren hielt. Ihre Hauptbeschäftigung besteht im Ackerbau. Sie 
bekennen sich zum Buddhismus und ihre Sprache ist dem Paoanischen selir 
ähnlich. Die Paoan und die t ’ungjenischen Monguoren können sich frei mit." 
einander verständigen, während die Paoan imd die eigent.lichen Monguoren 
(d. h. die Monguoren der Bezirke Hutsu, Mingho und Tat'ung in der Provinz 
Ch’inghai) einander nicht verstehen und somit nicht imst.ande sind, unter- 
einander einen sprachlichen Vei’kelii' zu entwickeln.

Ungeachtet dessen, daß in der Vergangenheit zwischen den Paoan, den 
Tunghsiang und den Monguoren kein dauerhafter K ontakt best.and, stellt 
die Paoan-Sprache anhand einiger ihl'er Merkmale sowohl phonetisch als auch 
m orphologisch einerseits dem Tunghsiangischen, andererseits aber dem Mon- 
guorischen nalie.

2 G. N. P otanin, Тангутско-тибетская окрайна Питая и Центральная Монголия, 
T. I II, 225.

3 Ebenda, S. 224.
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In der Paoan-Sprache blieben die anlautenden Spiranten k , / ,  X, erlial- 
ten, und in dieser Bezieliungen schließt sie sich der monguorischen, datiu- 
rischen, tunghsiangischen und mogholisclien Spraclio sowie auch der Sjirache 
der Denkmäler aus dem 13. — 14. .III. an. In den übrigen mongolischen Sprachen 
und Dialekten der Chinesischen Volksrepublik — im Chalchamongolischen, 
Burjatischen, Kalmückischen und Mongolischen felilen diese Spiranten.

Die im Laufe unserer Expedit.ion gesammelten Matei'ialien lassen in 
der Paoan-Sprache zwei Mundarten erkennen: in Kansu den Tahochia-, in 
Ch'inghai aber den T'ungjen-Dialekt.

Die Grundlage für die Darstellimg der Besonderheiten der Paoan- 
Sprache bildet die Tahochia-Mundart.

Phonetische Besonderheiten

An Vokalen besitzt die Paoan-Sprache kennt Kürzen ( a ,  O, u , e, i )  und 
Längen ( ä ,  ö, ü , ê ) ,  die sich folgendermaßen klassifizieren lassen:

Z u n g e n h e b u n g

R e i h e

V o r d e r e H i n t e r e

L ip p e n b e te i l ig u i ig

u n g e r u n d e t u n g e r u n d e t g e r u n d e t

Obere i ll, й
M ittlere e ١ ج 0 ة ١

U ntere a, ä

Die Tabelle zeigt, daß die langen Vokale ( ä ,  5, Û, ê )  sich von den ent- 
sjirechenden Kürze'n ( a ,  0, u ,  e )  qualitativ nicht unterscheiden. Der wich- 
tigste Grundzug der Verwendung von langen Vokalen besteht hier darin, daß 
letztere in einsilbigen Wörtern und in der ersten Silbe mehrsilbiger Wörter 
Vorkommen, Z. B.: Û- 'trinken', he- 'sich wärmen’ (an der Sonne), übe 'Vater', 
ö le  'Berg'.

In der Sprache der Paoan kommt den langen Vokalen keine bedeutungs- 
untersclieidende 'Funktion zu, dank welcher sie den entsprechenden Kürzen 
gegenüberstellt wären. Die vereinzelten Beispiele, die in unserem aufge- 
zeichneten Material Vorkommen, geben vorläufig keinen Grund zu der An- 
nalime, daß die Wörter in der Paoan-Sprache je nach der Länge oder der 
Kürze ihrer Vokale eine unterscliiedliche Bedeutung liätten.

Im Paoanischen gibt es aucli keine strenge Vokalharmonie -  eine 
Erscheinung der allgemeinen Regeln der Lautangleichung; der Vokalbestand 
der Folgesilbe hängt nicht davon ab, zu welcher Reihe der Vokal der vor­
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angehenden Silbe gehört. Nach einem vorderen bzw. hinteren Vokal in der 
ersten Silbe des Wortes kann folglich in den Folgesilben ein beliebiger Vokal- 
stehen. Dies bezieht sich nicht nur auf die Wortstämme, sondern auch auf 
sämtliche Worthildungs- bzw. Flexionssuffixe, die ihnen beigefügt werden. 
In allen mongolischen Sprachen, in denen die Vokalliarmonie allgemeine Ver- 
breitung fand und regelmäßigen Charakter trägt, ist eine derartige Erschei- 
nung unzulässig. Zur Illustration diene folgendes Beispiel aus der Paoan- 
Sprache: n e serayecorjlade o h  'gib dies den Lernenden'. Das Wort se ra y e c o y la d e  
besteht aus seraye  ’lehren’ ا  COT] (Partizipsuffix des Präsens. Es bezeichnet 
zugleich das Nomen agentis) n  la  (Pluralsuffix) +  de (Dativ-Lokativsuf- 
fix). An diesem Beispiel ist es bezeichnend, daß die Qualität des Vokals der 
ersten Silbe den Vokalbestand der Folgesilben des Wortes nicht zu bestim- 
men vermag.

Die nächste Tabelle gruppiert die Konsonanten dei' Paoan-Sprache:

A r t  d e r  B i ld u n g

S te l l e  d e r  B i ld u n g

L a b ia l e L in g u a le

V e la re
B i la b i a le

T a b in -
d e n ta le

V o r d e r - M ا  it te l -  
l i n g u a l e  ! l in g u a le

H i n t e r -
lin g u a .le

G
er

äu
sc

hl
au

te E
xp

lo
si

v-
la

ut
e unbehaucht. ٤٠ ع 7 ٠ ١

behaucht V *

Sp
ir

an
-

te
n

stimmlos / s, s h

stim m haft j

A
ff

ri
ka

-
te

n

unbehaucht ٥ ٤

behaucht c

S
on

or
la

ut
e n a sa l m V

la te ra l 1

trem u lan s

Auf Grund ihrer Phoneme unterscheidet sicli das Konsonantensystem 
der Paoan-Sprache kaum von dem der übrigen mongolischen Sprachen, die 
in den Provinzen Ch'inghai und Kansu gesprochen werden. Es sei denn, daß 
es im Paoanischem -  zum Unterschied vom Konsonantensystem der mon- 
guorischen Sprache -  Spiranten gibt, u. zw. velares Ti und vorderlinguales г.

Die Paoan-Sprache gehört — ähnlich dem Monguorischen in der Pro- 
vinz Ch’inghai, dem Tunghsiang in Kansu, dem Dahurischen in der Provinz 
Heilungchiang und in der Innermongolischen Autonomen Region oder dem
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Mogholischen in Afghanistan -  zu den Mundarten der, mongolischen Bevöl- 
kerung, die im Laufe ihrer Geschichte lange Zeit isoliert von der Haupt- 
masse der Mongolen lebte und territorial von ihr getrennt war. Hank dieser 
Isolierung hat die Paoan-Sprache bis heute eine Reihe von Besonderheiten 
bewahrt, die für die mongolische Sprache der mittelmongolischen Epoche 
charakteristisch waren. Insbesondere in der mongolischen Sprache des 13. — 14 
Jahrhimderts steht im Anlaut von vielen Wörtern der Spirant h . Hierauf 
weisen viele Denkmäler aus jener Epoche, in denen Wörter mit dem anlauten- 
den Spiranten h  zu finden sind. Diese Frage wurde in der einschlägigen Lite- 
ratur bereits wiederholt erörtert,.

Unter diesen Denkmälern möchten wir auf das anonyme Leydener 
Glossar aus dem Jahre 1245, das Glossar des Ibn Muhannä, das Glossar von 
Hamdalläh Qazwini, das Glossar von Muqaddimat al-Adab, das Werk von 
RaSid ad-Din -  Jämi' at-t.awär؛x (1310—1311) und einige andere hin weisen. 
Viele Wörter mit Anlauts-Ä finden wir auch in der Geheimen Geschichte 
der Mongolen und in den Denkmälern der quadrat.ischen Schrift.

G. j .  RamstedtJ der die Frage vom anlautenden Spiranten h als erster 
untersuchte, war der Ansicht, dieser Spirant soll sich aus f  oder aus V ent- 
wickelt haben.

Später bestätigten die von A. Mostaerts gesammelten Materialen das 
Vorliandensein von Wörtern mit dem anlautenden Spiranten /  im Monguo- 
rischen. Schließlich sprechen die Daten der mongolischen linguistischen Expe- 
ditionen in den Jahren 1955 und 1956, die in der Chinesisclien Volksrepublik 
organisiert wurden, wie auch unser eigenes Material, für das Vorhandensein 
des anlautenden Spiranten f  nicht nur im Monguorischen, sondern auch in 
der Tunglisiang- und in der Paoan-Sprache.«

Allein die Tatsache des Vorhandenseins des anlautenden Spiranten h 
läßt die Annahme zu, daß die oben erwähnten Sprachen auch heute noch die 
gleichen Besonderlieiten aufweisen, die auch in den Denkmälern aus dem 
13. — 14. Jh. beobachtet werden können.

Der mittelmongolische anlautende Spirant h  begegnet uns heutzutage 
nicht nur als h, sondern auch als labiodentales /  und hinterlinguales 7:  Auf 
der entsprechenden Entwicklungsstufe solcher mongolischen Sprachen, wie

٠ G. j .  R a m st e d t , E in  an lau tender stim m loser L abial in  der m ongolisch—tiirk i 
sehen U rsprache: JS F O u X X X II: 2 (191& 1920), 10 s.

Le dialecte m ء onguor parlé p a r les Mongols du  K ansou O ccidental, p a r  A. 
Mostaert e t A. de Smebt. W ien 1930.

٠ B. Ch . T o d a ev a , Vorläufige Ergebnisse der U ntersuchung d er dahurischen, 
monguorischen, tunghsiangischen und paoanischen Sprachen: Chung-kuo yü-wen 1957, 
N o 9 (in chinesischer Sprache), Ch in g e l t e i , Mongolische Sprachen u n d  D ialekte in 
China: M ongyol Icele bifig  1957, No 11, 12; 1958, N o 1, 2, 3, 4, 6, 8, 12 (in m ongolischer 
Sprache).
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das Burjatische, das Chalchamongolische uud das Kalmückische, kommen 
diese Spiranten im Anlaut n ich t vor.

Die anlautenden Konsonanten / ,  h, und X in der Paoan-Sprache und 
ihre Analoga in den übrigen mongolischen Sprachen:

A u la u te u d e s  I

f e la n  'rot' "  mong. u la y a n , ths. x u la n , mgr. f u lä n ,  dah. yu lär\, chal., 
bur. u la a n , kalm. u ia n  ;

Jen e  'Rauch', 'Dunst' /V mong. u n iy a r , ths . f u n ie ,  mgr. f u n i ,  chal. u n ia r ,  
kalm. u h a r ر 

J u n e - 'reiten' "  mong. u m - ,  ths. u m - ,  mgr. f u n i - ,  dah. 0)10-, chal., 
bur. u n a - , kalm. u n -

f d u  'lang' ~  mong. u r tu , ths. f u d u ,  mgr. f u d u ,  chal., u rt, kalm. u t ;

A u k u te u d e s  h

h a m era - 'ausruhen' mong. a m u ra -, ths. a m u r a - , mgr. h a m b u ra - , chal. 
a m r a - ,  kalm. a m r- ر

harvarj (h a b ra r]) 'zehn' "  mong. a rb a n , ths. h a ru a n , mgr. x a rv a n , dah. 
% arbär], chal. a ra v , kalm. a r v n  ;

hgo  'groß' "  mong. y e k e , th. fu g ie , dah. y ig , chal. ich , kalm. ik

A ïü a É ld es  X

yjilge. ’Handfläche’ "  mong. alaya, ths. hayya, mgr. yalya, dah. yaläyä, 
chal. alga, kalm. aljchn

yodon] ’Stern’ "  mong. odon, ths. yodun, dali. yod, chal., bur. od, kalm.
oda ;

yot] 'Jalir' "  mong. on, ths. yon, dah. yör/, chal., bur. on, kalm. fil (on). 

Aus den weiteren Besonderlieiten des paoanischen Konsonantensy- 
stems seien folgende hervorgehoben :

1) Wegfall von einigen anlautenden Konsonanten, im Gegensatz zu den 
übrigen mongolischen Sprachen, wo sie erhalten blieben.

na- 'fallen' ~  mong. una-, ths. m a-, mgr. m a -, chal., bur., kalm. U l  ر 
se 'Wasser' ~  mong. usun, ths. usu, dah. OS, chal. US, kalm. usn ; 
da 'gleich, sofort. Jetzt' ~  mong. edioge, ths. ede, dah. ede, chal., bur. 

odoo, kalm. oda ;
la- 'weinen' Л/ mong. uyila-, ths. Ulla-, chal. ujl-, kalm. uulj- ,•
2) An Stelle der Vokale e, U, Û, i  sowie an Stelle des Diphtongs ей der 

sonstigen mongolischen Sprachen steht im Paoanischen vorderlinguales w.
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n dn t] 'Tür' ~  mong. eg ilden , ths. v id z ie n , dah. c w l, chal. ü ü d , kalm. 
ü ü d n  ;

n d e g i '15،' ~  mong. öndege, mgr. n d ig e , chal. ôn dôg , kalm. o n d g n  ,■ 
n d ze -  'sehen', 'schauen' ~  mong. ü je - , ths. u d ze - , dah. i id z i- , chal. t - ,  

kalm. i iz -  ,•
à -  'essen', 'speisen' ~  mong. ،'de-, ths. ،'dZ'e-, chal., bur., kalm. id - .
3) Im Wortanlaut treten auch Gruppen von zwei Konsonanten auf, 

wobei an der ersten Stelle jeweils tlie Spiranten h, ٠؛, /  und an der zweiten 
die Explosivlaute b, g , d  odei. die Affrikate d z  stehen.

Sdotj (t'ungjen hdoiq) ’Zahn’ ٨ . mong. s id u n ,  dah. Side, ths. S id u n , chal. 
Sud, kalm. S üdn  ;

hgo 'groß' ~  mong. yelce, dah. ■yig, ths. f u g ie ,  chal. ich , kalm. ilc ,- 
f d u  'lang' ٨ - mong. u rtu , ths. f u d u ,  chal., u r t, kalm. u t.
Eie Konsonanten gruppen im Wortanlaut sind das Ergebnis dei' Zusam- 

menziehung zweier Konsonanten mit nachfolgendem Wegiail des Zwischen- 
Vokals, wie es aus den angeführten Beispielen lilar hervorgeht.

In der Paoan-Sprache läßt sich die Einschränkung der im Wortauslaut 
zulässigen Konsonanten beobachten. Im Auslaut geschlossener Silben sehen 
wir alle Sonoren sowie die Geräuschlaute b, g , y , Ä, oder s.

M orphologische Besonderheiten

Das Nomen besitzt in der Paoan-Spraclie zwei grammatische Kategorien: 
Numei-us und Kasus. Eine grammatische Kategorie für das Genus gibt es im 
Paoanischen nicht. Zur Kennzeichnung des Geschlechtes bedient man sicli 
bisweile.n lexikalischer oder syntaktisclier Ausdrucksformen.

In der Grundform der Nomina steht entweder ein Null-Zeiclien, oder es 
tritt zum Nominalstamm das besondere Singularsuffix -nge ( : ص و -ر  liinzu: 
yorie 'Schaf' yon eyge  ’Schaf’, 'ein Schaf’ k u r1 'Mensch' -  k u g g e  'Mensch', 
'ein Mensch': g a r  'Haus' — g a rg e  'Haus', 'ein Haus’ usw.

Das Singularsuffix -ص?ل g e )  ist nominalen Ursprungs. Es st.ellt die 
verkürzte Form der Grundzalil nege ’eins’ dar, die nach dem Schwund des 
Vokals der ersten Silbe die Einsilbenfoi’m -^ r) ص s j g e ) erhalten liat.

Außer in der Paoan-Sprache ist das Singularsuffix ( i g e ,  r j  g e )  nur 
noch im Monguorischen bekannt. ١Vir möchten jedoch betonen, daß das Sin- 
gularsuffix sowohl im Paoanischen als auch im Monguorischen nur fakultat.iv 
gebraucht wird.

Die Mehrzalil wird mit Hilfe des Suffixes -le  gebildet, wodurch sicli die 
Sprache der Paoan von den übrigen mongolisclien Sprachen unterscheidet. 
Um die Pluralität auszudrücken, tritt das Suffix -le zum Singular des Nominal- 
Stammes, und zwar zu seiner suff'ixlosen Variante: ben dzer ’Vogel’ — ben-
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cLzerle 'Vögel'; a g u  'Mädchen'-agw le 'Mädchen' (PI.); im a n  'Ziege' — im a n le  
'Ziegen' (PI.).

Da es in der Paoan-Sprache nur ein einziges Pluralzeichen gibt (das 
Suffix - le ) ,  bilden die nach ihrer lexikalischen Bedeutung verschiedensten 
Nomina ihre Mehrzahlform in der gleichen Weise. Dadurch unterscheidet sich 
das Paoanische wesentlich von den anderen mongolischen Sprachen, die eine 
Vielfalt von Pluralsuffixen bewahrt haben. In diesen Sprachen wird beim 
Anhängen der Suffixe an den einen oder anderen Nominalstamm die spezia- 
lisierte Bedeutung der betreffenden Suffixe sowie auch der Auslaut des Nominal 
Stammes berücksichtigt.

Ähnlich wie in allen übrigen mongolischen Sprachen, gibt es auch im 
Paoanischen einen einheitlichen Deklinationstypus für sämtliche Nomina. Nur 
die Pronomina zeichnen sich durch etwas abweichende Formen der Plural- 
bildung und Besonderheiten der Deklination aus.

Die Paoan-Sprache kennt 7 Kasus: Nominativ, Genitiv, Dativ-Lokativ, 
Akkusativ, Ablativ, Instrumentalis und Komitativ.

Der Nominativ, die Grundform des Nomens, hat kein besonderes Suf- 
fix. Beispiele wie labcorj 'Blatt' — labcorße 'Blätter', 7/xlo'n 'Stern' — yodorße  
'Sterne' sind verschiedene Formen ein und desselben Nominativs, wobei die 
eine Form die Einzahl, die andere die Mehrzahl darstellt.

Der Genitiv wird im Satz nicht nur in der Funktion des Subjekts, son- 
dern auch attribut'iv und adverbial gebraucht. Zum Unterschied Z. B. vom 
Chalchamongolischen fallen in der Paoan-Sprache bei den Nomina mit aus- 
lautendem n  oder 7? diese Konsonanten nicht weg, wenn das Nomen in der 
Funkt'ion des Subjekts auftrit.t.

Der Genitiv drückt die Zugehörigkeit eines Gegenstandes zum andere-n 
aus: er ist der Kasus des besitzanzeigenden Attributs. Der Akkusativ, der 
von transitiven Verben regiert wird, drückt das Objekt der Handlung aus. 
Der Genitiv imd der Akkusativ werden mit dem Suffix -Tie gebildet: sie sind 
ihrer Form nach identisch. Die Bedeutung dieser beiden in ihrer Form zusam- 
mengefallenen Kasus erhellt aus dem Satzkontext. Z. B. ce neide m oren e lo y te  oke  
'gib mir den Zaun des Pferdes’ (m o ren e  — Gen.); gäge m orene a b d z i ro  'der 
ältere Bruder führte das Pferd herbei’ (m o re n e  — Akk.).

Der Dativ-Lokativ des indirekten Objekts erscheint, gemäß seiner zwei- 
fachen Bezeichnung, in zwei Bedeutimgen: n )  als Adressat der Handlung 
und b )  als Ort und Riclitung der Handlung. Er wird mit, Hilfe des Suffixes 
-de gebildet: öle 'Berg' — o led e  'auf dem Berge’; a lm a r1 'Birne' — a lm a r jd e  
'der Birne; für die Birne'; d u  ’jüngerer Bruder’, — d u d e  'dem jüngeren Bruder’.

Der Ablativ bezeichnet den Ausgangspunkt der Handlung und wird 
durch Hinzufügung des Suffixes -se  zum Nominalstamm gebildet; ndaiq ’Tür' 
— n d a r jse  'von der Tür; aus der Tür'; darm orj 'Bär' -  darm orjse  'vom Bären'. 
Der Ablat.iv erscheint im Satz als indirektes Objekt und als Ortsadverb.
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Der Instrumentalis weist auf Mittel, Ort, Ursache bzw. Art der Hantl- 
lung hin. Der Komitativ bezeichnet den Gegenstand, mit dem zusammen 
ein anderer Gegenstand die Handlung ausführt und mit dem er sicli dabei 
in gleicher Position bef'indet.

Instrumentalis und Komitativ fallen in ihrer Form zusammen, da sie 
mit demselben Suffix -yale gebildet werden: fene 'Rauch' -  feneyale ’mit 
Rauch (Instr.); mit dem Rauch (Komitativ)’: kur] 'Mensch' — kuyyale 'mit 
dem Menschen' (Instr.); mit dem Menschen (zusammen) (Komitativ)'.

Im Plural werden die Nomina mit Hilfe der gleichen Suffixe dekliniert, 
wobei das Pluralsuffix vor das Suffix des betreffenden Kasus zu stehen kommt: 
ndeva 'Dorf' — ndevale (PI.), ndevalese (PI., Nom.), ndevaleyale (PI. Instr.) usw.

Eine Besonderheit der Paoan-Sprache besteht noch darin, daß es in 
ihr keine doppelte und reflexive Deklination gibt, wie sie uns fast in allen 
anderen mongolischen Sprachen begegnet.

In der Sprache der Paoan gibt es keine besondere Partikel mit der 
Bedeutung 'sein eigener’, die die Zugehörigkeit des Gegenstandes bezeichnen 
wül-de, mit anderen Worten — es gibt in ihr keine reflexivpossessive Part.ikel. 
St.att der reflexiv-possessiven Partikel wird das Wort godze 'selbst', 'sein 
eigener’ gebraucht.

Hinsichtlich der persönlichen Zugehörigkeit der Nomina gilt folgendes:
1) In der 1. und 2. Person Sg. und PI. ist in der Paoan-Spraclie an Stelle 

von speziellen Partikeln für das Possessivpronomen -  wie es in vielen ande- 
ren mongolischen Sprachen ulilich ist — die Präposition des persönlichen 
Pronominaladverbs in Genit.ivform erhalten geblieben, Z. B.:

KalmückischPaoanisch

'mein Sohn' 
'deine Mutze’ 
’unsere Tochter’

kövüm
macMacn
k i k m d i

■mene au 
eene mukye 
hedane agule

2) In der 3. Person wird, ähnlich wie in anderen mongolischen Sprachen, 
das Suffix -ne gebraucht: ndzar1 imaiqnene tudzi ro 'er führte seine (ihm gehö- 
rende) Ziege herbei'. In diesem Beispiel besteht das Nomen imaynene aus der 
Stammform des Nomens imar] 'Ziege' ا  ne (Akkusativsuffix) ا  ne (Possessiv- 
partikel der 3. Person).

Die Adjektiva können im Paoanischen wie auch in anderen Sprachen 
in Qualitätsadjektiva und Relativadjektiva geteilt werden.

Zu den Qualitätsadjektiva gehören Wörter, wie: felarj 'rot', hgo ’groß’, 
xulur1 'heiß', 0 أ0أ  'weit', yordor1 'schnell', mu 'schlecht' usw., folglich Wörter, 
die eine Farbe, die Beschaffenheit einer Person oder eines Gegenstandes, 
die Eigenschaften dieser oder jener Sache, räumliche oder Zeitliche Beziehun- 
gen usw. zum Ausdruck bringen.
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Mit den Qualitätsadjektiva kOnnen vergleichende Konstruktionen gebil- 
det werden, da der Gegenstand oder die Erscheinung die betreffende Eigen- 
Schaft in verschiedenem Grade besitzen kann.

Die Bildung der Komparativkonstruktion geschieht in der Paoan- 
Sprache genauso wie in anderen mongolischen Sprachen.

Zur Bildung der vergleichenden Wendung wird im Paoanischen ein 
Substantiv im Nominativ mit einem Eigenschaftswort verbunden. Das Eigen- 
schaftswort folgt dem Dingwort ohne Jede Abwandlung: en e d a v u  cisofjSe 
f e la r 1 ’dieses Material ist (der Farbe nach) röter als Blut’.

Die Intensität der Eigenschaft wird a )  mit dem Wort h a n se  ’aller’ 
(Ablativ von hane  'alle') ausgedrückt., das vor dem Eigenschaftswort steht: 
ene h a n se  o n der kur] v a  'dieser — allerhöchste (äußerst hohe) Mensch’; b )  durch 
Reduplikation, insbesondere durch volle Verdoppelung des Qualitätsadjektiv- 
stamme-s: êra 'schwarz' — ■/era г era  ’schwarzallerschwärzest’.

Die Relativadjektiva sind ihrem Bestand nach stets Ableitungen. Si ) 
teilen sicli in solche, die aus dem Nominalstamm gebildet (z. B. ra v e  'Haare', 
ra v e te  'behaart', ’mit Haaren’) und in solche, die aus Verbalstämmen abge- 
leitet werden (z. B.: ta r y a le  'dick werden’ -  ta r y a lo y  'zum Dickwerden 
neigend', g o d e -  'frieren' -  g o n d e y i 'zugefroren’.

Die Hauptfunktion der Eigenschaftswörter ist attribut.iv. Eine Beson- 
derheit der Adjekt.iva in der Paoan-Sprache sowie auch der Eigenschaft.s- 
Wörter der sonstigen mongolischen Spraclien besteht darin, daß sie attributiv 
gebraucht stet.s vor dem zu bestimmenden Substantiv stehen, niclit abge- 
wandelt werden und mit diesem in Numerus und Kasus nicht überein- 
stimmen.

Im Paoanischen können die P r o n o m in a  in folgende Gruppen geteilt 
werden: Personalpronomina, Demonstrativa, Interrogativa und Determinativa.

P e rs o n u lp ro n o m in a
.Einzahl Mehrzahl

1. Person be ’ich’ bede, m a n g e 'wir'
2. Person ce 'du' la ’ihr’
3. Person n d m ri, noge ’e r ' n d m s e ,  o g e l e ’sie’

Der Plural dieser Fürwörter wird etwas abweichend als der Plural des 
Dingwort.es gebildet.

a )  der Plural der Personalpronomina der 1. und 3. Person wird supple- 
torisch, d. h. aus verschiedenen Stämmen gebildet;

b )  das Personalpronomen der 3. Person nimmt in der Mehrzahl zum 
Stamm des Fürwortes das Nominalsuffix des Plurals ( - le )  an.

Darüber liinaus lassen sich einige Besonderheiten in der Abwandlung 
erkennen.
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Die Deklination der Personalpronomina der 1. und 2. Pers. Sg. und tier
1. Pers. PI. erfolgt, durcli die Veränderung des Pronominalstammes.

Deklination des Pronomens der ١ . Pers. Sg.

Nominativ be 'ieh'
Genitiv ا  ('.te ’meiner’
Akkusativ 
Dativ—Lokativ uade mich , mir

Ablativ i؛؛؟, s e ,  be ’von mir'
Instrument.alis tfjjule 'mit mir'Komitativ

Abweichend von der Deklination der Nomina fallen bei den Personal- 
pronomina Akkusativ und Dativ-Lokativ, nicht aber Akkusativ und Genitiv, 
in ihrer Porm zusammen.

Bei dem Pronomen be stimmen die Stämme des Alilativs, des Instrumen-
t.alis und des Komitat.ivs mit dem Stamm des Nominativs völlig überein.

Alle Kasusformen werden aus den zwei Formen der Pronomina der
1. Person PI. bede und mange gebildet:

wir
'unser'

bede, mange 
hedane, mane

bedande, mande ’uns’, 'an uns' 

hedanse, manse 'von uns' 

bedanyale, mangeyale 'mit uns'

Nominativ
Genit'iv
Akkusativ
Dativ—Lokativ
Ablativ
Instrumentalis
Komitativ

Bei der Deklination des Pronomens bede ’wir’ wird der Auslautsvokal 
des Stammes e in sämtlichen indirekten Kasusformen durch den Vokal a 
erset.zt: bede—bedane (Gen.), bedanse (Abi.) usw.

Zwischen Stamm und Akkusativ-, Dativ—Lokativ- und Ablat.iv- 
endung wird der Konsonant n eingeschoben bede (Nom.) — bedanke (Akk. und 
Dat.—Lok.).

Bei der Deklination des Pronomens mange 'wir' hingegen wird die 
Akkusat'iv-, Dativ—Lokativ- und Ablat'ivform aus dem Stamm man gebildet., 
während die Stämme des Instrumentalis und des Komitativs mit dem Nomi- 
nativstamm identiscli sind.

Das Pronomen der 2. Pers. Sg. ce ’du’, zeiclinet sich dadurch aus, dali 
es in einigen Kasus den Vokal des Stammes wechselt.
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Tahochia T'ungjen

Nominativ Ce Ce 'du'
Genitiv eene eene ’deiner’
Akkusativ
Dativ—Lokativ 1 code Sade 'dich', ’dir'

Ablativ cose case ’von dir’
Iirstrumentalis
Komitativ I ceya le ceya le 'mit dir'

Die Deklination des Pronomens der 2. Pers. PI. ta  'ihr' erfolgt ohne 
besondere Abwandlung, bloß wird zwischen den Stamm des Fürwortes ta  
und die Akkusativ-, Dativ-Lokativ- und Ablativendungen der Kon- 
sonant n  eingeschoben: ta  'ihr' — ta n d e  (Akk. und — ta n se  (Abi.).
Die Stämme des Genitivs, Instrumentalis und Komitativs fallen in ihrer Form 
mit dem Nominativ zusammen: t a — ta n e  (Gen.), ta y a le  (Instr. und Kom.).

In der Paoan-Sprache gibt es selbständige, (d. h. durcir besondere Wör- 
ter ausgedrückte und niclrt mit den Demonstrativa identische) Personal- 
pronomina der s. Pers.

PluralSingular

’sie’r l x s e
i g e l e

udzaiq
noge

D e k la r a tio n  d e r  Proaroaniaia d e r  3 . P e r s .  S g .

ardzari n o g e
a flzar.e n o g e le

aidzaa ١d e i g e d e

a ta d k a ١se n o g ese

ardzaa١Y a le aroge^ale

Nominativ
Genitiv
Akkusativ
Dativ—Lokativ
Alrlativ
Instrumentalis
Komitativ

D ek la ra tlo a r  d e r  P r o i m i i  d e r  3 . P e r s .  P I.

i g e l e
ig e le a r e

i g e l e d e

i g e l e s e

i g e l e ^ a l e

a rd k se
ardzaseare

aidzasede

aidzasese

ardzase^ale

Nominativ
Genitiv
Akkusativ
Dativ—Lokativ
Ablat.iv
Instrumentalis
Komitativ
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Zu den Demonstrativa gehören: en e  'dieser', le 'jener' (Sg.), en ele  'fliese' 
te le  'jene' (PI.).

Zum Unterschied von der Deklination der Personalpronomina fallen tiei 
der Deklinat'ion der Demonstrativa Genitiv und Akkusativ in ihrer Form 
zusammen (ähnlich wie bei den Nomina):

Nominativ enele te te le

Denitiv en en e ew elene tene ielene

Akkusativ 
Dativ—lokativ 11 en ede en elede tede te led e

Al.lativ د س " e i l e s e *""" te lese
Instrumentalis
Komitativ 1 en eya le e i r è y d l e teva le te le y a le

Der Plural der Demonstrativa wird aus dem Stamm der Einzalil durch) 
Beifügung der Mehrzahlendung de gebildet, ganz wie bei der Pluralhildung 
der Nomina.

Die Interrogativa kanq 'wer', 'was', a n e  'welcher' werden .  sub- 
stantivisch gebrauclit — genauso abgewandelt wie die Nomina.

Nominativ
Genitiv

кат، ٢ ي١ أ)

Akkusat.iv кат،  ne■ ja r jn e

Dativ—Lokativ kuT، de de؛I٣;}(
Ablativ к а т е затлев
Instrumentalis 1

kar، (7a ) le эат١ ( 7а ) 1е

Auch hier fallen Genit'iv und Akkusativ in ilirer Form zusammen. 
Im Instrumentalis und Komitativ trit.t uns anstatt der erwarteten Form -ya le  
bisweilen die Form -le entgegen.

K a r d m a fe a W e u

Einer Zehner 6

)lege 'eins' Trnbrar، ’zehn’
y u a r 'zwei' TproT، 'zwanzig'
уигала 'drei' 7oba ٣ a ١ ١ 'dreißig'
deraiq ’vier’ d e ٣ e r a ٢ ١ 'vierzig'
ta i ١ori 'fünf' ta ir a r ، ’fünfzig'
dziryon , ’sechs’ ،ä r70TOT،؛d 'sechzig'
dolo^ ’sieben’ dolarar، 'siebzig'
m m a ٢ ١ 'acht' wimarar، 'achtzig'
jesor] ’neun’ ،esu rar؛؛ 'neunzig'

6  Acta O rlentalia XVI/2.
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Vergleichen wir das Paoanische mit anderen mongolischen Sprachen, so 
ist die Form des Zahlwortes mit der Endsilbe -rar] ( habrar1 'zehn', ta varar)  
'fünfzig', dolarar] 'siebzig' usw.) besonders interessant. Die Bedeutung des 
Elementes -ra  ̂in den Zahlwörtern -  den Bezeichnungen der Zehner -  steht 
anscheinend mit dem Zahlwort 'zehn' im Zusammenhang: n im a r] 'acht' -  
n im a r a r 1 'achtzig', d o lo r1 'sieben' — d o la ra r1 'siebzig', jesorq 'neun' — je sa ra r)  
'neunzig'. Obwohl die Silbe -raj formell nur den zweiten Teil des Zahlwortes 
h a b ra r1 darstellt, ist in ,ihr der Sinn des ganzen Wortes 'zehn' vollkommen 
erhalten geblieben.

Die Zahlwörter 'hundert', 'dreihundert', 'fünfhundert', ’achthundert’ 
werden im Pao-anischen folglich mit nege dzor], yu rar] dzor], tavor1 dzor], n im ar]  
dzor] ausgedrückt. Die Zahlwörter über 'tausend' haben keine eigene pao- 
anische Bezeichung, sie werden mit den entsprechenden chinesischen Zahl- 
Wörtern ausgedrückt, Z . B. i  v a n  'zehntausend' (chin, y i - w a n ) .

Die Kategorie der Kollektivzahlen umfaßt eine geringe Gruppe von 
Wörtern, die sowohl eine bestimmte Zahl von Gegenständen als auch ihre 
Gesamtheit ausdrücken können. Die Kollektivzahlen werden aus den Stäm- 
men der Kardinalzahlen durch Beifügung des Suffixes -le gebildet: ta vor] 
'fünf' -  tavorjle 'zu fünf’; d era t] 'vier' -  d era rß e  'zu viert' usw.

In der Sprache der Paoan sind zur Bildung der Distribut.ivzahlen und 
Ordinalzahlen keine besonderen Endungen vorhanden.

Die V erba  sind durch ein kompliziertes S y s te m  vo n  F o rm en  ausgezeichnet; 
die besondere grammatische Kategorien -  genus verbi, Tempus, Modus und 
Person — enthalten.

Transitiv und Intransitiv, werden nicht besonders gebildet', sondern durch 
die lexikalische Bedeutrmg des Verbalstammes ausgedrückt.

In der Paoan-Sprache gibt es drei Genera verbi: Akt'iv, Kausat.iv und- 
Kooperativ.

Das Akt'iv wird durcir ein Null-Zeichen gekennzeichnet. Alle anderen 
Genera werden aus dem Aktivstamm gebildet.

Verba causativa, die eine Handlung ausdrücken, welche das Subjekt 
auf Veranlassung eines anderen Subjektes ausführen soll, werden aus dem 
Verbalstamm diuch Hinzufügung der- Endung - y e  gebildet: n d ze  'schauen' — 
n d z e y e  'zu schauen veranlassen’, nate'spielen' -  n d te y e  'zu spielen veranlassen’, 
SV, 'sitzen; leben' -  s i l y e  'hinsetz.en lassen; zu leben nötigen'. Mit Hilfe der 
Kausativendung werden aus den Ver-ba intransitiva Verba transitiva 
gebildet.

Bei der Kausativform figurieren zwei Personen: 1) das Subjekt, das im 
Nominat'iv steht und 2) die Person, die die Handlung, welche mit dem Kau* 
sativ ausgedrückt wurde, tatsächlich ausführt. Die die Handlung tatsächlich 
ausführende Person kann in zwei Kasus stehen, und zwar im Akkusativ (m a n g e  
m a % k  n d za se n e  a iy e je  'morgen werden wir sie erschrecken') oder im Dativ—
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Lokativ (tj. Ce nedlegne gägede pedzeye 'veranlasse den alteren Bruder, einen 
Brief zu schreiben').

Verba cooperativa bezeichnen die gemeinsame Handlung von zwei oder 
mehreren Personen, die auf gleicher Stufe stehen. Die erste der handelnden 
Personen wird mit dem Nominativ, die zweite mit dem Komitativ bezeichnet.

Verba cooperativa werden durch Beifügung des Suffixes -Ci zum Ver- 
baistamm gebildet: ju -  'gehen' — juci 'mit jemanden gehen' 0T]k- 'lesen' -  
oiqSeci 'mit jemandem lesen’. Im Paoanischen wird bei den Verba cooperativa 
liäufig die Postposition hamte 'zusammen', ’mit’ gebraucht, Z . B. ndzar1 duyale 
liamte ndzecidze 'er traf mit dem jüngeren Bruder zusammen'.

Im Paoanischen sind keine Passivformen vorlianden, und es fehlen auch 
die Verba reziproka. Es ist nicht möglich, eine akt'ive Redewendung in eine 
passive umzuwandeln. Die Leideform fehlt aucli in der monguorischen und 
in der tunghsiangischen Sprache, d. h. in Sprachen, deren historische Ent- 
Wicklung isoliert von den übrigen mongolischen Sprachen vor sich ging, und 
in denen viele archaischen Merkmale erhalten geblieben sind.

Sowohl die Bedeutung der Verba reziproka als auch die der Verba 
cooperativa der anderen mongolischen Sprachen wird im Paoanisclien durch 
die Verba cooperativa ausgedrückt.

Im Paoanischen fällt die Kategorie des Tempus morphologiscli mit der 
Kategorie des Modus zusammen. Tempora haben die Verba im Indikativ, 
die Verbalnomina und einzelne Konverba.

Es gibt zwei Modi: Imperativ-Optativ und Indikativ.
Die Imperativ-Optativform bezeichnet eine Handlung, die auf Wunsch 

und Initiative der sprechenden Person ausgeführt werden soll. Es handelt 
sich demnach nicht bloß um einen Befehl, sondern auch um den Wunsch 
bzw. die Bitte, diese oder jene Handlung auszuführen.

Die Verben haben im Imperativ-Optativ keine Tempora, da die durch 
sie ausgedrückten Handlungen ihrer Natur nach immer auf die Zukunft 
gerichtet sind.

a) In der 2. Pers. Sg. und PI. wird die Form des Imperativ-Optativs 
morphologisch durch kein besonderes Zeichen kenntlich gemacht, sondern 
sie ist mit dem Verbalstamm identisch: асе 'führe', 'führt'; Sdze 'gehe; geht'; 
SU 'sitze; sitzt’ usw.

Da diese Form die an eine anwesende Person (oder Personen) gerichtete 
Befehlsform darstellt, bedeutet sie den kategorischesten und nachdrück- 
lichsten Befehl.

In der Paoan-Sprache ist eine bedeutende Anzahl von Zeitwörtern vor- 
handen, die aus dem Chinesischen entlehnt worden sind. Dem Äußern nach 
sind das Wörter mit der allgemeinen Bedeutung von Zeitwörtern, doch können 
sie im Paoanischen nur dann als Zeitwörter gebraucht werden, wenn sie das 
Element ge annehmen: chin, wa 'graben' — pa. vage- 'graben'; chin, p ’a

6٠
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’kriechen' -  pa. p a g e -  'kriechen', usw. Anscheinend steht das Element .ye, 
das zum Stamm des chinesischen Verbs hinzugefügt wird, etymologisch mit 
dem paoanischen Zeitwort ke- 'tun/machen' im Zusammenhang. Auf diese 
Weise tritt uns in der Sprache der Paoan eine Verbalform entgegen, die aus 
dem Stamm des entsprechenden chinesischen Verbs und aus dem paoani- 
sehen Verbalelement g e  best-eht: k m  'aufhängen' ب  ge >  ди аде- 'aufhängen'. 
Faktisch sind das zwei Verba (ein chinesisches und ein paoanisches). Das 
erste Verbum trägt die lexikalische Grundbedeutung, das zweite -  die er- 
gänzende, Zeitwort!)ildende Bedeutung.

b )  Die Form der 1. Person der ١Vunsch- bzw. Absichtform entliält 
]) den ١١’unsch bzw. die Absicht der sprechenden Person, um irgendeine 
Handlung auszuführen und 2) die an eine zweite Person gerichtete Auffor- 
derung bzw. den Vorschlag, an der Ausführung dieser Handlung teilzunehmen. 
Sie wird mit dem Suffix - je  gebildet: h a m e ra -  'sich ausrulien' -  Jiam era je  
’ruhen wir uns aus', 'ruhen wir uns zusammen aus’; ju -  'gehen' -  j u j e  'gehen 
wir’, 'gehen wir (zusammen)'.

c )  Die Wunscliform der 3. Person wird aus dem Verbalstamm mit Hilfe 
des Suffixes -$e gebildet und bedeutet die Bewilligung bzw. den Wunsch, daß 
die 3. Person die Handlung ausführen möge. In dieser Form wendet sich die 
sprechende Person nicht unmittelbar an. Jene, die die Handlung ausfülrreir 
soll, sondern gibt ihrer Einwilligung bzw. ihrem Wunsch durch die Ver- 
mittlung einer zweiten Person, des Gesprächspartners, Ausdruck, Z . B.: 
n d z a r j  noiaryne rege 'laß ihn herkommen'.

d )  Die Optativform für alle drei Personen dient zur Wiedergabe der 
Handlung, deren Ausführung die sprechende Person für erwünscht hält. Diese 
Form drückt bisweilen auch die Bereitschaft des Sprechers aus, irgendeinen 
Dienst zu erweisen bzw. bei der Ausführung einer Handlung behilflich zu 
sein. Sie wird aus dem Verbalstamm unter Hinzufügung der Endung -se  
gebildet: be eene m e sg u n e  g u a s e  'ich würde deine Kleider auswascheir'.

Wir möchten lrinzufügen, daß im Paoanischen vergleichsweise wenig 
Imperativ-Optativendungen vorhanden sind. Es fehlen in ilrr einige Suffixe, 
die in vielen anderen mongolischen Sprachen üblich sind: -g tu n , - tn , -d r a i  
(Suffixe der 2. Pers. Sg. und PI.), - tu ga i, - ty d  (Suffixe der 3. Pers. PI.), -u ja i  
(Befürchtungsform).

Der Indikativ dient zur einfachen Feststellung bzw. Bestätigung oder 
auch Verneinung dessen, daß die Handlung in der Gegenwart ausgeführt 
wird, in der Vergangenheit ausgeführt wurde oder in der Zukunft erfolgen wird. 
Während die durch die Imperativ-Optativform ausgedrückten Handlungen 
stets zukünftig (in der nächsten oder fernen Zukunft) erfolgende Geschehnisse 
bedeuten, werden im Indikativ die Verba zeitlich Jeweils genau präzisiert.

Im Paoanischen haben die Verben drei Tempora, und zwar Je nach 
dem Zeitpunkt der Aussage: Präsens, Futurum und Präteritum.
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1) Der Präsens bezeichnet eine Handlung, die gleichzeitig mit der Aus- 
sage ausgeführt wird. Seine Form entsteht, indem dem Verbalstamm die 
Suffixe -d z i und -d zo  angellängt werden.

Im Präsens unterscheiden wir Formen für drei Personen in dei- Einzahl 
und in der Mehrzahl. Je nach der handelnden Person wirtl das eine oder das 
andere Suffix angehängt.

a )  Handelt es sich um eine Handlung, die von der 1. Pers. Sg. und PI. 
ausgeführt wird, so sehen wir die Endung -d z i  ;  b )  handelt es sich aber um 
eine Handlung der 2. und 3. Pers. Sg. und PI., so wird das Suffix -d zo  angehängt.

PluralSingular

'wir sit.zen' 
'ihr sitzt’ 
'sie sit.zen'

bede s u d z i I su d zo ق :ؤ

'ich sitze' 
'du sit.zt' 
'ihr sitzt'

be ؛n i l ,I su d zo

Die Veränderung des Vokals in der Verbalendung ist das grammatische 
Mittel zur Differenzierung der handelnden Personen: In der 1. Pers. Sg. und 
PI. wird der Selbstlaut i  ( - d z i )  gebraucht, während in der Endung der 2. und
3. Pers. Sg. und PI. der Selbstlaut 0  ( -d z o )  steht.

Auch in der monguorischen Spraclie sehen wir im Präsens die Unter- 
Scheidung der Verba nach handelnden Personen (im Hutsu-Dialekt). Zu die- 
sem Zweck hat die Endung im Präsens der 1. Pers. Sg. und PI. den Vokal 
i  ( - n i ) ,  während in der 2. und 3. Person der Einzahl und Mehrzahl in der 
Endung ein anderer Vokal auft.ritt ( - n a )  .• Z . B. S U -  'sitzen', 'leben' — bu  
s u n i  'ich sitze; ich lebe’; ie s u m  'er sit.zt; er lebt’. Dies ist eine Besonderheit 
der Verba im Paoanischen und Monguorischen und läßt sich überall nach- 
weisen, wo die Zeitwörter im Präsens gebraucht werden.

Die Paoanischen Formen -d z i und -d zo  können allem Anschein nach 
von der gemeinmongolischen Konjunktion * -d z u  (Suffix der Converba im- 
perfecti) und dem -Hilfszeitwort b a y i-  'haben', ’sein’ abgeleitet werden, vgl. 
paoanisch re - 'kommen' — 1 )  r e d z i (Converbum imperfecti), re d z i 1  j i  ( r - j i )  >  
re d z i (Verbum, Präsens, 1. Pers.); 2 )  re d z i (Verbum imperfecti), r e d z i  0 ب   >  
redzo  (Verbum, Präsens, 2. und 3. Pers.).

Es hat den Anschein, daß das im Paoanischen vorhandene Hilfszeit- 
wort v i-  (und seine Varianten - j iv a -  ( r j  o ) i  gleichbedeutend mit b a j i -  sind. 
Es ist möglich, daß die Vielfalt der Varianten dieses Verbums im Paoanischen 
damit im Zusammenhang st.eht, daß es sowohl als Element eines zusammen- 
gesetzten Suffixes als auch in der Rolle eines selbständigen Prädikats unter 
Berücksichtigung der handelnden Person verwendet wird. 7

7 In  d e r  m onguorischen  S p rache  (H u tsu -D ia lek t)  is t das H ilfsze itw o rt Ï- vo rhan- 
den, d as  n a c h  se iner B edeut.ung  m it paoan isch  vi- id en tisch  is t.
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Wir möchten auf die Bildung des Präsens der Verba in Tunghsiangischen 
hinweisen.

Im Tunghsiangischen wird die Form des Präsens mit dem Suffix -d z ive  
gebildet, das aus dem Suffix des Converbum imperfecti -d z i und dem Hilfs- 
Zeitwort w e ( <  b a y i -  'sein; sich befinden’) besteht. Im Tunghsiangischen ent- 
halt aber dieser Präsenssuffix keinen Hinweis auf die handelnde Person, in 
allen drei Personen des Sg. und PI. zeigt die Verbalform die Endung -d z ive .

2) Das Futur bezeichnet eine, Handlung, die nach dem Zeitpunkt der 
Aussage ausgeführt werden wird. Sie wird aus dem Verbalstamm durch 
Hinzufügung des Suffixes -TO oder -we gebildet: m ede- 'wissen' -  m edern  
'wird erfahren'; re- ’kommen' -  rem  'wird kommen’; 1(1- 'weinen' — Idne- 
'wird weinen’; ءءءء- 'arbeiten' — legene 'wird arbeiten'.

Im Monguorischen wird das Futur gleichfalls mit dem Suffix -m  gebildet. 
Das heißt, daß uns im Paoanischen und Monguorischen das altmongolische 
Suffix des Präsens -m  als Kennzeichen des Fut.urs entgegentritt.

Über des Suffix - m  schreibt G. j .  R amstedt folgendes:
»-m u i , -TOM und - m  als Endung des Präsens Indikativi. In der Schrift- 

Sprache lautet das Präsens auf -тем،' aus. Dies ist eine alt.e Spezialisierung 
und Dehnung des -m - Nomens, wenn dieses als Prädikat des Satzes verwendet, 
wurde.«® Weiter sagt G. j .  Ramstedt: »Im iibr'igen ist dieses Präsens auf 
-TOM،', -TOM in den jetzigen Dialekten niclrt im Gebrauch, nur Monguor und 
einige andere wenig bekannt.e Sprachinseln bewahren es. . .«8

In der Tat ist das Suffix -TO nur im Paoanischen und Monguorischen 
erhalten geblieben; in der Sprache der Paoan, der Monguoren und der Tung- 
hsiang erfolgte dabei die Differenzierung der Formen des Präsens und des 
Futurums, während in allen anderen mongolischen Sprachen nur eine gemein- 
same Endung für Präsens und Futurum (-71, - n ä )  vorhanden ist.

3) Die Form des Präteritums kennzeichnet eine Handlung oder einen 
Zustand, die in der Vergangenheit, vor dem Zeitpunkt der Aussage statt- 
gefunden hat. Sie wird atrs dem Verbalstamm durch Hinzufügung der Endun- 
gen -0 ( r j  vo ) oder -d ze  ( r  j  c e )  gebildet: re- ’kommen’, -ro 'er kam’ ( r e  I  
0 >  r o ) ,  or- ’hereinkommen’ -  on dze  'er kam herein'. Zum Unterschied von 
anderen mongolisclren Sprachen fehlt im Paoanischen, Monguorischen und 
Tunghsiangischen die Form des Präteritums mit der Endung -1(1, die eine 
bereits vollzogene Handlung bedeutet.

Im Paoanischen sind Verbalnomina der. Gegenwart, der Vergangenheit 
und der Zukunft vorhanden. Ein iteratives Verbalnomen fehlt im Paoanischen, 
ebenso wie auch im Monguorischen, Dahurischen und Tunghsiangischen.

Das Verbalnomen der Gegenwart bedeutet eine Handlung, die im gegen- 
wärtigen Zeitpunkt ausgeführt wird, eine Eigenschaft oder Beschaffenheit,

8 G. j .  R am stedt , E in fü h ru n g  II, 110.
٥ E benda, s. 110.
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die dem Subjekt im gegenwärtigen Zeitpunkt eigen ist. Es wird aus dem 
Verbalstamm mit dem Suffix -<Sor\ gebildet: mede- 'wissen' - ,  medecorI 'wis- 
send', vär- 'halten' — varcor1 'lialtend', ؛are- 'ackern' — tarecor1 'ackernd'. 
Cas Verbalnomen des Präsens kann im Satz als Subjekt, Objekt oder als 
Prädikat fungieren.

Das Verbalnomen des Futui-ums bedeutet eine gegenwärtig vorhandene 
oder in der Zukunft mögliche Eigenschaft und wird aus dem Verbalstamm 
mit dem Suffix -gu  gebildet: SU- ’sitzen’ — s ü g u  'der, der sitzen wird’, dar- 
’frieren’ -  d a rg u  ’dem Zufrieren unt.erworfen sein', 'wird zufrieren’: yole- 
’laufen’ — yo legu  'im Begriff zu laufen seiend', 'er wird laufen’.

Das Verbalnomen des Futurums mit der Endung -gu  fungiert im Satz 
hauptsächlich attributiv. Int.eressanterweise nimmt das Verbalnomen des 
Futurums im Paoanischen -  prädikativ gebraucht — andere Formen an, 
wie wenn es in der Rolle des Attributs oder des Objekts auftritt. Prädikativ 
gebrauclit ändert das Verbalnomen des Futurums auf -gu  den vokalischen 
Auslaut Je nach der handelnden Person: steht das Subjekt in der 1. Pers. 
Sg. und PI., sehen wir die Endung -g i, bei dem Subjekt in der, 2. oder 3. Pers. 
Sg. und PI. hingegen das Suffix -go, Z. B. n d ze g u  'der zu sehen bereite' — 
be n d ze g i 'ich werde sehen’; ce n dzego  'du wirst sehen’; bede n d teg i 'wir werden 
spielen', n d za se  n d tego  'sie werden spielen' usw.

Die Negat'ionspartikel beim Verbalnomen des Futurums verdient beson- 
ders hervorgelioben zu werden. Spezifisch für die Sprache der Paoan ist es, 
daß die Negationspartikel beim Part.izipialprädikat seinen Vokal je nach der 
handelnden Person ändert: steht das Subjekt in der 1. Pers. Sg. und PI., so 
wird das Prädikat durch das Verbalnomen des Futui'ums ausgedrückt, mit 
der Negationspartikel Si st-eht aber das Subjekt in der 2. oder 3. Pers. Sg. 
und PI., so erhält das Prädikat die Negationspartikel So. In diesem Falle 
wird das Suffix des Verbalnomens des Futurums -gu  in -ge umgewandelt.

Die Verbalnomina des Futui-ums haben demnach folgende Formen:

In attributiver 
Funktion

In prädikativer Funktion

olme Negation mit Negation

ا ا ا ا'ا ا'

’a n k o m m e n d

١ be
regi ؛ bede 

c e ,ta \ 
тедо ١ ï، d٤ ai|, iwlfise k } }م ; م ء

Das Vertjalnomen des Präteritums bezeichnet eine Handlung, die vor 
dem Zeitpunkt der Aussage ausgeführt wurde. Es wird vom Verbalstamm mit 
dem Suffix -sar1 gebildet: Sdze- 'gehen' — Sdzesarj 'einer, der' gegangen ist'; 
n d te  'spielen' — n d tesa r1 ’einer, der gespielt hat'.
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Ähnlich dem Verbalnomen des Futurums trägt das Verbalnomen des 
Präteritums -  in prädikativer Funktion — auf die handelnde Person hin- 
weisende Zeichen: bei einem Subjekt in der 1. Pers. Sg. und PI. Irat das Ver- 
balnomen des Präteritums die Endung -sanqui, während mit dem Subjekt in 
der 2. und 3. Pers. Sg. und PI. das Verbalnomen die Endung -sar\no  annimmt.: 
bed e  resarjn i 'wir, die hergefahren (sind)'; n d za r i resa/gno 'er, der hergefahren 
(ist)’.

Eine ähnliche Art der Bildung vom Partizipialprädikat ist aucli im 
Monguorischen bekannt, wo das Verbalnomen des Prät.eritums mit der Endung 
- s a n , je nach der Person des Subjektes den Vokal i  (1. Pers. Sg. und PI. - s a n i )  
oder a  (2. und 3. Pers. Sg. und PI. sa n a )  annimmt, Z. B.: m u d e -  'wissen' — 
b u  m i s a n i  'ich, der gewußt hat’, 'ich wußte’, te  m u d esa n a  'er, der gewußt 
liat; er wußte'.

Wie auch im Suffix der Verba inr Präsens, sehen wir im Suffixbestand 
der Verbalnomina des Futurums und des Präteritums, falls sie prädikativ 
gebraucht werden, das Hilfszeitwort v i-  ’haben’, 'sein'. Diese interessant.e 
Tatsache bedarf indessen einer weiteren Untersuchung bzw. Klärung.

Die Konverben geben eine ergänzende Handlung wieder, welche die mit 
dem Hauptzeitwort bezeichnete Handlung begleitet, präzisiert oder beleuchtet. 
Die Konverben entlialt.en an unt'1 für sich keinerlei Hinweise auf (.lie Zeit der 
Handlung. Let.ztere wird ausschließlich durcli die Zeit'form des Hauptzeit- 
Wortes bestimmt.

Die Paoair-Sprache kennt folgende Konvei'ben:
1) Converba imperfecti bedeut.en eine Handlung, die gleichzeitig mit 

der Handlung des Hauptverbums ausgeführt wird. Es wird aus dem Verbal- 
stamm mit Hilfe des Suffixes -d z i gebildet: ( n d z e -  'sehen' -  n d ze d z i 'sehend');

2) Converba modalia bezeichnen eine Handlung, die gleichzeitig mit der 
durch' das Hauptverb ausgedrückten Handlung erfolgt. Sie werden vom Ver- 
baistamm mit Hinzufügimg des Suffixes -n  gebildet. Im Paoanischen werden 
die Converba modalia oft wiederholt verwendet (k e la y  kelarj 'sprechend- 
sprechend');

3) Converba contemporalia bezeichnen eine langwährende Handlung. 
Während der Ausfüllrung dieser langwährenden Handlung erfolgt ein anderes 
Geschehen. Die Converbia contemporalia werden vom Verbalstamm mit 
Hilfe des Suffixes -se r  gebildet: j u -  'gehen' -  j u s e r  'fortlaufend gehen’;

4) Converba successiva bezeichnen eine Handlung, nach welcher eine 
andere Handlung erfolgt. Sie werden vom Verbalstamm mit dem Suffix -g u m a  
gebildet, f&e- 'machen' — leegu m a  'sobald er es gemacht haben wird’);

5) Converba conditionalia bezeichnen eine Handlung, nach deren Aus- 
führung die andere, mit dem Hauptverbum ausgedrückte Handlung erfolgen 
kann. Sie werden vom Verbalstamm mit dem Suffix -se  gebildet (n d e -  'essen', 
'speisen' -  n dese  'wenn man ißt, speist');
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6) Converba finalia vorweisen auf das Ziel, worauf die zweite Handlung 
gerichtet ist. Sie werden mit dem Suffix -le vom Verbalstamm gebildet. ( se in - 
'tränken' — se la le  'um zu tränken').

7) Converba t.erminalia liedeuten eine Handlung, vor deren Vollendung 
die andere Hantllung erfolgt. Sie werden vom Vei'balstamm mit dem Suffix 
-،ela gebildet, ( k u r -  'erreichen' -  k u r te la  'bis er hingelangte’);

8) Converba concessiva bedeuten eine Handlung, ungeachtet deren eine 
andere, mit dem Hauptverbum ausgedrückte Handlung vollzogen wird. Sie 
werden aus dem Verbalstamm mit dem Suffix -sed e  gebildet (1(1 ’weinen’ 
la se d e  'obwohl er weinte').

Im Paoanischen fehlen die Verba disjunctiva. Gleich dem Tunghsiangi- 
sehen steht aucli im Paoanisclien anstatt der Converba modalia und der 
Converbia imperfecti öfters der bloße Verbalstamm.

Der Verbalstamm bezeichnet, wenn er anstatt der Converba modalia 
und der Converba imperfecti gebraucht wird, nur die Handlung selbst, ohne 
Jeden Hinweis auf die Zeit. (Z. B. a v u ja d z e  p a g e s e r  n ä  S diedze  'das Kind kroch, 
kroch und fiel hin'.)

Dia Adverbia gliedern sich im Paoanischen, ähnlich wie auch in anderen 
Sprachen, ihrer Bedeutung nacli in einige Gruppen:

Ort.sadverbia -  noyjirj 'hier', t a n k  'dort', S ira  ’unten’, en de  'hier , y a d e  
'außen; von außen'; Zeitadverbia — m a h k  ’morgen', M ia ’nachts’, e،e ’friili’, 
n u d e  'heute', d a  'gleich', gu de  'gest.ern', l u i n e  ’nachher’, m ele  ’anfangs’; 
Modaladverbia -  in diese Gruppe gehören die Umstandswörter, die von 
Adjektiva gebildet werden.

Die aus den Adjektiva gebildeten Umstandswörter weisen folgende 
Besonderheiten auf:

1) Das Eigenschaftswort steht im D ativ-Lokativ (anstatt im Instru- 
mentalis, wie in anderen mongolischen Sprachen): be se%ar\de d z a s e je  'ich 
mache es schön’;

2) Dem Eigenschaftswort folgt das Wort g e d z i (die Form des Conver- 
bum imperfecti vom Verbum ge- 'sprechen'): l ä s e  sar1 g ed z i lä g e  'wenn sie 
den Anzug näht, soll sie ihn gut nähen’.

Es sei hervorgehoben, daß in den meisten Fällen, wo in anderen Spraclien, 
z. B. im Russischen, Adverbia stehen, im Paoanisclien Nomina, Adjektiva 
sowie Pronomina, in ihrer ursprünglichen oder deklinierten Form adverbial 
gebraucht werden.

Die Postpositionen, denen eine rein hilfswörtliche Funktion zukommt, 
drücken die Beziehungen zwischen Nomina, und Pronomina sowie anderen 
Wörtern im Satz aus. Ihrer Funktion nach stehen die Postposit'ionen den 
deklinierten Formen nahe, doch ergänzen und präzisieren sie gleichzeitig die 
Bedeutung der letzteren.

Unter den paoanischen Postpositionen nehmen diejenigen, die räum­
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liehe Beziehungen wiedergeben, die größte Gruppe ein. Z. B.: d e y o n  'auf' 
(mit dem Nominalstamm), norjde 'in', 'innen' (mit dem Nominalstamm), 
d e y o n  'unter' (mit den1، Nominalstamm), d zo y o r j 'zwischen' (mit dem Genitiv), 
h d z id e  'zwischen; inmitten' (mit dem Nominalstamm), Tcurtela 'bis; vor’ (mit 
dem Dativ-Lokativ), m e le  'vor' (mit dem Genitiv) usw.

Von den anderen Postpositionen möchten wir nur auf k m t e  'mit, ge- 
meinsam, samt' sowie x u in e  'nach, hinter, hinten' liinweisen.

D ie, Postposition k m t e  wird im Sinne der Gemeinsamkeit gebraucht. 
Z. B.: ce ja r] k r j y a l e  k m t e  ro  'mit wem (zusammen) trafst du ein?’Als selbstän- 
diges Wort wird k m t e  im Sinne von ’gemeinsam', d. h. adverbial gebraucht: 
n d z a s e  k m t e  y jld zo  'sie nähen gemeinsam'. Die Postposition k m t e  wird dem 
Nomen im Komitativ beigefügt.

x u in e  'nach; hinter’ steht mit dem Nomen im Genit.iv. Wir haben 
Beispiele für die Postposit'ion x u in e  zur im Sinne der Zeitbestimmung auf- 
zeichnen können: be n d z a s e n e  x u in ese  ro  'ich kam nach ihnen hierher'.

In der Paoan-Sprache Wirde keine einzige Konjunktion registriert, wie 
sie in den anderen mongolisclien Sprachen bekannt sind. In der Funkt-ion 
des Bindewortes 'und' sehen wir im Paoanischen häufig das Wort g ed z i,  
eine Form des Converbum imperfect.i aus dem Zeitwort۴ - 'sprechen', 'sagen'.

In dieser Funktion verbindet das Wort g ed z i zumeist gleichwertige 
Satzteile: äbe g ed z i k u r jya le  k m e r a d z o  'Vater und Solm ruhen aus'. Ilnmittel- 
bar liinter dem Wort g e d z i st.eht das Nomen im Genitiv. Indessen können mit 
g e d z i  aucli beide Nomina im gleichen Kasus stehen: ä m e ca g ed z i m e y a  c in a d ze  
’Die Mutter kochte Tee und Fleisch’.

Das Fehlen der Konjunktionen ist ein Beweis dafür, wie wenig ent- 
wickelt die paoanisehe Syntax ist, in der einfache und zusammengesetzte 
konjunktionslose Sätze vorherrschen.

Anhang

D a z e g  g ed z i k r t a  y u a le

T a n te g d e  da zeg  g e d z i  k r t a ,  y u a le  arge n a rsa p . D a zeg d e  s e y a p  Sancegge  
g is a p .  H a r te d e  se./.ap riedor؛ y u a r  jis a p . D a ze g  k r t a s e  ze lu  g isa p .

N e g u d e n e  k r t a  ts tr le  S dzege g e d z i  S d zesa p . J u d z i  ole m orde l e i s e  lei f i le d Z i  
k a r ta n e  n ed o p d e  Sage orsar؛ . N e d o p s e  n em so p  c u r d z is e  ndZetesap.

H a r ta  godze se g tesa n  : ١١N (ld e  nedop  g is e .d e  s e y a p  Sancegge r is e  s a p  g i s a p i
E n g ed Z i d o y lo p  d o y lo p  leete x a re d z i re sa p .
N e g u d e n e  d a zeg  k a r ta n e  kete  nütele re g u  ce y a p n e  su u iu g esa p  : ١١N ü d e

n e d o p  y u a r  r is e  ja n te g  s a p  g is a p .  M o rn e  ndZ etegw se y o l o d e g i e  j e  a d z e te g o i  
E n g e d z i  h a rta n e  leete re sa p .
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H a r ta n e  7٠i l a d ٤ i  kelsar؛ : l a n g e  •yuale en teg  зат،  О- M e n e ة7٠)ا٣ا  ع  S a k e g  
g ed ٤ i  e in e  fe ١Ю7٠ ٠ с.٩ ат؛ n edoiyyale a n d z e j e i

T er؛g eg u m a  h a rta n e  seg tesar .de  k u rsa ip  h a r ta  kelsar.de : ١١J a ,  a n d S e je i
D a ze g  n d k r .  h arta  gaCcdc ا ء  k u rse  g ed ٤ i  a id z i  тате п Д Ц п е د7٠)أ٣ا  ة ء ؛د  k in e n e  

u red H  redZi k e 7٠u i  kesar..
D a ze g  kelsar،  : ١ ١Ke eu e s e 7٠ar ١ SanCeg gedZi h a rta n e  no^ tesar. n edorw a le

andZegi g ed ٤ i  m a . B e  ta u d e  m edegeje^ . E u g e d l  h a r ta  besedZi a n d 5 e d ٤ i  okesarp
T e se  juinese ged ٤ i  JwiTta SÔ ÖT o lsa ؛ ل . au, uide^ue ndktedZi gisa٩ . Nd5au 

n okerlese  d٤ ed٤ i ٦١ad٤ iT- doTe orsar.. D a  se  T٠ardzi rcs.ir؛.

D ie  R a t te  u n d  deT M a u lw u r f

Einst lebten Ratte und Maulwurf in Freundschaft miteinander. Die 
Ratte hatte einen schönen Schwanz, der Maulwurf hatte schöne Augen. Die 
Ratt.e war aber sclilauer als der Maulwui-f.

Eines Tages ging der Maulwurf spazieren. Als er auf halben Wege war, 
erhob sich ein Wind, und in seine Augen fielen Sandkörnchen. Aus seinen 
Augen rannen Tränen, er konnte nichts sehen.

Unterwegs dachte der Maulwurf bei sich: .)Wenn ich keine Augen, 
sondern einen schönen Schwanz hatte, das wäre viel besser«. Weiter ver- 
mochte er nicht zu gehen, er begann zu stolpern und ging nach -Hause.

Eines schönen Tages kam die :Ratte zum Maulwurf', um ein wenig zu 
spielen. Sie dachte bei sich ebenfalls: »Wenn ich Augen hätte, wie wäre das 
gut. Der Weg wäre auf weite Entfernung zu sehen«.

So kam sie zum Maulwurf und sprach listig: »Wir sind docli gute 'Freunde. 
Laß uns miteinander tauschen. Ich gebe Dir meinen schönen Schwanz, und 
Du gib mir Deine mißgestaltet.en Augen«. Der Maulwui'f ging gerne auf den 
Vorschlag ein.

Da die Ratte sich iiberlegt.e, daß der Maulwurf sein Versprechen viel- 
leicht nicht einlialten könnte, lud sie die Mäuse und viele andere kleine Tiere 
zu sich ein und sagte: »Ich beabsichtige meinen schönen Scliwanz für seine 
häßlichen Augen einzutauschen. Ihr alle sollt davon wissen«.

Der Maulwui'f- freute sich sehr, und der Tausch kam zustande.
Seit dieser Zeit ist der Maulwurf blind. Er sieht nichts; da er sich schämt, 

grub er sicli in die Erde ein und zeigt sich nirgends mehr.

(Die Erzählung wurde im Jahre 195ß von 
der paoanischen Expeditionsgruppe in der 
Provinz Kansu aufgezeichnet.)





FELT-MAKING IN MONGOLIA

A. RÖNA-TAS

Discussing the history of the felt, Bertliold Laufer expressed the opinion 
that it had been invented before spinning and weaving. He pointed out further 
that felt-making was known originally only in Eurasia, and it was spread by 
tile nomadic peoples of Central Asia towards Europe, India and China.؛ 
Thougli the fascinating paper only outlined the question we can have little 
doubt about the nucleus of the problem: the history of felt is an important 
part of the history of the culture of the Central Asiatic nomads and we have 
to seek the origin of the felt-making in the early history of tile sheep-keeping 
nomads. Naturally witilin these limits tliere remain many points which wait 
for further investigation and a final solution can only be given by the joint 
efforts of archeology, et'linology, linguist'ics and pliilology. We need in the 
first place a typology of the procedure of felt-making as a basis for further 
research and to tliis typology I wish now to contribute some material I col- 
lected on two successive study tours in the Mongolian People’s Republic in 
1957 and 1958.

The felt-making commences strictly speaking with the sliearing of the 
slieep. The bound animal is sliorn ( i o n  x a e tS 'ila x ) with a special shear (x a e 't$ ) .  
The sheep is shorn twice a year. The ivool gained in the spring is called u rf-  
In  n o s  literally 'long wool'; according to my informants it has this name also 
when it is in fact short. The wool of autumn is named a% rin  n o s .2 The latter

B. Laufer, T ؛ h e  E a r ly  H is to r y  o f F e lt : A m . A n th r . X X X II (1930), pp. 1— 18.
2 The word a y a r  in a y r in  n o s  m ay  be a  d ialectal equivalent of a  classical a q u r  

or *aqar. The classical Mongolian a q u r  together w ith a form  oqar has th e  m eaning ’short’. 
The la tte r  has th e  Middle M ongolian form  hoqar while the Middle M ongolian form  of 
a q u r  is h a q u r  (On the Middle M ongolian form s and  th e  most im port.ant d ia lec ta l develop- 
m ents see L. Ligeti, U n voca b u la ire  m ongol d ’Is ta n h o u l  : A cta  O rien t. H u n g .  X IV  (19112), 
p. 32). The opposition with y r ' t  ’long’ is suggestive for the etym ology. B u t th e  question 
is no t so simple. Tile fact th a t  in  th e  Dariganga. dhilect a y r in  n os  has th e  m eaning 'wool 
gained in  au tu m n  (not in every  case sho rt)’ is interesting. In  th e  m a jo rity  o f th e  dialects 
a. clsissical a q u r  and a classical *aqar  gives th e  sam e dialectal developm ent. We find 
the  following d a ta : Kalm. a f r  ’k u rz ’, a y Br nosy, 'kurze Wolle, Ilerbstw olle (der Schafe)’,
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 -s considered better and more suitable for making felt. Occasionally the Mon؛
gols shear also in the winter when they clip the wool of lambs. This wool is 
used only for felts of special purposes e. g. for coverings and rugs for babies 
and is made only with hands inside the yurt.

Before the loosening of the wool ( n o s  or u y g a s 3 s a w a x )  they spread a 
piece of leather ( a m a g )  on the ground. They lay down ( t a w i x )  on this the 
wool already sliorn. The loosening or fulling is made with several willow 
sticks. The people sitting around the leather Ilit rhytmically the wool until 
it acquires the reqidred looseness. The prepared wool is now wound into little 
skeins ( m u k i n z  « « '« ر ز  and put into sacks till the time of felt-making.

I observed the following part of the process personally during the second 
half of August 1958 among the Darigangas in SE Mongolia, in the Asgat 
sumun of Sukhbaatar aymakd The material which I collected among ot'her 
ethnical groups of the MPR can be found in the second part of this paper.

The end of Aug.ust is a little early for felt-making which normally takes 
place only in Sept.ember, but in the cooperative of Asgat the so-called “mother 
felt” (see below) which is indispensable for felt-making had been consumed 
and a family undertook the task to prepare it in time.

The place of the felt-making was some one hundred yards away from 
the ail of the family on a part of t'he pasture wich was less exposed to the 
wind (Eig. 1). AV-shaped wind-screen was erected to protect the laid wool from 
the wind. Nearby stood the sacks with the prepared wool. On a ground space 
of about 8 x 2  yards two pieces of old felt ( e x  ê s g ï “mother felt”) were spread 
( e x  f a w ix )  so that they slightly overlapped. One of the ex êsg ï was not broad 
enough and therefore it was lengthened with a piece of sack-cloth. In the 
first phase only women took part, the grandmot-her, her married daughter 
and a 14 -1 5  year old granddaughter. Later the grandfather joinded t'lie 
workers. The husband o ftlie  younger woman was away on tarbagan trapping 
and returned only in tile early aft.ernoon. The 5 year old little boy liovered

K h L  a c h a r  ’1. короткий, низкий; 2. овечья шерсть осенней стрижки’, B urL  achar  
'короткий, низкий' bu t W B ur ’овечья шерсть (летная после весенней стружки)’. This 
m eans th a t  in  K hL  and  W B ur th e  word a ya r  w ithou t n o s  denotes the  au tu m n  wool, 
wool o f th e  second shearing. T he on ly  dialect where a  classical *aqar and  a q u r  gives no t 
th e  sam e result is Ordos. In  O rdos a y a r  has only th e  m ean ing  ’laine’ and  a y a r  n o s  ’la 
la ine  des m outons et des ch am eau x  ainsi que les poils e t le duvet des chèvres’ while 
а у ц г  is  th e  word for ’cou rt’. This strengthens our supposition  th a t  we have to  deal w ith  
tw o sep ara te  words even if  th e y  a re  etjunologically re la ted . A y h o w  there is no t enough 
reason  fo r defining the  classical a q u r  as ’sheep’s wool o f au tu m n  shearing; sh o rt’ a-s i t  
is done in  Lessing’s D ictionary  n o t  however by  Kowalewski.

3 The classical form  of n o s  is noyosun <  * m q ya su n  ~  uyyasun  <  uTjgas. There 
is no  sem antical difference be tw een  n o s  and u y y a s .

4 O n the  Darigangas a n d  th e ir  dialect cf. A. R6na-Tas> T h e  D a rig a n g a  D ia lect, 
D isse r ta ticm es  S o d a liu m  I n s t i t u t !  A s ia e  In te r io r is , W u d a p e s tm i \'.№ \.
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the whole tim e about the place. From  tim e to  tim e the  grandfather sent him 
to  tu rn  the flock which were grazing in the neighliourhood.

After the “mother felt” was laid down it was sprinkeled ( i s l a y )  from 
a water-pot ( m m y a n ) .  (Fig. 3). The pot was filled again from a larger barrel 
( ta q lu )  which stood on a camel-driven conveyance. The fetching of water is the 
duty ofthe men. Then begun the laying. The grandmother squatted on the sitle 
of the screen, took in her left hand a skein of wool, pressed it with her thumb 
to the “mother felt” a'nd plucked with the right hand lit'tle flocks from it, 
which she laid carefully down. On her side, parallel with her, worked her 
daughter who was about in the 6th month of her gravidity. They took great 
care ofthe equal laying because on this depends the quality ofthe felt (Figs. 4—7). 
The laying is called ٠ 2 5 ئ. ط ة  The first layer was made of n y r in  n os, that is of 
autumnal, finer wool and then sprinkled with water. The grandfather took 
care that the water was distributed evenly (Fig. 8). Then followed a layer of u r f-  
in  n o s , then sprinkling and a layer of ( ly r in  n o s . The edges of the upper layer 
were trimmed with selected strong, black wool. Meanwhile the girl plucked 
grass which was scattered over the upper layer for prevent.ing it from sticking 
together. After a final sprinkling they began the t-ight rolling of the layers 
together with the “mother-felt", which was scmewhat broader on the side 
of the screen, than the laysers laid on it (Figs. 9—11).

The work started about 10 a. m. and it was early afternoon when they 
were ready witli the laying and rolling. When the young man returned from 
the trapping he brought a leather (M r)  from t.he ail, put it in water until it 
became well-soaked and then with the help of his father-in-law he put the roll 
( M rleyر ء  into the soaked leat.her. (Fig. 12). Then tliey bimdled the roll longwise

٥ K ow alewski has fu lu -  ’fou ler le feu tre’ a n d  together w ith G olstunskij 'валять 
войлок’, while Lessing 'to  lay or sp read  ou t; to  p u t in  layers: to  q u ilt’ isegei ) u lu - ’to  
lay  out pieces of fe lt or carded wool evenly when m aking  fe lt’. Here we have a n  exam ple 
where the  dictionaries of the Classical Mongolian give definitions on d ifferen t recen t 
dialectal basises. The word has in  fac t different mea.nings in  the different dialects b u t 
a ll are connected w ith  felt-m aking, only  different phases a re  denoted by it:  B urL  zu la ch a  
'обстругивать, обтесывать, окорять (дерево)', zu lg a ch a  'теребить, выдергивать, вьиципы- 
вать (шерсть)', K alm . z u lf  in  iëlcê 2 . or nös°  2. ’F ilz bereiten, Filz rollen’. K ill, 2Illach- 
'раскладывать слоем (шерсть)’, D rig a n g a  1>гц1а- ’to  lay, to  spread (the wool on th e  
old felt)’, Ord. ٠ءة¥٠  ’étendre’, m f a s y ء¥ئ  - ’é tendre de la l i n e  b a ttu e  pou r en faire 
de feu tre’. The m eaning given b y  Kowalewski an d  Golstunskij is th e  nearest to  
K alm uck an d  B uria t, wliile Lessing’s definition ئ close to  K halkha, D ariganga and 
Ordos.

٥ The D ariganga word lias th e  classical form  e ir ile - . The etym ology of th is  word 
is clear, i t  is a  denom inal verb from  s i r in  ’lea ther’. Kowalewski has th e  w ord s ir ild e -  
's ’un ir comme dans le feutre’. This w ord was no t ta lten  over into th ؟  d ic tionary  of Les- 
sing perhaps because the  au thors found th e  m eaning n o t convincing or th e  etym ology 
n o t clear. I f  we ta k e  in to  account th e  process of felt-m aking, there ئ no d ifficu lty  to  
verify th e  defin ition  given by Kowalewski.
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F. 1؟ ig

؛! Fig. ؛

with leather straps, crosswise witli ropes and hurled over it a 4 0 -5 0  m. 
long rope. The so prepared l'oll was once more sprayed. The grandfather 
poured one potful of water ( a m n i  U S  'the water (poured into tile) “moutli” 
(ot the felt)') into both ends ( e s g ln  a m  '“the mouth” of felt’) of the roll. Then 
the two men got on horseback and took a stick ( s a w d )  each. The grand- 
father holding the stick in his right hand bent down from the saddle and 
raised the end of the long rope witli tile help of the loop on its end. Then he 
fastened the 1'ope to the leather strip which goes under the belly of the horse 
(B éh em tS )  so that the stick was driven at the same time through the loop 
of the pulling rope and the loop oftlie B i h e m t l  Then he begun to ride grasping 
the whip in his right hand and the stick in his left (T. I, Fig. 5). By means 
of t.he rope hurled over it the roll began to turn in the opposite direction

7*



11Ö.4A-TAS2 0 6

i )

while the end of the rope became longer and longer on the one side and shorter 
and shorter on the other. The younger man escorted the shortening end of 
the rope on horseback and cried when it came near to the roll. Then the 
grandfather stopped, put down Iris end on the ground, the younger man raised 
the other and rode in the opjjosite direction. Tlris turning and rolling was 
repeated for 3 0 - 4 0  times. If the roll is pulled enough they take the felt out
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from the leather, separate the old “mother felt” from the new, which is named 
the t h e n  èsg ï 'the “daughter" felt’7 (Fig. 13). Now the “daughter felt” is spread 
on the ground, on this three new layers are laid which are again sprinkled and 
rolled in the “daughter felt” and the whole is then put into leather. Thus 
the felt is pulled and rolled on the ground twice, first inside the old felt and 
then as the covering of the next three layers. This procedure is repeated until 
they have the pieces of felt in the required number. Only the last case differs 
a, little. This is named è sg ï B u lg a x . Aft.er the first pulling the ready “daughter- 
felt” (fig. 14) and the old “mother felt” is changed, the “daughter” becomes 
the outside, the “mother” the inside layer, and then they are rolled again, 
put in leather and pulled on the earth. This last felt is called su ltS in  èsg ï.

The ready felt is once more watered, then dried and leaned against the 
western side of the yurt (Fig. 15). The felt parts ofthe yurt, covers, rugs, carpets, 
saddle-cloth and some part of clothing are made of it.

As we have seen the felt-making consists ofthe following phases: 1) The 
shearing ofthe sheep, 2) the loosening ofthe wool, 3) the laying ofthe wool, 
and 4) the rolling.

The procedure of felt-making does not show great variations with the 
different peoples of Asia. But some minor divergencies are notewort.hy and 
can lielp to establish a more detailed typology. Therefore in the following 
I shall try to outline the most important of these variat.ions.

1. The shearing o f  tire sheep

The Khotons» living in the Taryalang sumun of the KhOvsgOl aymak 
remember t.he old sheep shear the k ir 7 8 9 which was replaced in recent years

7 The distinction between new  an d  old w ith  w ords for ’daugh ter’ an d  ’m o ther’ 
is se lf-evident and  to  use them  in  th e  term inology of felt-m aking is obvious, к . V. V Jatkina 
in  a  v e ry  in teresting  st.udy on th e  ethnography of th e  M PR  (Монголы Монгольской 
Народной Республики, Восточно-Азиатский Этнографический Сборник. Moscow—  
:Leningrad 1960, pp. 159— 271) h as  recorded th a t a f te r  th e  felt ئ ready, th e  Mongols 
say  'a  p re t ty  girl (y o rx ö n  x k Rn ) b ئ  o m ’ (p. 179).

8 I  h a d  no acces to  th e  p ap e rs  of Vladim ircov an d  SamoJloviS on th e  K hotons 
( Z V O R A O  X X III (1916), pp. 265— 290). In teresting  m a teria l an d  fu rth e r b ibliogm phy 
is  t o fo 'ال\  u n d . in  s . k؛’  d & n k . i a n . ’s U n s aimxjVjn Chotori n a r y n  garlyg  огдгрь ü ldcêêr su d a lsa n  
n i  : S in z lê c h  tiehaan  1960: 2, PP. 37— 41). The originaUy T urkish  b u t now Mongolized 
K ho tons a re  living in  the  T aryalang  sum un  o f th e  U  V S  ay m ak  in  th e  M PR. In  1958 th ey  
num bered  some 3100 people (cf. B adam hatan , op. ci،., P. 37). I  m et m y K ho to n  infor- 
m an t D Zum dan, a 46 year old m an , in  1957 in  Ulan-gom, th e  centre of U vs aym ak. 
I  found  on ly  a  few Turliish words in  h is speech, he spoke a  W est Mongolian dialect close 
t o  Oir.vA o f  ivo b d o  0 Î. Ct. ل١ ل ة ع أ ه  N o te s  s u r  les dia lectes o ira t de la  M o n g o lie  O ccidentale : 
A c ta  O rie n t. H u n g , v i n  (1959), PP. 111— 168.

8 D zakhachin  of K obdo k îr e (K ara , loc. ci،., P. 148), K alm  k ir 3, OirL k iy i r a  <  
k ig ira , Cf. classical Mongolian k it jy a r a  >  K hU  x ia g g a r  ’id .’.



209FELT-MAKING IN MONGOLIA

by the new type, the xaç'ts.10 TJie k ir  Jiad a wooden handle (m o d °n  b a r iu l )  
and an iron edge ( i r ) . They pulled down the sheep on its right side, then bound 
the four legs (d o rb en  m ö tS n )  and sheared the sheep ( y à i  k ïr g a x ) .n  According 
to the Sartulsiä of the vicinity of UljastaJ the x a e ’të  wliich they use is of a

1. Cf. D örböt, Dzakhaclrin, U rjankhai / f i t s  (K a ra , loc. c it., p. 143), S a rtu l, B ait 
y a ç ts  (records by th e  au thor), K alm . yatsv, OirL q a y i d .

11 л и  is a  special te rm  for the upper p a rt o f th e  leg of anim als cf. K a lm  m o ts i  
’Glied, die E x trem itä ten  (Hände und  Fiisse)’.

؛ء  The word y d i  ’sheep’ seems to  be of ’Turkish oligin. K ara  lias K lio ton x<>i (o p .  
гг'،., p. 144) and Dzakhacliin, U rjankhai '/on  loc. la u d .) .  I  recorded Sartul •/on. R a m ste d t 
gives •/on and  / 0  as Ka-lmUck forms. On k ir g a y  cf. N o te  9.

13 We find  very  h ttle  m ateria l on t.he Sartu ls ( s a r ty l ) .  The nam e SartaTul, S a r ta ’u l 
is  well-known in  th e  ea.rliest docum ents o f th e  M ongols (the m aterial and  b ib liography  
is collected by Cleaves: H J  A S  X II  (1949), p. 101), a n d  denotes ’Mohamedan, m e rc h a n t’. 
The group whicli now  bears tile nam e lives in  th e  D zavhan  aym ak of the  M P R . Their 
language was classified by  V ladim ircov (Сравнительная грамматика Монгольского 
письменного языка и халхасского наречия, L eningrad  1929, рр. 10, 18) as а 
W estern K halkha dialect. A few words a re  to  be fo u n d  in  th e  papers o fg . B ara ل Sir (C h a l-  
chvyn a ja lguurvy za r im  chesg ijg  su d a lsa n  tu c h a j t ê i l ê g l ê l ,  U k  B a to r  \ ا \١؛'\-. أ ا (\٦ ١ أ١ ل ة m ؛١١ \\  
( Z a r im  n u tg i jn  a m a n  a ja lg u u u g  u g s ip i sa n g r jn  tu c h a j ,  U k  B a to r  1'.١٢١٦١ \v ١ \o v rs ito A  
t h e  te r r i to r y  in  \ ؛لااأ ة <؟ةلأ \ . C oioo ( A rc h a a g a j a jm g i jn  b a ru u n  chojt m d g x jn  c h a l c l f ,  
a m aix  a ja lg u u n g  tuc lra j : B N M A U  S in z le c li U chaarvy A k o d e m ijn  M êdéê  ١ Ü 2 . ١, ١١١١ .
44— 49) who v isited  th e  Sartuls in  1960. On th e  W estern K halkha dialect see fu rth e r  
l i .  W ese, R e m a rk s  o n  a  w (’,stern K h a lk h a  D i a l c t  : A c ta  O rient. H u n g . X Y i l  ( \ % \ ١١ ١١١١ . 
277— 294. My in fo rm an t was born in  1902 in  tile C handam an sum un of D zavkhan  aym ak  
an d  lived since 1925 in  UlJastaJ, th e  centre of th e  aym ak. Since we have very  scan ty  
m ateria l from  th is  in te resting  dhilect I  give here a  sh o rt te x t whicli is to ld  by  th e  su ito r 
during  the  S artu l w edding ceremonies: егСёп y ls e n  D èmhèrèl I y r in n  •/Isen jô rô lô r s ا  a r in  
s a ç n ia s ا  a x in  y ù lë d î ôDÜrin sa ا  ç n ïo  I ô é i n  y iileD z  I enclin ôrgênês I yiPiOia хйгС вёг I 
B a rd lxa D iir le  /  The transla tion : ’The auspice fo rm ed  a  long tim e ago ا th e  benediction  
form ed before I tire good m onth I we w aited  w ith  care I the  good, day ا we w aited  for a 
long tim e I (and now) from  th is te n t I to  fetch  th e  happiness ا ١ ve came to  m ake  a  v is it’. 
D êmbêrêl is a  T ibe tan  losrn-word (cf. r،ew-’٥rd  ’th e  connection between cause a n d  effect; 
tire auspices of an  undertak ing’ see c .  D am dinsurên , M o ngo l chêlend orso n  T o v d  ügs: 
S tu d ia  M on g o lica  I I  (1961), p. 74). To the  honorofic expression n u rä l'/a l)z  ir e -  'to  m ake 
a  v is it’ cf. K alm . b a rd lx vx o  ’dem F ürsten  a u fw arte n ’, ( n o f n )  bardn  b o lxv  ’zu  der Suite 
des Fürsten  gelrören, vor dem  F ü rsten  gehen’, K h L  baraa  boloch ’состоять в свите’. 
I t  is in teresting  th a t  tire m ajority  of the  expressions used in  th is short te x t  a re  from  
the  honorofic la.nguage: s a y in  yu le- ( s a k in  k i i l iy e - )  ’to  w ait while w atch ing  (for orders 
of somebody of Irigher rank)’, d n d z in  •/'(lie- ( o n j i n  k ii liy e - )  'to  wait passing  th e  d ay ’, 
ôrgë ’ten t, y u r t’ (orgiige, cf. th e  old nam e of U la n  Ba.tor: Urga =  û r g ë  <  ö rgüge). The 
verb  yurte- (k i ir te - )  has th e  m eaning in  th e  spoken language ’to  fetch, to  g e t’ only if 
one gets som ething from  somebody who is of h igher ranli (cf. K hL  C/hùrtêch 'получать 
принимать (от высокопоставленного лица)’, K alm . к й п дуэ 'eine G nade em pfangen'. 
On tire place of th e  old pala ta l k  we find  spira.nts in  y isen , y ù le n ï , y iS a ija , •yiirCGer. I  heard 
k y  only in a  few  words e. g. in  к /ö l  ’foot’. Tire transition  of K >  k y >  k y >  y , is  in  
progress. My m a teria l from  the  O ira t dialects o f K obdo an d  fronr th e  S a r tu l shows th is 
clearly . L. Bese has expressed t.he opinion (o p .  cit., p. 281) th a t the  cause o f th e  alter- 
na tio n  ky  Л/ k y  is connected witlr th e  crrreful spelling or stressed position. T his is a valid
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new type but they called the old type also yae tS . The Sartuls consider tile wool 
of the lambs the best for making felt and say that the wool of autumn ( a y a r  
n o s )  is very near in quality to it. At the time of shearing ( y p n i  y ia r g a y )  they 
do not add the wool of the legs to the material waiting for processing into 
felt. The finest wool is of the abdominal parts ( e y w in i  № ا ة,5ز , while the wool 
of the back parts is of second sort. According to the Khotons the best felt 
can be made of 25% short and 75% lamb wool. Such felt is called k n d z  iSg i. 
The felt wliich is made only of autumnal wool is called by the Sartuls a y r i n  iSgi.

The Turkish nomads also distinguish between the wool of the spring 
and autumn, and most Turldsh languages liave separate names for them.15 
The shearing is the same as with the Mongols.

2. The loosen ing o f the wool

We know oftwo different types ofloosening. The beat.ing with st.icks is known 
all over the territory inhabited by Turks and Mongols, (cf. the paintig ofMardzan 
Sherab, Fig. 16). The terms for the stick and forthe beating has the same origin in 
both groujjs oflanguages, cf. sa b a - ’to beat'). I found only at the Khotons a diffe- 

observa tion  which I  can only corroborate. Beside th is  a lternation  w ithin th e  speecli of 
one in d iv id u a l there is a  tendency  of the language fo r  replacing the asp ira ted  s tops by 
affrica tes  an d  the  affricates by  sp iran ts. This tendency  has reached the  sp im n t s tag e  ( x )  
in  th e  C entral K halkha d ia lect an d  is in  its  inc ip ien t stage in  the  W estern K h a lk h a . I t  
has  also  com m enced in  th e  O ira t ofK obdo. I t  seems n o t a t  all impossible th a t th e  influence 
of th e  C entral K halkha, w hich has a  special prestige, is  helping th is developm ent. The 
stro n g  influence of W estern K h a lk h a  on O irat of K obdo  was rem arked by K ara  (lo c . c it., 
pp. 112— 113). To th is  I  would a d d  th a t  the  W estern  K h a lk h a  is under strong  in fluence 
of C en tra l K halkha an d  w ith  th is  we have an im p o rta n t chain  of changing in  th e  W estern  
d ia lec ts o f th e  M PR. N a tu ra lly  th is  is not to  d eny  th e  indipendent processes w ith in  
th e  W estern  dialects. As i t  was s ta ted  by R a m ste d t (D a s  Schriftm o n g o lisch e  u n d  d ie  
U r g a m u n d a r t, Helsingfors 1902, p . 17) and  Bese (o p . c it . , p. 281) tile ، '/ is p rese n t in  
w ords w ith  back v o w e l a f te r  nasals, cf. e. g. S a rtu l tsainJcyara ’the  cross-rod o f th e  
roof-ring of th e  te n t’. In  some S artu l words of v e la r vocalic harm ony we f in d  on th e  
end o f th e  w ord a n  affricate  k '/  o r k% ئ place of classical у: цдц1цгикх  ( =  u y u lu r y a ) ,  
tg ro ky  ( t u y u r y a )  ’felt for th e  yu rt-w a ll’. The velar y  a s  resu lt of m etathesis cam e to  th e  
w ord-end a n d  th rough  a  stage of unvoiced ' m edia s to p  becam e an  unvoiced aspira .ted  
fo rtis a n d  th e n  an  affricate.

4  To ë /w i  ’th e  m iddle of th e  abdom inal p a r t  o f th e  sheep's skin’ cf. D ariganga 
i ' /w i  ’id .’ ( A c ta  O rient. H u n g . X IH  [1961], p. 1(>46).

T ؛5 he tw o term s are T urliish  ja p a y i  an d  jiir/ o r ju t], th e  dialectal equ ivalents of 
which a re  presen t in  th e  m a jo rity  of th e  Turkish  languages.

1. Kowa.lewski has for saba- only 'rader (le coton, la  laine’) while Lessing ’to  h it  
or th ro w  a n  object against som ething; to  beat wool in  m ak in g  fe lt’. K hL  savach  'стегать, 
бить; хлопать, ударять’, B urL  habacha  ’биться’, K a lm . sa w y v -  ’(mit zwei od. n u r  
einem  Stock) schlagen, die W olle schla.gen (beim F ilzbereiten )’, Ord. s a m -  'frapper, 
b a ttre ’; aycir sa w a -  ’b a ttre  la  la ine quand  on fabrique d u  feu tre ’, sa w a yu  s u w u y u  ’b a t tre  
(la la ine)’ etc. F or Turkish exam ples see saba- ’Wolle sch lagen’ (Tel., Tar., K az., K ir ., 
Shor), ’h eftig  schlagen’ (Kaz.), sa b a u  ’Stock m it dem  m a n  die Wolle w alk t’ (K az .),
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rent term, where the beating is called t s a k j ,  hut tliis word has also the basic mea- 
ning 'to beat'.!؟ Tile material on which the wool is spred is generally leather which, 
for instance is among the Sartuls fastened with wooden pegs (q a d a s )  into the 
earth, before the laying ( n o s  delgeyc). Some other groups put the wool waiting for 
loosening on old felt. Such data are known from tile Khalkhas (Vjatkina, 
o p . c i t . , p. 177), Kalmucks,18 Buriats“ and from the Tibetan nomads.2٠ The 
stick is about 1 m. long and usually made of willow or some other flexilile 
wood. Tile Khotons remove the bark except on the liandle. The Buriats of 
Tunki2i use iron sticks ( tô m ô r  h a v d ) .

The second met.hod for loosening t'he wool is the tearing with a bow. 
The Mongols have a special term for this practice. In Ordos the expression 
a y a r  n u m u o a -  is defined by Mostaert ( D i d .  O r d ., p. 501٥) 'carder et faire 
bouffer la laine au moyen de la corde d’une grand arc (art.isans chinois tjuand 
ils fabriquent des tapis de feutre)'. In Khalkha n u m d a ch  means: 'быть
шерсть при помощи специального лука' (Luvsandêndêv, р. 277«) and 
u n g a s  n u m d a ch  'выбивать шерсть при способлением напоминающим по 
форме лук’ ( ib id ,  р. 456٥ ). vjatkina has recorded this method f'rom Cecerleg 
(Arkhangai aymak) and Möngön Morit (Central aymak) (o p . c i t . , p. 177). 
The vai-ious Turkish groups also know this metliod. Similar procedures are 
to be met with among the Bashkirs؛؛ and in Asia Minor.23 As we have seen

saw aS  ’der K am p f’ (Osm., Chag., K araim ), sa p -  'schlagen (Sag., Koib.), etc. R a tllo ff 
wlio published a n  in te resting  Turkish tex t on fe lt-m akn ig  from  the  A balihan T atars 
(P ro b en , IX , p. 235) lias th e  sentence: ti ik til sabosnar) sä p - fä la r  ’they  b ea t th e  wool 
w ith  a  stick ’.

17 The only m eaning registered in  the  d ic tionaries of Classical M ongohan of the  
verb fa k i -  is: ’faire du  feu, b a ttre  le b riquet’ (Kowalewski), ’to  strike fire  from  flin t; 
to  flesli' (Lessing), cf. K ahn , tsa k y a  ’Feuer schlagen’, Ord. only in a ele  D za 'ky i- ’b a ttre  
le b riq u et’, B urL  sa ch ich a  ’высекать (огонь),' K h L  cachich  ’id .’ etc. T h a t th e  word 
had  originally th e  m enaing only: ’to  h it, to  b e a t’ can  be seen from the T urk ish  pa.rallels: 
6a q - ’m it einem  kurzen  Schlage schlagen’, 0 ، fa q -  'to  strike  fire’.

١ ءا ١ . s .  P a iia s , S a m m lu n g  h istorischer N a c h r ic h te n  iiher d ie  m onggo lischen  V ölker- 
sch a ften  f  (StPbg. 1776) p. 142.

1. Народы Сибирии, под ред. м . г . Левина, л. п . Потапова Moscow— L eningrad 
1956, pp. 230— 231.

2٠ w. w. R ockhill, N o tes on  the E th n o lo g y  o f T ib e t, W ashington 1895, p . 700.
21 I  m et m y  B u ria t inform ant in  K h ad g a l (KhOvshOl aym ak M PR). H e cam e 

from  T unki in  1920. In  his native village th e  people lived in houses, b u t th e y  m ade 
fe lt for bed-covers.

22 Tagdn G alim dzshn, B a s k ir  g y a p ju m u n k a  ( =  B ashkirian felt-m aking): A  M a g y a r  
N e m ze ti м й г е и т  N e p r a ١z i  O s z t d lg d ik  É r te s ü ô ١e i== C o m m u n ic a tio n s  o i  \\ ١ذا  ! m o -  
graphical Section of th e  H ungarian  N ational M useum) X X V I (1934), p. 106 henceforth 
referred to  as T agan  I. On the  Bashkir fe lt-m ak ing  see also the description of Georgi, 
c ited  in  Rudenko, Башкиры, p. 143.

22 Tagdn G alim dshn, A  g y a p jd  feldo lgozdsa  ٠ k is d z s ia i törököknßl [ =  The working 
up of the  wool a t  th e  T urks of Asia Minor): ib id . X X X I (1939), p. 234. ( =  T agan  II)
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Mostaert mentions that it is a Chinese practice among the Ordos. Tafel* 
describes it among the Chinese of Kansu. In Europe it is also k n o w n .2 5

The essence of t'his method is that they place a bow or an instrument 
formed like a bow, into the wool spread on a leather and then pluck the string 
of' the bow with a little piece of wood. The vibrating cord tears fine flocks 
from the wool. This way of loosening produces finer material but is less 
productive and therefore less frequent among the nomads, but used every- 
where where felt-making is in the hands of speciahzed crafstmen.

3. Tlie laying of the wool

While tlie Mongols and the Tibetan nomads (cf. Rockhill, o p . c i t . ,  p. 700) 
use an old piece of felt, the “mother felt” to lay the wool on, the Chinese use 
bamboo rugs (Tafel, o p . c i t . ,  p. 139) and some Turkish tribes use grass- or 
reed-mats (Tagan I, p. 106 and Tagan II, p. 235) or even sack cloth as the 
Kazaks.28 Naturally t.he latter is also used as a substituting material in other 
places as we have seen above wit'h the Darigangas. The Khotons, for making 
the rolling more cautiously, lay down a camel hide on the earth, put a canvas 
on it and lay the “mother felt” over t.his.

The term for the layer of wool is formed in the several Mongolian dialects 
from the Mongolian ju la q a i27 but the Baits of I71an-gom28 call the upper 
layers simply origu b ts 'surface' and if it is made of special white wool it is 
named tsa g d n  örig 'äh tl The Khot'Ons call the lower layer u l d zu ly a e , the middle 
t s a u g  d z u ly a e  and the upper Ö7]gün d z u ly a e . The laying is made everywhere 
in two or three layers. Rockhill's record, that t.he Tibetans have only one 
layer seems to be very problematical (o p .  c i t . ,  p. 700).

The laying is everywhere made with the hands. We know only of one 
case from Asia Minor (Tagan II, p. 235) where there was in use a little instru- 
ment like a wisp made of twigs28 for t'his purpose.

An important phase of t.he laying is the sprinkling wit.h water. The 
Kazaks (Potapov: SMAE XII (1.949), p. 52), t'he Tatars of Abakan (Radloff, 
P r o b e n , p. 235) and the Turks of Asia Minor (Tagan II, p. 235) use hot water.

“  A. Tafel, M e in e  T ib e tre ise  I  (S tu t tg a r t-B e r l in — Leipzig 1914), p . 139.
25 H ere I  would only refer to  tlie H ungarian  felt-m aking which shows in  h is recent 

fo rm  in  some respects strong  G erm an influence, b u t th e  H ungarian hood-felt m akers 
use  also  th is  instrum ent.

26 w .  Radloff, A u s  S ib ir ie n  (Leipzig 1893), pp . 431.
2, The word ju la q a i also denotes sim ply ’fe lt’ replacing the  word is ig e i in  th e  

speech of woman, cf. Laufer, o p . c it., p. 15.
28 The Baits are spealiing a n  O irat dialect of K obdo. Cf. Vladimircov, loc. la u d .,  

I  co llected  m y Bait m ateria l in  Ulan-gom, from  m y in fo rm an t DamdZid, a  44 years 
o ld  herdsm an.

=٥ I ts  nam e is se p k i  o r siip iirg e , th e  object is used only hy  specialized felt-m akers.
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The water has to he distributed evenly and this makes understandable tliat 
we have records of sprinkling from the mout'h (Tafel, op. c i t., p. 139) and 
through sieve (Tagan I, p. 106). The Khotons use 4 0 -5 0  litres of water for 
a roll of felt.

4. Tlie rolling

We know of two different types of rolling which can be devided in 
further sub-types.

To the first type belong those techniques which do not use a pole. It is 
not witliout any interest that on the famous painting of Mardzan Sherabä. 
(fig. 18) we can see the layers as they are wrapped up on a pole, but in the 
second scene, paint.ed next to it, (fig. 17) we can observe t'he rolling without 
any pole in the same way as among the Darigangas.

The rolling without pole can take place without the help of ropes. This 
was recorded by Montell from, the Torguts of Inner Mongolia.31 Here the 
bound roll is rolled only with the hands on the ground. It seems to be the 
same method as indicated liy the terms eseg i ôr]k%ôrül in Mostaert's Dictionary 
(T. I fig. 1). A special way of rolling was observed in 1776 by Pallas 
among the Kalmhcks of the Volga region. Pallas writes: “ .. .s o  viel Leute 
als nach der Länge des aufgerollten Filzes nöthig sind, setzen sich nach der 
Länge in zwei Reihen auf die Hacken und werfen einer um den anderen die 
Rolle abwechslend vom Knie auf die Erde und von der Erde wieder auf die 
Knie. Diese ziemlich schwere Arbeit wird oft Uber eine Stunde fort'gesetzt 
wodurch die Wolle genugsam in einander gefilzt zu sein pflegt” ( o p .  c i t .,  
p. 142) (T. I fig. 2), Among the Kazaks (Radloff, A u s  S ib ir ie n , p. 4 3 1 -  
432) the partners st.ay in two opposite lines, and kick the roll t.o each another 
with t.heir feet (T. I fig. 3). The felt-roll is unrolled, then flapped with 
the palms. Afterwards they stick t.he edges and sit down around it. Then 
they turn round t.he felt slowly on t.he ground so t.hat everybody gives his 
part into t.he hand of his neighbour. The Bashkirs use the met.hod wit'h a 
pole, but after it they t.ake off t.he felt fi’om t.he pole, fold it in four and flap 
it on a plank-bed (Tagan II, p. 236). According t.o Tafel t.he Chinese (o p .  c i t . ,  
p. 13,9) kick the roll with tile feet, t'he Tibet.ans beat t'he felt wit'h their fists 
(Rockhill, o p . c i t ., p. 700).

Anot.her form of t.he rolling without pole is wit.il rojies. This is possible 
with hands and with liorses. The first met.liod is known from tlie Western

ه ا  O T i i ï d ïa T ، S h ٠ é  ٠ î .  к Л К у п у Л а й , S o m e  N o te s  to t i e  A g ricu ltu re  0 ا  the  M ongo ls, 
O p u sc u la  E thno log ien  M e m o ria e  L u d o v ic i B iro  Sacra (B udapest 1959), p. 452. On p. 462 
th e  entire pain ting  is reproduced.

31 Gosta M ontell, D u rc h  die S tep p en  der M o n g o le i, S tu ttg a rt (1938), pp. 71— 75.
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Buriats (Народы Сибирии, pp. 230-231) (T. I fig. 4) where the felt- 
roll is pulled to and fro by the means of a rope flung over it. The pulling with 
horses was described above (Cf. also Vjatkina, o p . c i t . , p. 177, painting of 
Mardzan Sherab, T. I fig. 5 and Fig. 17). A more developed met'hod is the 
rolling with a pole. This has also a variant where the roll is pulled by 
hands e. g. among the Buriats of Tunki who roll the felt which is wrapped 
on a pole (g o l)  with a rope (T. II fig. 1.). The Turks of Asia Minor move 
the roll wrapped on a pole with their feet (Tagan II, p. 236). Usually horses 
are used for tliis method. The Khotons, when the laying is ready, put a wooden 
pole (b u lla )  across the layers and wrap the whole up tightly. The two ends 
of the pole are tapering and called b u ln a  tS ik .32 The wrapped layers of wool 
are covered witli horse or camel hide (iS gen e b u re s )  tightly bound once more 
with ropes of horse or camel hair. The binding begins in the middle, goes to 
the two ends and comes back to the middle of the roll. The wrapping is named 
iS g i tu lk y e d  bail■  Then they take two wooden boards both of which are fitted 
with two holes (T. II fig. a —b). This is called d'ôrê, ’“st.irrup” The end of 
the pole is set in one of the holes, in the other a rope (iSgene k ô b të )  is fastened. 
The two ropes coming from t'he two ,,stirrups" have on their otlier ends 
loops into which a st.icli ( b a r iu l  t k g t a k i )  is put which goes then through 
the wooden ring of the saddle (e m e le n  1 0 4 ) . The st'ick is held with the liands 
by the man who sit.s on t'he horseback. (T. II fig. 4). The roll is tlius pul- 
led only in one direction. I f  the way is e. g. 500 m. long t'he Khotons pull 
the felt 6 — 8 times slowly and 8 — 10 times rapidly. Then they look at it and 
if  it is hard ( y a tu )  enougli that means, that holding it up to the sun, one 
cannot see through it, the outer felt is put inside and the new outside and 
it is pulled 6—8 times more. Then follows the pulling and pressing with the 
hands ( ië g ê  d a r y ) .  If it is ready they draw its e.dges apart ( ië g ê  t a ta y )  so that 
the felt becomes more even, and put it in the sun for drying ( ië g ê  y a ta y ) .  
For the night they always place the ready pieces of felt to the outer western 
part of the yurt. The other Mongolian etlinical groups do likewise. The time 
of the pulling on the ground depends on the quality of the wool. Tile finer 
the wool, the shorter the time of pulling — so say the Khotons.

The Baits call the pole g o l. According to them the Khalkhas living in 
their neighbourhood call the lit.tle board not d ô rë  but t ë 4 y  'ear'. The stick 
which is fitted into the saddle-ring has the Bait name täko'm , the pulling of 
the roll is c a l l e d . t ë i r e y . T k  Sartuls call the tapering ends oft'hepole u g u h ir u k y  
and name the board with the two lioles h u la , the stick put into the saddle- 32

32 T he h u l (cf. classical b u lu  ’le m oyeu (d 'une roue), une meule de foin; cy lindre, 
b a t to ir ’), is  also the nam e of th e  th resh ing  roller (Cf. S o m e  N o tes  ، 0  the A g r ic u ltu r e  etc., 
pp . 4 5 1 4 5 2 ) ,  while tS ik  is deno ting  e. g. th e  cross-bar o f th e  wooden plough  ( ib id . ,  
pp. 446, 448), Kalm . tergdni t s ik n  ’Achsennagel, Vorstecknagel (des K arren s)’. The 
tech n iq u e  o f th e  felt-rolling an d  th e  th resh ing  w ith roll-harrow  shows m any sim ilarities.
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ring s a w d  -  that is, the same as the stick with which they loosen the wool. 
Among the Sartuls two horsmen pull the roll, t'he right takes the right, the 
left the left rope ( t a t U r ) .

The Eastern Bui-iats have the same met.hod but here the “stirruj'i” is 
replaced by a lit'tle t.ulie (T. II fig. 3) on wliicli t.he pulling-rope is fastened 
(Народы Сибирии, pp. 230—231).

The method using a pole is also well known among the Turks. According 
to Prinz٥8 t.he Kirgiz nomads fasten only a loop of rope at the ends of the 
pole. The Bashkirs use an instrument close t.o the “st.irrup" (T. II, fig. 5) 
(Tagan II, p. 232).

There are also different ways of fastening the roll to the horse. We 
have already seen two types, t.lie rope fastened to the loop on the belly- 
strip and to the ring of t.he saddle. The two ropes can also be bound on one 
st.ick and held in tile liands (T. II, fig. 4) or bound on one st.ick and then 
this stick can be connected with furt.her ropes to the harness of t.he horse 
(T. II, fig. 3). Witli this we come to t.he use of the roll-harrow (see note 32) 
the construction and techniques of which show many convergencies to those 
of the felt-roll.

The last phase of felt making is followed in some places (Tagan II, p. 999) 
by the washing of the felt. The felt is put int. 0  water and is beaten wit.h sticks.

Coming to the end of our material, which could be easily enla-rged, 
I would like to call attention to a scene on the painting of Mardzan Sherab 
(Fig. 17). A woman dressed in a fest.ival garment stands before the felt- 
roll and sprinkles it with kumys. This kumys-libation has the aim to 
assure t.he whiteness of the felt which is t.he sign of high social standard and 
welfare. This leads to the questions of t.he social function, the cultic back- 
ground and the history of felt-making which I sliall try t.o summarize in a 
subsequent paper.

»» C L ة١ ا ل ا١./' . ا ١ل ١  MfiKodxk helsôdzsiaA u ta za so m  n c p m iz i. e ٣ edm én\j؛"i \  =  T ftf؛ e u m o -  
g rap h ica l resu lts  o f m y  second  Journey  to  C en tra l A sia ]: A  M a g y a r  N e p r a jz i  M u ze u m  
N e p r a jz i  O sztd lya n a k  É r te sü ô je , X IV  (1913), p . 172. T h is  is th e  fa s ten in g  m etlio d  also 
.on th e  th resh -ro ll w hieli can  be seen in  M ardzan  S h e ra b ’s p a in tin g  (S o m e  N o tes  ،٠ the 
A g ricu ltu re  e tc ., p . 446).





THE DATE OF THE COMPOSITION OP THE B O L O R  T o i l

L . s .  P U C K O V S K IJ (L en in g rad )

Tile date of the composition of Bolor toli -  one of the most important 
Mongolian chronicles of the early 19th century -  has been for a long t.ime 
an unsettled question. This paper proposes to throw some light on this problem. 
For this purpose we have used the manuscript F 305 t. Sh. of the Bolor toll 
(further Bolor toll I )  preserved in the Institute of the Asiatic Peoples, Acaelemy 
of Science of the USSR and the South-Gobi version of the same work (further 
Bolor toll II).

In the colophon of Bolor toll I  the author writes the following about 
\\< ١؛ ٠  time oUta c o m p d o iv .  morin ل11-ا ل  cayai saraca ekilen biciged üy-e iiy-e 

bcty-a btiy-tt uemei im e n  bicigseger takly-tt ؛jilua t a b i  sarayin s i i y m  saym 
edire tegisgen bicigsen — “ . .  .commencing to write from the first montli of 
the horse year I continued to write from time t'O  time little by little, augmenting 
and augment'ing and finished to write on t.he prosperous day of the first 
decade of the fifth montli in the hen year".!

A. D. Rudnev, to whom we owe the first information on the chronicle 
Bolor toll, in connection with the dates of its composition has briefly remarked: 
“He (the aut'hor of Bolor toll) wrote his chronicle from the year horse t.ill 
the year hen (perhaps 3 or 15 years and so on [?]) little,by little, augment- 
ing. . . ”2 Nevertheless Rudnev did not undertake to determine to wliich cycle 
of sixty years (rob-byun) and to which period of twelwe years the years 
horse and hen belong, he only restricted himself to state: “The events lasted 
till the twenties of the last century (because the enthronement of Emperor 
Tao-kuang — Tori Gerelti, that is 1820, is mentioned)."3 The details mentioned 
by Rudnev made it not possible to fix the date of the composition of the 
Bolor toll, all the more so as the year 1820 quoted by Rudnev as the year 
for the succession of Tori Gerelti (Tao-kuang) is not exact. In fact we read

ا  B o lo r to ll, I5 6 a .
2 A . D. R u d n ev , Заметки о монгольской литературе II , И сторическая летопись 

“ Болор толи’’: Z  V O R  А О  X V  (S tP bg . 1904) рр . 033— 034 (hencefo rth  re fe rred  to  a s  
R u d n ev , L e to p is j  “ B o lo r  to l i”).

3 R udnev , L e to p is j  “ B o lo r to l i” , p . 034.
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in Bolor toli I  that the Emperor who followed the rule of Sayisiyaltai irügeïtü 
(Clnmese d r c K m .y .  arbctn dorbediXger ؛)ir(m-u ca/yayem moyai ؛)ildu. . . gelte 
siregert Sttyugu Oïl-и i r - e  törü gere llgm  terigün on kemebei — “a، sce\ü  
throne in the year white snake of the fourteenth sixty-year (period) and there- 
fore this year was styled 'the first year of the rule of Törü Gereltu ”.4

In the t.ahle of Pozdneev this year has the name erne temm (cayaycin) 
moyai “female-iron (white) snake” in Manchu Sayun meixe, in Cliinese hsing- 
szu. This is the 14th year of the 14th rab-bywfi and corresponds to the year 
1821 of the European calendar.5 According to the Chinese calendar, the first 
year of Tao-kuang (Törü Gerellü) is registered under the cyclic sign hsiich i 
and began on the 3rd February, 1821 and lasted till the 22th January, 1822.8 
From this it can be seen that almost the whole ofthe first year of Törü Gereltü’s 
reign was in 1821 and this can be taken as the first year of his rule.

The opinion of B. Laufer, that the chronicle Bolor toll was written 
“after 1820”’ was certainly based on the conclusions of Rudnev cited above.

В. I. Когоا  started from the fact that the chronicle Bolor toll was con- 
tinued till the year of the enthronement of Törü Gerellü, that is till 1821, 
which he determined correctly. Tile years horse and" hen being the nearest 
to this dat.e are 1822 and 1825, and they were taken by Korol) as the dates 
of t.he composition of Bolor toli.8 Later (see below p. 220) we shall see that 
these dates are wrong. Furt.lier, Korol) did not pay attention to the dates 
1834—1837 which were mentioned earlier.»

w. Heissig knew the version Bolor toli I  from tile publications of c. z. 
Zamcarano“  and A. D. Rudnev.44 He also mentioned other copies of Bolor

4 B o lo r  to ll I ,  \: ل4)ل .
5 “ T ab le  of th e  60 -year c y c le  w ith  t.he n am es o f  th e  years  in  M ongolian , M anchu

a n d  C h in ese  languages a n d  th e i r  co rrespond ing  years  in  th e  C hristia.n c a le n d a r’’. Supp le“ 
m e n t  t o  th e  w ork o f ' A . M. P o z d n e e v , М онгольская летопись " .  эрихэ’’ (s t.
P b g . 1883), henceforth  re fe rre d  t o  a s  T able of P o zd n eev .

؟ <"' . A o a n ؛ , C oncordance d es chronologies é m e n i q u e s  ch in o is  et euro p éen n e  : 
V a r ié té s  sino log iques  no  29, (S h a n g h a i 1910), P. 335 (Irenceforth  P . H o an g ); cf. Chen 
X vra n , A  C om parative  D a ily  C a le n d a r  Jor C hinese, E u r o p e a n  a n d  M o h a m m e d a n  H is to ry  
(P e k in g  1926), Vol. V, ch iian  19, f henceforth) ءء6 .  C hen  M ilan). P o r  d a ta  fro m  these  
w o rk s , th e  a u th o r  is in d eb ted  to  J u .  L . K orol) to  w hom  h e  w ishes to  express h is  g ra titu d e .

1 B. l ، i î e r ١ S k iz ze  d e r  m o g o l i s c h e n  L ite ra tu r  : K e le t i  S z e m l e h l i  ٦ أ١ ل ا١ه , P. 2,\؟>.
8 В . I . Korol), М онгольская летопись “ Болор толи” : М онгольский сборник, 

(M oscow  1959), р. 176.
٥ L . S. PuSkovskij, М онгольские, бурят-монгольские и ойратские рукописи и 

ксилограф ы  Института востоковедения (M o sco w -L en in g rad  1957), р . 60 (h en ce fo rth  .  
P v c k o v s k i y ,  M o ngo llsk ie  r u k o p is i  i  k s ilo g ra ly ).

؛٠ ١١٢ . Heissig, B o lu r  E r ik e  (P e ip in g  1946), p . 34, w ith  reference to  c .  7 . Z am ca ran o ’s 
М онгольские летописи X V II B., (M o sc o w -L e n in g ra d  1936), p . 80.

44 !  "Н .е Ц ؛١  D ie  m o n g o lisc h e  G esch ich tsschreibung  im  18. u n d  19. J a h rh u n d e r t : 
S a e c u lu m  I I I ,  H eft 2, p . 227, h e n c e fo r th  H eissig , M o n g o lisch e  G eschichtsschreibung.
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toll with reference to one of his papers.12 The date of the composition was 
indicated by him in different ways.

In one instance he writes: “ . .  .(about 1820) . . . ”  The source of t'his ع1.
date is not given, but it seems to be evident that it is based on the statements 
of Rudnev (see above p. 217). In another place we read: “ 1810-1813” .4 ا  
The origin of this date is not clear, the more so considering that the first year 
of the reign of Törü Gereltu, that is 1821, is mentioned in the text (see above 
p. 218). In a third work of Heissig it is stated that Bolor toll was composed 
“aliout 1 8 1 0  —1 8 1 3 ...”,15 but this raised doubts even in Heissig, since im- 
mediately after the above dates he suggests others: “ ر،"( (?) 1825 — 1822) ا  
From the text of Heissig one can conclude that he started in this case from 
the date 1820 which was indicated by Rudnev and Lauferi? but he did this 
not without any suspicion since he used parenthesis and question-mark.18 
In his most recent work Heissig referred to Bolor Toll 1834/37 (Bolor toll I )  
and Bolor toll 1834/378ا  (Bolor toll I I ) .  In another place of the same work 
the author writes: “ Bolur toll composed by JimbadorJ (1834—1837)”.2٠ 
These dates were already indicated by otlier Mongoüsts.21

The different opinions concerning the date of tile composition of Bolor 
toll were formed because of the imcertainty of the dates contained in the 
coloplion of the same work. Tile text of the chronicle gives possibility for a 
more precise dating of its composition. In the narrative of the legendary 
тика o ؛ ؟ k n i M a  lit is stated... edilge eue üy-e-dü qoriduyar rigdau m akhala  
qa/yau eue törü g e r e l ly m  doloduyar ou ulayayciu yaqcti ؟ i l l  qaburuu segill 
sarayiu arbau tabuu-a 8атЪЫа-١٠ги siregeu-a sayubai “ . .  .wow iw tVu؛ yresewt 
times, the twentieth (ruler of Shambhala] — Rigdan-mahapala-qayan —

I n  th e  n o te  44 to  th e  q u o te d  page, w . H eissig  refers to  th e  p a p e r  o f  A. D. R u d n ev , 
Заметки о монгольской литературе II , И сторическая летопись “ Болор толи ’’: Z  V O R  А О  
X V  (1904), рр . 032— 034.

V،  \ \ ل . H e iss ig , E rg ä n zu n g e n  г и  e in e m  m ongolischen  T e x tjra g m e n t ü b er G a ld a n  ; 
S in o lo g isch e  A rb e iten  I I I  (1945), p . 169; reference to  th is  p ap e r see w . H eiss ig , M a rg i-  
n a l ie n  гмг O rdos-C hronik  S u b u d  Erilce  (1835): Z D M G  c  (1951), p. 609, n o te  2 (hen cefo rth  
H eissig , M a rg in a lie n ) , cf. a lso  h is  M ongo lische G eschichtsschreibung, p . 228, n o te  47 w here 
lie m en tio n s f iv e  copies o f  th is  w ork.

13 w . H eissig , B o lu r  E r ik e , p . 34.
14 w . H eissig , M a r g in a lie n , p . 609.
؛٥  I  H eissig,, M o n g o lisch e  G eschichtsschreibung, p . ü .

1. Op. c it., p . 227.
17 O p. c it., p . 227, n o te  44.
؟ %\ .H e is s ig ,  M o n g o lisch e  G eschichtsschreibung, P- ü .

ا؟ . H e iss ig , D ie  F a m ilie n -  u n d  K irchen g esch ich tssch re ib u n g  d e r  M w g o le n  I  
(W iesbaden  1959), p . 9 (h en ce fo rth  H eissig , G eschich tsschreibung  der M o n g o le n ) .

2. w . H eissig , G esch ich tsschreibung  der M o n g o len , p . 171 w ith  re fe ren ce  to  th e  
second  volum e of th e  sam e w ork  w hich  h a s  n o t y e t been  p u b lished .

31 P u ٥kovsk ij, M o n g o lsk ie  r u k o p is i  i  k s ilo g ra fy , p . 60.

8  Acta OrlentaUa XVI/2.
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ascended the throne of Shambhala on the fifteenth (day) of the last spring 
month of the year re d  p i g  — the seventh year of the rule of T o r i  G e r e l t i . . . ”.22 
The year red  p ig  is defined in the table ofPozdneev as follow: em e y a l  ( u la y a y c in )  
y a q a i  'Female-fire (red)-pig’, Manchu f u la h u n  u lg a n , Chinese tu n g -h a i. This is 
the 21th year of the 14th r a b -b y u ii and corresponds to the year 1827.23 Accord- 
ing to the Chinese calendar the seventh year of the rule of Tao-kuang ( T o r n  
G e r e l t i )  is the year under the cyclic sign tin g -T ia i and commenced on the 
27th January, 1827 and ended on the 14th February, 1828.24 On tile basis 
that almost the whole of the seventh year of T o r i  G e r e l t i ’s  reign corresponds 
to  the year 1827 we have to take this as the year of the given period. In the 
Mongolian text of B o lo r  t o l i  I  the 15th day of the last spring month is given.25 
I f  we start from the fact that tliis month corresponds to the third month 
of the year, and if we rely on the work of Hoang2e we find that this day is 
the loth April, 1827 according the European calendar.

We have to see in the above statement an attempt of the author of 
B o lo r  to li to fix the date of the enthronement of one of the mythic rulers of 
Shambhala. This seems to be import.ant for the Mongolian author because 
there is some inconsistency concerning the chronology of these mytilic rulers 
in the works of Tibetan historians (see for instance the works of the well- 
known astrologue Phur-bu or such scholars as Bu-ston (1289 — 1364), Mkhas- 
grub dge-legs dpal-bzah (1385—1483) and others.27 The author of B o lo r  to li ,  
the d g e s lo n  ta - la m a  Jambadorji, who was well-read in the Buddhist lite- 
ratuture lield it as important to fix the date punctually which pertained to 
the sphere of interest of the Mongolian liistorians and readers of those t'imes. 
(Cf. the MS F 159 which quotes among Buddhist compilations issues from 
the B o lo r  to li which encloses the description of the country Shambhala and 
tile history of its rulers.)28

From the dates pointed out above it is clear that tile chronicle was 
b it te n  after the year 1827 and consequently we have to refer t'he years 
h o rse  and hen  (cf. p. 217 above) to a later period as it has been in the cases 
quoted above. The correct date of the composition of B o lo r to li can be 
fixed wit'h the help of the table below. The table shows t.he years h orse  
and h en  in the five periods of the 14th ra b -b y u h  and their corresponding 
years according to the European calendar.

' ٤؛  B o lor to ll I ,
23 T ab le  of A. M .  P o z d n e e v .
24 p . H oang, p . 335, c f  C h en  Y uan , vol. V, ch lian  19, fo l. 76.
-b B o lo r to ll I ,  v ia .
2٠ p .  H oang, p . 335, c f. C h e n  YUan vol. V, c h h a n  19, fo l. 76.
27 G . C. C ybikov, Б удд и ст  паломник у святы нь Т ибета (P e tro g rad  1919), pp . 

371— 372.
28 PuSkovskij, M o n g o lsk jie  r u h o p is i  i  ksilo g ra /y , p . 70.
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Perl.de und their 
corresponding years 

in tlie European 
Cidcidur

The Mongolian name 
of the year horse

Tlie Mongolian name 
of the year hen

and tlielr corresponding yeare according to the European calendar 
in tlie table of A. M. Pozdneev

I  1807— 1818 ere tem u r ( б а у а п )  m o r in  
m ale-iron -(w hite) 
ho rse : 1810

em e U 8 f  (q a ra y H u ) ta k iy a  
fem ale-w ater-(b lack ) 
h e n : 1813

I I  1819— 1830 ere u s u u  ( q a r a )  m o r iu  
m ale-w ater-(b lack ) 
ho rse : 1822

em e m o d u u  (kokeg iS in) ta k iy a
fem ale-w ood-(b lue)
h e n : 1825

I I I  1831— 1842 ere m o d a l  ( k o k e )  m o r iu  
m ale-w ood-(b lue) 
liorse: 1834

em e y a l (u la y a y H u )  ta k iy a
fem ale-fire-(red )
h e n : 1837

TV 1843— 1854 ere •؛)fit ( u la y a n )  m o r iu  
m ale-fire -(red ) 
ho rse : 1846

em e si.roi ( s ir a y S iu )  ta k iy a  
fem ale-earth -(yellow ) 
h e n : 1849

V  1855— 1866 ere s iro i ( s i r a )  m o r iu  
m ale-earth -(ye llow ) 
horse : 1858

em e tem iir  ( ؛ ayay& iu) ta k iy a
fem ale-iron -(w hite)
h e n : 1861

If we start from the fact that the chronicle was written after the year 
1827, and if we ut'ilize the above table we have to state t'hat the date given 
m  B o lo r  to li  a s  m o r iu ؟  il  ,M orse y e a r ’ ( m o te  e x a c t l y  ere m o d i  k oke m o r iu ؟  i l  
'male-wood-blue horse year’) is pertaining to the third periotl of the 14th 
ra h -b yu n  and corresponds to the year 1834, further the ta k iy a  ) i l  'hen year' 
(more exactly: em e y a l  u la y a y c in  ta k iy a  ) i l  'female-fire-red hen year’) pertains 
also to the third period of tile 14th ra b -b yu h  and corresponds to the year 1837.

Tlius according to the data contained in B o lo r  to li  I  this work was 
written between 1834 and 1837. Now it remains to fix the month and the 
days and their respective years in the European calendar which was not 
undertaken in the publicat'ions cited above (see pp. 217—219).

The corresponding dates in the 
European calendar:

An interval between tile 9th of 
February and 9th of March, 1834. 
Cf. the work of Hoang.28

One of the days from tile period 
beginning with the 3rd of June and 
ending on the 12th of ,1une 1837. Cf. 
the worli of Hoang.3٥

In the Mongolian text we read: 

was commenced: . .  The worl )1؛ .
тот؛, . . .i k u  c a y a u  s a r a c a؟ m o r iu 

the first month of the h orse  year’.
2( Tile composition of the work was 

i l-u u  ta b u n  s a r a y iu؟ таЫ ، л ta k iy a؟ \ 
s in e y in  s a y in  ed ilre  -  “ . . .till tile 
prosperous day of the first decade of 

".the fifth month in the year h e n

٥٥ p . H o an g , p . 336, cf. C hen  Y üan , vol. V, ch iian  ]9 , fol. 9٠— 9&. 
٥٠ p . H o an g , p. 337, cf. C hen Y han , vo l. V, ch iia n  J9, fol. 10a.

8٠
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Since the day of the first month and the day of the first decade is not 
given, it is not possible to fix a more exact date for the commencement t.lian 
the interval between 9th February and 9th March, 1834 and for the conclusion 
one of the days between the 3rd of June and 12th of June of 1837.

In 1957 in the local Museum of the South Gobi aymak, Mongolian People’s 
Republic, in Dal H. Pêrlêê discovered a new manuscript of the
Bolor toll. The dates given in this colophonSi confirmed our conclusions drawn 
above. Concerning the date of the composition of Bolor toll, its author writes:
. . . tö r ü  g e r e l t i g m  arbari. dorbedatger o n  w o r in ؟  i l -n n  c a y a n  •sa m -tjia  . . ۴  

-ece  elcilen  w y-e ، ü/y-е h a y -a  b a y - a  пет е^й hiC igseger a rh a n  d o lo d n y a r  o n  ta ld y -a  
f i l m  ta h u n  s a r -a -y in  s a y in  ( . . . ) 3 2  te g u sü g se n . . . 3 4  — “began (to write) from 
( . . . )  the first month of the fourteenth year of the rule of T ö r ü  G ere ltu , the 
year h o rse , I continued to write from time to time, little by little, augmenting 
(the work) and finished (to w ite) on the prosperous (day) ( . . . )  of the fifth 
month of the seventeenth year (of the same period), the year h e n . . . ” 35

From the text cited it can be seen that the mentioned years of the 60- 
year cycle wholly overlap the cyclic years of Bolor toll I .  In the given list the 
indicated years are given together with the years of rule of Törü Gereltu, 
and this makes it possible to fix more exactly the time of the composition 
of Bolor toll. According to the Chinese calendar the 14th year of the rule of 
Tao kuang (Törü Gereltu) is the year under the cyclic sign chia-wu which 
began with the 9th February, 1834 and ended on the 28th January, 1835.38 
Since this interval corresponds almost wholly to the year 1834 this we, have 
to take as the fourteenth year of the rule of Törü Gereltu. The seventeenth 
year of the same ruling period is the year under the cyclic sign ting-yu and 
began with the 5th February, 1837 and eneded on the 25th January, 1828.3؟ 
As the greater part of this time overlaps the year 1837 this can be taken as 
the seventeenth year of the rule of Törü Gereltü. These years are the same 
which were fixed on the basis of the analysis of Bolor toll I .

H. Pêrlêê, regrettably, was not quite exact when he wrote: “The forte- 
enth year of the rule of Törü Gereltu corresponds to the year 1835 and the 
seventeenth to 1838”.38 This inexact.ness -would not have occurred if he had 31 32 33 * 35 * * 38

31 C h. Pêrlêê, Колофон ю жногобийского списка “ Болор толи” : М онгольский 
сборник (M oscow 1959), р . 182— 187, (H en cefo rth  P êrlêê , J u zn o g o b ijs k i j  s p is o k ) .

32 T h e  do ts ئ  th e  ro u n d  b ra c k e ts  a re  o f th e  M ongolian  te x t  a s  can  b e  seen  on th e  
p h o to  s t a t i c  copy  (Pêrlêê, J u z n o g o b i js k i  j  sp iso k , p . 185).

33 C f. n o te  32.
31 P êrlêê , J u zn o g o b ijs k i j s p is o k ,  p . 186.
35 C f. th e  tra n s la tio n  o f  P ê rlê ê ئ   J u S n o g o b ijsk ij s p iso k ,  p . 186.
3٠ p .  H oang , p . 336, C hen  Y iian , vol. V ,  ch iian  19, f. 9a— 9&.
3 7 p .  H oang , p . 337, cf. C hen  Y iian  vo l. V, ch iian  19, f . 10a.
38 P êrlêê , Ju Z n o g o b ijsk ij s p is o k ,  p . 186.
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not left out of consideration that the years indicated by him in the European 
calendar ،ho not correspond to the years of the 60-year cycle mentioned intlie 
same colophon, together with the date of the rule of Toril Gereltil. The year 
1835 is a “female-wood-blue (sheep) year” ( erne modunfkokegSin] qoni)38 39 and 
in the colophon the “male-wood-blue horse year” (ere modun [koke] morin 
jil)  is mentioned,., which corresponds to the year 1834. The year 1838 has 
the Mongolian name ere siroi (sira) noqai “male-earth-(yellow)-dog” and in 
the colophon we read [erne yal (ulayaycin) ]  takiya jil “ [male-fire-(red)] hen 
year”«  which corresponds to tile year 1837. Besides the years we have the 
following indications of the time of the composition:

Corresponding date in the Euro- 
pean calendar:

One of the thirty days from the 
9th February till the 9th of March 
(1834) according the work of Hoang...

One of the thirty days from the 
3rd June till the 2nd July (of 1837) 
according to the work of Hoang...

In the Mongolian text:

1 )  Beginning: c a y a n  s a r a - y in  ( . . .  ).3 
e c e . . .  — “from (the day?) of the first 
m o n th ...”

ة )  H i n tabuu вагацт ,•؛؟  scryim, 
( ...) .5  edür-e — “on the prosperous 
day of the fifth montli” .

On the basis of the foregoing we have to conclude that according to 
the data contained in the South-Gobi version of the Bolor toll tile composition 
of the work commenced on one of the days between the 9th of February 
and the 9th of March, 1834, and it was finished on one of the days lietween 
the 3rd of June and 2nd of July, 1837.

As can be seen from the above statement the dates of the composition, 
the years 1834-1837 indicated on the basis of Bolor toll I, are the same as 
those based on the text of Bolor toll II. Further, the narrower space of time 
within the interval of a month between the 9th of February and 9th March 
coincides in both versions. Finally the time of the conclusion of the composition 
is in both versions indicated as being in the fifth month of the year. I would 
call attention to the fact that in Bolor toll I  this date is given more precisely, 
the prosperous day of the first decade of the fiftli month, is mentioned that is, 
the interval between the 3rd June a-nd the 12th June, 1837, while in Bolor toli 
I I  only the prosperous day of the fifth montli is givten, which corresponds 
to a greater interval lasting from the 3rd June till the 2nd July.

38 T able  o f A. M. P ozdneev .
40 Pôrlêê, J u z n o g o b ijs k i j  sp iso k , p . 186.
41 T able o f A. M. Pozdneev .
42 Pêrlêê, J u z n o g o b i js k i j  sp iso k , p . 186.
43 O n th e  (lots a n d  ro u n d  b rack e ts , cf. n o te  32.
44 p . H oang , p . 336, cf. Chen Y iian  vol. V, c h ü an  19, f. 10a.





OSSETIC MATERIAL AMONG THE LITERARY REMAINS 
OF BERNARD MUNKACSI

É V A  A P O R

A special facet of Bernard Munkâcsi’s many-sided scholarly activity 
the work he contributed to Iranistics. It was the problems,of t'he pre-conquest 
history of the Hungarians that led him to the themes of Ii-anian studies: 
while investigating the vocabulary of ancient Hungarian civilisat.ion, he 
became aware of the Iranian (Aryan) influence on the Finno-Ugrian peoples. 
It was in the course of his research into the Himgarian names of metals that 
he first attempted to dissect the variegated (Iranian, Turkish etc.) t.issue of 
cultural influences wliich were active in the period when the Finno-Ugrian 
-peoples dwelt together in their ancient homeland.! Later he embarked on a 
direct study of the Iranian influence.2 By the turn oftlie century he liad com- 
Jtleted his monumental work on tile Ii-anian and Caucasian loanwords of all 
the Finno-Ugrian petiples, tile book entitled A r ja  es k a u k a zu s i e lem e k  a  j i n n —- 
m a g y a r  n ye lve k b en  (hencefort.il: Â K E  ; Aryan and Caucasian Elements in 
'the Finno-Hungarian Languages).3 Although dated in many respects, this 
work of Munkacsi’s still commands our attention by some of its convincing 
-stat.ements and etymological expositions. After this great compendium he 
also contributed papers on some problems of detail, such as the differences 
in the Iranian loanwords of tile Finno-Ugrian languages! or on the Alan 
elements in the Hungarian vocabulary.5 Tile latter has its special importance

M ء unkdcsi B ., A  m a g ya r  fe m n e v e k  ôst'àrténeti va llo m d sa i : E th n o g ra p h ia  V  (1894), 
١. ٢١١ ١ ١ ١  Vu Gterman•. P ra eh is to risch es i n  d en  m a g ya r isch en  M e ta lln a m en  : E th n o lo g isch e  

M itte ilu n g e n  a u s  U n g a rn  IV  (1895), p p . 41— 49, 81— 93.
٥ M unkdcsi B ., I r a n i  elem ek fin n -u g o r  n ye lv e k b e n  [Iran ian  E le m e n ts  in  F inno- 

U g ria n  L an g u ag es]: N ijK  X X V  (1895), pp . 377— 387.
M unkdcsi B ., A r ja  ha tds  a  f i n n — m a g y a r  n y e lv e k  szdm neveiben  [A ry an  In flu en ce  

in  tile  N u m era ls  o f F in n o - H u n g a r ia n  L a n g u ag es]: K S z  I  (1900), pp . 241— 258.
I ع v m k k s i أ  ذ ا.  Aï"؛ a ('؟؛ Ica u kd zu si e lem ek  tt ] i l — m a gyar n y e lv e k b e n  I k r y a n  

a n d  C aucasian  E lem en ts  in  th e  F in n o — H u n g a r ia n  L anguages] (B u d ap est 1901).
٠ ٦ة . I n k b i ,  V ersch iedenheit i n  d en  a r isch en  L eh n w ö rtern  der j i n n is c h — m a g ya ri-  

seh en  S p ra c h e n  : K S z  IV  (1903), p p . 374— 384.
ة ه . I n k k s i ,  A la n isch e  S p ra c h d e n k m ä le r  im  ung a risch en  W ortsch a tze  : K S z N -  

(1904), p p . 304— 329. I t s  H u n g a rian  résum é: A ld n  n ye lvem lekek  s z d k in c sü n k b e n  .- /l/،a- 
d e m ia i  É r te s itd  [T ransac tions o f tlie  A cadem y] 1904, pp . 105— 110.
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in view of the considerable degree of accuracy with which he succeded in 
isolating a special group of Iranian loanwords of relatively late origin in the 
Hungarian vocabulary -  a group which is to be traced back to an Alan 
dialect, and not to one of the Ossetic dialects known in our time.®

After his Alan nyelvmUkek (See note No. 5!) a long pause 
ensued in the succession of his Iranian studies, until the year 1927 
saw the publication of his Blüten der ossetischen Volksdichtung7 (lienee- 
forth: Bluten) and the year 1932 the sequel to the same collect-ion. There had 
been two trends in his literary labours leading up to the composition of this 
new work. The first had been prompted by the general character of liis Iranian 
studies in as much as the investigation of the Iranian loanwords of the Him- 
garian language had imperatively called for a thorough knowledge of t-he 
Ossetic language. We may regard the w itings on Iranian tliemes and also 
his Ä K E  as preparatory to his new work. He received from Vladikavkaz, 
from the hands of Georg VasileviC Baev (Gappo), the Ossetic Dictionary 
of Bishop Joseph of Vladikavkaz® together witli some Osset-ic publications 
which are all among his literary remains.

However, Munkâcsi had not begun the study of t-he Ossetic texts until 
World War I when, among the Russian prisoners of war brought to Hungary, 
he discovered some who spoke Ossetic as their native tongue.® It was his 
contact with these prisoners of war that gave the second impulse to the com- 
position of the Bluten.

Some of the Ossetic prisoners were taken toP . O.W. camps at KenyérmezO 
and Eger (in Czechoslovakia), others to tile Budapest plant of the Schlick- 
Nicholson machine factory. It was from them that Munkâcsi collected the 
texts subsequently edited in his Bluten, and it was also with the cooperation 
of tliese prisoners of war that he worked his way through the vocabulary of 
the works of Vsevolod Milleri. and the aforesaid publications in tile Ossetic 
language which he had received from Baev. Munkâcsi used all his personal 
influence and availed himself of t-he aut-liority of the Hungai'ian Academy of 
Sciences in order to secure decent conditions of living and work for his Ossetic 
informants.

Through his work of collecting linguistic dat-a among the prisoners of 
war and the through the systematizing of the collected material Munkâcsi

٠ A f te r  tw e n ty  y ea rs  J a c o b s o h n ’s s ta te m e n t w as s im ila r  to  ١٠ See H .
J a c o b s o h n , A r ie r  u n d  U g ro fin n e n  (G ottingen  1922).

ل\ ٠١ ل . I n k k s i ,  B lü te n  d e r  ossetischen V o lk sd ic h tu n g  : n  X X  ( \ ü — 2ЛУ w  
1— 88, X X I  (1 9 2 8 -3 2 ) , p p . 1— 158.

8 Русско-осетинский словарь с краткой грамматикой, составил И о с и ф  е п и- 
с к о п  В л а д и к а в к а з с к и й  (Влавидкавказ 1884).

٥ I n  th e  P reface o f th e  B lü te n  M unkâcsi re la te s  h o w  lie cam e in to  c o n ta c t w ith  
th e  Osset-ic p risoners o f w ar. See K S z  X X , p . 3.

1. See X Ä  X X , p . 4.
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acquired an excellent knowledge of the Ossetic language, ,,. ..th e  Ossetic 
texts collected and edited by him may even to-day be regariled as the most 
carefully and accurately recorded material of the Ossetic language”.11 It was 
his familiarity with the language that subsequently served as a foundat'ion 
for his last major work on the subject when he presented his explanation 
of an Alan linguistic record preserved in the work of Tzetzes.i2 Tliis article, 
however, was published only after his death.

The publication of the Bluten was unanimously acclaimed by all tliose 
dedicated to the study of the Ossetic language. Abaev on the pages of the 
Язык и Мышление accords high praise to the work.18 He especially appreciates 
the accuracy of the phonetic notations (t'liose of tile aspirates, geminates and 
the reduced vowels at the beginning of words). He attaclies great imjiortance 
to the precision with which the accents are indicated. K. Bouda also believes 
that the main value ofthe Blüten lies in the precision ofits phonetic notations.il 
This also renders possible the differentiation between the peculiarities of 
individual dialects. E. Lewy gave a short appraisal of the work in tile Indo- 
g e r itisc h e  Forschungen>5

A section of Munkâcsi's literary remains is constituted by the MSS of 
his Osset'ic collection. This Osset-ic material, including the writings relating 
to how he organized his linguistic investigation among the prisoners of war, 
is preserved in the MS Archives of the Library of t'he Hungarian Academy 
of Sciences witli the following press-marks:!.
M S  5 9 7  a Letters written by the Schlick-Nicholson factory to Bernard 

Munkâcsi:
b Bernard Munkâcsi to the Director of the Schlick-Nicholson 

factory;
c The photograph of Bernard Munkâcsi in the company of t.hree 

Osset.ic prisoners of war who supplied him with linguistic material 
about 1917 — 1918 (in 2 copies);

n  I f m a t t a ل١  .  M im k x ic i  B e m d t, m in t  tt [ irm u g o r— Irani, kupcxolatolc kuta to ia , 
[B ern a rd  M unkâcsi, a s  R esea rch e r of th e  F in n o - U g r ic - I r a n ia n  C onnections]: M T A  
N r je b -  ، 8 Ir o d a lo m tu d o m d n g i O s z t a l y d i k  K o z le m c n y e i B I ,  .% ؟ لأ .

١٠؛ \ا >. I n k h c s i ,  B e iträ g e  z w  E rk lä ru n g  d e r  “ barbarischen” S p ra ch reste  i n  der  
- .- K C s A  I  (su pp lem en tary  vo lu m e), pp . 2 6 7 -2 8 1 .

؛3  V .  A baev : Я зы к и Мышление I I I - I V  (1936), р р . 316— 322.
14 К . B ouda: U J b  X I I I  (1933), рр . 1 5 0  162.
؛٥  E . L ew y: I F  L U I (1935), рр . 303— 304.

٠٠ A fte r M u n k âcs i’s d e a th  in  1937, h is son , E rn e s t  M unkâcsi, gave  h is  f a th e r ’s 
m sm uscrip t legacy  to  th e  H u n g a rian  A cadem y  o f  Sciences as in te rm in ab le  d ep o sit. 
I n  18th  J a n u a ry  1938, th e  MSS w ere reg is te red  in  th e  MS A rchives o f th e  H u n g a r ia n  
A cadem y  of Sciences. A ccord ing  to  th e  re g is tra tio n  in  1938, th is  co llection  co n sis ted  of 
72 lo ts. T he lis t  o f M u n k âcs i’s m an u sc rip t legacy  w as pub lished  b y  D av id  Folios. See 
D ., Fokos, M u n k d c s i  B e r ä t  tcézirati h a g y a i a  [M an u sc rip t L egacy o f B e rn a rd  M un- 
kdcsi]: N y r  L X V I (1937), p p . 100— 103.
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CS Correspondence, under the auspices of the Hungarian Academy of 
Sciences, concerning studies among the Ossetic, Ostyak, Cheremiss, 
Votyak etc. prisoners of war in Hungary, and other writings, 
1915-1918;

f  Official correspondence concerning the prisoners of war trans- 
ported to :Budapest;

g  Clippings of newspaper reports about the research of t-hree mem- 
bers of the Hungarian Academy of Sciences (Bernard Munkâcsi, 
Ignatius Kunos, Béla Vikâr) in the p. 0. w . camps;

M s  6 0 1  Ossetic Glossary, alphabetically arranged;
M s  6 0 2  MSS of Bernard Munkdcsi’s Ossetic Collection; preliminary studies, 

notes, handwritten texts;
M s  6 0 3  Transcripts 'of Ossetic prints with explanations and notes;
M s  6 0 7  Studies by Bernard Munkâcsi;
M s  6 1 2  Mixed notes of Bernard Munkâcsi, not arranged.

Of t.he above material the items marked M s  5 9 7 ,  M s  6 0 7  and M s  6 1 2  
have no linguistic significance. The catalogue item M s  5 9 7  contains ad- 
ministrat'ive matters, t.hat under M s  6 0 7  the MS and proof-sheet of the study 
mentioned in note 12, and the material marked M s  h i :2 is already published 
in the A K E  and various art'icles.

On the other hand, the material marked M s  6 0 1 ,  6 0 2  and 6 0 3  decidedly 
calls for our attention. Let U S examine these items in a lit.tle more detail!

Ms 601

Ossetic G lossary, alphabetically arranged

It says on the catalogue card that this.is an alphabetically “arranged” 
glossary. In fact we find a heap of paper slips in two large boxes distributed 
into smaller packages in a rough alphabetic order. The packages containing 
the words beginning with a- and ة - are missing. The latter are in fact elaborated 
int.o an ordered glossary whicli is found among the MSS in the box with tile 
mark M s  6 0 2  (For a discussion see below under M s  602 .1 ).

The writing on most of the slips, which are of various sizes and colours, 
is faded and hard to read. The investigation of their whole material and its 
collation with the dictionary would call for a very great amount of work. 
However, to give'some idea as to the character of this collection, let U S refer 
for the time being to some conclusions whicli can be drawn from the investi- 
gation of about tliree-liundred slips wilich I collated with the corresponding 
entries in the M ille r  F r e im a n n  D ic t io n a r y .11 On the basis of tliese selected 17

17 V s. M il le r -A . F re im an n , Осетинско-русско-немецкий словарь 1-111 (Л енин, 
град  1927, 1929, 1934).
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specimens we may sum up the general characteristics of the vast matei'ial 
as follows:

In this collection Munkâcsi employs the same system of phonetic 
transliteration which is known from the B lu te n . He notes the accents, and 
in phrases the intonation units as well — Just as in all the other texts. He 
gives ample illustration of tile phraseological use of the Ossetic words; his 
translation equivalents are mainly in Russian, sometimes in Hungarian and 
German. His collection comprises a much larger numlier of words t'han Miller's 
glossary!® -  of which, as we may safely assume, he availed himself in making 
his collection — and, as regards the wealtli of phraseology, it is superior 
even to the M il l e r — F r e i m a m  D ic t io n a r y . With its constant and accurate 
record of the persons commimieating the data of the collection (cp. the in- 
formants of the B l u te n ! ) 1') it also helps to establish, through the various 
dialect forms, those differences in pronunciation and vocabulary tliat exist 
between the dialects. Very valuable is tlie exactitude in the recording of the 
dialectological peculiarities, in view of the careful ident'ification of the 
informants.

Ms 602
MSS o f Bernard M unkdcsi’s O ssetic Collection;
Prelim inary Stuilies, Notes, H andwritten Texts

1) MS of the song bearing number 15 but left out from the B lu te n .  
The reason for its omission is w itten  on the MS: “I found tliis song later 
in botli editions of Kosta’s work 1I r o n f ä n d d r ’ and also in Christensen's pub- 
lication: hence I omitted it from my. collection.” Tlie said two Kosta edition 
are indeed in the MS package marked M s  6 0 3 ,  but I found tlie song in question 
in the 1922 Berlin edition only, and not in tlie older one. As a note on the 
MS says tlie song was sujipliedbythe Eastern Osset'ic p. 0. w . ZachariJ Kibo- 
eviC Kokoev, (see him among the informants of the B lü te n ! )  on the 5th of 
.July, 1917. Munkâcsi ti'anslated the full text of the song into Hungai'ian. 
The system of phonetic notation is the same liere as employed in tlie B lü te n .  
The song has a different title in Munkâcsi’s text from that in Kosta's and 
Christensen's ed؛tions.2٥ Tlie 0 1 'dei- of tlie stanzas also differs; to facilitate com- 
Jiarison I added in brackets to the stanzas in Kosta's edition tlie ordinal 
numbers of the corresponding stanzas in Christensen's edition, and, to 
Munkâcsi's transcript, the 0 1 -dinal numbers of the corresponding lines in 
Christensen’s edition.

1I .  H e r ,  D ie  S p ra ch e  d er  O ssetes : G ru n d r is s  der ira n isch en  P h ilo lo g ie , h -  
h a n g  zum  e rs ten  B an d , p p . 99— 111.

19 K S z  X X , p. 4.
29 A ., C liristensen, e T x te s  O ssetes (K p b e n h a v n  1921), pp . 4 8 - 4 9 .



KVA A 1)0112 3 0

According to Munkâcsi’s informant the song is a folk song. Christensen 
too classifies it as such.

For a comparison I publish here tile text of Kosta’s 1922 Berlin edition 
and the text as recorded by Munkâcsi. The excerpt.s of the printed text.s are 
written in modern Ossetic orthography.

Коста, Ирон фаендыр
Берлин 1922. P. 66.

Д о خ   о й .؛

Добой фсексенат, нее райг'уырсен хоехтсе !.
Са-у фсеныксей ١؛ œ кры фенин фоелта-у !
Зсей ١؛ œ фее ласа, нее ткрхонм леегтее... 
й у  ма усе фезмселсед искуы лсегау!..

Исксей зсердсе усе дзыназгее нырризеед, —
Исксемсе бахъарсед адсемы хъыг;
Сидзсерты мсестсей усе исчи фсерисссед, —  
йумсе усе разынсед йу цсестысыг!..

Фибар ркхысткй нын не ا ا ل ء!.?ا١ي ء ا ١ا  сбастой, . 1(١\\х\؛؛г я л .тг؛
Рухс кувсендседтсей хынджылсег ксенынц; Stanza 4)
Мард нын нсеу адзынц, нее хуымтсе нын байстой,
Стыроей, чысылсей нее ■уиспией неемынч ! . .

Къордгай ныйистсем, ныуахтам ног бсестсе, (Christensen:
Фоеы ма афтое ныннырх коены сы рб.. , k؟  m .  ٥ ١

Ра ١ ,ай ١ ма, papiüü, нее фиййау, ног фсестсе, -  
Ир.мос НК рамбырО M l  арфкйм о :؛bip« ؛

хе, уо-усей! не знаг нее былмсе фсетсеры... (Christensen:
Кадмсе беелгеейе, -  сегадсей мселсем!.. Stanza 3)
Адсемы фарисей къседзсех deep ныннсеры. . .  
хкйт , марбзк, и е н и ... бынтон скфт ксенсем!

1886 аз.
The text as recorded by Munkâcsi:

A d a m a  m a g o r ^ l w a d a  г э ц а г ة   d r ä g 

1 . Dodoifa-ldmut ucTraigurim  7 ٠ه7٠ا؛ة١  
sau f ä r l ü r #  faltau!
г а Г ٥ а Jadasa т П а гх о п э  lakfa, 
i ü - i f u ä f f e i l t  is-lcç3 lagau.
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1сйг zardcT la J3١iàz(j('i nar-Aziit,.،5-؛. г
ل)ل١ fi'imd.yü bâ-qar('it 1 )د т э 
sdt1؟.١ Jd-Aأ ل ة ء ا ؟,  stjür«3 mâstü؛ ة-

! ٠ câst3-83٠,u؛ гитсГий rfkanat

Fxdar г0، х8؛؛!йГпэт1 ие-иаг|к1 a s - p d . s t f ) i ١ :١( \ ( ' \ \  ١É X M Ï \ آ١ أ ١ل ، أ ل ه ع

1 0 . rUys kuvândâttâî ydngé-lâg kânênc, ,, ٠, 14)
i d r d r n  'n ,tu d пГ aric١’؛ '/от йГпэп ba-istoi, „ ١ ١ة١ ١

dstirai casèlürnâ uistai nâmènc, ,, ,, 16)
IcOrdgai miastcim ; i-u d x ta m  п Г basta, ١ ٦ ١ ١ ١ ١ ١

fésd där-mä dftä пэр-рагу kani sard. ,, ,, 18)

1 5 . R d - u a f m a  r d -ц а г  a r j l i a u  n c r f ä s t a , ؟١  ١ ١ا ١ ١ ١

,'؛ й т Г п а  r d m - b a r t l a  d r f ä i ؛53  r d ! آ١  ل ١ ل ١ ١ ١

ié u -u a u -îja u , n ê - z n â g / ^ i  b i lm ä fä - tä r a ,  ,, ,, 9)
k â d m â  b ä lg ä iä  â g â d â i  m â lâ m , ,, ,, 10)
a d a m a j a m a i ه(1  ة ق -/." ta r и эи -и а гэ , ١ ١ ١ ١ ١ ١ ١

20. h a it  m a rg a , îs-ci bdn tön  seift к а ц а п .  ,, ,, 12)

2) A letter written by Ladislaus Gaâl to. Munkâcsi supplying a note 
by Christensen؛! on the word marzä.

3) The list of persons supplying data, the list of abbraviations as sub- 
sequently publislied in the Bluten, KSz XX, p. 4.

4) The list of texts published in the Bluten.

5) Glossary
-  a collection of Ossetic words beginning with a-, in alphabetical order, 

ready for the press,
-  a collection of Ossetic words beginning with ق  in alphabetical ا-

order, ready for the press.
Here we find the fully processed material of the two packages (with 

words beginning with a- and ä-) that are missing from the catalogue item 
I s  6 0 1 . However, I did not find here the original slips of the processed ma- 
terial — like those in the collection marked with the mark I s  6 0 1 ;  they were 
possibly destroyed by Munkâcsi after his work on the glossary had been 
completed. The two finished glossaries suggest the way in which Munkâcsi 
wanted to proceed in the work of arranging the entire material of his col- 
lection.

The glossary is also supplied with Hungarian and Russian explanations. 21

21 A . C h ris ten sen , op. c it., p . 48.
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In the following sample excerpt from the Glossary, Munkâcsi's Hun- 
garian, Russian and German explanations of Ossetic words and phrases I 
give together with an English translation. 

ä - ,  я- Verbalpräposition:
V. â-Ъйуэ (boy) “bellows (bull)” ؛ревет (бык)], â-bibïta 
c. d-cgyodan “t'O bite” [закусывать] d-cayodatton (cdyodan)
V. käolta ä-cäuan? “where do you go?” [merrefelémész?], iyal a-cadasta 

“they all went away" [все ушли], à-cul “go !” [иди !]
V. iä-ydz ä-fälavta “it turned its colour” [менял цвет]
C. müyî d-daston “I shaved myself” [megborotvâltam magam], ä-das! 
c. ayövzä d-yaudi “the glass fell” [стакан выпал] 
c. d-kaldi “it spilt” [улывался (kiömlott)], d-kallton ,,I shed (spilt)' 

[kibntottem, улывал], d-kall 
c. a-kotton “(I) did” [делал]
c. d-kusut! “work ! (Plur.)” [поработайте !] see kusan 
V. â-marÿmü/a-dâ “ I  i l  you” \ ١ \ теЬя ا١ ا،١ا ل ؟ ا(  V. â-mal^astüi “we 

shall die” [wir werden sterben]
V. yiir â-n'c>gu!)ldi “the sun has set” [солнце скатилось]
C. d-ndston “I drank out” [выпил]
c. äz dsaston lägäg “I broke t.he stick” [я ломал палку], a-sädt!, 

iä-yadäg dsasti “broke by itself” [ломалась от себя] ا V. avg 
â-sast “the bottle broke” [бутылька сломалась]

C. d-sartton “I drove out” [выгонял], d su rl 
c. d-tangl “hurry up !” [sûrü léptekkel men] !]
V. dvdän â-uzl “rock the cradle !” [качай колыбель !] 
c. d-uattan, d-uadi “it went” [сходил] d-uai! “go !” [ered] !]
N. ciz ä-uändun uobal (äz uändün и.) “I believe him” [я верю ему],

a-uttudtan, a-‘iiatidäi١

c. d>ncai dca bandanal “draw this cord !” [тяни эту веревку] see 
ancaian “to draw” [тянуть]

c. a>ppar! “throw outj'away !” [выбросай !] (apparan “to throw” 
[бросать])

c. d>ryäv! “help !” [помоги !] ( aryavan “to help” [помогать])
V. d>rvaston, drvasta “it sent” [посылал], drvit! (ärvitan “t.o send” 

[посылать])
c. a>skäfta k 9s ä. fad “the dog grabbed the meat” [a kutya a hdst 

elragadta], (askäfan)
c. d>skai! “tear ! (by yourself)” [szakad] meg!] (imp. von askoia “to 

tear (by one self)” [рваться] dskodi “it was torn” [порвалась] 
(askodi “it tore (by it self)” [рвался],) dskonl avg dskodi “the bottle 
cracked” [az iiveg megrepedt]
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c. d > s k ç n !  “tear !” [szakits !] (imp. von 3sk d n a n  “to tear” [рвать] 
V. d > v ä ra  “gives” [отдает], d v ä r .t  (civara  “puts” [кладет, положит])
V. â-imyçtta : nä-rästa â-i. “it went in front of/before U S "  [перед нас 

прошел], â-imyçi! (imyoia “goes beside sg.” [мимо пройдет]) ا 
c. diamyotta iä -k i’/jii “it Jet go from its hand” [из руки спустил 
(kibocsâtotta)] (imypia “it is sold out” [выходит, elkél, elvész]) 
й-С/Э lüg d-iamyopen “tliat man (will) go(es) away” [тот человек 
уйдет], oi drdageii rdga d-iamyotta “he/she went away from here a 
long time ago” [он давно ушел отсюда]

V. â-ïrvâst ر mä-bai m ä-kkä i ء٤-ة . “my horse got out of my hand" 
[моя лошадь из моей руки оторвалась], ü-irväz! (irvdza)

V. banddn ä-ivästi “the cord stretclies” [веревка протянется], idyl 
â-ivüsta “it stretclied itself” [kinyljtOzkodott], ( ivdzan ,,I draw/ 
pull” [тяну]) ا c. aivdston ر ر3؟.٠؟ة  äi. “I pulled out the cake” 
[тесто вытянул'], divaz! ( ivdzan “I draw/pull” [тяну]

V. i d l y  kdnan “to divide” [разделить] ا c. ürfâ '/aid id d d iy  ktitton 
“I divided into three parts” [я разделил на 3 части] d-di/kä! 
(d ll keinan “t- 0  divide” [разделить]

6) The raw material of the Ä K E .

7) Ossetic texts in handwriting and notes to the texts: the draft MSS 
and notes of tile folk tales subsequently edit.ed in the Bluten, tlien texts 
written in a f'air copy. Having liere the original drafts before U S, we may well 
trace the development and gradual crystallization of MunkRcsi's system of 
phonetic notations. He made Hungarian translations of some of the passages, 
but he mostly limited his worli to adding explanatory notes to the text, 
chiefly in Russian. The final elaboration of the latter can be found in the 
notes in tile Bluten.

8) An Ossetic conjugation paradigm: this also comes from the material 
collected from the prisoners of war. Also in this case he names the persons 
supplying data, and thus paradigms of various dialects result.

9) Preliminary writings to the making of the Index: these went into 
the final elaboration of the Wortregister in the Blüten.

Ms 603
Transcripts of O ssetic Prints w ith Explanations and N otes

1) Таппо, Ирон сембиссендгпсе семсе Уциуцитсе 
[Осетинские пословицы и загадки]
Дзжуджыхъжу 1900 аз.
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His method of treatment in the Preface: he marks the stresses in the 
printed text and, in some cases, gives the phonetic transcription of the words 
(also in 'the printed text). His separate notes mainly serve to explain the 
words transcribed over the printed text, with Russian interpretations, keeping 
to the order of the numbering of the paragraphs). After the explanations of 
the words he translates the entire sentences, paragraphs into Russian.

Proverbs (741 in number): he translates the entire collection, mostly 
into Russian, in rare instances into Hungarian, in the order of the numbering. 
He stops again and again to explain and interpret words in Russian or Hun- 
garian. His translations begin in a writing-book (up to No. 250), then con- 
tinue on separate pages (from 251 to 741).

Riddles (27 in number): their treatment is the same as that of the 
proverbs. He translates all of them into Russian.

It can be assumed that Munkacsi worked his way through the riddles 
with the same prisoners whose names we find at the end of the copy-book 
which contains the proverbs. They were: Kokojev, Shivojevand Kubeschaschvili 
(Munkdcsi's transcriptions). Their exact identification can be found in the 
roll of persons supplying data in the Blüten.

Some of the proverbs and riddles which Gappo included in tliis collection 
were those whicli had already been edited by Miller in the Осетинские 
Этюды .22

In the section which is presented here from the collection we find Gappo's 
text, Munkâcsi’s phonetic transcript, his notes and translation.

T ext o f Gappo: 
ш .  Гсерзсей мсеч ничи ивы.
188 . Галиу фыдзонд у.
189 . Галы комы сыфтсер.
\ 0 أ ل - Дур сехсын чи нее зоны, ا ل ا د ا  Озы йе късебут цсевы.
191 . Дее цсехдон ксем нее уа, ум осе късебсер ма тул.

Phonetic transcription by  Munkâcsi:
187. garzai таасэ тег ггчэ
188. gdliu fad-zond и
190. Д ур  огхсын ci пскопэ U l f  id, I b u t  ейиэ
191. Дае-ц<Ёхд(1)он ксем нсе-ÿa (иа), ум дсе-хъсебсер ма-тул.

M unkâcsi’s notes:
87. tjcirz ,,strap” (ремень], тасэ ,,bass (bast)” (hdrsfahdncs] 22

22 V. Miller, Осетинские Этюды III (Москва 1887), pp. 1 8 0 -191 .
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188. g d liu  ,,left” [левый], g. liig  ,,he does not do everything according his 
own brain/mind” [не все по своему уму делает]

190. M b u t ,,паре (back of the head)” [затылок (a fej hatsd része)]
191. Icäbär ,,piece^bite” [кусок], kdrgan a le. ,,a piece of bread” [к. хлеба], 

tu lan  ,,to dip” [макнуть]
(Munkâcsi neither transcribed the No. 189, nor wrote notes on it.) 

Translation by Munkâcsi:
187. ,,Nobody gives/exchanges strap for bass” . [Szijjal senki sem cserél 

hârsfahâncsot.]
188. ,,The stubborn/headstrong (man) (is) like a fool. (A man, who does not 

follow the advice is like a fool.) [Не-послушающий чем плохоумный]
189. „Leaf in bull's mouth.” [у быка лист в рту.]
190. ,,Who does not know (how) to throw (a) stone, he hits on his nape.” 

[Кто камень кидать не знает, тот же свой затылок ударяет.]
191. ,,Wliere your soup is not, there do not dip your bite/piece (of bread) !” 

[Где твой суп не будет, тут кусок твой не макну!]

2) Коста, И р о н  ф егнды р  
Дзжуджыхъжу 1899.

-  The other edition of Kosta’s poems:
Коста, И р о н  ф егнды р
Б и о гр а ф и  ны ф ы ст а Б а й а т ы  г a n n o . Ц ы ппсероем  р а у а гъ д .
Берлин 1922.

Munkâcsi perused the 1899 edition. He inserted into the printed text 
the accent.s and, in some cases, the phonetic transcription of certain words.

The 1922 Berlin edition, while containing all the verses of the 1899 
edition, has a great deal of additional material. In Munkâcsi's copy of the 
1922 edit.ion the pages with Kosta’s biography by Gappo remained uncut.

In the course of working his way through this edition he gives the phonetic 
transcription of cert.ain words and phrases, keeping to his liabit of marking 
the accents as well. He explains and interprets the problematic words in Rus- 
sian, in a few cases in Hungarian, and also gives the translation of some 
phrases. He fully translated the poems С идзсергсес (pp. 25-29) and 
Х ъ уб а д ы  (pp. 29-34) into Hungarian.

To the note on pp. 29 — 34 of the 1899 edition Munkâcsi added tlie 
following written remark: ,,The transcription and translation of pp. 29'—34 
in Kosta’s work with the cooperation of Zachari] Dzukajev (All the other 
printed texts are transliterated with the cooperation of Zacharij Zokojev)”. 
On the cover: ,,In January, 1917”. Zokoyev (Zacharij Dzukajev — Zokojev) 9

9 A cta O rientalia XVI/2.
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can also be found in the roll of persons supplying data to the material of the
B lle u .

No notes can be found here on the Марды уселхъус (P. 22) and the 
Скъолайы лсеппу (p. 95). In fact, he made no notes on the Марды уселхъус 
(P. 22). This is borne out by the fact that, in tile printed text, none of his 
customary notations can be found (the marking of the accent, phonetic 
transcription, the indication of the intonation units). It can also be assumed 
that he made no notes on the poem on p. 95 either; his ' was also
inserted into the printed text.

To make ,a collation of the original text (in print), the phonetic tran- 
scription and the translation, let U S liave a look at a stanza of tile poem 
Хъубады  (pp. 29-34).

Х ъ у б а б ъ г
the 6th stanza p. 31.

Munkdcsi’s transcription:The printed text:

Jiidu lcua-(؛(li 
uad-iu %0ة ة ؤ ة أ  

(Тсебзгсе скьсетъг;) 
rait-iu ku9-udr3d 
•uad-iv пэ?، -га٠гэ<1 
k ä d ^ a x a -lä g a tä i

Фиййиу куы ytidu,
Усед йу хуыссыди 
Тседзгсе скшты;
М ит  1 ١ا  К١ ’Ы. •уарыд, 
Усед йу ныззарыд 
Къседзсех — легатгы...

The English translation of Munkdcsi’s Hungarian text: 

'When (he) was shepherd 
lie slept
in the stall dripping [wit'll rain]; 
when the snow was falling 
then [he] began to sing 
in the cave of'the rocky mount.ain.

3 ) Фарн. Бон цсеуы семсе фарн хсессы. 
Д згеу д ж ы х ъ се у  1901.

With the Introduction of Gappo.
A collection of sagas, legends and poems. Munkdcsi pencilled the fol- 

lowing note on the print: ,,Work began with the Eger prisoners on the 21st 
of February, 1918”.

The collection has the following contents:
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Сызгсерин Уастырджы семсе œpmœ сефсымсеры (p p . 6 — 32.)28
Кударты зсеронд лкджы зарсег (З а у р б е г , р р . 3 3 - 3 9 . ) :
Рухсаг (р р . 3 9 — 42.);
Дзыллсейы зиу  (Г аппо, р р . 4 2 — 4 6 .);
Нее upon мад (Сиукъаты Мукка, рр. 46—47.);
Уселсервон рсесугъд (Сиукъаты Мукка, рр. 47—48.).
The MSS dealing with the F a r n  can be divided into the two big groups 

of the notes and the translations. Munkacsi made notes on all the pieces of 
the F a r n . His annotations follow he accustomed method (phonetic tran- 
scription, marks over the printed text to indicate accents and intonation 
units, explanations of words and phrases on separat-e note slips). Tliese notes 
— very copious — seem to have more Russian translations in them than 
the former ones.

The pieces of the F a r n  — with two exceptions — were translated by 
Munkacsi into Hungarian. But he translated only the first five paragraphs 
of the Дзыллсейы зиу and no translation of the Рухсаг is extant in the MSS. 
Considering the notes, a translation of the latter might also have existed, 
but as he left the translation of the зиу  unfinished, it is also
possible that he did not begin to translate the former at all.

Neither did he translate the Introduction by Gappo; he only added 
his annotat.ions.

To have an example of his working method let US have a look at the 
Сиукъаты Мукка — poem (pp. 47—48) entitled Уселсервон рсесугъд. The 
stress-marks over the text were made by Munkacsi, as also the phonetically 
transcribed words in brackets.

У с е л с е р в о н  р с е с у г ъ д  

Ænâxyp чызг —  уселсервон рсесугъд, 
Ды зееххон рсесугъд нее осе!
Ды хъуамсе уай йдгпеег сыгъдсег уд, 
Дйс ксепын, — зееххыл цсемши ôœ!

Дее рухс цсескдм, cdy серфгуытсе 
ТЕвиппайды 3œpd& скшфынц !
Дее худындзаст стыр цсестытае 
Зееххон дзсЕнсегп цседтф ксенынц !

23 A ccord ing  to  til© p r in te d  te x t ,  th e  L eg en d  o f  s ، .  George h a s  n o t  a n y  a u th o r . 
M unkhcsi a s c r i to d  th e  a u th o rs il ip  to  G appo.

a.
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Дее хсерзкбио фынбз, ôœ сырх былтсе 
Нывйссебжы дйсы фсеуыиц !
Дее ставд быо баргъ сау ôiK K ÿm œ  (de-staid)
Дее <œpœh зеехмее кселыиц !

Урс дсеиагхъуыр, дсе 6æp30Hd ных,
Дыууседсер хурау хуоинц . . .  (düua-där)
Д'Фезист дсендсегп, ôœ чЫсыл. ١ ЗЫХ 
Цъшй зеебтилж бзуринц!

Дœ чбесыд късехты денк ا١ ب ة ؤ

Дее усенгты рог* йхастп! *(râuâg)
Тар ксены алы мает -
Дсе йу уиО, (؛ œ йу бокаст! (dä-m uaud)

Сызгъёеринау серттйвы 
Авгау лсегъз дсе дйргьуачи! 
й е  имонд уй ксемсе хуоы!
У Mœ куы 6&ЛЛЫ алчи!

The English translation of Munkâcsi’s Hungarian text:

H eavenly beauty !

1. Unknown girl, heavenly  beauty, I thou art no earthly beauty ا Thou must, 
be (a) very pure soul I I  wonder why thou art on the earth?

2. T hy shining face, th y  black brow ا at once capt'Ure the heart ! [ Thy smiling 
big eyes I (an) earthly paradise prepare.

3. T hy finely made nose, th y  red lips ا (for) the phot.ographers' wonder are 
(made) ا Thy th ick ly  tressed long black hairbraids I from th y  liead pour 
down upon t.he ground.

4. T hy white chin, th y  high forehead, [ botli like the sun are smiling I Thy 
silver teeth, thy  sm all m outh ] as though w ith  angels were talking.

5. The swimming gait o f  th e small feet, ] o f  th y  limbs' weightless carriage I 
dispel all bitterness — .a glance of thine, one look by tliee ا '

6. L ike gold shines I th y  long neck o f glassy smoothness I the luck o f t.lie 
one to  whom she laugheth I everybody is craving for her.

4 )  Гселсебу
Д з ж у д ж ы х ъ ж у  1900 .

W ith Gappo’s preface.
The method o f treatm ent is like that em ployed in the other texts: 

Munkdcsi inserts the stress-m arks over the printed tex t and, in som e c u t s
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he gives phonetic transcriptions. In explaining the words lie gives his inter- 
pretations mostly in Russian, and rarely, in Hungarian. Among the notes we 
f'ind three complete translat.ions: those of the Алыксандр—poem entitled 
Mad семсе ' (pp. 12—13.) and of another with t'he title Хъароег
(Ал. Бжтжхъой-хъжу, Гселсебу, pp. 20—22.), both in Hungarian, anil the 
,Hussian translat.ion of the poem Сывоеллон (Тлаттаты Хадзымурат, Хъобан,
.pp. 16-18.).

One of t.he poems of t.he booklet was left out by Munkâcsi, the verse in 
the Digor dialect by Цюголти Геужрги ent.itled Мадсе ма лсехъуоен on pp. 
10— 11 .

Of these translations let US now see his Russian rendering of the first 
two st.anzas of the poem Сывоеллон■ The stress-marks over the Osset'ic text 
as well as the notations of the metric periods, as in the case of the former 
poem, are all by Munkacsi's hand.

С ы в о е л л о н

Äxyc, мое цард, сенцадсей... 
Зоердиаг рсевдыд дын дсе мадсей 
Усе, ме'нхъселцау, мое зсенсег, 
хбрзмсе дын кувын махсёдсег.

Äxyc, ахус сенцадсей,
Рйу дын дседтын хселарсей 
Тагъо мыи айроез иеосены, 
Æ.\iæ мын байаф адсемы!

Âlùnkâcsi’s translation:

,,Sleep, sleep juietly,
I heartily give th.ee bosom.
Grow up quickly for me in the cradle. 
And for me rise to the people !

Sleep, my life, quietly.. .
Hearty fondling to thee from thy mother,
0  my hope, my son,
1 myself pray for thy good.”

[Спи, спи по т и х о н ь к о , 
гр у д ь  тебе даю  сер д еч н о , 
ск ор о  мне вы рости в л ю л ь к е  
а м не догони  н ар од .

С пи, м оя ж и зн ь , т и х о н ь к о  
сер деч н ое о б р а д о в а н и е т еб е  от м атери, 
а х , м ой н адеж н ы й , м о й  сы н, 
з а  хор ош ее тебе м о л ю с ь  я сам а.]



ÉVA APOR, OSSETIC H A TEaiA L240

5) Хъубалты Алыксандр, Æ exoepdm bi Х сгсансгП  
Д зж удж ы ^ у 1897.

Munkâcsi furnished the entire text of the epic with his notes. The met-hod 
in his annotations is the same as used with the former texts (phonetic trans- 
cription, explanations in Russian or Hungarian, in some cases translation, 
the phraseology of some words and his stress-marks over the printed text).

This sketchy report on the Ossetic material of Munkâcsi's literary remains 
serves the purpose only of a global Ol'ientation. But even this might make it 
clear that the material calls for and deserves, further detailed investigation 
and utilization؛؛ It would be mainly witli dialectological data that a better 
explanation of the MSS would increase our existing knowledge of the Ossetic 
language, in regard both to phonetics and phraseology.

T له h e  K u b a lo v ’s epos w as p u b lish ed  b y  B a iev  a n d  L en tz  in  phonetic  t r a n s c r ip t ,  
w ith  G e rm a n  tra n s la tio n  a n d  n o te s . See: G. G. B a iev — w .  L en tz , E in  H e ld en ep o s  des  
o sse tisch en  D ich ters  A le x a n d e r  K u b a lo v  : M S O S  X X X V II  (1934), 2 (W estasia tisch e  
-S tud ien ), p p . 161— 204.

25 I n  th e  nea res t fu tu re  I  sh o u ld  like to  d e a l w ith  th e  O ssetic m a te r ia l o f  th e  
M u n k âcs i’s legacy , in  th e  f i r s t  pla.ee, w ith  th e  g lo ssary  a n d  w ith  th e  phonetic  t r a n s c r ip -  
tio n  o f  th e  p r in te d  tex ts .



SUPPLEMENT TO THE BÀNTAPUSZTA HUNNIC WARRIOR

z . TAKÄTS

Anyone obtaining permission to visit the store of the historical section 
of the Hungarian National Museum, would be able to discover there a find 
unique up to now, i. e. the figure of an adoring warrior of the migration 
period. (Fig. 1.) It was found at Bântapuszta, close to Vdrpalota, near to 
Veszprém, in Western Hungary. — Being made of copper plate, it was de- 
livered, as waste material, to the official melting furnace of Budapest. For- 
tunately one of the leading officials, Nicholas Mérei, who had a taste for 
antiquities, saved it and brought it to me, asking for my opinion. I was soon 
impressed by its Far Eastern, i. e. Chinese, character, and especially its 
affinity with the art of the Han period. So I published it as a Hunnic import, 
botli in Acta Orient. Hung. IX/1 and East and West, N. s. 113—2ر . Afterwards 
out of a sense of responsibility I passed it to the Hungarian National Museum, 
where it was soon stored with other undefined objects.

Unfortunately the head of the figure is lost. Thus we are dependent 
chiefly on the fashion and patterns of the clothing. Unfortunately I omitted 
to demonstrate the chief' elements of tile mail of the warrior (exactly in my 
former publications). But the Japanese expedition in Inner Mongolia and 
the Region of the Great Wall, led by Namio Egami and Seichi Mizuno, sue- 
ceeded in discovering a fragment of a pierced bronze plate, apparently part 
of a buckle (Fig. 2.), consisting of parallel rows of reciprocally lying rhombs, 
just as on the mail of the Bântapuszta warrior.!

The collar and the trousers are decorated with patterns of little pun- 
ched ringlets arranged respectively in groups of five (crosswise) and three.

Most interesting are the very bulky boots, with their hem, continued 
in straps, connecting them with the mail.

In Priscus’ reference on the banquet of Attila we read: ovre oi rojv 
ßagßaQixwv س ! ي أ ا  деацоl . . .  XQvaiJj r) AÎ&OIÇ rj Tin Twv TIfiicov exoapelro.

The words V ïïôôrj/ia  and ôea/Llôç gave rise to misunderstanding as tliey 
used to be interpreted as a kind of sandal provided with laces. But our figure

٠ In n e r  M ongolia  an d  th e  R e g io n  o f th e  G rea t W all, PI. X V I, 44.
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F ig . 1 . T he  B à n ta p u sz ta  H u n n ic  w arrio r. Copper. S to red  in  th e  H u n g a ria n  N a tio n a l
M useum , H isto rica l S ec tion
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F ig . 2. B ronze p laq u e . F o u n d  in  In n e r  A longolia. A fte r Egarni— M izuno

F ig . 3, a . G ird le  p e n d a n t. B ronze. F o u n d  in  B h n h a lm a . B y  cou rtesy  o f th e  H u n g a r ia n  
N a tio n a l M useum , H is to ric a l Section

F ig . 3, b, c. In te rp re ta tiv e  sk e tch es  to  Fig. За..
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sheds some light on the truth. As vTTojrjfia means shoe or boot, ôeo/wi are 
the holders of the enormously bulky boots. On the Bântapuszta figure they 
are set along their length with clearly visible jewels.2

As analogy of tile large boots we can quote a large girdle pendant, 
found at Bânhalom, comitat Szolnok, of the largest scale. Its modelling and 
cast are except'ionally coarse. The meaning of its figurai decoration is not 
solved as yet: We see on it a dragon, composed like a semicircular branch 
of the upper part of the frame of the pendant. The dragon’s body is divided 
into two quasi equal parts by a mask with a long hanging tongue, a frequ- 
ent protohistoric accessor of tombs in China. In front of and behind the 
dragon, turned in the same direction, are two lancers sitting on the 
backs of tigers, wearing large boots, in proportion equal to those of the 
Bântapuszta figure and touching the ground with their tips, giving the 
impression of a fiftli foot to the animals ( F i g .  3 ٠., b, c ) .  At the top part 
of the reversed pendant are to be seen, casted in relief, two fishes,lying 
alongside, topturned. -  A silk fabric of the famous Noin Ula grave is 
full of pictures of such small fishes.

The closer analysis of other remarkable motifs I may reserve for 
another favorable occasion. At present I only wish to remarie that in my 
guessing this pendant is a remain of a funeral procession. It' is one of the 
earliest examples of its kind, and therefore it belongs to the t.ime of the 
Huns, just like the Bântapuszta figure. 21

2 1 a m  m o st in d e b te d  P ro fesso r G. M oravcsik  fo r  tb e  checking o f th i s  n o te  on 
P riscu s .
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A COLLECTION OF TURKISH POEMS 
FROM THE 14TH CENTURY

A. BOD RO G LIG ETI

1. Of th e  huge and  in general tra its  liomogeneous court lite ra tu re  in  th e  
T urk ish  language th a t  flourished in  K hw arezm  a t  th e  beginning o f th e  four- 
te e n th  cen tu ry  a n d  spred in  th e  la te r  decades to  th e  territo ries o f th e  Golden 
H orde, Crim ea an d  th e  M am eluke K ingdom , i t  was th e  d idactic  w orks of 
religious insp ira tion  and  th e  liigh ly  im pressive epic poetry  th a t  in  th e  f irs t 
p lace engaged th e  Turcologists' a tte n tio n  while ly rical poetry  m ostly  rem ained  
in  th e  background. The main m otives producing th is  unbalance o f in te re s t in 
favour of epic an d  didactic p o e try  lie in  th e  considerably g rea te r q u an tity  
o f  lite rary  m onum ents belonging to  t-hese genres o f lite ra tu re  on th e  one hand, 
an d  th e ir m ore favourable ad eq u acy  for linguistic research on th e  o ther. 
T he publications resulting from  th e  efforts m ain ly  determ ined b y  th ese  tw o 
factors con tribu te  highly in s tru c tiv e  m ateria] to  th e  knowledge o f  th e  court 
lite ra tu re  o f th e  countries a n d  periods in  question. Should how ever one- 
sidedness be avoided, three f irr th e r problem s bearing on o ther asp ec ts  o f tliis 
lite ra tu re  m u st also be elucida ted  on th e  basis o f m ateria l in  th e  ex is tin g  liter- 
a ry  m onum ents, nam ely (1) ly rica l poetry  w ith  th e  st'ill unexplored  problem s 
o f prosody a n d  rhetoric, (2) l i te ra ry  transla tions an d  th e ir role in  th e  Turkislr 
courts, (3) th e  existence of a  fo lk  p oetry  an d  its  effect in  th e  Persianized-A rab 
prosodic system .

One o f the available sources likely to provide evidence for an investiga- 
tion of these- problems in Khwarezmian Turkish literature is the on ly  existing 
Leyden. MS o f Sayf-i Sarâyï's Gülïstân bït-türJcï1 (Leyden U niversity Library,

٠ Short accounts of Sayf-i S arây ï’s transla tion  of the  G u l i s td n  appeared  in  several 
Turkish philological works (ThUry Jdzsef, T ö r ö k  n y e lv e m le k e k  a  X I V .  s z d z a d  v é g é ig  
[Turkish L inguistic M onuments u p  to  the  E n d  of th e  F ourteen th  C entury]. [Budapest 
1903], p. 52 — M. Th. H outsm a, E i n  T ü r k i s c h - A r a b i s c h e s  Glossar [Leiden 1894] P. 7, 
etc. The facsim ile was published b y  F . N. U zluk ( S e y f i  S e r â y î  G ü l i s td n  t e r c ü m e s i  [Ankara 
1954]) in  a n  unusable fonn, th e  photos ئ  th e  booli n o t always following th e  original 
page order. -  Less has been sa id  abou t th e  collection of poems the MS contains, of which 
K öprülü ( T u r k  e d e b iy a t i  t a r i h i  [Istanbu l 1928], pp . 3 6 8 -6 9 ; — Is lam  A n s i k l o p e d i s i  
II , pp. 118 — 151, s. V. Â z e r î  ; I I I ,  p . 283, a . V. Ç a g a t a y  e d e b i y a t i )  an d  B om baci ( S to r ia  
della lileralwra tu r c a  [Milano 1956], p. 117) give th e  only notew orthy report.

1 Acta O rientalia XVI/3.
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Cod. or. 1553) w hich beside th e  Turkisli tran s la tio n  of S a d i ’s Gulistdn coh- 
ta in s  a collection o f ly rica l poems, a tta c h e d  to  th e  te x t o f th e  transla tion , 
w ith  a four-couplet fo lk  song recorded on  p . 185«. The tran sla tio n  o f Sa 'd ï's 
d idac tic  work, espec ia lly  notable for its  v ocabu la ry  abounding in  K ipchak 
w ords, and the  folk song  probably  recorded  in  th e  Golden H orde an d  being 
th e  only rep resen ta tive  o f  th is  genre from  th a t  period, are de lt w ith  in  o ther 
papers, our main in te re s t  being here focused on  th e  publicat.ion o f th e  poems 
in  t.he collection, a n d  on  th e  a ttem p t o f e luc ida ting  some featu res o f lyrical 
p o e try  in the T urk ish  cu ltu ra l centres o f K hw arezm , th e  Golden H orde and 
th e  Mameluke K ingdom .

2 ٠ The collection begins on p. 179« a n d  occupies th e  re s t of th e  
MS. The last page (186«) w ith  several, m o stly  historical, records on it  
does no t belong to  th e  collection. The w riting  changes from 186« 3 onward, 
th e  re s t of the poem s, th re e  Persian ru b a is  a n d  t.he T urkish poem  o f a 
c e r ta in  H ajam i are  e v id e n tly  by a d iffe ren t hand . The m ajo rity  o f the 
poem s was composed b y  Sayf-i Sarâyï, o f w hich seven ghazals an d  a  qaçïda 
a re  nagiras w ritten on th e  p a tte rn  of o ther p o e ts ’ verses, t.he rest, th irt.een in 
n u m b er, are independent com positions. S ay f’s au th o rsh ip  of th e  P ersian  rubâ 'ïs  
o n  p . 186« is no t ce rta in . T lrey m ay have been ta k e n  from  a P ersian  poet as 
w ell. The collect.ion cont.ains also those poem s in  response to  which th e  nagiras 
w ere  composed, i.e. th e  ghazals  of Mavlâ Qazi M uhsin (179«), M avlänä Ish âq  
(179«), M avlänä T m äd  M av lav i (180«), A lm a d  K väjä 's-S aräy i (180«), 'A bdu 
'l-M aJid (182«), T07IÏ X v a ja  (183«), H asan O7IÏ (184«), and  th e  qaçïda of 
X v â razm i (181«), poets m o s tly  unknown from  o th e r  sources, whose poems, 
in c lu d ed  into th is collection, do not occur elsew here. Conserving p o e ts ' nam es 
a n d  w orks from a pei.iod w here  little  is know n a b o u t th is  k ind  of poetry , Sayf-i 
S a râ y ï’s collection is an  im port.an t p rim ary source concerning lite ra ry  h isto ry  
o f  t.he Turkish speaking peoples. To present i t  to  a  w ider circle o f readers has 
b een  an  up-to-date ta s k  o f  T urk ish  philology.

3 . The informat.ion we possess about Sayf-i Sarâyï's person are exclu- 
s iv e ly  based on those in d ire c t  an d  direct ind ications — in some cases o f doub t- 
ful. v a lu e  -  which th e  p o e t h as  left US in his w ork; ot.her sources have n o t y e t 
c o n tr ib u te d  to  our know ledge o f his life.

Sayf-i Sarâyï’s nam e, to g e th e r  w ith some personal references, occurs in 
sev e ra l places of the  Gulistdn Ы ’t-türkï. The cases a re  most.ly ad ap ta tio n s  o f 
th e  orig inal: in the P ersian  t e x t  Sa'dï's nam e is m entioned, w hereas in  th e  
T u rk ish  translation  i t  is re p laced  by  the nam e o f  Sayf-i Sarâyï. Considering 
th is , th e  personal details a tt.ached  to  the  p o e t's  n am e in  such places are, o f  
course, o f  little  or even no v a lu e  as to  the p o e t's  b iography . I t  would be, how- 
ever, a  m istake to  d isreg a rd  th em , for a com parison o f such passages w ith  
th e ir  equivalen ts in  th e  P e rs ian  original, m ay  fu rn ish  fui'ther in form ation, 
th o u g h  h a rd ly  any new  b iog raph ical data, on Sayf-i Sarâyï and  his p o e try .
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(a) The rhym ed  s to ry  a t  th e  end  o f th e  six th  chapter o f  th e  Guliatdn 
bi’t-türkî closes w ith  th e  following lines:

йсйаслг lv'ilft alar muMcarri Tirusti 
)9( qopup qdzi . . .2 b f g a  turusti 

tutup SayJ-i Sarayi qiz erini ١"l.\b 
:sozlädi közläp yerim إ آ ١ 1»أ،-,ل ا ١ ) 

üyâ ulinuiq küyä/и yetmis yasar säu” ا،ث'١ \ 
titrar uecllc inci tiscLrsmi ؛elir لأ١')

ha kimdttu .SOI( ha i s d  I h ä  etkil ؛١١ )
‘'ä i ä t - k ä  kit-kil'V؟ !qïlïp еудй ' ттй 2ا١'

[138٧]

[I39r]

These lines correspond to  the  following p a r t  o f t.he P ersian  original

ن دوهر ميان ز ت وفتنهبكثء و ا ن د ا ت  ب
ر كد د قاضى و بثحنه د ي ث ت سعدى و ك ن  ك

■: t ر از :١ئ أ شنعت و ا ست٠؛ ر١ذ٠د ٥ك

ت كه 'ترا ر د ل ك د ز ر ه ب ت دافى ي سف
)5 - 8 ,٣٤٤ ,A liev(

S a y f i  Saràyï's tran sla tio n  is m ore exp lic it th an  S a d i’s verses. The last 
couplet, ev iden tly  Sayf-i Sarâyï's own con tribu tion , shows th e  K ip ch ak  poet's  
belief in  th e  im portance of good deeds, th e  only possible m eans to  a tta in  
parad ise. The sam e lium ane tra its  are also observed elsewhere in  h is w orks (Of. 
Acta Orient. Hung. X IV  pp. 273 — 282).

(b) A t t.he end  o f th e  fifth  chap te r o f  th e  Turkish tran sla tio n , a  rhym ed 
s to ry  ends w ith  these dist.ichs:

\ ) ا١ آ ٩ ل ٣ لآ٦  Inlitr SayJ-i Sarayi 'iSq rasmm
п есй к  E m  b ils a  h ü r ü s i  q ism in  

' ) ١ t i r i  holsa i d i  F a r h l  u  S ir in  
oquyay-Iar i d i  h a  'iSq taTyvn,5

H ء ere the  MS om its a  word.
3 “ On th e  th ird  day they  (i.e. th e  old husband  and the young wife) had m؛   awful 

qua-rrel and set ou t to  . . . beg, the Judge an d  accused each other. Sayf-i Sarâyï took 
th e  husband of tile girl and beholding his position said liim a Jeu d ’esprit: ” H a rk  ye, foolish 
bridegroom, you are seventy years old, your hand  trem bles, how d.o you  bore pearls? 
F rom  th is day on renounce th is thing, do good deeds and go to  pam dise .”

4 I  q u o t e  f r o m  M i . v ' a  C a l ,  Г у л и с т й н , К р и т и ч е с к и й  т е к с т , п е р е в о д , п р е д и с -  
л о т е  и п р и м е ч а н и я  (Moscow 1959).

٥ “Sayf-i Sarâyï knows the  way of love as every m aster would linow  his part. 
W ould F arhad  and Shin  liave been alive th e y  surely would have read th is  love.”

1*
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The corresponding lines in Sa'dï’s Gulistdn are as follows:

عثتبازى رسم و راه سعدى ٠ك  

د جنان ن ر كه٠ دا ى بغداد د ز ا  

ى كه دلارامى ر يند درو دل دا  
م ر٢ئ د فرو عالم همه از جث ب  

ىىلل مجنون /ا ن ث ك ه د ذ
ث ق حدي ء; اين از عن ش د بن

(Aliev, ٣٤٩, 5 -7 )

Sayfi Sarâyï omits the second distich of the above quotation from the 
Persian original. This distich with the allusion to the abandoning of this world 
for the sake of the unity with God seems to belong to the mystic set of rhetoric 
devices abounding in Classical Persian poetry, tliough, as is very often the case, 
it is used also in its worldly sense..

The Kipchak translator evidently avoided all traits of mysticism, striv- 
ing to display the same attitude as in his nagiras and other compositions of 
his own. Here we have a proof in favour of the view that Sayfi Sardyi 
does not belong to the mystical poets,, all his works being imbued with worldly 
inspirations. The second point worth noticing here is Sayf-i Sarâyï’s replacing 
Sa'dï's Ma/jnûn-i Layli by the names of Farhad and Sirin, which seems to 
have been more familiar to his public, because of Qutb's Xusrav ü Sirin, 
composed in the Golden Horde and well-known even in the Mameluke empire 
some fifty  years before the translation of the Gulistdn was finished. With this 
reference to the work of a Turkish poet Sayfi Sarâyï pursued two aims. Pirst 
lie wanted to appeal to the Turkish speaking public, secondly he tried to con- 
nect his work to Tui'kish literary traditions. This reference is somewliat more 
favorable tlian the one we find in the dedicatory masnavi of the Gulistdn 
bit-türkï, where his aim was to put his translation above the story of Xusrav 
and Sirin assert.ing:

ا١ ا ذ ا  ol '(!؛)(Tib Em (jurülib mwnda bar
Xusrau й йгтгп I d a  qauda bar٦

٠ As for instance in  th e  fam ous ghazal of H afiz:

< ىمر ور و بب٠ءا ازو خواهى همى ض حافظ مث  
ق ا٠مش ل ى ض ' ع هو د:با٠ د اهملها و ال

(M. Q azvini an d  Q. Ghani, D i v â n - Ï  H a f i z  [Teheran 1942] p . 2j٠).
7 “ Those m arvellous th ings w hich are here as ra ritie s  -  where could one find  th e m  

in  X u srav  an d  S irin؟”
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The appeal to a Turkish speaking public possessing a definite literary 
tradition in that language manifests itself even in these lines however unfa- 
vourable they are to the author of the mentioned romantic epic.

(c) More convincing are the following lines from the end of tile second 
chapter of the translation:

ا١ ة  m ä l ik - lä r  r a s m i d w  d i t  Sdd q ilm a q  
q a r is a  quUarvri ä !  q i lm a q

(6) q a r i  y a r l i  qu lurj S a y f - i  S a r d y l  
| a q l r  и  Ъ г-паш  hitf.lL( g a d c ty t 

ا٦'١  h u  k u a  o l m eri h ir  at'i٢ ١  Ц т й Л г  сй п  
h a b lb iq  M ustafâ-ÏIÏY] ' i z z a t i  сй п  

ا١ ة ل  агьг lu tf ir . b ila n  d i l s a d  q ily 'il  
b a y ï s la p  g a z u q m  azfu l q i ly iP

[81]

Here again the Turkisli adaptat'ion deviates considerably from Sa'dï's 
Persian text:

ك ما ٠ك سممست ر  ار٠٠تحر ن 1ل

زاد ر١يل بنده كنند آ
ى ى بار ا ا د ى عالم ن آرا
 <بخخاى خود ر١ل بنده بر

ى  ارض_ا كع:له رد سعد

م ره خدا مرد اى ا د ;١خ
يتابد سر ٠ك ؟سى بخت بد

ن ا ر ك ر ى ب ر و د د د : با
)2 ,٣ ٠ ٣-10 ,٣ ٠ ١ ,Aliev(

In tile possession of several contradictory data emerging about Sa'dï's 
birth, it is not easy to state how far he was justified to complain of his old 
age at tile time of composing his G u lis td n . The same doubt about the sincerity 
of this reference my be transferred to Sayf-i Sardyi too. There is, however, 
a striking point in the Turkish text of the Kipchak poet. Asking God t'O 
pardon his sins he — and this is what we do not find in Sa'dis work — expresses 
his wish to be set at liberty. How far we can take this utterance, like the other 
expressions the poet uses of himself as ’slave’, 'servant' etc. in its primary 
sense, it is difficult to say, but regarding his position in the Mameluke empire 
we may suppose a bound relation, though perhaps not that of a slave, to his 

8 “ I t  is tbe  k ings’ w ay to  ckeer u p  th e  hearts  and set free tile  slaves when they  
grew old. Your old a n d  m ean servant is Sayf-i Sarâyî, poor, u n fo rtu n a te , the  beggar of 
your generosity. T o-day  for the salie o f t'he d ignity  of your one a n d  everlasting nam e, 
for th e  sake of the h o n o u r of your beloved one, _Muç؛nfâ m ake h im  happy  by  your gene- 
rosity, pardon liis sins an d  set Ilim free .”



A. BODKOGLIGETI2 5 0

master. Or was not Sayfi Sarâyï really a slave of Persian origin in the service 
of a Turkish lord?

(d) There are two references wliich mention the poets name but have 
no corresponding passages in Sadi’s Persian text. They occur in Sarâyï's 
own compositions, embedded in the translation. One of them is the closing 
couplet of the panegyric ma.snavi in the preface to the G u lis td n  :

١٠٦للآ لآا١  Ъи g u lis td n , ЪйдЪйто o l i b
h im  S a rc tg i S a y f  е гй г  ш г р г г ا-أ1(لأ  '؛ل)آ

Concerning the authorship of the translation t'his is not the only proof 
to be found in the MS. The closing qiPa at) the end of tile G u lis td n  b i ’t- tü r H  
offers an ot-her and more explicit one:

ا٦ة١ل١ \)ة'١ ا  q i l  i m r  S a /y f-ï S a râ y ï, y a f lv y a  
ء|١ذ ا١ 'ا ة  e t ip  y a z u q l a r i ,  y a r l iy a  

ا٦١  o l q o y u p  k i t t i ة),1اا  آ أ11،ا , y ä d g ä r  
أ١ ه; ل  hu, g u lis ta n -w i ta r i  сйтг i b ä h ä r 10

Considei'ing these two i-eferences together with the dedication of the MS 
there may be no tloubt that the Turkish translation was executed by Sayf-i 
Sardyi.

As demonstrated above the personal references scatterred throughout 
S ayfi Sardyi's work, though interesting in other respects, do not reveal mucli 
about tire poet himself.

If we may judge from his name, Sayf originates fi’om Sardy, the capital 
of the Golden Horde. His mastery in handling the intricate 1-ules of the prosodic 
system of Muslim poetry, based on Persian classic patt.erns, his fair knowledge 
of the Persian language, attested by his translation, his acquaintance with 
Persian and Turkish literature, testify to a thorough education, wliich he may 
have received in Khwarezm, in one ofits flourishing t'Owns and cult-ural centres 
of those days, rather than in the Golden Hoi'de, where the cultivation of the 
Persian language and literature cannot have attained to such a high degree 
of excellence. The mere fact that he got hold of, and composed ?la z ir a s  on, 
poems of Khwareznrian and Azerbaijanian authors allows US to suppose that 
he lived for a while in tliese teri’itories. The same applies t.o Crimea and Asia 
Minor, countries which he may have t'laversed before reaching Egypt, where 
he established himself like other poets, men ' of learning, mercliants and 

٠ “The gardener of this garden of roses is that learned m an, Sayf-i Sarâyï, whose 
verse is extraordinary.”

٠٠ “ H ave a  look a t  th e  poor Sayf-i Sarâyï and pardon th e  sins o f the poor. He is 
gone b u t left a  souvenir for th e  world, th is  garden ofro'ses, which is fresh like the spring.”
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artisans in the hope of a more quiet and less dangerous life than what tile 
«olden Horde could afford in the second halfoftlie fourteentli century. By that 
time a strong desire for a Turkish literature must have arisen in the Mameluke 
Court, as witnessed by Turkish copies, executed in Egypt, of sucli literary 
works as Qu؛b’s X u s r d v  m  and the Q u ta d y u  B ilig , the ].atter arguing
1'or the cultivation of Turkish traditions among the Mamelukes. So there was 
a fertile soil for Turkisli poetry in the 'Mameluke Kingdom, and this may 
have been one of the main motives inducing Sayf-i Sarâyï to establish himself 
in Egypt and display his poetic aliilities in the service of the Mameluke Turkish 
literature. He was soon to find there a literary patron, an Arabian prince, 
Tayyas by name, state minister (h d f ib u  ’l - h u ] jä b )  and Jirivy councillor of the 
Sultan ( y d s s  bek, cf. MS 7r  3) in the Mameluke Court, to whom he dedicated 
his G u lis td n  b ï t - t ü r k ï  (2r) and addressed two panegyric poems, a masnavi 
in the praise of the G u lis td n  (fir 1 1 -7 ،’ 2) and a qasida in the glorification of 
the prince himself (181«; 5-182'3 لا). Sayfi Saràyï’s patron,, as can be seen 
from these poems, was endowed with all the noble qualities of a cultured and 
dutiful type of courtier, whose apt.itude and conscientiousness in the execution 
of his official tasks were combined wit.h sincere sympathy with and ample 
generosity to the people. But, in the last resort', he was a mere servant' to the 
Sultan, occupying a place which in his poet’s estimation was incommensurate 
with what he would have deserved by his excellent liuman qualities. Tliis is 
what Sayfi Sarâyï seems to complain about in the followin.g (ambiguous) lines 
of the qasida:

I ■skü/adâri'ya-ït.'ir؛ m a lilc i bo zla r üld-г ١ w l
M l  H â tim -Ï , zä m ä a a , Iccralc bo isa  сакйггП  ( \ ١ ة7- ؟١ \>  

In what way and to what extent an Arabian prince commiserating with 
his Jjeople imder foreign rulers and dissatisfied witli his own position in the 
court could, as a literary patron, fult'il his poet’s expectations, is not known. 
Nor are we in all details informed of the space of time Sayf-i Sarâyï spent in 
Egypt. The only certain date at our disposal is tliat he finished his translat'ion 
in October, 1391 (cf I78r 11—12), so he may liave arrived to Egypt some 
time before this date. Somewhat later he wrote a nazira on MalnnUd Gulistäni's 
rubâ’ï, composed on the occasion of Ahmed Sultan, the Iraqi ruler's flight 
before Timur’s army and his arrival, as a guest, at tile Mameluke court, which 
took place in 1393, another date of Sayf-i Sarâyï's stay in Egypt. The rest of 
his life is wrapped in complete darkness. There are some indications, the 
glosses on the back page of the existing manuscript, recorded, as Judged from 
its content, in tile Golden Horde, that he got back to his native country, taking 

٠٠ “The prince of A lexandria weeps for (or: spoils) the  folk of generosity, because 
or: so th a t)  th e  I la tim  of our days m ust be (or:is) a  servant (in com parison w ith  him ).”
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with him a copy of his works, which of course is a mere hypothesis,'for the 
copy executed in Egypt may have reached the Golden Horde in some other 
way ؛ust as well.

4. As is undoubtedly attested, during the Mameluke period Arab gram- 
marians and other men of learning showed a vivid interest in the language of 
the foreign rulers the outcome of which was an impressive quantity of Turkish 
grammars and glossaries composed in the Arabic language. The same must 
hold true, as it seems, for Turkish literature as well. Curious as this statement 
is, it appears to he the only possible explanation for Sayf-i Sarâyï choosing 
an Arabian prince as his literary patron, and what is more, tuning the strings 
of his lute to meet the patriotic feeling of his Arab master, as seen from the 
lines of the qasida quoted above.

Another argument in favour of this supposition is, that the poet translat- 
ing the Persian text of S ad i’s G u lis tä n  into Turkisli, did not always translate 
the Arabic phrases and poems occming in the text. Had he meant his transla- 
tion in the first place for Turks, t'hen he would have translated the Arabic 
texts as well, except quotations from the Koran which Turkish authors do not 
generally translate. But addressing his G u lis tä n  Ы ’t - tü r k ï  to an Arab prince, 
Sayf-i Sarâyï did not t.hought it necessary to translate Sadi's Arabic compo- 
sitions into Turkish.

It would be, however, a gross mistake to say that the cultivation of 
Turkish literature in the Mameluke court was exclusively in the hands of 
Arab men of learning. The Turkish spealiing populat'ion of Egypt, and above 
all, the Mameluke rulers themselves were keenly interested in literary works 
in Turkish, and did their best to make Turkish literature in their kingdom 
flourish. But there was a considerable difference in the att'itude of Turks and 
Arabs to the Turkish literature. The Turks saw in it a means of entertainment, 
and doing so, their entliusiasm, of course, was not exempt fi’om patriot.ic 
feelings, while the Arabs regarded it', first of all, as a veliicle to facilitate репе- 
trating into the language of their foreign rulers.

Sayfi Sarâyï's translat'ion of Sadi's G u lis tä n  and the collection of poems 
attached to it were brought forth to meet the interest of both parties. Tile 
former with its pure and simple language, omitting difficult parts and simpli- 
fying the more intricate ones, seems to have been an adequate means for 
linguistic purposes, while the latter possesses all the characteristic features of 
the entertaining court poetry.

5٠ When speaking of Sayf-i Sarâyï’s collection of poems one always 
has to keep in mind that it  is not an ant'hology in the modern or classical 
sense of the word, but rather Sayf-i Sarâyï’s own D iv a n .  The book includes 
other poets’ works only so far a.s a nazira liad been composed on them by 
Sayf-i Saräy himself. The main question, the answer to which determines the 
value of the MS in many respects, is, whether Sayfi Sarâyï apphed a definite
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system  In the selection of poems and poets to  contest with, or was it  b y  acci- 
tlence that this or tliat poem slipped into his coUection? I f  accidental, the 
collection does not reflect, even in rough contours, the literature o f the place 
and period in question. But if  selected according to  a premeditated point of 
view, in the full linowledge of the whole literary field to cover, it m ay -  how- 
ever small in quantity -  throw light on the main aspects of the literary life 
of Khwarezm and the countries culturally dependent on it, the Golden Horde 
and the Mameluke Kingdom.

In proof of Sayf-i Sarâyï's acquaintance with the contemporary Muslim 
literature and his critical attitude to its representatives there is a relevant 
masnavi among liis poems (185«) in which lie presents a witty classification 
of “the poets of the world”, nightingales or crows, according to their ta.lent, 
in a rose garden. The main motive of dist'inction on the basis of which he sets 
up his judgement on literary works is worthy of notice even in itself, because 
it reflects a contemporary's view on the requirements of poetry. It dist'in- 
guishes two basic features in a literary composition, tile meaning ( m a ' n ï )  
and the form ( s u r a t ) ,  both having a sense somewliat different from theii’ 
present-day use. By the notion s u r a t  the whole make-up of a poem is under- 
stood, the satisfaction of prosodic requirements ( v a z n )  and the clioice and 
application of suitably selected expressions ( l a f z )  serving to visualize what 
is called m a 'n ï , which in turn seems to denote not only the author’s message 
concerning the subject of his work but also the subject itself. The correlation 
between s u r a t  and m a 'n ï, a decisive point in Sayf-i Sarâyï's distinction, may 
be of different degree, and this is, according to which the cliaracter of the poem 
varies. It is in this sense that Sayf-i Sarâyï speaks of the following types of 
poets:

There are poet'S in whose works s u r a t and m a 'n ï  are in adequate relation, 
which makes their poems “balanced and sweet” . In others' poems he observes 
a prevalence of s u r a t, resulting either from the abundance of expressions ( l a f z )  
loosely connected or liaving no relation with m a 'n ï , or from the intensive cul- 
t'ivation of prosody ( v a z n )  at the expense of other features of the poem. 
He ment'ions also those poets, wlio call others’ works their own, and those who 
content themselves with lower poet'ic tliemes and, as he says, “eat the chips 
of sugarbeet like sweet fruit”. He seems to aim at the poets of love epics in 
speaking of the parrot chewing sugar, wliile those who burn tlieir moustache 
with tlieir expressions may very likely refer to the panegyric or mystic poets. 
Sayf-i Sarâyï, as he says himself, belongs to one of the groups described, but 
to which of them, it is left to his readers to decide. Tile material presented in 
the MS is sufficient enough to guess it.12

12 The poem s Sayf-i Sarâyï selected for his coUection and the naziras h e  w rote on 
them  excel by  th e ir  metric, prosodic an d  rhetoric qualities. I t  was th is side of p o e try  th a t 
played th e  m ost im portan t role in liis versification.
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As seen from the poem referred to, it is perhaps not going too far to 
suppose that Sayfi Sarâyï had a thorough knowledge of and a critical insight 
into contemporary literature. Nor is it to be denied that he applied definite 
criteria in picking out the poems he wanted to respond to. As his aim in 
composing n a z ira s  was to prove the most skilfull master of poetry among the 
Turkish poets, he had to take in hand tire works of the outstanding represen- 
tatives of Turkish poetry of those days. I f tliis be the case one cannot but 
accept the view that Sayfi Sarâyï's collection contains t'he poems of those 
poets which by liis time had acquired considerable reputation in Turkish lite- 
rature. Or, in other words, the poems in this collection belong to the main 
l'epresentatives of the Klrwarezmian Turkish literature of the fourteenth 
century.

This is certainly so in the case of Xvärazmijthe author ofa qafeida included 
in the collection 181« ( 8 - I81r 4), if the identification of his name with that 
of the poet of the M u h a b b a t-n d m a  holds good. The name itself is not sufficient 
to decide this question.. We know of several poets from about that period called 
by this name, and those who attempted t.o identify, did so, in default of defi- 
nite data, by mere conjecture. Though t'he qaçïda in the collection offers very 
scanty material for an analyt'ical comparison with the M u h a b b a t-n d m a  in 
Ol'der to gain positive arguments for tile identity of their author, the coinci- 
،lence of two passages in t'he works mentioned is perhaps more than accidental. 
We think, above all, of the following lines of the qa؛ida:

' i s r d t  b i ld ؟  г к т н г г  I j ig itd ik d ü ء'!:؛'آ  ل 1ا"ة ! ق  

кгто M c Id-si-gü q a lm a d t bu  Ьг-Iiä jä  qar'i'٠i llbV t'

The same idea is expi'essed in a more explicit form, in the M u h a b b a t-  
n d ra a  . 4 ٠ل

y i g i t da bald I؟.  I  a u q l a s a y i l
bu  k i l d m  ٥ ٢ ؟١  y u z  ellilc Ii'i.l ya sa y 'il
n i t  u  'a y s  i s d  i s  q i l y i l
v .ir ä d -m  m a y  b ild  m a l t s  q'ily'i'l
Icim a s r u  bï.-1'd fd  d u r  b u  z d m d u d
f ih d n  q a lm n s  Jciäi-gä j j ä ä ä g i b  (Muh. 9295г. 9 — 11)

'3 ,,L et pass the world h app ily  w ith drinking, because th is deceitful old w om an did 
n o t s ta y  w ith  anybody.”

141 quote M u h a b b a t - n d m a  in  m y own tran sc rip tio n  of the MS in A rabic scrip t 
؛ O b .  М Ч еи, C a ta lo g u e ا  ل ا  th e  T u r k i s h  M a n u s c r i p t s  i n  th e  B r i t i s h  M u s e u m  Y L o u d o n  1 1 ا١ ل ل  

p. 290) as  published in  facsim ile by  E. N. NadZib in  Хорезми Мухаббатнаме, издание 
текста, транскрипция, перевод и исследование. (Moscow 1961), рр.

18 “ D rink  wine wliile you a re  young, ea t sweet m e a t to  the wtne and from  th is  day  
onw ards m ay  you live hundred  an d  fifty  years. D rin k  th e  cheers and  pleasures d rau g h t 
a f te r  d ra u g h t, m ake the  reason in tox icated  w ith w ine. F o r, alas, deceitful is o u r tim e, 
th e  w orld  does no t s tay  for ever w ith  anybody .”
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The t d j  or the closing couplet of the qaglda which is as follows:

X m r c L iv T iv n  ä g ä r  td r ii to p in g  h olsa  h a m  
a f in  t i n  tu to r jififtr؛  i ic r a  8 0 z ld r iv<!' \ \ 4 ة١ل ١ \  

has also its correspondance in the M u h a b b n t-n d m e  of Xvârazmi: 

silnir،  4 ا>ا أ’ا ،ع ل ا  Х т огагт г y o g r i l !
■ U n  y e r  y ü z m d ä  f iti qu ldT "  ( M u h . ! . r  ١ ؟١

Noteworthy as these corresjiondences are, they do not dispel all the 
doubts about the author oft'he qaçïda being identical with that oftlie M u h a b -  
b a t-n d m a . But tliere is a furtlier point to consider. As is well known, the 

. was composed “on the shores of the Sir” ( S i r  y a .q a s ïn d a ) ,i8
most likely at tile court of Muhammad Xvdja Beg in Sï٢naq and dedicated 
to one of the nobles ofSardy in 1353.18 Sayfi Sardyl seems to have been well 
acquainted with this piece of poetry. Throughout his poems we can observe 
t.he unmistakable influence of Xvdrazmi's M u h a b b a t-n d m a . This influence 
had been so intense that it pervaded almost all aspects of his literai'y compo- 
sitions, from tile choice of' prosodic and rhetoric dev-ices to poetic imagery. 
In this respect the following quotations may be convincing. They are taken 
from Sayf-i Sarâyï's ghazals and compared to tile corresponding lines of t'lie 
M u h a b b a t-u a m a  :

Icbrkli yü zü r jä  b a q q a n  k ö z lä rg ä  j d n  k ö rü n ü r (لا 1844) 

Cf. M u h . З07г 11:
y û zû ï]  d ’in ä -s in d ä و  d n  k ö rü n ü r21

m v q  y a s a r  I d r  le im  ( ا'أ ا ا0ع)ل  S d rh d tiu  ta ta r  e r ü f i“ f \ ١,' r\<؟ ١  

Cf'. M u h . 296٧ 2:
a y a y 'iq  hilft k i  o p s d  mdr، ü yasnfi?*

' ٠ ؛ ‘Though Xv&mzmï’s body clianges into d ust, liis words will keep alive liis nam e 
in  the world.”

17 “ X vârazm i perished in your love, b u t his nam e rem ained in the  w orld.”
18 M u h .  312r 3.

١« ١ .Л'١ е \ ш \ а и п ١ D a s  C k i r e z T n t t i r k i s c l i e  : T u r c .  P k l .  F u n d . ! ,  . ؛\\آ . .١ ١  

أ  “I t  is th e  soul th a t shows itself in  tile eyes looking into your beautiful face.” 
؛1  “I t  is th e  soul th a t shows itself in  the  looking-glass of your face.”
“ اء W lioever tastes the sherbe t of her lips lives for a  thousand years.”
؛٥  “ W hoever kisses your foot lives for ever.”
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g a m m -s i-m r a ؛ l a  'ä lä m  ä s l r % أ٣ ١ل ١ ا٦  Y2 ١  

Cf. M u h . з о н  7:
q a m iy  'ä lä m  S ttïiir؛ д а т гй р  X firâbi?.

h u sïâ -m 'n  сай г X a tä ا  س:  C m  ic m d t t  bar e r lir6■؛ V I •  2 ١١

Cf. M u h . 296r 3:
S a r ä y - ä m  b a r d l  C m  M a c m .v a  c a i j i r p

These correspondences whose number might be extended, argue for 
Sayf-i Sarâyï strictly following the tradition of the M u h a b b a t-n d m a  as tire 
literary pattern of his poetry. Sure enough, he could not have omitted from 
liis collection tile author he esteemed, and the qaçïda of Xvärazmi he quotes 
and responds to in a nazlra can be nothing but one of the poems composed 
by the same poet whom we owe the M u h a b b a t-n d m a . Whether to identify 
him with the copyist of the Istanbul copy of the N a J ifu  ’1 -fa rä d is ,28 as NadZib 
does, remains an open question.

Tile other poet in the collection of whom we possess some more informa- 
tion is Hasan 0 ٢1ï, the author of an exquisite ghazal of high prosodic qualities 
(I83u 13 —I84r 7). He is included also in tile T a d k lr a tu  ’s - su 'a rä  of Dawlatgah, 
wliere in tile illustration of his poetry we find a Persian ghazal with some att-end- 
ing remarks on the poet himse!f.29 Dawlatgah says, the poet's real name was 
Sayx 'Izzu 'd-Din P U  Hasan Asfaräyani, who composed excellent poems in 
both Persian and Turkish. In his Persian poems he called liimself PUr Hasan, 
and in tile Tui'kish ones Hasan Oyli. He was a sUfi, his master, Sayx Jamälu 
'd-Dïn Zakir was the disciple of the celebrated sUfi Râ?i al-Haqq va 'd-Dïn 
'Ali Lälä. According to the T a d k ir a t  his verses were wide-spread in Azerbaijan 
and Asia Minor. To-day t.wo of his poems are known, the ghazals quot.ed by 
Dawlatsah and Sayfi Sarâyï.

As to the poet 'Abdu '1-Majid, author of a ghazal of convincing personal 
tone (182« 4—13), Köprülü refers to two sources.3٥ One of them is the Q a sfu  
’z - Z u n à ,  according to which 'Abdu'1-Majïd lived in Crimea and composed 
a love epic on the scriptural story of YUsuf and Zulayxä witli the title M u n is u  24 25 * * 28

24 “ T il. world is prisoner ئ  your am orous glance.”
25 “ Tile whole world is ru ined  by your am orous glance.”
2٠ “ The fame of your b e a u ty  is (even) in  X a ta  and Cin.”
22 “ Your fame w ent from  Sarhy to  Cin and  MaSin.” Som ewhat otherwise ئ  N ad Z b ’s 

tra n s la tio n  ( o p .  ci،, p. 77).
28 O p .  Ci'،., p. 11.
2٥ E . G. Browne, T h e  T a d h k i r a t u  ’s h S h u ' a r d  o f  D a w la t s h a h  (London 1931],

pp . 221 — 222.
3٠ M. p . K öprülü, T u r k  à b i y a t i  t a r i h i  (Istanbu l 1928), p. 283.
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’l - ' U ësâq . The other source, A l - M ü i h ä k  ) - S d f i , informs US that 'Ihn Arabâah 
on his traveis met 'Abdu '1-MaJïd in Crimea. If so, he was alive in 814 A. H.

Concerning Ahmad Xvâja 's-Sarâyï the only information we possess is 
his name, which argues for the poet's origin in the capital o f the Golden Horde. 
His ghazal with the exaggerated use o f homonyms as rhymes or part o f  rliymes 
(e.g. b a r  е г ш  'exists' — b a r  eru r  'is sheding', n ä r  e r m  'is a pomegranate’ -  
n ä r  e i i r  'is the fire o f hell'), a practice carefully avoided in the M u h a b b a t-n d m a ,  
evidently because it contradicted Xvärazmi's prosodic conception, was recorded 
in the collection in a corrupted form, the copyist liaving om itted several words 
from its last line (180« 8 — 13).

No further information has emerged regarding the rest of the poets in 
Sayf-i Sarâyï's collection. Mavia Qâzï Muhsin, Mavlänä Ishäq,3i Mavlänä 
'Imäd Mavlävi, pi’esumably members of one of the sUfi orders, or, at least, 
adherents of sufism and represented in the collection by poems of' mystical 
inspiration, are mentioned by Sayfi Sarâyï together with the formula, generally 
used after the names of deceased Muslims. So these poets were already dead 
by the end of the fourteenth century. Tliere is no such formula after the name 
of To٢lï Xväja, author of a ghazal built up on the excessive use of play of words, 
mostly homonyms or liomonymic combination of woi'ds (183,- 11 — 183« 4). 
The ghazal of Mavlänä Qä?i Muhsin abounds in Oghuz elements ( b a n  ’I’ 
179« 2, k û n d ë  'sun' 179« 4, d o d a q  'lip' 179« 5, 6, the Dative forms q a sa  and k ö zä  
179« 8 instead of q a sq a  and k o zgd  etc.), while others’ poems do not show any 
considerable deviation from the language of Sayf-i Sarâyï. (Oghuz elements 
occuring in Eastern Turkisli literary works pose a series of questions tile 
detailed survey of which lies outside tile scope of this paper).

Häjanü’s ghazal — the poorest poem in the collection — lias no corres- 
ponding nagira. It is recorded at the end o f the MS (186« 13—17) in a different

31 In  his translation  Sayf-i Sarâyï m entions a  certa in  X v äja  Ish aq  in  whose m outh  
he gives th e  following q it 'a  o f S a 'd ï’s O v l i s td n

ن ه آ ك ى د ب ر ذ ى د را غور س
ى ر 1؛ ر لا د سا نا ف  سنور از ي

ت ف م ك ث رر 1دس ر 'ف) ح  1دا
ك ا يركد قناعت ا ا ر ن و ك

)٢٢٥ .Aliev, P(
In  Sayf-i Sarâyï’s transla tion  tile equivalent stanza is: 

t ü s ü p  h ir  к й п  t t f in d a n  b u  m a s a l - n i 

b â ü .  m a i n  a ١ j ١ t t ï  X l 'â ia  I s h A q 
k S z la r i - n l  г-п .г ٢ ih؛؛١ ä n  s ä r g ä n  к г؛؛

ا'ة٢ Л د' ай  to p r a q؛.<" ؛ (! q c m a a t  t o ld u r u r

,,One day  X vâja Is).iäq a fte r  he had  fallen from  his cam el to ld  U S  th is parab le, impro- 
vising it  in  verse: The eyes of a  pereon who loves th is world can be filled up  e ith e r witli 
con ten tm en t, or, afte r he dies, w ith  dust.”
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script, most probably introduced by others than Sayf-i Sarâyï, may be, by one 
of the later owners of the book.

6. As seen from the above survey tile poets, included in the collection, 
originate from different countries, separated by great geographic distance and 
even belonging to different feudal state formations. Tile occurence of their 
poems in Egypt in Sayf-i Sarâyï's book gives an idea of their reputation in 
that period and sliows the wide influence of their poems among the Turkish 
speaking peoples. At the same time, and this is more important, it bears witness 
to an other fact of Turkish literary liistory. Sayfi Sarâyï with his collection 
represents a liomogeneous literature, estimated as such by the poet himself. 
We have here a contemporary’s answer to the question, whether Khwarezm, 
the Golden Horde and the Alameluke Kingdom possessed a common literature, 
or not, in the lattei' case the literature of Khwarezm being regarded as different, 
from that of the rest of the countries in question. Sayf-i Sarâyï made this, 
distinction neither in the choice of t.he poems nor in the responses to them. 
In his view all these poems belong to one and t.he same literature, in which 
lie liimself strived to acquire fame and reputation.

Tliis view on the unit.y of Turkish literature in Khwarezm, the Golden 
Horde and t'he Mameluke Kingdom in t.he fourteent.h cent.ury is almost gene- 
rally accepted. Yet it is not unnecessary to stress it, because recently effort.s 
have been made, by some Turcologist.s to split this unity on tile basis of lin- 
guist.ic considerations. Regarding this, two points should be noted: (1) Lan- 
guage in it.selfdoes not determine all aspect.s ofliteratur-e and to operat.e with 
mere lingidst.ic crit.eria in deciding literary questions should necessarily lead 
to incomplete judgements, or worse rnist.akes. (2) The linguistic critei'ia t.hem- 
selves, as applied to determine the Khwarezmian'Turkish, or, as some call it, 
the “Turkish of the Volga and Hral district” are not clear and unequivocal 
enough to distinctly mark out the essential cont.ours of this language.

It is rightly observed t.hat the language of Kwarezmian poetical works 
considerably differs from that of the linguistic monuments of other kinds, 
such as yarhqs,32 present lists,33 texts noted down by foreigners34 etc. This 
applies, though not so strictly, even to the language of prose works, such as 
the G iilis td n t’ '،دلم  - iü r k ï  of S ayfi Saräyi, where the prose parts present a diffe-

٥ ٤  C L  A . X .  К д и а Ь , T o p t e p u  Б ат ауг M i l l i  A r f i w n d e k i  A l l  O r d u ,  К л г г п г أ  T &ل ü r -  

k i s t a n  H a n l a n n a  a i t  y a r l i k  v e  b i t i k l e r  (Istanbul 1940); -  Fevzi, K urtog lu , S o n  A l t u n  
O r d u  h ü k ü m d a r l a w i i b  O s m a i i L  h l w n d a n  M e h m e d  1 1 6 ا  b i r  m e lc tu b u  : B e lle te n ,  Ti. 
(1938), pp. 2 7 5 -250 ; — A bdullahoglu  H asan (O rtekin H asan), T e m i r  K u t l u g u n  y a r l i g i  : 
T i i r k i y a t  m e c m ita s i  I I I  (1926 — 1933), pp. 20'7 —217; — Radloff, J a r l y k  T o k ta m y s a  i  
T i m u r  K u t lu g a  ; z v o  I I I  (1888), pp. 1 — 40; etc.

33 C f . A c ta  O r ie n t .  H u n g .  X IV  (1962) pp. 207 — 218.
34 O f. K . Grönbech, R o m a n i s c h e s  W ö r te r b u c h  (Kopenhagen 1942); — A. von. 

G t a b a i a ,  I l i a  S p r u c h e  d e s  C o d e ®  C u m m a r iic u s  : P h i l .  T u r c .  F u n d . ,  T p p .  4S>— ٦ة٠
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rent vocabulary from that of the poems. It is because Khwarezmian Turkish 
was a literary language, -  especially the language of poetry -  the means 
of expression of a definite and homogeneous literature. It'S relation to local 
dialects may have differed from place to place, but, essentially, it was a uni- 
form language.

7. Since the shfi poets introduced myst.ical works into Muslim literature, 
verses composed on the pattern of worldly lf.ve poems, the scope of lyrical 
poetry was considerably enlarged, but, at the same time, its connection with 
true-to-reality individual experience loosened or was completely lost. Tile 
abolition of palpable boundaries between religious and secular lyrical poetry, 
resulting therefrom, made it often very difficult for literary historians to 
decide in the case of many poets belonging to the Muslim world whether 
their poetry was of religious or worldly inspiration. Such is the case, at least 
at first sight, also with the poets included in Sayf-i Sarâyï’s collection.

In the fourteenth century Islam had already penetrated the Golden 
Horde, the literary outcome of wldch can be seen in sucli works as the Nnhfu 
’1-farädls or the romance Yiisuf and Zulayyd, which prepared the ground for 
mystical poetry. And, indeed, Sayf-i Sarâyï's collection presents a lot of poems, 
wliich may be rightly called mystical. Such are, above all, the gliazals of Mavia 
Qazi Muhsin, Mavlänä Ishaq, Mavlänä Tmâd Mavlavi and Hasan 0 ٢1ï ,whereas 
none of Sayf-i Sarâyï's poems can be ine-luded in this list. We may even observe 
a definite tendency in the Saräy poet’s nagiras to respond by worldly poems 
to those of mystical tone. A detailed comparison shows that the cases are 
without except'ion.

The mystical ghazal of Mavla Qä?i Muksin wit.il t.he following couplet 
expresses the disappointment wit'h eart.hly love and the pretbrence of divine 
pleasures:

qasa Icözä a ld a irsa  (Iff 1 1(1 1•
M uTisüq täfärrüqi rah/mä-m أ٣ ا٦ل ي ذ ا ل ق ق

The same idea appears in the closing couplet ot' t.he ghazal written by 
Mavlänä Ishaq, another mystical poet in the collect-ion: 

im â ïiü  7٠ ublar'i d a m  qilurkr liusa mulkmda 
Icel try Ishaq-i, m(isHu-nir[ ulusta аиЦсим?. 0 أ \١ ل آ ١ل ا٦  

In the naziras corresponding to these poems Sayfi Sarâyï gives preference 
to earthly love by transferring his adora.tion from the creator to created 

٥٥ ,,The eyebrow and  th e  eye deceive those who p ray  to  them ; M uhsin’s pleasure 
is flivine.”

٥٠ “ The beauties o f our days rival in  the  realm  of beau ty ; come, 0 ,  th e  su ltan  of 
th e  poor Ish&q, the  m ean servant am ong th e  people.”
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beings. In his view God is an  artisan to be praised and admired in his creations. 
T hese are the characteristic couplets o ft lie  poem s referred to:

lco rga li S a y f - i  S a r â y î  q u i a m 
ا١ذ ا'" ١\٦ف أ آ h ء1ة a q  ta 'a l a  s i ' ï f é r i  Тгаугапг 

j ih ilf t  h u su u iq  gâdüy'i d u r؛ C l  b a y r a u t  a y i  d u r ؛qaSir 
٥ ١ h a y rc im ^  СШУГ ا S ؟ء a y f - i  S a r d y l  d u r  hu I c i  o l qu lu t ١

and:

The existing world is  but a medium in and by which God manifests 
liim self. The way leading to  him is not the denial o f  the material world, as the 
sGfis thought to be, but rather the understanding and appreciat.ion o f it . Here 
we see the germ o f the rationalism  that was to  floui’ish half a century later 
am ong the scholars oft'he Timuride Husayn Bayqard's court.

The same return to  th e  them e of earthly love can be observed in the gha- 
zal responding to M avlânâ Tmäd Mavlavi’s m ystical poem. The sh fi poet 
speaks o f the sufferings one has to imdergo on the way of perfection leading 
to  th e  union witli 'God:

liiili teg o l liO rk ll m s a l iu  te g m a la rg ä  körlcü zü r  
qu i T m ü i' i  I c u y m a s m  m i leim  f i r a q m d a  t u t a p .  v i r  YT'١ 

In  S ayfi Sarâyï's nagira all sufferings th a t issue out o f love are caused 
b y  a deceitful mistress a nam e which can hardly denote God in tile  mystic 
vocabulary:

U dati b u  d u r  h e i m i  Ъг- m f ä  m a ' s ü q a - É ١ 

M m  a n v q  u a e lm  t'iläsä ol j i r a q w id a  tu ta r  
hu fd la lc (؛  ( i r r i  h lg lu  S a y f - i  S a r d y l  h a y r in i  
o l y i t e i  a y  l، J؛) r  o fi-u ١ r١  i x t i r a q in d a  tu ta r ؛ .  V l o  ٦ ١ ة —١  

The essence o f sufism  found its poetic expression in the brilliant ghazal 
o f  H asan  Oyli, or PUr H asan, as he calls h im self in  his Persian poems. At the 
beginning of the creation God put into men th e divine substance o f mean- 
ing ( m a ' n î )  and form ( a ü r ä t ) .  The former regains its real qualities by the 37 38

37 “ Sayf-i Sarâyî th e  se rv a n t, since saw he her, adm ires God’s creation .”
38 “ Your eye-brow ئ  lik e  th e  moon of a  feast d ay , tile  world is a  beggar of your 

b e a u ty ;  your servant, Sayf-i SaräyJ is to-day th e  ad m ire r o f th a t creation .”
33 ,,That handsom e one displays her union to  everybody like th e  sun ; should 

Tm & dï th e  servant n o t b u rn  w hen  he is kep t aloof fron، h e r?”
٥٠ This is always th e  h a b i t  o f a  deceitful m istress: she keeps far from  herself all 

t h a t  w an ts  union w ith her. T h a t  moon-faced, like th e  ty ran n y  of th e  heaven, keeps 
S ay f-i S arây î’s heart in  th e  f ire  o f separation.”
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abolition of the latte !.. like ambergris displays its essence wlien set on fire. 
At the stage of being rescued out of the bonds of form, this meaning returns 
t.o God and becomes united with him as liis liomogeneous substance.*!. It is 
this divine meaning that fills the form of the poet’s defter, i.e. that penetrates 
his poetry:

c i l i a (؛  ä iü m  ic in d a  y a z t ld i  s ü r ä t г t i m  
п й  m a i ,  т а 'т -г  s ü r ä t ,  п й  sü rä t, s ü r ä t -г d ä j tä r ^  l ، l r ة١  '  

Sayf-i Sarâyï in the nazira he wrote in response to Hasan 0 ٣lï's poem 
does not depart from the eartlily spliere. He makes no mention of meaning, 
the form of his poetry being filled up with the beautiful face of his mistress. 

.١ ä ta ٠ ٦ tir ١ n a q s m a  S a y f - i  Sarchji b a y la d i  s ü r ä t  
ггй sü rä t, s ü r ä t-г Irnsnä , п й  Ъгшг, l y u i - i ٩د праггйт'л/!)(؛  4 ا١ ,\  

The rest of Sayf-i Sarâyï’s poems, as it seems, is also exempt from mysti- 
cism, wliich strengthens our view that the Saräy poet was a conscious adherent 
ofwoi-ldly poetry. Tile fact tliat the main featui-e he introduced into liis naziras 
in order to out'do liis fellow-poets' mystic poems was the worldly tone, shows 
that he deliberately cultivated the поп-mystical poetry, recalling the tenden- 
cies observed in the ghazals of Sa'di and Häfi'z with whose works Sayfi Sarâyï 
must have been acquaint.ed.

8. Tile prosodical make-up of Sayfi Sarâyï's poems sliows up a number 
of characteristic features partly corresponding to, partly deviating from, those 
of other poetic works of classical Turkish literature. These peculiar traits 
mostly result from the metliod of employing the principles of quantitative 
prosody on a linguistic material where quantity was no more a discriminative 
factor in t.lie vowel system. Tile individual peculiarities in tile adapting of the 
Persian—Arab prosody, the survival of certain features of the ancient Turkish 
versificat'ion and the new departures in the development of the adapted 
system — these are the main problems which require here a closer observation.

(a) Sayfi Sarâyï is very consistent in meeting the requirements of 
quantitative prosody in the Turkish language. The rules he observes, as abstract- 
ed from his poems, may be summarized as follows:

41 This view is given an  am ple poetic exposition in  Nav&؛’s F a r h a d  v a  Sinn. C f .  
especially tile adm onition of Socrates pronounced to  F arh ad  in  chapter 25 (AliSer N avoij 
Хамса, Издательство Академии наук УзССР [Taskent 1958], pp. 398—409).

٠أ  “F o rm  and m eaning were w ritten  into m y soul a t  the  beginning. W hat 
m eaning? The m eaning of the  form . O f w hat form? Of th e  form  of the deftei'.”

43 “Sayf-i Sarayi tied  tile form  to  th e  p icture of you r beau ty . W liat form ? The 
form  of beau ty . Of w hat beau ty? O f the  beau ty  th a t im proves th e  m ind.”

2 A cta O rientalla  NYI/3.
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(i) In Turkish words and those of P ersian -A rab  origin currently used 
and looked upon as Turkish, he distinguishes only two kinds of metric syllables, 
i.e. long ( - )  and short (٧) ones, carefully avoiding overlong ( -  ٧) syllables. 
Short is a syllable when open (yuzi ٧٧), long when closed (q tlyil— —). Open 
syllables mîiy stand for long ones in long metrical positions, especially when 
stressed, hut closed syllables are never counted metrically short. Cf. the 
open syllables of the following line realizing t.he ramal metre: 

asli a l l  sozlari cm lcozlari tatar erur ؟\٣ ١١ ؛ \١

There are no rules as to whicli moi-phologic element consist.ing of an 
open syllable is liable to  assume the role of a long syllable the stress and/or 
th e  mere effort to fill up the  quantitative measure being more decisive in this 
l'espect.

Other poets nearly from the same period seem not to be so consistent 
in keeping apart closed sydables from open ones in their metrics, the former, 
though rarely, appearing also in short metric positions.

So Qiifb has b i r U  with the first syllable measured short in 

k o z i  q a r ii b ir U  y iu l i  y i i z i n i 44 (Qu؛b, 1662.) 

though the form hilci, also attest-ed in the same text', may have had its effect 
on the above measuring. More striking is the case of a y m a z m u  the first syl- 
lable of which stands in short position in the following line:

a if i t f t  X u s i  o sb tt ta p  a y m a z  m u ٠ s \"، \1 ؛؟١

Perhaps the reading im ä z m ü  also possible on the basis of the MS, would explain 
t.'he metrical inconsistency of the line. In  other cases no such correction is 
possible: a y t t i  (٧ - )  'he said' (17223), q a y ts a m  (٧ —) ’if I tu rn  off' (17 228), 
ciy c a r i  (٧ - )  '0, heaven!' (207gi) etc.

No such deviations are to be found in Xvärazmi's M u h a b b a t-n ä m a . 
Tliose presented in the transcription of the latest edition of the MS in Arabic 
srip t4. disappear as soon as confronted with the MS. So the editor reads s i z n iy

“  “ He washed h is face w ith  the  blood of liis ej,es.”
“  “ X usrav said: I s  i t  n o t a  wonder?”
4 6 1 أ ل ة آ ل ا ٠ا М -у х а б б а т -н а м е ١ и з д а н и е т е к с т а , т р а н с к р и п ц и я , n e p e e o ö  и  и ссл ед о ва н и е  

ed. b y  Е. N. NadZib (Moscow 1961).
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(٧ —) in 370, p. 57 instead of sizirj in the MS wliere the line runs witliout 
metrical anomalies:

biltmen, him sizir؛dek bolmay йу ل٦ ل ه ا ؛ أ ب  (M، (h. ٦ ١ ١خ٩ل ٠ ٠  

The same applies to biznir) (٧ — ) 'our' (89, p. 34) the line in the MS 
reading

bizvn  heg y i y a  ' i s r a t  q i la l i  ( M id i . ا؟لألآ٣ \١   

No - y  is necessary a t the end of b d q iy  ( -  ٧) 'everlasting. (93. p. 34), 
n â rg is lâ rn îï]  ( -  — ٧ —) 'of her eyes' (109, p. 36) reads n ä r g is - lä r ü 1 in the MS 
(296r 1), instead of y u v u r  (150, p. 39) the MS has y u r  'lie washes' as supposed 
by tile editor himself on p. 216 ( s .v  The second misra' in line 264 p. 48 .(يومانى.
omits a word of the MS and tha t is why k o p n i seems to  measure a short metric 
element in the first syllable, the corresponding line in the MS being 

h im  o l m a y  q'id'i k ô p - m  H d tim - i  Tf.il'؟. ( M id i .  \ ٠لأ١ل لآ١

The misspelling of MS ن لا ر ءا ه  (ЗОЗи 11) deranged the metrical balance 
in 271 p 49 which, when corrected, has no closed syllables in short metric 
position:

kozuq a l i i ,  arshm-larrvi at؛lu٣ ٥ \

Apart from these cases, pi-operly explained by a comparison wit'h the MS, 
the Muhabbat-nama sliows no deviat'ion from the above metrical rules observed  
in Sayf-i Sarâyï's poems. It seems that Sayf-i Sardyi has much in common with  
Xvdrazmi, tile author o f the Muhabbat-nama, also in the field o f prosody, 
in the same way as in the use o f poetic imagery and the choice o f rhetorical 
devices as demonstrated above.

(ii) In Persian and Arab words, so far as they liad not by th e poet's 
time taken root in the Turkisli vocabulary, S a y fi Sardyi continues the classical 47 * * * *

47 “ I know  there is nobody like you. Oh, soul !”
43 “ L e t us drink a  to a s t on our Beg.”
43 “Tile wine which tu rn ed  m any  people in to  I.latim  of T&y.”
٥٠ In  th e  glossary N adgib spells correctly a r s la n ,  th e  form  adm ittetl by  th e  m etre 

and  a tte s ted  in  the  m ajo rity  o f Turkish dialects (Cf. R adi. I , 327). Troki K ara im  an d  
B araba T 'atar have also th e  form  a r i s l a n  (Radi. I , 728). The la tte r  does n o t f it  irfto the  
m etric s truc tu re  of th e  line. In  Sayf-i Sar&yl’s translation  th e  form  a r s la n  a lte rn a tes  w ith  
a r s a l a n  ( a r s f4 aa n  Ms 993 لآ) th e  la tte r  showing the  Persian  phonetic realization of th e  
word.

The ga.zelle of your eyes captures the“ اء  lions.”
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Persian metric usage. He distinguishes short (٧), long ( - )  and overlong (— ٧) 
syllables according to the well-known quantitative rules prevailing in Persian 
prosody, e.g. d a 'v â  ( -  —) 'pretension' (I79w 10), h u sn  (— ')) 'beauty' (180„ 12), 
n iq d b  ( ٧ - ٧ ) ’veil’ (I81r 9). There is not a single case deviating from this rule, 
those th a t seem to exist can be satisfactorily explained by Persian lexicology 
or special prosodic circumstances.

The Arab spelling of ق و ت ن  'pistachio' (181,- 2) in this unusual orthography 
shows a long vowel in the second syllable making it an overlong one, a metrical 
value the word cannot assume in the given prosodic position. According to all 
available lexicographical da ta  the real plionetic value of the word is fa s tu q  
( -  - )  with a short u  in the  second syllable (cf. Steingass 9286), the line per- 
fectly scanning tile 1’amal metre:

а у г г  j a s t u q  Icorhi a ٢ ١ su q  огг m i f i q  y â r  e r t

Persian hie (I83r 7) was evidently felt a Turkish word (Radi. I I  180Ö) 
and therefore given a long metrical, value instead of being measured as overlong 
in th e  position referred to. bustdn (181,11 و, I82r 2, I84r S) and büstän ( -  u — 
in I82r 4) are duplicates attested in classical and modern Persian as well 
(Steingass 1856, 207«; Miller 68c etc.). %üb (I79r 2) is generally measured 
long ( —) instead of overlong, as the classical Persian usage would require 
(cf. Steingass 4816), Its  vowel was evidently short as in today's colloquial 
Persian (cf. Montei]52 p. 100).

A prosodically relevant and interesting case is offered in tile following 
dist.ich

a la  a y  I b ä r - i  т а п г й г  hu Icörld-qä b o lu p  и д г й г  
% ï t l - l ü r  q ï lm a y .ü  r ä u ١ ü r leeoür h u  h u sn  d ä f ä w i  v m r ة١  '  

where m a n zivr  and r ä n ) ü r  measui’e two long syllables ( -  —) instead of a long 
and  an overlong one, as Persian prosody requires it wit'hin the line. There is, 
liowever, no violation of metrics here. On the contrary, an im portant prosodic 
rule is carefully satisfied in this disticli, according to which no overlong syl- 
lables can be counted in a pause, i.e. at the end of a line. In the above distich, 
namely, a four-line stanza is hidden, built up on Turkish folk-song patterns. 
In  constructing this distich the poet obeyed the rules of a four-line stanza:

ala ay d-ilbär-г m a u z u r  
h u  körkir، ä h o lu p  m a g r u r  
lcôï؛t t l- ld r  q i lm a y i l  rd iv j lt/r 
Icecdr hu h u sn  d d r a n i  52

52 Vincent Monteil, L e  p e r s a n  c o n te m p o r a in , ،еж، е، v o c a b u la ir e  (Paris 1955).
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111 this we may discover the four-line stanza structure of Yasavl's 
Dîvân-i Hikmat, or, more probably tha t of the Turkish songs quoted in 
KâSgarï's Divan, e.g.

Tjübüp maiqa imladi 
közüm pasm ))، imltLdi 
Ъауггт basin ämlädi
alkin bolup ol köcär53 (Malov, Pamjatniki, 306 ا8_2ة ) 

S ayfi Sarâyï’s gliazal, written as a nazira on Mavldna Ishäq’s poem 
(I79r 11-180« 5), consists of suchfourline stanzas hidden behind the classical 
form oftlie  bait, with the exception of the mafia', the first couplet, where the 
obligatory couplet-rhyme left no ground for tile tlirice repeated monorliyme 
structure.

(iii) The Jjrosodic treatm ent of certain Persian—Arab words, mostly 
monosyllabic ones, consisting of a short vowel followed by a consonant cluster 
belongs also to the peculiar features of Sayf-i Sarâyï’s versification. As is ivell 
known these words developed an anaptyxical form they have now in the 
Turkish, languages, — a phenomenon observed also in t'he Persian colloquial 
language of the classical period,5ا -  thus attaching themselves to  the para- 
digm of Turkish words of variable roots (ö m ü r  'life' /V ö m rü  'his life’ as a y iz  
'mouth' ب a y z i  'his moutli'). This phonetic development changing the phonetic 
structure of the word altered also its metric value, the original descending 
metre ( _  ٧ as in ra h m , 'u m r , M i s r  etc.) turning into an ascending (</ -  as in 
ra h im öء , m ü r , M ï s ï r  etc.) or a wavering one ( ٧ ٧  as in 'ö m ü r  t  a word with 
initial vowel). Classical Turkish poets are generally at liberty to take this or 
tha t form according to the metre o ftlie  line. Sayfi Sarâyï consequently uses 
them with their Ol'iginal value disregarding all possible cases of anaptyxis. 
He scans s a h d  and d a h r  as overlong (— ٧ )  in the following misra's 

I d  s O i  ' a r i f  ö z i u d q ij- i  ä s r ä r  е гй г  (, Ш г  ١ ١  

e ltk il  a é r ١  q a f in a  M m  o l d tth r  m tifx a r i  l ، m r ة١  '  

The words h u sn  (I84r 9), s a b r  (184٧ 13), su b h  in s u b h d a m su ,(لا 1846)  n  
(18()]- 5) etc. are also counted overlong in the plactss referred to.

His fellow-poets, so far as it may be ascertained with the help of such 
scanty material, do not strictly follow the classical Persian practice. So Abmad 
Xvaja ’s-Sarâyï has 'asiq ( _  . )  'love' in 180« 13, but husn (i.e. -  ٧ )  ’beauty’ 

٠؛؛  “ Bowing he greeted me, wiped th e  tears of m y eye, healed th e  w ounds of my 
heart, being a  travelling  com panion, he passes aw ay.”

ه A إ c t a  O r ie n t .  H u n g .  X II I  (1961), p. 268.
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in IBOw 12). To٢lï Xväja reads 'ômürnir\ (i.e. ٧ — - )  in I83r 4), Hasan 0 ٢li 
misir (i.e. ٧ -  in I84r 4).

Qu^b and Xvdrazmi alternately use old and new forms to meet the 
metre. The frequency of this or th a t form, perhaps, shows the degree of amal- 
gam ation of a given word w ith the Turkish vocabulary. -  The versification 
of Q utb's Xusniv U Sîrïn, some features of wilieli have already been elu- 
cidated by its editor,55 is too problematical to enter here into its details. Not 
the less problematical are th e  cases of anaptyxical forms. Their alternative 
use is, however, manifested in  the examples where no doubt can be raised as 
to  the  proper scansion of the line. So Qufb reads rahm siz (— u - )  'merciless', 
in 83v 11 (رم'. Zajqczkowski rahim-siz, p. 219), ia r j (— ٧) 'expense' in 83r 13 
(Zajqczkowski 7/iri), p. 220), zulrn ( -  ٧) 'oppression' in 84r 2 (ZaJ^czkowski 
zulum, p. 220), etc. -  Elsewhere again Qufb seems to use anaptyxical forms, 
such as 'ömür (٧ - )  'life' in 83r 6 (Zajqczkowski id. p. 218), la'al (٧ - )  'ruby' 
in 82w 15 (Zaj^czkowski itl. p. 217), 'ilim  ’learning’ in 9r 18 (Zajqczkowski id. 
p. 36) etc. -  In the Muhabbat-ndma classical forms are more frequent, f t  has 
misr ( -  u) ’Egypt’ in 283r 2 (cf. NadZib misir 60, p. 32, but correctly misr 
in 440, p. 63), 'umr ( -  ٧) in 292r 6 (NadZib بömür, 134, p. 38) and sabr ( _  ٧) 
'patience' in 296r 9 (NadZib sabr in 127, p. 37 etc., but he changes the proper 
word-ordei' in the line, thus the word in quest-ion is shifted from its metrica.! 
position it has in the MS, where the line referred to 1-eads ivithout metrical 
difficulty.

by yolda sabr yoq a a d i i  q lm ? 4 M u }b . YhVij لالأ١  

On t-he othei' !،and Xvdrazmi reads husun (٧ - )  'beauty' in 307r (cf. 
NadZib }msn 348, p. 56), 'um ur (٧ - )  'life' in 304r 5 (NadZib id. in 287, p. 51) etc.

(b) Traditional Turkish prosody prevailing before the adaptation of t'lie 
Persianized—Arab system was based on the principles of accentual versifi- 
cation, marked by the ample use of alliterating initials, internal sub-rhymes 
and  other prosodic devices, such as manifested in Yasavi's D iv ä ii  Hikmat, 
Alï's Qissa-i Yusuf, the songs included in Kâggarï's Divdn and even in the 
Qutadyu Biliij? ٦

(i) The new versification did not at once and completely replace tile 
traditional Turkish prosody. Its main features survived and served as addi- 

“ ه٠ 1  Z is q a jW tk o is k i, S t a d i a  i d  stylist، i ,)؛)!(  p o e t y k q  t a l k i e )  W6 ٣ s ) i  H u s r a c  u  

S i r m  Q u f b a , ! .  P o i r z a n i e  i r o t o w  s t y l i s t y e z i v y c k  : R O  H I  f l v v r7 \\R.؛؟ ٠؛ i \ — ة ١. ا ١ ١ .ا١:؛١\ ١(, ١  
“-ءء All things considered th e re  is no patience in  th is  w ay.”
ء 7  E ven  H artm ann’s effo rts  proved insufficient to  explain aw ay the  m etrical 

inconsistencies of th is poem  confron ted  w ith the requirem ents o f th e  m utaqârib  (M. H art- 
ه١ ه آ ل ل ل  Z u r  metrischen Form des K udatku B ilik  : K eleti Szerrtle ш . У١Л١1(Ц>؛،н1 \ :ل١،١'1أ\ا  

p p . 1 4 1 -1 5 3 ).
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tional embellishing devices to which classical Turkish poetry owes its prosodic 
excellence.

Some of the formal qualities of Sayf-i Sarâyî's poems also recall tile 
ancient prosodic system of the Turks. As we liave seen above, in one of his 
ghazals he employed the four-line stanzaic form in the shape of distichs whose 
kinship with Turlcish folk-songs has already been pointed out.

(ii) For the employment of a caesura in the middle of a line often emj.ha- 
sized by internal sub-rhymes — a prosodic device characteristic of the accen- 
tuai versifications« — Sayf-i Sarâyï offers a number of examples. There are 
lines where the caesura is connected witli an internal sub-rhyme:

E m i m a m  (jrrtjub \ lajim  t i i l i r
E m i i z n in  buzixp \ ■sari at közätür آ٧ لآ١ ل ١ة ١

qurup qast yasm  ١ qara kozlarip
atar кггрйк o q i  \ тара kozlarip أ4١ل ١١١١١ ا ة

The cases without sub-rhymes in the caesura are more numerous. In such 
miçrâ's the caesura is marked out by the metric unity of the half-lines preceding 
and following tile caesura on the one hand and by the position of s'tress on tile 
()tiler, e.g.

korkli yüzüpü baqqaa \ közlärgä ؟ an H r  
dà’im mttras؟ a' ayzip \ gäuTiür-Jäi, körütiür ١ ا١ ١ ا ة ؤ ا  

E m i tuft bigin \ cägnär l ä r - n i  
kimi lafzi bilan \ ortar dürüzni اا1لا ع١١

The employment of caesuras with internal rhymes is frequent also in 
"٣ - Muhabbat-ndma. An idea may be gained of the polished quantita-
tive metre and careful meeting of accent requirements from such distichs: 

тара 'iSqip yolinda ١ qan körünür 
yüzüp a'inä^indü \ ١ ân когйпйг^ ؛\Mu\y. f i r  ١ ١ ١  

qaCan kirn ؛ ad esdp \ gamgind rahm et 
dgdr snl؛ün евйр \ miskind rahm et№ V i a .  ', ١ ١ ؛١ ١؛١'1

I ؛8 ts  im portance in  poetic compositions was recen tly  shown in G. KOpes' n a ly s is  
of th e  S z i g e t i  v e s z è l e m  (The siege of Sziget), an  epic poem  of th e  H ungarian  poet Miklds 
Zrinyi, wliere tile em ploym ent of caesura-rhym es presum ably  manifeslis th e  influence 
of Turkish versification. (Cf. Géza Képes, Z r i n y i  M i k l o s  v e r s e lé s e  [ =  The Prosody of 
Miklds Zi-inyi]: I r o d a lo m to r t e n e t i  k o z le m é n y e k  [B udapest 19611, pp. 414 — 444).

٥٥ “ I t  is th e  blood t'hat appears to  me on th e  way of your love: in  th e  m irror of 
your face th e  soul shows itself.”

٥٠ “I f  you are liappy, have mercy on the  sorrowful, if you are a sultan , have m ercy 
on th e  poor.”
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T he same practice w ith  -less m etrical skill is also followed b y  Qu؛ b, as 
seen in  some of his d istichs, e.g.

M l  ol qarSi bolup \ Svrm-gd z ir t l f t  
turur erdi bolap \ Icorjli p a r i n fti l . c آ١ا' ١, ١-١؟ ١ ١ ١ ١ ١ ١  

r ä iu  atlandl \ Gulglimga ol кйг 
silak Ъ с гу Н  ١ ol Ustdd § ё г آ١ № ل ا ئ١ \ق ا ز ٩ل ا٦

(iii) Assonance an d  a llite ra tio n , characteristic  of th e  tra d itio n a l T urkish 
p o e try , occur very  freq u en tly  in  Sayf-i S arây ï’s poems, as well as in  o ther 
K h w arezm ian  Turkish lite ra ry  m onum ents. Tile arrangem ent o f allite ra ting  
in itia ls  m ay  be different, confined  to  one line or ex tended  to  b o th  nn'çrâ's 
o f  th e  flistich, as th e  following exam ples slrow:

ol ,yuzi-ay Mm jihân-m ïi ja m  dar 
ha É É â  xublarvmq цаиг dar أ ١ ل ١ا ا٦ b١ 

qurap qasi gasia qara hözläri/q 1 1 1 ) ١١١ 

qaraqoi bald qtlsa tuz Ijfizlda, 
qilur d a ' l l  elda bald H ä r a ١ أ،اا; ١'١ ١ ة\

(c) The use of sub-rhym es and  caesuras led  to  a  com plete form al sym - 
m e try  betw een th e  tw o m iç ra s  o f a d istich , w here every  w ord o f th e  f irs t 
m ig ra  has its  corresponding p a ir  in  th e  second, b o th  being oft-he sam e leng th  
a n d  ev en  rhym ing w ith each  o ther. Such d istichs are frequent-ly m e t w ith  in  
th e  QutacLyu Bilig,es e. g.

qfla bersd drdi \ m ü a ii  isldrim  
ة1 ا ا' ا  bdrsd drdi ا 1ة1ا  taslar'imw ؛Aral, ١ 'ib'١ 

I t  is very  ra re  in  Qu؛ b 's  Xusrav u Sirin  an d  "٢ - M uhabbatidm a,
th e  exam ples in  th e  la tte r  excelling in  tlreir form al qualities bo th  in te rn a l 
a n d  ex te rn a l.

gain. IJdtim ayalar bazm iSlada
gaki R u s ta m  gapaaar r a z m  i 'irt,da؛؛ ١"٥ ؛ . M١ \ Y ٦ ث4ا• ١ أ ؛ ،ل .

81 “T hat there over aga in st US is th e  prison o f  Sirin, whose h ea rt becam e perplexed.”
82 “ T hat fairy  m ounted  h e r  GulgUn and  th e  m aste r Sävür tied  up  h is arm s.” 
631 quote A ra t’s edition, I s ta n b u l 1947.
64 “ I f  he could do m y  w orks, if  he could see m y h eart an d  m y  appearance.” 
85 “ A t one tim e he is asham ed on a  feast like lla tim , a t  other tim e he enjoys Inm self 

in  a  b a t t le .”
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We have two examples in Sayf-i Sarâyï’s poems one of them  already 
spoken of above (185٧ 5), the other being the following: 

q a m a r  y ü z ü f jd ä n  I bo lu r m ü n ä v v ä r  
s ä k ä r  s o z lq d a u  \ k e lü r  m l a r r a r ة١ا 

In Navâï’s works., sucli distichs readied their highest degree of per- 
fection. as shown by tile I'ollowing examples:

| â i  büi-؛ id ü  r'i'/.süa a x ta r  o l d u r
m f ä  d ü r (؛ i d ä  É É ,  g ä u h ä r o l d u r 4ه١١ '"’' ١, ة4 ه ١ ه,ا أ ه ا1ة

ص ؛ )й н г т у а  m u i y  kfcca b o ly tti.
k ecd  ) d n im y a  m u n d a y  n eed  bolyayC'H (Xamsa, P .  540)

(d) The verse-form of the majority of the poems is theghazal, composed 
on, the Persian —Arab pattern, very popular with the Turks already in those 
days. The qaçïda is represented by two poems, each displaying a special kind 
of tliis verse-form. Xvdrazmfs qaçïda in the description of a sunrise and the 
eulogy pronounced on tile beauty of nature recalls tile Arab masterpieces 
of the kind. Sayfi Sardyi, on t.he other hand, uses it, as it is done throughout 
the Turkisli and Persian literature, with t.he exception of some of Sa'dï’s qaçidas, 
for panegyric purposes, addressing it to his literary patron.

Three of the four rub lT s, occurring in the collection, are in Persian and 
it, is doubtful whetlier we can ascribe tlicm to Sayf-i Saräyi.®٥ The Turkish one, 
together with a r u b a i  on p. Ir, written in answer to Mahmud Gulistdni's 
poem,؟, sliows Sayfi Sarâyï’s mastery in handling this verse-form, whicli, 
as is well known, was not much favoured in court literature.

The single piece of riddle ( b i lm ä ) ä )  included in the coUection shows that 
in the time of Sayf-i Sarâyï this kind of popular poetry was also cultivated.

٠٠ Samsiev, Алишер Навоий, Хамса (Tashkent 1958).
٥7 “ H e is a  shining s ta r in  th e  tow er of annihilation , he is a  lum inous jew el in  the 

casket of fidelity .”
68 “ How m any nights like th is  should come upon m y soul; n igh ts like th is  how 

m any should come upon m y soul?
٠٥ There is a  record on th e  m arg in  of p. I86r facing the  second P ersian  rubä 'I. 

I t  is probably th e  title  of th is  single rubaT, or o f th e  collection this one w as ta lien  of: 
ه ري ب٠ال ب ك ر  i.e. ,,the crew of th e  sh ip” .
70 A c la  O r ie n t .  H u n g .  X IV  (1962), p. 281.
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9. Transcription

)1( Mavld Qd?ï Muh:âïn aytur, rahimahu '1-läbu

dm , d u r؛ ) É d ü g u m  b a n  ttd ü m ï-lü r ا'١  ل-

٦ ١ i s u l td m  d u r؛ )q a m u  ^ u b la r  x ü b ü 
۶ ١ гт1٠а xub lï-y ï ةجا١ا k e c ti L d g l i لآا١ 

öS-Ь и  к й а  таигта sä llü m ’n  d d w d u l  d u r
b d u d d - s i  d u r  b o g i-n iq  s d r r  й  c iu d r ٨ ١'

١ a g ٣ d u â  d u r  k i d s  g to i-u iiq آ а ا١ل д
)5( y a r ja y i  s a y r u la r a  a im a  s a ta r 

d d r m d u l  d u r  d ô d a y ï ٦ a d â rd ï,4 â r -m r ١ 

u d  g a r ١ a q  k im  m â t a ta r  td z d  g ü l ï ٨ ١ ١ ١ 

d k d r  k a m  d u r؛ r t؟u d  d o d a q  k im  m t
e q d g i  m ü , a  tu sk d n  d s t r ١ ٦ ١ 

â s u j- t  k d u 'd n l  d u r؟ o t k t  b u  k t tu 
k ô z d  td d a n u rsa  d â ' l - la r ا١ا٦'١ إ ة . ١ ١ ١ ١ 

tâ jâ r r ü ١ i  r a k m â u t  d u r آ١ ل ا؛ا ا آ٠اا.,٩-ا ل أ ا'

[I79r!

(9) 01 väzn vä ol qäfiyä-dä Sayf-i Sarayi aytnr 

—  I) ■Jm —— I —  ٧ —— —  j —  V —
١ 0ا ١؛١ ١  дйгг ад kim ؛؛iliâu-mr ١ ؛ )dm, dur 

bu m m dud ■/.uIilar'i-iviT؛ '/dm, dar 
١ ١ ١ ١  gâsüru4u tdu qâmüt sürr-г rdrdu 

?.ul.fi ؟ dundt bâg١-rdr١ idgkduâ dur

71 yu h  with a short see above P. 264.
,2 In  our tex t s a h  a n d  s a h  a re  duplicates as in  C lassical Persian (cf. Steingass 726

S . V . Li and ي   768 S . V .  c  ; B u d ag o v  6630).
Dealing w ؟3 ith th e  p rosod ic  features of Sayf-i S a rây ï’s poems I  shunned touching 

th e  question  of long vowels, w hich, as Ligeti has p ro v ed  f ie s  v o y e l le s  lo n g u e s  ей ،иг. : 
J o u r n a l  A s ia t iq u e  [Paris 1938] I , pp. 177-204) u n d o u b ted ly  exist ئ  th e  m ajo rity  of 
T u rk ish  languages either a s  a  ’complete system ’ o r as ’fragm entary  rem nan ts’. The 
m a te r ia l offered, in our co llection  is too scanty for a  th o ro u g h  analysis of such a  difficult 
p ro b lem . I t  is however c lea r t..hat long vowels do n o t fo rm  a  complete system  in  Sayf-i 
Sar& yï’s language, those p ro v in g  long belong to  th e  rem n a n ts  of an  earher system . I f  we 
ta k e  m etre as a criterion fo r  deciding the quan tity  o f vowels, then  we m ay sta to  th a t 
d o d a q  interchanges w ith  d o d a q ,  th e  first syllable occurring  a t  one tim e in  long and  a t 
a n o th e r  thne in short positi-on. O thers have no sh o rt varian ts, e.g. b a r  ’it ex ists’ (cf. 
L ig e ti, o p .  o il., p. 186), q d n  ’b lo o d ’ (Ligeti, p. 187), e tc . w ords which scan alw ays long.

74 Originally long (cf. L igeti, o p . c i t . p. 187) b u t ئ   th is  collection i t  a lternates 
w ith  q a s  (e.g. I85r 11).
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a l a  'ttlcim a i r ؛Jurnzd-si-nir) Vi١( 
kozXdri däw-i qamdr Jdttdui dur 

)13( kirpügi-nîïi oqina plrilar nisän 
jilwla qurbant dur؛ ،i qasi-тт؛؛'qd 

lidr k t  qaqaiudau toqiar Sdnis arÄr١ \ )4١ 
١ ibda uUrduX dur ol sdbcibddu bu 
١ da ١ a Sua bu M a bdsXdsin ' u i q آ١د١ )١١ أ  )١ل

ddt'rdu'1 dur ؛köz qatudr-qte }.bUshi-niT
aqJ-1 S a r d q t  q u i a n i؟ kbrgdXt لآ١( 

ty iq rd u t d u r  a ٩ r١-١'1.10 qq ta 'd id  s u a 

*

djâq aytur, rahimabu '1-lâhu3؛( Mavldnd I( 

a a ^ a r q'tx b izg d  b ir  s d 'a t  d q d  ruafybub-l rd r lw ia l ١ ١(
a '؛»» n ïï]  teg b iz n i  iva$7b  k ö r  h im  b eg ä n su n  'a q l r u h l ٠

uaqS  стйг m u tla q ٤ tqdX٦ T١' b d b d g i гСгй ٣ d r ١-hzhrn؛k ٥ ١( 
ta q iz y a p  f ik r -1  h a q r d m  lu s a u r ١ q a n a  'aq ltru  s d a ir ١ 

z d u a x d d m iq n  q u d u y iu d a  kôr ١ u l I s k d a d d r i  (d lib ١ ؛)١ ' 
db-1 ty iq rd r tt i r - a ir a'؟١ ١ d b  tu r  a a d a  bo lrau sa  x ١ 

baSXwtut auSirau aX dtiu  J trdq 'tq  ra d r ١ ia d  t'ùstüm ٦ ١( 
k d ra isk a  k t r i  e r ià ti  N uh. ( d jd h t  l ١ r؟١qd tU r ra 

k ö rä r -m d a  h d r  keSd  tu s td  q a ra  zUXJlrput z d a j i r  teg ٩ ١( 
aß keXtUrgdq bu  baStraqia 'a ١ d b  o l tu e  p d r i w i 

٦ l ١ a d)>7٠؛ l ١J t١ u s a ١ r١ ra d a lra  teg  aßSd 'd S lq ld r  8ßair ١ ١ ١ ١( 
d k  h dra  k b ru td g d q  q a u l؛baS't q a s tu q -q a  t tk r u d g d q  tö

z d u td u d  ^ubXart d a '^ d  g lu r la r  liu sa  ru h lk tu d d ١؛١١( 
uXusta ßa ١ l  8u l ١ d a ٦ k e l d q  I.sl١ dq-1 m d s k la - a lr ١

؟٥  y v a i  is a translitera ted  form , its phonetic value m ay bave been •/ÖS in  th e  four- 
te e n th  century. I ts  vowel ئ  often m arlied  by a d a m m a  : y w ws .  In  rhym es, however, it. is 
paired  w ith words of illabial short « even in  the  works of N avâï (where y iv a S  rhym es 
w ith g a m k d i  [p. 475) in  the same way as s a r d  w ith d a r y w a r d  (p. 445]).

78 Instead  of ل ح و عن رو  paired  in  tile same way as ،ЙП k i in  'n ight and d a y ’ (cf. R adi. 
I l l ,  1548 S.V. tun).

77 MS ك ت ب ا د ي ز ء  th e  kasra m ost probably  indicating  a  close e in the  firs t syUable, 
wliere Cl. and Mn. Persian have a  (Steingass 625a, Millei- 261c). So th e  script, speaks of 
a n  a >  e change th a t proceeded in th e  K ipchak  languages (cf. Budagov zenaydan p. 6075).



A. BODROGLIGETI

( 11 )

2 7 2

Ol väzn yä ol qäfiyä-dä Sayf-i Sarâyï aytiir

— — — ٧— — — |٧— — — ]٧\ — — —о 
ta'âlâ ’l l  ü  gürüt n  таТгЪйЪ-г гйиЪДт ا١ ذ آ  ل
kim атт. Tyusu-i sargiudau kör، 'äl-lür boldi uürâut

dkkür؛ T ifä rrih  s i r i l i  dilbar tili tuti Sozi ا١ ذ  لآ
küyilc."'a közli qaruür mauzar mdlahat TOftllci sultäui

i  ali٠؛färab Ъегйг er kbpUl акт kbzi ali ا١ \ 
ärmä-t gulistdui؛) tali yiizi ؛boyi dur s c im ir 

küuäs tftg tilg ili sallid ]awidli qauliTaa Sdliid لآا١ 
kecar liasrät tilda  zdllid yiraqdau körmägä aui 

ä bolup таадгйг؛؛i  таигйг Ъи lörlci-aid ay d ilta  لآا١ ٣
ür кесйг Ъи fyusu düwüui؛)k b .l- lü r  gilruayil räu 

qil ٩5Üjdla٢ bu uiUdddt-ui gauiraüt bil bu furgat-da 
dui؟ sam r ٤ ald ١iq-uir٠' bu 'izzüt birla bol kOp yil 

du؟ ٣tyusuup gdddyiل1!ا'٦.ا'ا ٦ сии bayraru ayi duT qd§iا١ ٢١  ة
qukq  SayJ-i Sardyi dur bu küu ol guu' liayrdui

[180?•]

(6) Mavldnä 'Lruid Mavlavl aytur, rahimahu '1-lahu 

—  u —  —  | —  u —  —  | —  u —  —  | — - —  ٧  

٦ ا١  dilba٣ im иеСйдй tegrii тайи q u lu u  g id a  tu ta r
тайи qiliC ruu m a u  ab kiru meui ol giuda tutar(؛.<)'

ا١ ة  bu qilik teg rueui qiuda tutruasiu qilsiu uazar 
kirn, qiliS köp tursa qiuda yuzi pas qiuda tutar 

لأا١  тойи, t n - m ä u  bu qiu iOrd, ruUbtala .̂ 'd؟ iz bolup 
ol ulaSu tUu и кйи keudiui zargiuda tutar 
yalyuz ermäs-mäu bu saliiru dürd[i] iCrd bi-qardr 
kiru ؟ ikdu ',.alqiu t ä m ä i f -  'aSgi Sargiuda tutar 

'11١ qargi baqsa kldru fera ؟ Uuila 'aqliudau kitdr 
؛ ddu-uip agliu mägär dilbür qaragiuda tutar 

أ١١ آ\ ل  kUu teg ol korkli rigdliu t&gruülürgü кОгкйййг 
qui 'Iruddi kUyruüsiu rui kiru Jirdqiuda tutar 

78 MS d f t h e  fa th a  an d  tbe  subsequent ى  stand ing  for a close e.
78 MS ل٠ك ا  w bicb supposes tb e  root g ä d ä y -  as ئ  tb e  derivative g d d d y l i k  ’poverty ’ 

(N ote tbe  palata l vowel in  tb e  suffix presum ably because of the  preceeding -لأ ). Cl. Persian 
h as  g a d d  and g a d d y  (Steingass 1075a).

8٠ MS لا ت ب م .  <  A r. mubtald.
»١ The word is a n  ad jective in  adverbial use.
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yä-dä Sayf-i Sarâyï aytur٩؛äf I80r] (13) 01 väzn vä ol[

TO qartt q'iad«Äi tatar؛'Ъи ja ldk аесйа тоет Лй ١ ١ 

qara qlada tatar ؛olduyu сйа TO |( Ъи at'lra sa ١ 

i n؛٠  sal ٥؛ lsa aa(qaada bir erddra e٣ i l ؟)١١ , 
qaraqlada tatar ء ة едтой blr e٣؛z era؛ 1ة dÜTO-s؛ 

dididrla 'drif körüp qadrla b lip؟ sbzldrlTO-air١ ١ ١(', 
TO qalaqlada tatar'؛baball bigla da ا١آ  ة

ay-gazll TOdlll،. أ٣ ل ؛ ' l  raeadda»kbr؛ ١al bllda aid ٨ ١' 
ada talar٩؛ ١ar١aq kl'TO ma'aabdr ',.all dsudd al 

١ida١ ١؛ da-l rl lllcda ol؟ ١؛ ٠oq aa liAisa icladd ا١  ة

ai tstlgdqlada tatar؛q-ldr؛  dd'lrad 'a؛
addtl ba dar bdraisa bl-rdja TOrfSdqa-air،' ؟)١ > 

a tlldsd ol Jtrdqiada tatar'؛l؟I:a ء ا ا ؛ ؛ آ  klra آ
bayr'idl ̂؛ba Jdlafc Jderl bigla Sa^J-i Sard ١ ٦ ١ 

i^tirdqlada tatar r؛١ ؛'i؛ -lta١ r ot ء أ ا ١٠üzl ol ا

(8) Ahm ad Xvâ}a 's-Sarâyï aytur, rahimahu '1-iahu

ل— ^ل٧ —ل|للرءل — ا—٧ل -٧ — 
a d d j  te g  a y z i d a  d U r  b a r  e rP r؟ d i lb d r ir u - u iq  o l ا١ أ  ل

la '1 'i-u iq  S a rq 'in d a  tU u  k U u  d i d d - l d r  d U r -b d r  erU r 

z u l j f i ]  sU u b U l te g  b o p i s d r n  e r j lu r i  g u lz d r  erU r ١ ٦ ١ ١ ١ 

p U z iu i  k ö r m ä g ä  b ir  d d ru  b r l b u l  Ü g U l z d r  erU r 

٠ a ١ d b  b d z d r  e r u r ١ d u  a l i p  b u s u i u  s a ta r  b u  u e ١ ٦ ٦ ١ 

p d  ru d g d r  ' d S i q l a r i u y a  u d z  e t i p  b d z d r  erU r 

a  p a q l'iy  1.1USU b a g iu d a  p a q a y i  u d r  erU r«؟r d آ١  ا٦ل

b a ١ r  r d  'a S q  k ö r ١ ü l - lä r u i  p a q a r y a  u d r  e ru r 

s a s r a r  erU r؛b d u d d  A l im d d  u e  beg  t a b u y i u d a  7٠ m آ١  ا١ل

١? . . ä i'r 'i s b z ld r i  d s ra .r ؛k iru  f la ir

"2 H ere an d  in tbe  preceding gbazal ١ve f in d  a  lo t of rhymes conneet.ed w ith  a 
play on W0i-ds e.g. q in d a  'in  th e  sh ea th ’ ~  'in  pa in fu l to rm en ts’ etc. Cf. N ote 92.

88 F o r th e  shortening of consonants in  P ersian  loan  words cf. A c ta  O rien t. H u n g .  
Х Ш  (1961) p. 269.

88 The rest is om itted by  th e  copyist.
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-14( 01 väzn \'ä ol qäfiyädä Sayf as-Sarâyï aytui(

— ٠٧— I — — ٧ — | — —(  — ٧ — — ا— /
d i lb â r i ï ï i -a i 'n  z l l f i  s l u b u l  I r ä - s i  g l l z d r  e r l r ١( \ \l r\ 

z d r  e r u r ا ل ؛ا )' Ц г ш  'd s iq  s a u a u b d r  I j l z i u ä 

a y z i  J ü s tü q  IcorIci t a i g s u f  ö z i  m l s f i q  y d r  e r l r ا١ آ  ل

c a l i  X a t d  1'tt C v u  i c i u d a  b a r  e r l r ؛и г - т г.؟Ъи 

sO z ld r i e in  k ö z ld r i  t a t a r  e r l r  a s l i  a l n ٥ ا١ ٠ أ  ل

m ir . g a s a r  h d r  k iru  d o d a y i  s c ir b ä t in  ta ta r  erU r 

a S q ï-m r \  e l c i s iu d  I j L l m  ru u u a q q a S  d d r  erU r' 4  ا١

ru a q d r u i d d r  е г й г  ü l 4 ä r m r z؛٠ l l f i u a  t ü s k ä u  k ör

d u  i c i u d a  b a r  erU r؟ u e c a  k i m ' a s q i  o t i  b u  5  ا١

k d b r l b d  U z r d  k ö z l m - d ä u  d d r u  b a - d d r u  d l r b d r  e r l r

S d b d  s b z i  ' d r i j  ö z i  u d q i j - i  d s r d r  e r u r آلآ؛اا 
u a e li  b u s td u i u d a  ! « a s  'd S iq d d r iu  a s r a r  e r l r

۴ i u a  S a g f - i  S a r d y i - u i r .  iS i iS"dr e r l r؟ù a ٦  ا١

a u d i u  b z q d  b i r l d ' d S i q q a  g d r u d k  a s ' d r  e r l r

(8) Xvârâzmï aytur, rabimahu '1-lähu

— -  ٧ -  I ى - ى ى  -  I — - ذ - ٧ [   
ا١ أ ل  S a ld i  a iq d b  C d b r d -d ia  o l t ü r k - i  -;.d rd ri 

b o ld i  g a a a ؟  i b d a  y ü z i  d ' i a d  te g  a r i  

( ١ ١؛١  t ü a  a d j a - s i a y a  a r d i  q a y a S - a ir ١  S a 'd ' i  o t 

t o ld i  a a i r ١  a d s i r a i  b i ld a  k o k  a t i ؛ m d r i  

١ \1 ا  qaCt.i Iw ibdS C d r ig i ' I m  q a l a - s i  t a p a  

C iq ti i s d  a j a q  q i b i - d i a  subh . ^ a a j d r i  

2 ١'1 . ' ا a a q d s i  k o k  q d j i - a i q  aC ti ik ia C i  b d l  

g a l d a z  t u g a r i  b a rC a si t a r d i  a ١ ' i - b d r i ٥ ٦  

d ا d r g d - q a  C b k d i a g ؟  a d d j  te g  k b r ü a m d s  oS 

s d f y i l - y a  tü S t i  г й к й  1.(1 t i l d d i  m ü S td r i  

1Y١ s d q i  q a d a h - r i i  s a a  d a y i  q i l y i l  r d r d a d  k im  

b o ld i  r d r d a d  к о к  йгй, x ta r S id  s d g a r i

]181٤ر[

85  F or tb e  use of ،«لآلاأ.(إ in  Turkish and P ersian  с/. L. Ligeti, A z  a jd n d e k  fee'، to r  o k  — 
p e rz sa  were ( =  Two T u rk ish —Persian nam es fo r ’p rese n t’]: M a g y a r  N y e lv  L II I  (1957) 
pp . J6 7 —158.

88 A  v arian t of la ë ïn  (cf. Bad،. I,. 426).
8’ Ari' belongs to  th e  pronom inal root a- (as a n c a  'so m uch’, a la y  ’such ’ etc.) 

form ed b y  th e  directive suffix -ri (as ئ „،ة7ا ره . M alov, op. ٥-،'،., 194&). bdri is th e  counter- 
p a r t  o f th e  word po in ting  in  th e  opposite direction.



لآا١  ' i s r d t  b i l d  J ü n - U t  " Ijig it-likdd  x m S  k e f i i r  

кгто h i f  k iS i- g d  q a lm a d t  b u  b ï - i ' d j d  q a r i  

لأا١  d U i ty d  s a r a؛  q a lu r  TOU S u ld g m d w y a  q a lm a d t  

o l  k ir u  a r a؛  TO U saxxar i d i  d i r  U > É  p a r i  

4ا أ١  X m d r a z m l-u iT j d g d r  t d n i  to p r a q  b o ls a  Ьйто 

a t i u  t i r i  tu ta r  J ib d u  i f r d  s d z ld r i
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(5) Ol vdzn vä ol qäfiyä-dä Sayf-i Sarâyï aytur

 — —— ٧— ل٧ — }ل)ل—\— ٧ — ٧ل —
ubk suuqui^ ' altun ؟-  qanafin  affi  isd ا١  ة

kök  kölgä,  batti 3 'ütoIü kdtidkdb kdbutdri 
Isjdndipdr-i  RUto ciqip Hktisd  'aldTO ا١ -، 

boldi körüp  lidzimdt uni  SdTO Idskdri 
TOdp qau aqitip  cdrx  tdsina ١№tokti  qrimïz ا١ آ  ل

pUrdk tamarin  afip  aubh,  niStdri lüu - u i ١ 

quS-lar kö ٣ Up lidmdu  am  basladi i d n ا١'١ ؛ > 

tili  itldnfd  ögiuägü alldbu  akba ٣ i 
١ ibdu  duudt  mdqiz  bdzddisd ol ddm  oziu؛١ ؟  0 ذ

urdi 'dSiqdud рйгйр  cdrx cdnbdri ؟raq 
bust a u  icindd  tUrli Cicdk dapiimdn  qurup 0 ١ ١ 

٣ akTOdt Sdrdbi birld bolup TOdst liar biri 
suadi  pipdld  laid qizll gul-gd gill i fip  VV2١٠ 

arl؛ bulbul- gd. qarSi afti  Jdmdlin  pana 
bulbul TOugauui boldi mdrdda tUzUp nagam  IV.V١ 

udrgis-ui  upyarip  pana  dsirtti 'abltdri 
ma'SUqa qdTOdti kibi  tUrlik Cif.dk ara ١ 1١ 

x « a §  qollarin  salip  salinur  sdrn ari-bdri 
bustdu  ifindd  TOUSk sata  baSladi gabd l 'i ١ 

1'toldi  Jidda  ddTOdg'iu gul-ldr тои' а«аг 
ol duJUmdu  ifiudd  idiru kcldi mdqdbdn ١'١( ' . 

bir X I ®  Imlnb u  muumr  u  'u ffdq  dilbdri 
sdru-i bUstdu ؛qaddiu  kdrUp p e r  Opti auir ( 4١ 

zUkfi biraqt'i 'dldmd  TOUSk ild,  'aubdri

[182/•]

88 MS ى ر ب ب  The Cl. Persian form of the  word is s u n q u r  (Cf. Steingass 701؛/). 
8٥ In stead  of q ï r m ï z  (Radi. I I , 764).
٥٠ In  Sa.j'f-i Sar&yï’s collection & لا٠ا،ق „  a lternates w ith  b ü s tä n  (cf. p. 264).
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i  rdixln  qusldOfi 'uzzd  q i p  Ъи кйп ا١ ة ' 

dalir mdfxarl 0ا a É |  q a t i i  кгт ا ell lei 
أ | тйТгкг bozlar dhU ؛lftta<ld ri 'i)('.i - air؟I ا١ ؛  ذ

dkdrl؟ leim,  H dtim -г ü i d  kerak  boisa 
Iwirazd qürdkli  erddm eri Rüstäiw-г zdmcm ٦  ا١

bdrabdri آ ل bu 'asr| ا)()  icm da  ozlttri-aiT 
â'at  U M dbdl-l  rüzgâr؛)dg m a ' dän-г i ا١  ة

a-dy mduba,'-l s a ./ .t t i  и  Iqbal m anm ri 
da,.؟ sda  ol дадтгй  fâ ,ris-i éc lb ü k-sâ é ا١ آ ل ' 

bir oq bilda  yiqarsdu  wuban . gam ujdn 
blldu 1؛ baxt  u  adrd-1 sa'dddt  sdair-ة,؛آ)ا)'ا.أ  ا1آ)١ ا)

kirn, ograida. utuldl  ad ba'jdaudl sdsddri 
dä  tu tti  z 'iili.'a b-u 'ussdq  p d l - siu؛bäzmir ١ ١ 1ا . 

sdqi qamdr  bolup sa ٢ ١ a td g r iC  mustarl 
Suyj ' -Ï,  Sard'iji 7٠ ulrad٠ iï|d raadl. oqup tölcär ا١ة١ 

dalidri1 ؟ 'агй ?  ioiadda , cdip d i rا د ء ا ا ا آ - 

1 гйк  u  kör١ ul-lür  mUjdrrikiج ل ة أ- أ١ boldl ؤ1ل آ\  ل

1'bild dïaüu  U daj.di  kOrkli s ifâ t - ldrà ١ 

١ daüb klm  a  qlldlm>٦-lda؟Ъи raddlii ol qa '؛ ا \\ 

١ di' i-٠-tiia  Zliij'iri/i kesdrdd tutup  subli,  7٠ ai 
neiRl tozutsa,  bdd-i bdladrl 'ablr  U Tftüsk ا١ ء  د

dradadd  bäd-г 7٠ azda  qllsa  zdrgdri؛  need ؛
xayr  i d  qaltp (ا ا ؛' ا, ا tegrU egg,» ا ا ا. ا ؛ ا)' ا, آ.'١ إ)()  ل

dildadri ١ tliüu - ulr ١ sOzldusiu cl tlliudd

[182„]

4( 'Abdu 1-MaJïd gi'rï(

ا ~ и -- ل ٧ ا ٧ ز -- I -- ٧ — ٧ ا —
d llT U b d  k ö q ü l 0ة0ا audX u  Ъйти k l m  a ld x ا١  ة

a fd d o ,  k Ö T m d d l ItdT k e z  i b i j d  k ö q ü l؟ k U g d l 

k o z d iu  tU SU T dl Ь гг go lx  k b z  tU SkdX l a q a ا١ ا  ؛'

k ö q ü l ؟ (]'t d t k  e t  t a p s a m  t l l d g l m l  b e T m d s  г г 

sXzdX t؟ d u i m  t u k d u d l  s a l j i  S a m 'x  te g  g a d l ٦  ا١

١ m ,^ a  b a ld  k ö q ü l؛d g - # g  u e  q'xldx k ö z g d  b a 

k ö r g d u g d  k& z tlk d T  qolx g ä t m ü s - k d  eX, SUUOT ؟\ا١ 

q o g ٧ Xl b u  I S u l XmdX b d T d g -l x o d d  k b q U l 

дат а q a u  '، ?,I'p q a u  gaSX m  s a c ip ؟baStXu keCX ا١ أ  ل

a s T d td  k b q U l-؛t a p m a u  k ö q ü l  tiX d g lu l T d 

d u  b l ld u1 ؟-qXlXp (i.figd ا',ا'أ.ا g ا) e t t l  J d X d k u l 0 ا١  ا

b u  'a § q  u d ٣ d l u  o g u a m a  d g  b x - u d a  k ö q ü l

'" M S j / o y .



ا١ ) \  gaS teg gaslm ( ا'، ١ ا٩أ tta [-l]  k i ١ \ glylatar radal 
tegwü klm йтвй külsä тара bvrdud kbifid 

ا١لآ١  gä rabb közüm-dda al lia kÖT.ül dadlal тара 
klm boldl kö  ̂ bdldsl bllda mabtdld köi١gl 

ا١ ذ أ ل  mlfyadt ellad aldl fyagdfim gaqaslal
'Abdal qaflada qllmadl blr md١ ÜTÜ kOl.lil
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Sarâyï Si'iï -1؛( Ol vdzri vä ol qäfiyä-dä Sayf(

ن — ٠-ل ٧ ٠| —u y — | | — —"لأ٠/
i l؛'؛:r؛'،й д  k b r k l l - l d r  ülgdl'1 b l ld a  m .ü b tü ld  k أ١١  غ;

l a d  b a ld  kb ii'iil؛ ')?. k b x l b l l d a  k e ta r g d a 

a e  g e i d d  b lr  q a m d r  k lb l  g ä z  k o r l c d k  T du da لآا١ 
k ö z ä q  g a m a p  td S d r s d a  a a l p  o t l a a  k ô r ١ l d 

١ f~wl q a r a q l i y a  a y r a s a p  b l r  g a l - g a p a q l l  ا4١ 
d r il l .  J l d d  q l la T s d a  O Sol d d m  a ٢ ١ a  k ô r ١a l ؛و 

s a l l d a l a r  o y l l  z a l j l a d  g ü s td ^  q o l  s a a a a ا١  ة

s d a  s d a  e l i a d d  b lr  g o l l  g o q  b l - a d u d  k O p ill

d j d  b l ld  b l ta r a id g d  t l l d r؟ o l  k lr a  s e a l ا١ ا  ا

a  З.Г'ОЙ d a ' d  kO pitl١ ؛ d a  b lld a , q l l a r s d a  f i l  .m ir 

d r r l a l  m i m؟ .t a r t l p  z d m d a d  ^ a b la r l-a lr ا١  ا"

b l r l a d d  b a l a r d l a  u d jd  kÔT٠ a l ١ا1ة k O r d i l ip m l 

k i lg d a m  sdair،  b l ld  aeC d k d z  J a r q a t  o t l a a ا١  ة\

d u r  ä  3d | d  k ô r jü l؛ ) g l l l a r  b a k lp  s d a lr .  b l ld 

l  e u l a e  g e r d d ' a ١ d b  m a j t l  q a g d a  d a r؟q d ا١ أ  ل

q l l y a g  I d la i  s d a ir j  b l ld  T » a s  a i b j d r d  k b if iil 

S a g J -1  S a r d g l - a l  b a  q a r a  q l a d a  b a y la s a p أ4ا١'١ 

d j d s l  b lr ld  b o la r s d a  J d a d  k o i . i i l؟ y a b la r

II83r]

(11) To٢Iï Xvdja âi'ri

[> —  - -  ' ٧ — — ل ٧ !   —  —  “  I ٧ ا - ا

ا١ ا ء ئ  a lg d r d  k b z  a b l  Irlrla  b a q il .  m d a  q a l  q a r a g ia y a ^  

k b z d r a  g a S l a q a ة'(ا'١  ،ا ا. ا'  t a s a p  r a d a  b a  q a r a  q la y a  

٥؛  This and th e  following ghazal tu rn  on a  p lay  o f words bfised on th e  com plete 
form al iden tity  of expressions like q a r a  girwto ’in b lack sh e a th ’ or 'in -painful to rm e n ts ’, 
an d  q a r  a q i n d a  'in  the  w hiteness of the  slrow’ etc.

93 MS شو presum "وت ably  a  misspelling of و شن و ".

A cta O rlentalia XVI/3.



A. B O D R O G LIG ETI278

11' § ü m - d . i u  a u c a  s a y l  a q t ï  a q ï n - d ï u  to ld i  Ъи آ'آ  ا4ل

te g  b a r u r  b o ld u m  1  a q ïn x u ك١ ا أ ل о د' г й т  k i r d t t  Ъ аги г

a l i p  a l m a s  te y il? 6 e lg d  ä y ä  й у  к о л  e l l  7٠ t t m ٥ ١ ٥'1  أ4

q a ra  q b a ja  l ï ä؛٢ ./.lr  s a l m a  m e u i  k ü a d ü . q ï l ï c  ya .r 

a ' i f  k ô ٢ ١ l ï im  b o l ty  '/urram؟ Tdrça-S'iudlu Ъи ا١ ؟1أ  ا4'١ ١ل1&

s a q lu u i a  u ie u d a  Ъат t& q a t s iz i /q - te g  Sali q a r a q tu ^ a

i  q a ٣ a q  b t ٣ lü؛ ) oSol ؛l tu t  a ld ta؛b;؛и е с с й й г  l ا١ آ  ل

a q l ٩ d a  q a ٢ a  q'tu^a u eC a ld T u l d s l r  qïldï'ri q a ٣ 

ta m s a  m c ts a l  ' a l u  q a ٣ a q ١ u ٢ a  a q l  ü z r ä  q t ٣ q a أ١ ٢  ة'

a <a q ١ u ٦ s i c  te g  I.ü îraaqïr،  a g i  W W  ta ' u ü  q a ٣ 

b o isa  l i  yaS 't y ü z g ä  y ü ta ٣'t l l d u i d s  s a u - s i z i i i  T o ١ 4  ا١
a؟٦ , g ts -q a ٣ a g tu ٦ U ti ١-s e u i q  ta b ^ w j d a  f a x r  e t k d y  ' w u ٢

ه ]183ال

5( Ol väzn vä ol qäfiyä-dä Sayf-i SardyJ g i l( 

d d ä  q a T a q ia y a؛ m 0ة0ا ( d a i q  te g  a eC d ld r  k a g r d a ٠ ؛١  ؟

d ld t - d d a  r d u d a  b o ld i  дата q i a y a١؟ d s t a i a  7٠a  кОтйр

u z r d  g a q a y i  a l i - a i q  T d a g i ؛t d a i - a i q  a q ik iT ٦  ؛١

етйт o l  t d z d  q a §  q a k i  t o k a l m i s  te g  qaT a q ia y a 

d a i d l i a  кОттайдй l.w!STÜ,t b o la p  a a d a a  m u r d d im  o l؛خ١ ؟ 

d a  q a T a q ia y a؛k e z  q a l a a  s a l  k f tr i lp  i l g d g m i  te p  b i ٣ 

١ daira d s i r  й  a ia b td l d  b o ld i  b a  k b q la r a  b i r ld  b a أ١  ؛ل

a a i p  J i t a d  q a r a g i - a ip  q a ra q C i te g  q a r a q ia y a 

R ig d l ia  d d ' i m d  i s t d p  R td a ip  te g  a e c ä ' ä s i q - l ä r ؛ا١ \( 

d k d r l d r  m i k a d t - i  f a r q a t  s a l i p  b z i a  qaTa q ia y a؟ 

d j d  b i ï l d0ة ؟ G a a  e l  b e r r a d d is d  o a s li  O ld T m d a ؛١ \ \ 

J i r d g i a d a  b o la p  r d z i  кт аат - a i q  q is -q a T a q ia y a 

q a T a q ia y a  ta S k p  t w  b a  S a r d g i  S a g J - i  b i-o d rd ل١ ؛ة \ 

a e c l  o t - d a a  C iq ip  t a s - s d  q i l iC  b a y l i  дата q ia y a

94 W ith a  short M. In  c t. Persian short a n d  long forms alternate (Steingass 4016). 
»5 I t the sam ئ  e expression as yu b la r y u h ir n i1 s u lß r i i  (I79r 2) o r k ö r k k ä  b a y  

(I86r 2).
٥٠MS ."و ي
لراذنئ قس MS وه . B y th is unusual spelling th e  au thor w anted to  em phasize th e  

p lay  of words which th is  poem  is based on. See also th e  same word in  183« 11).
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Hasan ()٢lï si٢rï(13)

ا ١'١  a y u r d i  k o p lü m i  b i r  x w S  q a m ä r  у й г (؛  ä n f ü z ü  d i lb ü r  

п й  d i lb a r ,  d i l b d r -г  s a b id ,  rid  sabid. S d b id - i  s ü r r ü r  

v؛r ١  m a n  ö ls ü m  s d n  y d t i  S ü n k n l ؟ n râ b 'i ü y lü m ü  q n lq n l  

n d  q n lq n l ,  q a lq n l - i  b d d d , п й  b d d d ,  b ö d d - i  а к т й г  

لآا١  b a S im d a n  k i tm u d i  b a r  k e z  s ü n ü p lü n  ic lü g ü m  b i  

п й  b d d d ,  b i d  m d s t i ,  п й  m ü s t i ,  m ü s t i - i й؟  д й г  

S ü b ü  S i r in  s ö z b r ١  q i ln r  M is ' ir d a  b i r  z ü m ü n  k a s i d  

п й  k a s i d ,  k O s id  i  q im ü t,  п й  q im a t ,  q i m a t - i  s a k k d r  

ا١ أ ل '  t É S m a y i n c a  d a r  a t  a s  b ü lü rm ü z  y a s l f i t i  'a n b ü r

п й  'а п Ь й г , 'а п Ь й г - i  SÜZÜS, п й  sü zä S , s ü z ü S - i  m u b m a r r  

ا'١ ؟ آ  ü z ü ld ü  f d n i m  ib ir rd a  y a Z i ld i ؟  ü r ü t - i  m a 'n i

п й  m a ' n i ,  m a ' n i - i ؟  ü r ü t ,  п й ؟  ü r ü t , ؟  ü r ü t - i  d ü j tü r  

٦ ا١  I J a s a n  O y l i  s a p a  дйг-С й  d n 'ü ١ i  d n r  T ü li ؟ S d iq  

п й ؟  a d iq , ؟  ü d iq - i  b ü n d ü , п й  b a d a ,  b ü n d ü - i  Sükür

f!84r]

(8) Ol väzn \ä  ol qüfiyä-dä Sayf-i Sarâyi gi'rï

U —  —  —  | —  —  — ى — — — |لا— — — |٧  

أ4١'١  tapulmas bnsn mnlkinda sapa teg bir qamür man^ar 
пй mandat, man^ar-i sabid, пй sabid, sabid-i dilbür 

ا١ ز ا ذ  bn kün Y 0.811 ؛ ١ ümül١ ni qilip tnr twiqq sapa ba^sis 
пй ba^SiS, bü^SiS-i dürlüt, пй düulüt, düulüt-i müj^ar 

( \ \ ١١ sOziip dbrr й ١ünübür dnr kbpül-lür kün١ inü lü’iq 
пй lü'iq lü'iq-i ^пвгйп, пй п̂втйи, '٤ iu؟ rüu-i kiSùür 

آ١ ا1ل  Sükürdün tatli dnr -,.iilqnp kürümdü qd؛ irir؛ matlab
п й  m a t l a b ,  m a t l a b - i  m a 'd ü n ,  п й  m a 'd ü n ,  m a 'd ü n - i ؛  й и Ь й г  

1Д‘Л '١ z ü b i  d ü u la i l i  'asiq k im  s ü n ip  b ir lü n  tj'iln r ' iS rü t

п й  ' iS r d t ,  ' iS r d t - i ؟  ü n n ü t,  п й  ١ ü n n ü t,  ١ ü n n ü t- i  k ü u g ü r  

ç v ١ b n  f y a s n a q  S a u q i z a r q v a d a  kör ۴ i l  n t i l d r i  ta p t' i

п й  t a p t i ,  t a p t i  x i S  lü z z ü t,  п й  lü z z ü t ,  lü z z ü t - i  S ü k k ü r  

ا١ ١ ة ü m ü l'ip  n n q S in a  S a y f - i  S a r d y i  b a y l a d i ؟  ü r ü t

п й ؟  ü r ü t , ؟  ü r ü t - i  b n s n d ,  п й  fynsn , b n s n - i ؟  й п -р й гт й г

[I84w]
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(3) valahuai?an

 - - ٧ “ ] همء - - ! - - ٧ - ل ٧ - -
äu körüuür4 أ\ korkXi püzüpä baqqau közXärgäأ 

n' ауггр gä»Tiär-f§u körüuür«؛؛dâ'iiu тайга ١ 
jäu؛ i«i:ä satip aXw؛ 'bâzâr icinda husn,UT ا١  ة

bustciu icindä qaddiq säru-i räi’äu кЬтйийт 
baqq р Г г  ар рйгйрпХ qiXiaq йСйи tä m ä i ا١ آ ذ ' 

٦Xbüu кОтйийт qapupda yaXq-г ة٠ا و4.ا-4ء ا«  bar ا
erta keca közümdäu kxtmds йСйи угриХгр ا '١"، 

. ue рстдй baqsaux auda busuup 'apdu к&1йий٣ 
ЪХтХй ا ل ة ا  لآا١ Sagjd SaröpX uazmX fyusuup 8ا

dXX-sXtdu кОтйийт 7.آ;أ.٩ tiXiudd ء dd'iui bu ا

A. BODKOGLIGETI

(9) va lahu ai?an

~٧- - ! لا - - | لا - - )٧

g i ir a ) .  q c ls i  p a s t a  q a ia  XtlzXdrtp ١ ا١ ز  ؛

،a  k o z lm ir؛k i r p ü k  o q a u  mi-T a ٣.a ٠ 

ЬХт o q  b'trlü  R ü s tü m -u X  a ١ d a u  p i q a i ا١ ، ,\\' 

kö؛ zlä r i/r ء٦ ا ا иеСй a 7ا t s a  q tX iu a s 

q a a q C t  ЪйХй qtX sa tü z  q a z id a ا١ \ \  ة

q tX w  d d 'iu x  eX da b a ld  közXdrXp 

d u d a u  kO püX ddu q a r d r؟ a b ا١ aXur ؟<٢  ا4'ا

кгтай b؛ a q s a  ЬХт k d z  q-'ipa i، f)zl(XT'i'v 

k ö p ü l-X ä r u i b a q d a p  q a ٣ a  züXJXud ١  ا١

z؛ lä r i r؛")aXa k ١ duX a ٣ m i ، ؛». »!>„ !»٠٠ 

§0 a râ p ï-ü v iq؛؛؛ ù e  p o X d a u  b u  S a p f-X ا'١ ؛  ذ

ta k f tp  q â m .u  гейт датга kOzXdïXp 

١ Xbdu-üX p w d b  d e u i d s d p <-، ؛ )٠( d g d r ا١ل آ  ل

q 'ilu r f jf iu iz d  bX R d u  pau a. kozX drrq

4 ■'غ ي :٠١ ٠

.١.ذ١
'١ ،' ؛ ذ,ا١ ٠١. -خبا :

an4?؛( va laliti a(

 ٧ - همء - - ] همء — همء - -
q a .a d r  p ü z ü p d d u  ЬоХит m ü u d v É ا '١  ة

s ô z ü p d ü u  k e l i  тайкйттйт § d k a ٢ 

k ü u d â  p ü z ü p u X  кЬтйр qaXd'Xq ١ ا١ ؛ ' 

а.7. 7.а а؟,٣ р а  таи؟ ЪоХир t u ٣ u ٣ Xa٣

28،)

؛185̂[



2NÏA COLLECTION OF TUItKISJt ÎOEM8 FROM i'.J E  llT IJ CENTURY

٦ ا١  kÖT|'٠ll-()ü da'im Järali berargd 
ke lp  x i y l i  boiliT m a p u d r  

ا١ ة  tükdndi 'amram Jirdq elindd 
qacaa I.١i٩ al'ir١ bolar müydssdr 

لأا١  oqar sifatiiq ba Say^-i ؛ dydd 
yazip ddfdtir fed mufdssdr

10( va lahu ai?an(

— —٧| — — — o| — — — ٧ 

11( 1/ärji ay dur qasir1 (iy körkäbay'im%( 

qilur bayram yüzüï]ni körsä . ? d ' t ' m 

sa ickdadd dodax'vqdaa sa tamsa i \ l ١ 
bitÜT qaad ä i ä r  ol yerdd dü'im 

ajds'i؟ âmâl'iï( dar ba küa 'dldm؛) )V.Y١ 
١ ÜR-fazdy'im xiydl'i^ dar lidmisa 

тйа r٠.٠,käräk o l l  kdrdk asro qal ١ V Y 
®mübärük bayraxap dar qatla rüy'im١ 

müfdrril،  ratzm fttip SayJ-i Sardyi ثءا١ 
ijdt'irpat oqar dy korkabayim؟

ät'i §-§u'arä.3؟( va lahu ai ?an fl av(

— —٧| — — — J y — — — ٧ 

I'ü lsda-i bd h ؛٥ d a  s ä ' i r ld r i  d y (  4 ١(
أ)ؤ ل kimi balbal darar sbdd أ-  kimi 

kimi tut,г bigia Cdyadr sakdr-ai ة'١( 
i bilda ortar ddrdzai|؟ 'kimi la 

)6( kimi-nifj sozläri mävzün u slrln 
d'iq-i tdSriJ a tdlrsia! kimi-air١ 

mdaim der a§'dr'ir١ kimi bgdair٦'١ ١ ( 
kimi lialvd kibi salgam cubinioo yer 
kimi ma'ai qoyap h # R  tazdtar لآا١ 

aa'at kbzdtar؟ kirai udzaia büz'äp

٠8 C f .  N ote 95.
٠٥ The sam e line appears also in the  transla tion  of the  G u lis tä n , cf٠ MS 29r 12. 
٠٥٠٠٨ N ote 94.
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Ъ ггг S a y f -г S a r â y î ؛ 0ةa la r -u 'iï ا١ أ  ل

y ,â k - i  p ô /y i  ä r i | l ä r i - m i r ل1أ '١  إ

ü m l ä  VT г г  k e im t ä /ri Ъг!؛ ) a m  s ä u ا١ ؛  ا ذ

أ ا 'ا ، ,q a m a r  y ü z g ä  K a m i  m ü s tâ r ï

(11) va lahu a؛?an

(Yi١ ad dur ol leim soqup tarfip bapalmas 
basi г а р г  düi)d birlriu opalmas

13( va lahu ai?an(

гМпуа Sdkk qoq lei kitdr؛؛ ,leim leeldi isö ١١ ( 
٩١r etdr!)er da kbp 7١١ ٠ 'dqil kdlibaa bu 

i tdpizgä salyii'٦٠,da d g l l l  et daآ١ ؟  )ل

etdr ا ١١ ١٠aqia bil gazida sapa 0ا 7٠اا.٩آ

[I86r]

(3) rubâï

(١ ١  ruzam za gam-i fiïüq-i tü Sab-gUaast 
١)-az ١ aar-i zamdaa ia dilam par 7. ؟اآأ)ل8ا  

ة'١ ) bijrist 7٠i١١dl-i 7. 1.8 im sub1.! bar maa 
td §U7. damam ke bi, ta hdlam oänast

(6) rubä'J

( ١ ٦ ٩ ١ (1 ïïibb1(vi bi-kaaam zdd-i sajar aist татй
1,-az 'dqibat-i 7  abdr aist татйا8 7٠

( ة١  bar Cida ba dargdh-i ta Sdyista aagam 
maskia-i ta m a l ^digar١ ؛  Jca.si aist mard 

*

101 MS ثب ايم  w ith  th e  orig inal long vowel in th e  firs t syllable. Cl. an d  Mn. Persian 
h a v e ب٠امث   (for m ا رة»ة  . Cf. S teingass 100«.

is short. Cf. A رب in ٠لا2 ٥ c ta  O rien t. H u n g .  X II I  (1961) p. 269.
!٠٥ MS ‘y  for m etrical reasons evidently stand ing  for tu -a m .

ل٠ل  MS در٠  In  Cl. P e rs ian  it  a lternates w ith ر  ب  according to  m etrica l require-
meats.
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(9) rubâ'ï

(10) y d  r a b b 1٠٥ tu  m a r d  r a i l  S ( i d d a t wn b o n u m d y  

(1.1 (JOT m a d a u a u  d a r  b o  doT й آ٠  ل ج آ  bo j a y

(11) y d  z -й уа Ю ! m a r a s  v u j ü d a m  b a r  b a n d

٠ 0 q أ u ijl- г  m É m m â t - i  m u r a d a m  b u g r iS a y

yaptld'i äygü  ally  do  j i w y a ١( \ '  غ

ans'iz '/.йтьуи 0ة ydtip  toT qomripiz 
)13( yilzily-niri bayram  ayln  kim  k i  körsä 

râzï dar  özürii qurbdrt qtlurya 
mdiqizli dsdaqipdan, أ ا أ ة ؛ ا ) ol Ob 1،ا \ 4 ١١ 

fun bild l.i ' l 'li ،  tat0T70؛ ) .txlarmau  mir
äuhär-lärmi yüzgä ilmäs؛ ) ١ ihäu ا١ ا ؟\ ا

sotoT7a ؛ )(№ tur mü'ii godä70 ا6١الأدا'١لأ ;
8&zioi  ya . / .s'i tlpldp  äml-rt، T؟١hä ١ا١  ا٧

boT'ip tär(tl isitsd  qulaqtuya 10

10. Translation

( \  ١ M o u ld  Q ä ؟ i  M u h s t u  s p e a k s  th a t  G o d  s h o u ld  haue m e r c y  o n  b i m

(2) He for whom I have conceived an affection is the soul of men; 
the sultan of the beauty of all beauties.

(3) Layll's and gïrîn's beauty has passed : this day is the time 
of my shah.

(4) Servants of his stature are the cedar and the poplar; the moon 
and the sun glance at his face with admiration.

(5) His cheeks sell apples to the sick, his lips are the remedy of the 
sufferers.

f!79r)

1.5 O f. N ote 102.
! ..  MS سعادت ره  , w ith  a  short ٠ in a ؤ   v a r ia n t o f ٠را , both  currently  used in  Cl. 

Persian according to  prosodic noeds. The m etre o f th e  firs t m içrâ' is:

— لا  لا لا — ا [ ٠! — لا — ا ٧ ٧  —
1.7 MS اويه p robab ly  <  Cl. Peraian <اوا 'in d iv id u a l existence’ (Steingass, I23a).
مات آب 1.8  w ithou t I?äfat-i.
]٠» MS وابوب A r. وابب -  M instead of Ï in  th e  second syllable m ay be th e  resu lt of 

lab ia l assim ilation caused b y  th e  following labial plosive, a  phenomenon often  m e t w ith 
in  th e  language of Sayf-i S arây ï’s translation . (C f.  k ir p i lk  I62r 3, ta p u l٠ Юбг 8, etc.)



(6) What a face — an astounding fresh rose; what lips — a mine 
Egyptian sugar.

(7) :Fallen captive in the prison of his chin lias he who is Joseph of 
Kanaan of our time.

(8) The eyebrow and the eye deceive those praying to tliem; 
Muhsin's pleasure is divine.

( أ١ ل '  S a y f - i  ، ا آ١ا ل أ آ آ ا-  s p e a k s  i l l  th e  s a m e  r h y th m  a w l  w i th  th e  s a m e  r h y m e s

(10) The moon-faced who is the soul of t'he world is the ruler of tile 
beauties of our days.

(11) Her body is Jasmine, her figure a swaying cedar, her locks are 
the fragrant grass in the garden of paradise.

(12) Captured by her glance is the entire world; her eyes are seducers 
of tile circle round the moon.

(13) Before the arrows of her eye-lashes the targets are the souls, 
before the bow of hei. eyebrows victim is tile entire world.

(14) Every moj-ning the sun rises from her collar ؛ind that is why 
the whole world is so glittering.

(1) The lovers now must take care of their souls; for the autumn 
is the time of the beauty of t.he moon-faced.

(2) Sayfi Sarâyï the servant, since saw her, admires the masterpiece 
of the God, the exalted.

('.١ ١  M a l i ,  s p e a k s ,  th a t  G o d  s h o u ld  h a r e  m e r e y  o n  h i m

(4) Look down upon US for an hour, oil pure beloved; look so beauti- 
fully that botli intellect and soul sliould take deliglit in it.

(5) Inside the apple of my eye your imaginary figure is a supreme 
paint.ing; and so my mind admires the confused thought of 
your beauty.

(6) Searching in the dimple of your chin is Alexander of the heart, 
and it would be a miracle if he did not find in it the elixir of 
cilizj-.

(7) I  liave placed my head in my palm and liave fallen in the wave 
of your absence. Send me the ship of your union, for tile storm 
of Noali lias arrived.

(8) Your black locks ap.pear to me every night in my dream, like 
a chain; what lot nvill the loose locks of the dream bring to me.

A. BODROQUQBTI2 8 4
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(9) Some lovers like me in the day-dream of your beauty do not 
bury their lieads in the Jiillow, and their sides see no bed.

(10) The beauties of our days rival in the realm of beauty: come, oh, 
sultan of the poor Ishaq, the mean servant among the people.

( ١ ١ ١  SfUjJ-г Sarciyi speaks  m  the same  rhythm  and  with the same  rhymes

(12) Allmighty God, what a visage, how pure a beloved, that sets 
the hearts ablaze by the desire of its beauty.

(13) Heart-robber of exhilarating charm, her tongue is a parrot, her 
word is sugar; gazelle-eyed moon-face, sultan of the realm of 
beauty.

(1) The astuteness of her eyes steals the heart; the vermilion colour 
of her cheeks gives mirth; her figure is a cedar bough, her face, 
rose-garden of Eden.

(2) She is a witness learned like the sun, her beauty is the witness 
of my words; yearning walks the selfrestrained to catch a distant 
glance of her.

(3) Take care, oh, charming heart-robber, do not hurt the hearts in 
the haughtiness of your beauty, for the days of this beauty 
will pass.

(4) Gonsider tliis space of time a grace, an opportunity to be faitliful; 
stay with this dignity for many years the beloved soul of crea- 
tures.

(5) Your eyebrow is like the festive moon, the world is the beggar 
of your beauty; your servant, Sayfi Sardyi is today the admirer 
of this masterpiece.

( ١ ؛١ '  M a H 'Im a d  МаиХато speaks ,  that God should  haue merey  on  him

(7) How long will my heart-robber keep me, her servant, in tor- 
tures ? Am I a sword, I wonder, to be kept in that sheath ?

(8) She should not keep me in a sheatli like this sword, she should 
be careful for if the sword remains long in the sheath its surface 
gets rusty.

(9) I am suffering this torture and am weakened, and she carries on 
the fancy game day and night.

(10) I am not alone restless in the pains inflicted by my shah, 
for she holds the peojjle oftlie world entirely in the desire of her 
love.
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A. B O D K O ariG E T I2 8 6

(11) If she looks straight upon the world, all lose their heads; the 
heart-robber holds, maybe, the essence of magic in her glance.

(12) Tliat beautiful one like the sun, shows her union to all; should 
'Imädi, the servant not burn when he is kept aloof from 
her.

١ ا ١,'١  S a y f -г S a r a y i  s p e a k s  i l l  th e  s a m e  r h y th m  a n d  w i th  th e  s a m e  r h y m e s

(1) Why does that heaven liold me constantly in black torments? 
Is it because my name is a sword that I am constantly kept in 
a dark sheath?

(2) iVherever there is a worthy man she turns away from him, 
and keeps an eye on every single unworthy man.

(3) The sage sees tile gems of my words and knows tlieir value; like 
so many precious pearls, he constantly keeps them in his ears.

(4) A moon-faced angel took my heart with astuteness. Her fragrant 
beauty-spot keeps a black mark on her vermilion-coloured 
cheeks.

(5) Matchless is her beauty, but this soul of the world keeps her 
lovers in a constant yearning for her.

(6) This is always the habit of a deceitful mistress: she keeps far 
from herself all that wants union with her.

(7) Tliat moon-faced like tile tyranny of heaven keeps the inside 
O'f Sayf-i Sardyi in the ardour of the fire of absence.

8 اا١  A h m a d  X r ä / j a ’s - S a r ä y i  s p e a k s , t h a t  God. s h o u ld  h a r e  m e r c y  o u  h im

(9) Pearls are in that pearl-oystered moutli of tile heart-robber: 
in the desire of her ruby lips the eyes shed pearls day and night.

(10) Her lock lilie liyacinth, her figure like cedar, her cheeks like a 
rose-garden; on seeing her face the nightingale and the rose 
begin to sob at once.

(11) She takes the soul and sells lier beauty; what a droll fair; or, 
perhaps, coquetting with lier lovers she is bored.

(12) In the Eden-like beauty garden her face is like a pomegranate; 
absence and love when burning the hearts are the fire of hell.

(13) In the service of what 1’uler is Ahmad tile servant fed so that 
each word of his poems hides a secret?

[I80r]



4 أ١ \  SayJ-i Sarayi speaks in the same rhythm and until tlie same rhymes

(1) Tile ringlets of my heart-robber are liyacinths, her cheeks, 
a rose-garden: in love with her stature is tile fir-tree; her cheeks 
prompt the rose to sob.

(2) Her niout.il is a pistachio, her beauty a rarity, herself a tender 
sweetlieart; the rumour of her beauty has reached Khita and 
( .hina؛

(3) As to her essence she is a falcon, her words are true, her eyes 
are those of the Tartars; whoever tastes tlie sherbet of her lips 
lives for a thousand years.

(4) For the messanger of her love my heart is a house "decorated 
with pictures; the place of the hearts fallen into her ringlets is 
the gibbet.

(5) As long as the fire of her love is in this soul, peai'ls keep on fa.lling 
from my eyes on the amber.

(6) Her word is honey, her own self is wise, a knower of secrets; 
in t.he garden of her union she feeds the beautiful lovers.

(7) In descriliing her Sayf-i Saräyl's duty is to inform; from lier 
for himself, for her lover, food are the poems..
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ا١ ة  Хшгагтг speaks, that God should hove mercy on him

(9) That eastern Turk has cast off the veil from her face, and the 
visage of the world has again become pure like a mirror.

(10) Tlie ray of tlie sun has cut its fire into the navel of the night, 
the censer of the sky filled with its breeze.

(11) The Ethiopian army took to flight and reached the castle of 
annihilation when the sword of the dawn came fortli from tlie 
sheath of the horizon.

(12) Tlie legendary bird of the mount of heaven spread its two wings 
and tlie bird of the stars perched liere and t'here.

(13) The moon dived into the sea, like a shell, it does not show itself; 
Venus fell on the shore and longed for Jove.

(1) Cup-bearer, offer the goblet and make it go round, for the goblet 
of the sun has already started on its path in the sky.

(2) Let pass the word in happy wine-drinking while young, for this 
deceitful old ivoman has not remained with anybody so far.

11811
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(3) Will the word remain foi' you, for it lias not remained for Solomon 
eit.her, albeit his subjects were demons and fairies.

(4) Thougli Nvärazmi's body changes into dust, his words will keep 
alive his name in the world.

A. BODKOGLIGETI

ا١ ة  S a y J - i  S a r a y i  s p e a k s  гп  th e  s a m e  r h y th m  a n d  w i th  th e  s a m e  r h y m e s

(6) When t.he falcon of t.lie morning spread its golden wing, the 
doves of all stars immerged int.o a blue lake.

(7) W hen Isfandiyhr of Rum marched up and hoisted the flag, 
on seeing him the army of Syria became ruined.

(8) The lance of the morning poured red wine and let blood into the 
goblet of the firmament wherj it opened the artery oft'lie niglit's 
heart.

(9) Tile bil-ds in the air saw tliis and took to wing to sharpen their 
tongues for singing a lla h  a k b a r .

(10) The world adorned itself to become Eden-faced in that moment 
and the firmament of the sky moving in love began to dance.

(11) Many kinds of flowers made company in the garden, and each 
of t'hem became intoxicated with the vine of grace.

(12) Tile tulip extended its calyx, the rose drank to t'lie red flowei’ 
and revealed its beauty before the nighting'ale.

(13) The niglitingale became a singer and mixed tender melody into 
its song; the narcissus was awakened and intoxicated by the 
Jasmine.

(1) Like the figure of the lieloved above many kinds of flowers t.lie 
cedar stretched out it.s beautiful arms now here, now there.

(2) The daivn breeze began to sell musk in the garden, and the 
fragrant roses filled tile nose of t.he ivorld.

(3) My lord suddenly appeared in this comjiany, a liandsome 
companion, an object of sight, and the heart-robber of the lovers.

(4) On seeing liis figure the cedar of the garden kissed the earth; 
his lock left musk and ambergl'is to the world.

(5) My lord has told a sublime qaçïda today; take it to her, to t.lie 
one who is the object of praise in this world.

(6) Tile .prince of Alexandria bewails tile folk of generosity, because 
Hät.im of t.hese days must be a servant, (с/. Note 11).

(7) Lion-hearted wortliy man, R.ustam of our t.ime, there is nobody 
like him in these days.

2 8 8
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(8) Oh, mine of courage and our days’ Mahdi; oh, source of magna- 
nimity and happy-faced.

(9) You are the only swift horseman who, when shooting at it, 
brings down the lion witli a single arrow.

(10) He who has played the chess game of fate and the dice game of 
happines witli you, has lost and Iris six gates have closed.

(11) On your feast Venus held the veil of the lovers, and tile cup- 
bearer was the moon bestowing upon you tlie qualities of Jove.

(12) Sayf-i Sarâyî when singing praise before you sheds Jjearls and 
precious stones he scooped from the sea of rhythm.

(13) His dïvân and defter with your beautiful virtues have become 
the food of the soul and the brightener of hearts.

(1) This praise I have written to reply to the qa۶ida which grasped 
the sword of dawn to cut the locks of the night.

(2) As long as the spring wind disperses ambergris and musk and 
while the autumn wind performs its goldsmith’s task in the 
garden,

(3) Your name survives a blessing, and in the tongue of men you 
are remembered as the liero of the world.
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(4) 'A b d u  ’1 - M a f i d ’s  p o e m

(5) Evei' since the heart-robber took the heart, it lias burned in 
tyranny and never seen fidelity.

(6) It has lost sight of its only path since the eye fell on her; let it 
be, the heart does not permit me to fulfil my desire.

(7) My body, burning like a dawn candle, has melted, has pined 
away: oh, alas ! what trouble you have brought to my eye and 
my head, you heart.

(8) In looking, the eyes are popping out and ha.ving not reached lier 
arm, the liand extends; stop this thing, you heart, right now', 
'for God's sake !

(9) I give UJI the head, I drink black blood, I shed bloody tears and 
yet I cannot achieve the desire of my lleart, you miserable 
heart !

(10) Wit.h the cash oftlie soul it lays the foundations of seven lieavens; 
do not play this game of love, lielpless heart !

(11) Like the rain my tears are pouring, she makes me cry night and 
day, and everybody smiles at me, lleart W'ithout. sjilendour.

]182ءل[



(12) Oh, my God, take from my eye the complaint of this heart, 
for with the calamity of the eye the heart suffers.

(13) Misfortune has grasped the collar of my life; in the side of 
'Abdal the heart has not lived a single adventure.

( \ ١١ Sa/yJ-г S a r c c y l ' s  p o e m  in  the s a m e  r h y th m  a n d  w i th  th e  s a m e  r h y m e s

(2) Oh, heart, suffering from the visionary image of the beauties, 
this lieart has brought trouble to itself by t.he eye.

(3) Wherever a moon-faced is seen to ١valk, your eye melts, if you 
fall into its fire, heart !

(4) If you meet the glance of a rose-faced sorceress you sacrifice 
your soul of the moment, heart !

(5) You have insolently extended your arm toward the ringlet of 
the child of the sultans; yet now you are in her hand, and there 
is no way out, unfortunate heai't.

(6) To the one who wants to kill you with tyranny, you say a blessing 
prayer with thousand souls, heart !

(7) Having constantly endured the tyranny of the beauties of these 
days, have you seen fidelity in any of them, heart?

(8) Many times I have burned together with you in the fire of 
absence, and years on end have I suffered together with you 
from tyranny and ill-treatment, heart !

(9) Where is the Judge's house, I wonder, and whereabouts is the 
muft'ï? I would have embarked on a sweet adventure together 
with you, heart !

(10) If you bind S ayfi Sarâyï int.o this dai-k sheath, you will be 
ruined by the tyranny of the beauties, heart ! 11

(11) T o y l i  X v d y i s  p o e m

(12) Oh, beautiful sweetheart ! Glance into the eye of your servant 
from the corner of your eye. The tears of my eyes constantly 
shower for I have fallen into t.his black torment.

(13) From my eye poured such a flood that its stream filled this 
world; I walk in mud, like a stick, for I have been carried away 
by all streams.

(14) Hear, oh, ruler of the folk of beauties, hesitating whether to 
take me in the hand or not, at last do not throw me into a dark 
sheath as a sword in day-light.

A. BODROGLIGETI2 9 0
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(1) This tender heart of mine has brightened by the garden of Eden 
of your union, believe not t'hat I have strength before the glance 
of a shah like you.

(2) You have already taken some hearts with that bewitcldng 
glance and have captured some in your snow-whiteness for the 
black torment.

(3) Before the glance of eyes, like pitch fallen on the whiteness of 
snow, the whiteness of your silklike fingers makes reproacli to 
the whiteness of the snow.

(4) In your absence To٢lï's tears will not stop flowing down the 
face, (but) in your service he would cheer up (even) at the price 
of shortening his life.

ا١ ة  S a y | - i  S a r th y i  s  p o e m  in  th e  s a m e  r h y th m  and, n ١i th  th e  s a m e  r h y m e s

(6) Some, like myself, enchanted look into the glance of that sor- 
ceress. The jasmine has seen her and started — for shame -  
towards the dark torment.

(7) On the whiteness of her body the colour of the flush of her face 
is like the blood of a young bird fallen on the whiteness of snow.

(8) I have a strong desire to see her beauty. By tliis my intention 
is to learn, wliether the sultan, when I see lier, casts at least one 
glance upon her servant.

(9) Enslaved and tortured has my soul become together with my 
heart in the robber-like glance of the bewitching apple of her eye.

(10) Lovers like me constantly long to' meet her; they endure the 
pain of absence and cast themselves in black torment.

(11) If t'he union with her does not take place, I shall die of that 
cruelty. I acquiesce in her absence at the price of sliortening 
my life.

(12) This unfortunate Sayf-i Sarâyï has fallen in the black torment; 
coming out of the fire how does the sword fall into a tied-up 
black sheath.

(13) H a s a n  O y l ï ’s  p o e m

(1) My lieart has been captured by a beautiful, animating heart- 
robber. What heart-robber? The heart-robber sweetheart. What 
sweetheart? The princely sweetheart.

(2) I f l  die you do not make seven glasses gurgle. Wit.h what gurgl- 
ing? With the gurgling of wine ! Of what wine? Of red wine.

]183ا[<
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(3) Never has the wine drunk with you escape from my head. 
What wine? The wine of intoxication ! What intoxication? 
The intoxication of the goblet.

(4) Oh king ! Your sweet word suddenly creates inferiority. Whose 
inferiority? The inferiority of value ! Of what value? Of the 
value of sugar.

(5) Till the amber does not flare up in the fire, its essence does not 
manifest itself. What amber ? The amber of glow ! Of what glow ? 
Of red glow !

(6) From times immemorial meaning and shape have been wrought, 
into my soul. What meaning? The meaning of form ! Of what 
form? Of t.he form of the defter.

(7) Hasan 0 ٢1Ï prays to you, but by fidelity. What t'idelity is tliis? 
l i e  fidelity of the slave ! Of what slave? Of the domestic slave.

A. BODKOGLIGETI

( للزا١  ScryJ-i Sartlif، 1 s p o e i  m  the same rhythm a d  with the same rhymes

(9) In the realm of beauty there is no other moon-face like you. 
What face? The face of the sweetheart ! Of what sweetheart? 
Of the heart-robbing sweet-heart.

(10) God has bestowed on you today the beauty of Joseph. What gift 
is this? The gift of happiness ! Of what happiness? Of the 
happiness worth.y of praise.

(11) Your word is genuine pearl and precious stone, worthy of the 
corners of hearts. Worthy of wliat? Of t.he prince ! Of what 
prince? Of the prince of the empire.

(12) Sweet.er than sugar is your nature, your soul is a rival in grace. 
Whose rival? The rival of the mine. Of what mine? Of the mine 
of precious stone.

(13) What happy lover is he who has a feast with you ! ١Vhat feast? 
The feast of Eden ! What Eden? The Eden of the Kaw§ar river.

(1) In the ardour of yearning for your beauty the parrots of the 
hearts have won. What have they won? They have won happy 
enjoyment ! What enjoyment? The enjoyment of sugar.

(2) Sayf-i Sarâ.yï has linked up tile form with the picture of your 
beauty. What form? The form of beauty. What beauty? The 
beauty feeding the soul.

2 9 2
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ا١ آ ل  B l)  t k  s a m e  p o e t

(4) It is the soul that shows itself in tlie eyes looking into your 
beautiful face. Your moutli constantly adorned with Jewels seems 
to be ،lispersing precious stones.

(5) In t.he fair youi- beauty sells amorous glances, and buys souls; 
your stature seems to be a cedar swaying in the garden.

(6) To lfjok at tlie masterpiece of God, your moon-face, the people 
of the worlfl can be seen in front of youi- gate every morning.

(7) As your visionary image would not leave my eye morning and 
evening, wherever I look, your beauty shows itself clearly eve- 
ry where.

(8) Sayfi Saräyi's poem, with the attriljutes of your beauty in tile 
tongue of this people seems to be constantly a beautiful heart- 
robber.
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(9) B y  th e  s a m e  p o e t

(10) Y،١ur black eyes liave bent tile bow of your eye-brows and your 
eyes throw the arrow of their lids towards me.

(11) With a single arrow Rustam is brouglit tlown from liis horse; 
wlienever they slioot, your eyes never miss their target.

(12) Like the rolibei' brings danger in tile Jilain desert, so your eyes 
constantly cause disaster among the people.

(13) A single glance of your eyes deprive the soul of its patience and 
the heart of its calm.

(1) Binding liearts onto the black curls: do your eyes not become 
weary of robbing souls?

(2) Why is it that, behold, your eyes shed tile blood of Sayf-i Sarâyï 
and drink it to quench their thirst?

(3) Should you not say “hey”, your eyes ruin tlie worltl by a single 
glance of theirs.

(4) B y  th e  s a m e  p o e t

(5) The moon olitains her glimmer from your eyes, the sugar becomes 
refined by your words.

(6) Tlie creatures have seen your sun-face and become your sub- 
jects.

|185r]
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(7) Bringing constant mirt.h to the lieart comes your visionary image 
and takes shape.

(8) In the hand of absence my life has passed; when will there be 
a possibility to be in your presence.

(9) Sayf, this lunatic of love, reads your character and fills defters 
with explanations.

A. BODKOOLIOETI

(10) B y  th e  s a m e  p o e t

(11) New moon is your eyebrow, oh, my beauty; the faster has a 
feast when seeing your face.

(12) When drinking water, water dl'ips from your lips, that spot is 
sufficiently sugared forever.

(13) Your beauty is the delight of the world. Your visionary image 
is the eternal brightener of my soul.

(1) Should you kill me or feed me, I am your servant, and your 
blessed command is my blissful sentence.

(2) Sayf-i Sarâyï writes exhilarating poems, for lie reads your quali- 
ties, oh, my beauty !

ا١ آ ل  B y  th e  s a m e  p o e t  o u  th e  q u a l i t i e s  o f  p o e t s

(4) The poets of the world, oh a flower garden; some are niglitingales 
in words, some are crows.

(5) Some chew sugar like parrots, some burn their moustache wit'll 
plirases.

(6) The words ol' some are arranged in rhytlim and sweet, those of 
others are worthy of respect and approval.

(7) Some declare others' poe.ms to be theirs, some eat the chips of 
sugarbeet as if they were sweet-meat.

(8) Some neglect t'he meaning and arrange the words, some decorate 
the rhythm because they have the craftmanship in mind.

(9) Among them, behold, Sayfi Sarâyï, the dust on the feet of tlie 
scholars of the world.

(10) Know him to be the smallest among tlie poets, and always know 
him to be Jove in front of the moon-face.

2 9 4
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( ١ ١ ١  By .lie same poet

(12) What is that wliich crushes and suffers but does not get tired, 
and the wound of its head cannot hu cured by remedy?
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(13) B y  th e  s a m e  p o e t

(1) Tliose who liave come to the world, no doubt, will once leave; 
the wise new-comers do good in tliis place.

(2) 1 ) 0  good, and even if all your belonging perish in the' sea, on dry 
land, you know, the good deed will suffice for you.

(4) R u b â 'î

(4) My day is night-coloured by the gl’ief of your absence, and this 
Jleart ol' mine is full of lilood from the ill-treatment of these 
times.

(5) Send your visionary image to me to-night so that I should 
whisper merrily, what is my state like wit'liout you.

(6) R u b â ' î

(7) Oh, my Lord ! What shall I do, I have no food for the ؛ourney, 
and I know nothing about my end.

(8) To be chosen to your court I am not worthy; I am your beggar, 
I liave nobody else. 9 10 11

(9) R u b â 'î

(10) Oil, my Lord ! Show me the Jiath of happiness and do not drive 
me from door to door, from Jilace to place.

(11) Eitlier do not let me out of my individual existence (?) and tie 
my body, or open the lock of the necessity of my desire.

[I86r]
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A BODROGLIGETI

(12) You tiave acquired a good name for the two worlds, and your 
sun has come before the illustrious ruler.

(13) Wlioever sees the festive moon of your face is ready to sacrifice 
himself.

(14) From your elixir-sparkling lips 1 desire with a thousand souls 
to taste the ruby of your mouth.

(15) She neglects tile treasures of the world and I am reduced to 
selling my soul to a beggar.

(16) He who listens well Hâjamî’s word takes it into liis ears even 
though he hears an admonition.
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BEMERKUNGEN UBER DAS TÜRKISCHE VOKAESYSTEM
DER ZWEITEN SILBE

VON

K . THOMSEN 
(Kopenhagen)

In einem Aufsatz, Bemerkungen Uber das mongolische Vokalsystem der 
zweiten Silbe: Acta Orientalia XXIV (Havniae 1959), 1—2, habe icli fest- 
gestellt, dass die Auffassung, dass im Mongolischen jedes 0  der zweiten Silbe 
sekundär ist.1 nicht haltbar ist, sondern dass es im Mongolischen in der zweiten 
Silbe ein 0  gibt, das als solches nur nacli i  der ersten Silbe eindeutig fest- 
stellbar ist.

Das Vorhandensein eines 0  der zweiten Silbe im Mongolischen und ins- 
besondere das Vorhandensein eines solchen in mongolischen Wörtern (wie das 
oben erwähnte o r o n  ~  o r a n ) ,  die türkische Äquivalente liaben, fuhrt zu einer 
erneuten Untersuchung des türkischen Vokalsystems der zweiten Silbe, die 
in eine Umwertung desselben resultiert.1 2

Eine phonematische Analyse des alttürkischen Suffixsystems, wie es in 
den schriftlichen QueUen vorliegt, ergibt, dass das Alttürkische folgende vier 
vokalisclie Phoneme in Suffixen aufweist:3

A ,  das sich unter Umständen als a  oder ä  realisiert (z. B. - la r ,  - l ä r ) .

I ,  das sich unter Umständen als Ï oder ، realisiert (z. B. - m ï ë , - m i s ) .

u ,  das sich unter Umständen als u  oder ü  realisiert (z. B. - d u q ,  - d i ) .

X ,  das einen unbekannten Vokal vertritt und sicli unter Umständen als 
и , й , г , г  n V s i e r t  I z l  - lu q ١ - lü lc ١ - l 'iq ١  - lik ) .

Icli bezeicline die Realisationen des I ,  wegen der zweifachen Vertretung, 
als г2 und i 2, die des u ,  ebenso wegen der zweifaclien Vertretung, als u 2 und ü ‘1,

1 Vgl. B. Ja . V l a d im ir c o v , S ravniteljnaja gram m atika m ongoliskogo pisjmen- 
uogo jazyka i chalchaskogo nare6ija (Leningrad 1929), s. 316. Wb. K o t w ic z , s tu d ia  nad 
içzykam i altajskim i: RO X V I (1953), s. 7 1 -7 2 . G. j .  R a m s t e d t , E in füh rung  in  die 
altaische Sprachwissenschaft I , Lautlehre (Helsinki 1957), s. 151. N ikolaus P o p p e , 
Vergleichende G ram m atik  der A ltaichen Sprachen. Teil I  (W iesbaden 1960), s. 118.

2 Folgende B eobachtungen, die sich a u f die zweite Silbe beziehen, gelten  aUgemein 
fü r  n icht-erste Silben.

8 U nter der V oraussetzung, dass ٠, ة  als Phonem  im A lttürkischen n u r  in  erster 
Silbe vorkom m t.
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die Realisationen des Phonems X ,  wegen der vierfachen Vertretung, als 
i , ة٠ ,4*   und i 4.

Wenn wir das Ergebnis dieser Suffixanalyse versuchsweise auch auf 
mehrsilbige Wörter, die sich nicht in Stamm und Suffix zerlegen lassen, erwei- 
tern, lässt sich altt. a l t u n  ’Gold’ eindeutig als a l t i n  interpretieren (da das 
Phonem X  sicli unter diesen Bedingungen als Ï realisieren würde), während 
altt. t f j r i i -  ’entstehen’ sicli entweder als t o r i -  oder t o r i -  interpretieren lässt. 
In derselben Weise lässt sich altt. to q i-  'schlagen' eindeutig als to q i2- inter- 
pretieren (da das Phonem X  sich unter diesen Bedingungen als u  realisieren 
würde), während altt. b a l i q  'Stadt' sich entweder als b a l ï2q  oder b a l ï4q  inter- 
pretieren lässt.

Das Ergebnis dieser phonematischen Untersuchung, dass i  sich irgend- 
wie vom i  unterscheidet, wird durcli das Jakutische Vokalsystem der zweiten 
Silbe bestätigt. Im Jakutischen gibt es ausserhalb der ersten Silbe nur zwei 
phonematisch relevante Vokale: ein enger Vokal, der sich in Übereinstimmung 
mit der Palatalität bzw. Velarität und Labialisierung bzw. nicht-Labialisierung 
der ersten Silbe als U, ü, ï ,  i  realisiert, und ein breiter Vokal, der sich unter 
denselben Bedingungen m it der Einschränkung, dass nach U, ü der ersten 
Silbe keine Labialisierung vorliegt, als «, ä, 0 , ö realisiert. Ein Vergleich mit 
dem Alttürkischen zeigt, dass die alttürkischen L-haltigen Suffixe zusammen 
.mit den w-haltigen Suffixen im Jakutischen eine Suffixklasse bilden, während 
-die alttürkischen U-haltigen Suffixe zusammen mit den alttürkischen A-halti- 
.gen Suffixen die andere Suffixklasse bilden:

I I A u
- m i s - d im b a r -d u q

Altt.: -d im .

- m i s -du m . 4 ä r - d l

- d ü m

- o i t -tim . b a r - ta x

Jak.: - b i t - t im - I -te ix

b u t - tu m b o r - to x

- b u t -tU m - lö r - tö x

Auch die Verallgemeinerung des Unterschiedes zwischen i  und u4 aut' 
mehrsilbige Wörter, die sich nicht in Stamm und Suffix zerlegen lassen, die 
wir für das Alttürkische versuchsweise durchführten, wird durch das Jakuti- 
sehe bestätigt:
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Altt. u 2 Jak.

a l t i a l t a n

q a ip t x a j a

١ ٠O f , s a q a

b ä lg ü h ä l iä

Allt. “2 oder u* Jak.
tö r ü t - tö r ö t -  ( t ö r ü 2t - )

tu s u t u s a  ( lu s i i? )

to q u z t o y i  ( to q u 4z )

k ö jü m ü S lc ö m ü s  ( k ö m v ^ s )

Somit wird es klar, dass eine Reihe von Wörtern wie Z . B. jak.: a l ta n ,  

»Kupfer« und to r y o  'Seide', die bis jetzt als mongolische Lehnwörter im Jaku- 
tischen (vgl. то .: a l ta n  'Gold', to rg a  ’Seide’) betrachtet worden sind, nicht 
mit Notwendigkeit als solche zu betrachten sind, da sie eben die zu erwartende 
Form für das .Jakutische vertreten.

Da altt. a j ä  der zweiten Silbe nacli o jö  der ersten Silbe im Jakutischen 
als o ]ö  vorliegt, also der sogenannten Labialattraktion unterliegt, erhebt sich 
das Problem, ob altt.: u 2 im Jakutisclien als a ] ä  vorliegt, das nacli jak. o]ö  

der ersten Silbe wie altt.: a j ä  als o jö  vorliegt, oder ob vielleicht umgekehrt 
altt. u 2jü 2 im .Jakutisclien als o jö  vorliegt, das hier nach a jä  der ersten Silbe 
zu a jä  entrundet wird.

Da, postkonsonantisches * y a  nach einem u  der ersten Silbe im Jakuti- 
sehen als ä  vorliegt (vgl. Z . B. jak. b u ld s  'smeSenie' <  * b u ly a n c  oder b u l y a s ) ,  

postkonsonantisches *yu2 als 110 (vgl. Z. B. jak. tu r u o r -  'steheh lassen' und altt. 
t u r y u r -  id., dessen u  im Vergleich mit altt. y a t y u r -  'liegen lassen' eindeutig 
als u 2 bestimmt ist), unterscheidet das Jakutische nach u  der ersten Silbe 
ä  <  y a  und ة  <  y u 2, und da die Alternative liinsichtlich der Vertretung von 
u 2 ein a oder ein 0  war, ist die Vertretung des u 2 im Jakutischen eindeutig als 
0  bestimmt. (Das sekundäre u o  <  ö  <  y o  ist also im Jalcutischen nach u  der 
ersten Silbe erhalten).

Wenn wir uns wiedei’ dem Alttürkischen zuwenden, liegt es nahe anzu- 
nelimen, dass u 2l ü 2 auch hiei’ ein ojö  vertritt, das sich später in allen Mund- 
arten mit Ausnahme des Jakutisclien zu u j i i  versclioben hat, und dass folglich 
das Phonem u  ( u 2jü 2)  in 0  mit den Realisationen o jö  zu ändern ist, was ims 
ermöglicht, das Phonem X  als u  mit den Realisationen u j û j ï j i  innerhalb der 
Rahmen des Alttürkischen zu bestimmen.«

* D . !،. d ie  F rag e  zu  b e a n tw o r te ,  ob d ie  g e ru n d e te n  oder die u n g e ru n d e te n  R ea li- 
s a tio n e n  des X  p rim ä r  sind . D a  I  s ich  als г/ i  realisiert, u n d  sicli n ic lit u n te r  d e n se lb e n  
B ed ingungen  au c li a ls  ï / i ju /ü  rea lis ie ren  liann , m uss X  e in  u  v e rtre ten .
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Die Annahme, dass ад2/«2 im Alttürkischen ein 0 ا ة  vertritt, findet durcli 
gewisse Notationen in den beiden Orkhon-Inschriften ihre Bestätigung. Es han- 
delt sich hier in erster Linie um das Verbalnomen: - s u q ' - s ü k j - s ïq l - s ik .  Die rele- 
vanten Belege (die ich nach »Inscriptions de l’Orkhon recueillies par l'Expé- 
dition Finnoise 1890 et publiées par la Société Finno-Ougrienne. Helsingfors 
1890« zitiere) sind folgende:

(1 o y s i q  (II, 76. I, 53. II, 34. I, 33, 37. II. 37) 
t h t h i q  (I, 51. I, 45. [II, 70)). 
f io s iq  (I, 47. [II, 72]). 
b H is ig  (I, 58).
لآءاعل،تة  (II, 76). 
n c s iq  (II, 72). 
a c s 2q  (I, 47, 47).

Wie aus den Beispielen erhellt, kommt das Suffix häufig nach velarem 
Labialvokal der ersten Silbe vor, wird trotzdem niemals mit dem Zeichen 
4• geschrieben (wie das Z . B. Regel für das Suffix: - d u q  =  - d u 2q  ist). Dies bedeu- 

tet nich, dass der Vokal in Frage ein a ist; die Form: b'/i.s'i'iq, sowohl mit «2,5 
(das in velaren Wörtern nur in Verbindung mit Ï verwendet wird), als auch 
mit dem Zeichen <| =  i q  notiert, zeigt, dass es sich hier unzweideutig um ein 
b a t s i q  handelt. Da aber nach velarem Labialvokal nicht .?2, sondern s1 ver- 
wendet wird, war das Suffix in diesem Falle nicht mit г/г vokalisiert. Es bleibt 
allein die Möglichkeit, dass das Suffix vierfachen Wechsel hatte', wie Z . B. das 
Suffix: - s u z ] - s û z l - s ï z ] - s i z , das hinsichlich der Notierung des « eine genaue 
Parallele darbietet:

b k n s h  (I, 50. II, 13).
، 2 ل0»لهل  (I, 15. II, 21).
y i y s h  (II, 18).

Da das Zeiclien 4 bildlicli einen Pfeil darstellt und in den beiden 
Inschriften immer zur Wiedergabe des türkischen Wortes für 'Pfeil': o q  ver- 
wendet wird, war der Lautwert dieses Zeichens grundsätzlich o q  und deshalb 
zur Wiedergabe des Lautkomplexes u 'q  wenig geeignet. Entsprechende Nota-

5 I n  den  beiden  O rk h o n -In sc h rif te n  w ird  . ؟٠  aussch liesslich  in  V e rb in d u n g  m it 
v e la r e m  V okal v e rw endet u n d  k a n n  som it a u c h , w en n  a u ch  ,selten, v o r Ï  V orkom m en. 
d عه a g e g e n  w ird  in  V e rb in d u n g  m it  pa.la ta lem  V o k a l v erw en d et, w ird  a b e r  a u c h  regel- 
m a ss ig  v o r  Ï  verw endet, vg l. V ilh . T h o m s e n , In s c r ip tio n s  d e  l ’O rkhon d éch iffrées : M ém o- 
ire s  d e  la  Société F in n o -O u g rien n e  V (H elsingfors 1896), s . 38.
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tionen werden bei der Notierung des in den Inschriften wenig häufigen und 
selten eindeutig feststellbaren Suffixes: - lu q l - lû k \ - l ïq l - l i k  verwendet, vgl. z. Б. 
u ä H 'q  ’Hüftknochen’ (1, 5).

Unter Berücksichtigung der Ergebnisse dieser Untersuchungen ist das 
alttürkische Vokalsystem der zweiten Silbe folgendermassen aufzustellen:

A ,  das sich unter Umständen als « oder ä  realisiert.
I ,  das sich unter Umständen als Ï oder г realisiert.
0, das sich unter Umständen als 0  oder ö realisiert.
u,  das sich unter Umständen als M, M, Ï ,  г realisiert.

Wenn wir unter der Voraussetzung, dass altt.: M2 ein 0  vertritt, Wörter, 
die м2 entlialten, ihren mongolischen Äquivalenten gegenüberstellen, zeigt das 
Mongolische o ]a  und zwar unter folgenden Bedingungen:. Nach nicht-o-haltiger 
erster Silbe: Я, vgl. Z . B. t. a l tu h l  'Gold' ~  mo.: a l ta n  id. Nach o-haltiger 
erster Silbe in Dialekten mit Eabialattraktion : 0  (in Dialekten, die nicht der 
Labialattraktion unterworfen sind: a )  vgl. Z . B. t. tö r ü 2- 'geboren werden’ 
(vgl. ؛ak. tö r ö t-  'entstehen lassen', das unzweideutig zeigt, dass es sich hier 
um M2 handelt) ~  т о . tö r ö -  " ة/ لا '-, id. Eine nicht unbedeutende Anzah 
Wörter vertreten die Korrespondenz : t. и 2 =  то . o ja , Z. B.: 

t. tu s u  'Nutzen' "  т о . tu s n  id. 
t. b ä lg ü  'Zeichen' "  т о . b ä lg ä  id. 
t. t a q i y u  'Huhn' mo. t a k i y a  id. 
t. s o y a y u  'Hauer' ~  mo. s o y a y a  id.
t. (Kasy.) q u d u r y u n  'Schwanzriemen' "  mo. q u d u r y a ( n )  id. 
t .  o rd w  ' U 'eA؛؛؟ ١ ق  m o .  o r d o  ~  o r d a  id .  

t. o r u n  'Ort, Stelle' mo. o ro n  ~  o r a n  id.

Es erhebt sich hiermit das Problem, ob м2 im Mongolischen als 0  vor- 
liegt, das nach mongolischen Lautgesetzen nach einem o/ö der ersten Silbe 
erhalten wui-de, nach allen anderen Vokalen aber zu « entrundet wurde, oder 
ob umgekehrt м2 im Mongolischen als a  vorliegt, das nach einem o/ö der ersten 
Silbe zu o/ö gerundet wurde. Wie erwähnt gibt es im Mongolisclien nur eine 
Mögliclikeit für die Unterscheidung zwischen * a  und * 0  del' nicht-ersten Silbe, 
nähmlich nach einem * i  der ersten Silbe. Da türkisches м2 nach einem г/г der 
ersten Silbe im Mongolischen als 0  vorliegt, vgl. F. w. K. MÜLLER, Zwei 
Pfelilinschriften aus den Turfanfunden (Berlin 1915), 12, 18; 23, 13; 20, 21;

٠ Ic h  behand le  liie r n ic h t flie K orrespondenz : t .  u 2 ~  т о .  M ; vgl. Z. II. t .  a'iruq  

’S ta n g e ’ ~  m o. S iru y  id .: t .  o r d u  'L a g e r ' ~  o rd . ЦГ1Щ ’p a la is ’ <  o r d u .
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24 sowie Note s. 36 oben: s 'ir jq ly u r  ’Falke’ ~  mo. tiirjqor id., ist. damit die 
mongoliscbe Korrespondenz zu « , 2  als 0  festgelegt.

Es lassen sieb keine entscheidende Kriterien dafür finden, dass die 
Korrespondenz t. ?،2 ~  т о . o ja  eine genetische sei؟, (womit nicht gesagt worden 
ist, dass sie keine solche ist); dagegen zeugen einige lautliche Besonderheiten 
bei der Vertretung gewisser ١Vörter im Mongolischen davon, dass zumindestens 
einige Wörter, die die betreffende Korrespondenz aufweisen, als türkische 
Lehnwörter .im Mongolischen zu beurteilen sind, Z. B. altt. b ä y ig ü , »ewig« Л 
т о . m ö'n lcä , id.

Die ältesten Belege entstamme-n den beiden Orklion-Inschriften : b 2r]gü  

(z. В. I, 42, 43). Die Form der Ongin-Inschrift: b 2T]igü (vgl. s. E. Malov, 
Pamjatniki drevnetjurkskoj pisjmennosti Mongolii i Kirgizii. [Moskva — 
Leningrad 1959], s. 8, Ob, Zeile 2), die durch uigurische Belege bestätigt wird 
(vgl. A. VON Le Coq, Türkische Manichaica aus Chotsclio, I [Berlin 1912], 
III [Berlin 1922]; I: 11, 16 und III: 15, 2 sowie durch X u a s t u a n i f t ,  vgl. A. VON 
Le Coq, Dr. Stein's Turkish Khuastuanift fi’om Tun-Huang, being a confession- 
prayer of the Manichaean auditores: (IRAS 1911,1,15 und 29): m ä r ] ig ü , zeigt', 
dass das■ أللة7غ<  der Orkhon-Inschri.ften als b â ï j ig ü  zu interpretieren ist (г/г wird 
nach ungerundetem Vokal der ersten Silbe im allgemeinen nicht notiert, vgl. 
Orkhon II, 18: y ]y s ~ z  =  y a y i s i z  'feindlos'). Da das mongolische m ö r]k ä  eine 
sekundäre türkische Form voraussetzt (mit Mittelsilbenschwund und Dissimi- 
lation des g  zu k  nach Г), wie z. B. m ö r)k ü  in der Kara-yiiz-Inschrift, vgl. 
s. E. Malov, Enisejskaja pisjmennost tjurkov [Moskva—Leningrad 1952], 
s. 68, Zeile 5), ist es als Lehnwort aufzufassen.8

’ ،. ta lip y  »Meer« und  m o. d a la i  id. <  da lo i, lässt sich einwandfrei als mongolisches 
L eh n w o rt im  Türkischen b e tra c h te n : tü rk . ،- ist fü r т о .  d- substitu ie rt worden.

8 Die Existenz eines 0  im  A ltaischen und  som it sowohl fü r das Mongolische als 
a u c h  fü r  das Türkische w urde schon 1937 ئ dem  A ufsatz: ü b e r  den syn tak tischen  
G eb rau c h  der Flexionsendungen d er Nom ina im  U igurisclien (Einschhesslich der O yuz  
Q a y a n ) ,  Journal de la  Société Finno-O ugrienne X L IX , von A rm as Sa l o o n  postu liert, 
a u f  G rim d  solcher Z usam m enstellungen wie tiirk . ö k ü z  gegenüber т о .  h ü k e r  <  *pökör. 
N ac h  d e r  Feststellung eines 0  d e r  zweiten Silbe im  M ongolischen in  W örtern, deren  tü r-  
Irische Entsprechungen an  d er betreffenden Stelle ein u  aufweisen, erhob sich die Frage, 
ob  tü rk isch es M einem m ongolischen 0  (als Lehnw orts- oder genetische K orrespondenz) 
e n tsp ra c h , oder ob türirisches M fü r  gewisse Sprachstufen  als 0  zu in te rp re tie ren  war. 
D iese F rage  wurde schon von  D r. G erhard Doerer  in  le tzterem  Sinne bejahend  beant- 
w o rte t, indem  er die Z usam m enstellung т о .  0  ~  tü rk . M fü r  die Feststellung eines 0  im  
U rtü rk isch en , (das im  A lttü rk isch en  zu u  wurde) fü r  beweislrräftig halt.
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In his study entitled “IV—IX. szâzadi népmozgalinak a steppén” [Move- 
ments of Peoples on the Steppe in the IV tli-IX th  Centuries],! K. Czeglédy, 
giving due attention to the wide range of accessible sources, discussed in detail 
the hist.orical role of the Petchenegs. .He did not fail to exploit the relevant 
data in the Georgian (Kartvel) sources- of history either, but, of course, only 
in tile measure to the extent of which t'hese data are at all known, primarily 
through the efforts of M. Brosset,2 to those engaged in the European study 
of the East. Yet the reports on the Petclienegs in the Georgian sources actually 
go beyond what we can find in the references of the K a r t l i s  C x o v r e b a  ;3 and it 
will be by pointing to further and as yet unexploited data, that we wish to add 
our supplement to the aforesaid study of K. Czeglédy.

Although the relevant data ofthe K a r t l i s  C x o v r e b a  are more 0 1 - less known, 
we do not think it superfluous to present them also. All the more so since. *

* In  tran slite ra tin g  the G eorgian te x ts  we h av e  followed th e  rules adop ted  b y  th e  
Pldlological In s titu te  of the Georgian Academ y of Sciences (bu t for the le tte r  j a n i  =

No. 84 o ؛ f th e  A  M a g y a r  N y e lv tu d o m d n y i  T d r s a sd g  K ia d v d n y a i  (Pub lica tions of 
tile  H ungarian Philological Society], B udapest 1954, pp . 1 2 -4 5 .

2 M. Brosset, H istohe de la  Géorgie I, S t.-Pbg 1849, I ln d  edit'ion S t.-Pbg .j 1851.
3 K a r tl is  C xovreba  ; The Life o f K artli — a  coUection of hist.orical sources often  

m entioned in  orientalistics as the  Georgian C hronicle. I t  cam e in to  being in  th e  course 
of an  editorial process which tooli centui-ies. The orig inal core tool، shape in  th e  X H tlr  
cen tu ry  when it  com prised Georgian h isto ry  from  tire earlies t tim es to  the V IH th  cen tu ry . 
L ater the  chap ters telling the lristory of the V IH th — X l l th  centuries were ad d ed  and , 
a t  last, the woi-1، was rounded off w ith  th e  history of th e  x n t h —X IV th centuries. T h a t 
is contained in  tile  f irs t cycle of th e  clironicle; th is is w h a t was known up to  th e  tim e  of 
K ing V axtang VI (t.lie first p art o f th e  X V IIIth  centui-y] when, by  an 0 1 -der o f th e  liing, 
a  commission p repared  the second cycle of the K a r t l is  C xovreba  by writing th e  h is to ry  
o f th e  X IV —X V IIth  centuries. The chronicle is e x ta n t in  14 MSS the earliest o f whicli 
is tile so-caUed Q u een  A n n e  V ersion  w hich was w ritten  in  th e  x v th  century. C f. I . J a v a -  
xiSvili, hveli k a r tu l i  sa istorio  m çerloba  V —X V III SS. [Old Georgian Historical L ite ra tu re , 
tile  V —X V H Ith  Centuries], Tbihsi 1945. — K . K ekelidze, K artu li literafuris isfo ria  I I  
[H istory  of th e  G eorgian L itera ture I I ] ,  Tbilisi 1958. C f. also th e  foreword by s . KauchM g- 
vili to  the  critica l edition cited in  n o te  No. 4.
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following the year of Brosset's bilingual edition, numerous redactions of this 
uniquely valuable source have come to light, and significant progress has also 
been made by the historical and philological study of the subject, s. Kaukhöig- 
wili recently published the critical edition* of all the known versions, and it is 
from this edition that we quote the passages which have a bearing on Petcheneg 
history. A passage in the chronicle of Leonti Mroveli؛ reads* as follows: Xolo 
ese mepeni Armazel da Azork i f i e s  каст mqrtem da scmmartchelm. Da seit- 
kaiies e.seui, da gamzraxes gieha sazyrarta Kartlisasa. M a i ,  mokla Sumbat 
Biuritiaumau IariT id , mepe somexta,da dasra meped jma Iarm ndisi, romelsa 
eçodeha saxelad ArtaSam Masm amat mepeta Karftisata Azork da Armazel 
mouçodes orsta da lekta, da gardamoi٩ rarmes orsta mepem, ؛؟mani or n i goliatni, 
saxelit Bazuk da Abazuk,spita orsetisata. Da mat gardamoitannes tana pa؟ aniknift 
da ؟ ikni. Da gardarnorida mepe lekta da gardmoitanua d n ru kn i da didoni. 
Da amat mepeta Kartlisata Semokrihnes spani trrsni da Seljrba ese goueli simrarle 
nricxn,. Da simarpet parnlad Sekrhes, ridre Sekrhehodes spani somextani : 
Kings Armazel and Azork were miglrty, men and outstanding. And (they) 
stood up and decided (that they) take back the frontiers of Kartli. At this 
time Sumbat killed Bivrifian Iarvand and made the brother of larvand, 
Artagan, king. Then kings Azork and Armazel called in tire Ovs and the Lek, 
the Ovs kings Bazuk and Abazuk, the two brother Goliaths, with their armies. 
These tlien brought with them the yacatiilc and the jik. (To them) acceeded 
the king of the Lek who brought over the durguk and the dido. The kings of 
Kartli assembled their troops, and the whole innumerable multitude rallied. 
Cleverly, they rallied in secret before the troops of Somexi؟ had gathered 
togethei..”

4 K a r tl is  C xovreba. T eksti dadgenili qvela g iritad i xelnaçeris m ixedvit s. KauchCiS- 
viJis m ier. T .m i I  [The Life o f K artli. The te x t w as assem bled w ith the  perusa l o f ،11ا th e  
basic  MSS by s. K auchegvili. I s t  Volume], Tbilisi 1955. In  the following we use  th e  abbre- 
v ia tio n  К С  in  referring to  th is  edition.

5 КС  453 ي_ا . The sh o rt ti t le  of the chronicle o f Leonti Mroveli is M e p e ta  cxovreba■ 
[The L ife of Kings'). I .i t t le  is know n about th e  a u th o r. H e was the  bishop of.R uisi, and 
h e  w ro te  his work in  th e  second half of the X l th  ce n tu ry  in the Georgian M onastery of 
th e  A th o s M ountain when, as we may assume, h e  h a d  already been reheved of h is high 
ecclesiastical function. H is w ork deals w ith  G eorgian history from  th e  ea rh est tim es to  
tire  v t h  century (the w ork of JuanSer describing th e  life o fV axtang Gorgasal is inserted), 
th e n  h e  reviews in  a  sepam te cha.pter the events o f th e  V ll l th  century an d  th e  life of k ing 
ArCil. H e exploited th e  m o st varied (ecclesiastical, secular, 'folklore; G eorgian a.nd 
foreign) sources; these have  been fairly well id en tif ied  by philological research. Cf. the 
lite ra tu re  listed in  no te  3; fu rtherm ore: K . K ek e lid ze- A l. Baramidze, K a r tu l i  l i ( e m ( u r ü  
i s to r ia  I  [H istory of th e  G eorgian Ijiterature], T b ihsi 1954, pp. 1 3 6 -1 4 0 .

.T h e  varian ts o f t.he ethn ic nam e: p a ç a n ig n i ,  p a ëa n a kn i.
1 S o m e x i  .- A rm enia.
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In the notable chronicle ofjuanser which has the title T h e  Life of Vaxfang 
Oorgasal8 we find the following report of Kartlis Cxovreba with references to 
t k  k tekn c£ ft'. ١١Da gawoides ga؛ auikets\ rametu maktn iqo Рабатке، !? 
mosazywed Orsetisa, mditiaresa mas O n tisa  ciay, da Jiketi m u i e  hjo. 
Semdgomad ٤ amta mrawlta ioptes рабатктЛ. da Jikn i tarktagaa ; da WIT- 
Tides рабатках11 dasoTlit-kerjo, xolo J ikm  daemkxcdTttes holosa Apxazetieasa. 
Da m o tq tna  Vax^aag ?абатке، Рг da Jiketi, da Seikca, da moadga Onset- 
save13: “He broke into ؟ a^aniketi as ؟ a^aniketi at that time bordered upon 
Ossetia beyond her river, and Jiketi too was there. After the passing 
of a long time, the Turks drove away the ؟ a؛ anik and the Jik, the Раба- 
n؛k went to the West and the Jik settled down at the end of the Apxazeti. 
And Vaxtang subjugated l١a٥anik؛؛ti and Jiketi, then he turned about and 
was at O ie t t .” a.vu\ xolo tqueui kartnelai romei hqores onsta ftkassa
mas çeisa, igx qoTelni Tikmoiqsui txto txntosatws, da ayiyo m g e ili onstagaa da 
m j e i l i t i  m isa  sxua tque ocdaati atasi, da Tomeli uktuoiqsun tque Kartlisa, 
ricxwt samas ormocdaati atasi, da romel darCa tque OTSX amat gauteobiltagau kide 
tualidt ekasas ormocdnuti atasi ’,uiiuier ga؛ auik، a^٥  da Jiktasa : ا ل  “k  tet t k  
Georgians who had been for six years in Ovs captivity go home, took hostages 
from the Ovs and gave another thirty-thousand prisoners for the hostages, and, 
in number, three hundred and thirty thousand prisoners returned to Kartli, 
the number of the remaining Ovs prisoners, not counting the 1)абап؛к and 
the Jik, was six hundred and thirty thousand”.

As mentioned above, both Leonti Mroveli and JuanSer were authors of 
the second lialf of the X lth century. However, the fjuoted references to the 
Petchenegs are not the earliest in medieval Georgian literature, since mention 
was made of this people already by Ekvtime Atoneli, also known as Ekvtime 
Mtagmideli (955-1028), in one of his translation which, at the latest, must 
have been made in the last fifth of the Xth century. Ekvtime Atoneli is one 
of the most outstanding personalities of the hagiographical literature of the 
Georgians, and he left a literary heritage (both translations and original works)

ا٢ء١د٠ ١\٠0١\'أ 0؟  V n r  .ntitted Oxoweba da mokalakoba Vaxtyvnq Gorgasalisa . . . 
[The Life and  K ingdom  of V axtang G orgasal. . .] is a  chronicle of the V - V I I th  cen tu rj' 
events; i t  is recorded as such in  tile aforem entioned critica l edition of tile КС.

» A varian t o f th is  is Paianigets ( <  Paianig-eti : Pacanig-land; th e  suffix 
being th e  sign of the  micemiti substan tive case. As in  th e  present tex t, th u s also in  Old 
Georgian, th is  case can also discharge th e  function of th e  locative case).

'٥  V a r ia n ts '. <pa؛ a i g m ١ pabnvigrvi -  |)a ٤ a i g t a ,  I* i؛.u ، ١؛ g، a.
١٠ V ariant: p a k ig n i.
١لآ  Variants'. P a& iige ti, IJu؛ ingeti.

13 KG p p .  . ا6لإ_2٠ — 1ة7_لل ة
١ ٠  КС \١. ؛ ١ Гц ا٠ .
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of unparalleled wealth to posterity.)؛ His biographical facts are k n ow  
to us from his Life which was written by Giorgi Atoneli between 1042 
and 1044.

The source liere referred to is unedited, so it is no wonder that it has so 
far escaped the notice of those engaged in the study of Petcheneg history. 
For the philological analysis of the work we are indebted to K. Kekelidze.!.

The most interesting reference is to be found in Ekvtime's work entitled 
N e t a r i s a  ta la s e s  m i m a r t  which,.as K. Kekelidze demonstrated, is a peculiar, 
in'many respects “original” translation of the work q u e s t i o n s  a d  T h a l la s iu m .  

The work consists of liundred questions and answers; 99 of these is taken up 
with the so-called M y s t a g o g i a ,  wliile one is devoted to tile exposition of the 
Lord’s Prayer. According to Kekelidze, the translator t'Ook liberties with his 
original inasmuch as the work contains some parts taken from entirely diffe- 
rent sources as well as some original (?) passages. It is in such a passage with 
a peculiar interpolation that we find the ethnic name p e c in a k  also: . . n a te -

ة ا.) د ا' د ا  c r d ï lo e lm ,  r o m e l ta  e c o d a  u k a i j s f c u e l  t u r k i  p e c iu a k  . . . :  th e  ■northern  

r e l a t i v e s  w h o m , th e se  l a t t e r ,  th e  T u r k s ,  c a l l  p e c in a k  . . ١ ١

The passage of Ekvtime Atoneli’s work from which the above quotation 
is taken presupposes.a whole conglomerate of sources some of which cannot 
at present be identified. It is certainly based on the AiafiEQ iO juo; T ÿ ç  y i]ç  

.which is in the work entitled A n c o r a tu s  by tile Cypi'ian Epiphanes, while, 
in a lesser degree, Ekvtime is indebted to the D ia m e r i s m o s  of Hippolytos as 
to his direct source. The quotation with the reference to t'he Petchenegs is 
taken from a passage of Ekvtime’s work where he enumerates the descendants 
ofJaphet. The beginning ofthe enumeration is from the chronicle of Hippolytos 
while, in the subsequent parts, the aut.-hor essent.ially follows Epiphanes, 
although recurring again and again to the work of Hippolytos or to some 
analogous source which we so far have not been able to identify. In our opinion, 
tile peculiar significance of this datum .in Ekvtime’s work lies in the fact of 
showing that, almost a century before the writing of the works of Leonti 
Hroveli and Juanser, the ethnic name ofthe Petclienegs liad yet a form diffe- 
rent from the later one. It is also very interesting t.hat, in addition to this 
name, Ekvtime Atoneli also recounts a whole series of ethnic names whicli 
do not appear in his Greek sources. Such are, beside tire osni, Jikni, apxazni, 
rusni, t'Urkni and xazarni, also the p e c in a k n i  (we note that the -иг' suffix in 
these ethnic names denotes the p lu r .  n o m in a t io n s  of the Old Georgian lan- 
guage).

A ؛5 bout tbe life an d  w ork  of E kvtim e A toneli See: K . Kekelidze, E tiu d e b i s v e li  
k a r tu l i  lite ra tu r is  is to r i id a n  I  [Studies in tbe  H isto ry  of the  Old Georgian L ite ra tu re], 
T b ilisi 1956, pp. 1 5 4 -1 6 7 .

18 K . Kekelidze, o p . c i t .  (Tbilisi 1956), pp. 168—182.
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Tile Petchenegs are mentioned again in anotlier Georgian source of which 
we are also informed by the aforesaid study of K. Kekelidze.i? This source 
is also unedited, and philological investigations show that it came into being 
before the X lllth  century. It is again a list of ethnic names which got into this 
work from a most varied range of sources, particularly those of Byzantine 
origin. In this list, we find again the Petchenegs, in the company of the Rus- 
sians and the Turks: . . . r u s n i ,  ( p ) a t a n i k n i ,  tu r lc i . . .

In summing up we may state that the Old Georgian sources exilibit 
two liasic forms of the ethnic name of the Petclienegs: p a c a n i g  and 
p c c i n a J c .  -  The forms with a  very probably reflect the original Turkish 
ة  sound, just as also the Byzantine in wldcli the Byzantine a
corresponds to the Turkish 8ج . ا

17 O p. c it. (Tbihsi 1956), p. 179.
I ؛8 t  is to  be no ted  th a t, unlike th e  redactions so fa r m entioned, a  X lth  cen tu ry  

Georgian transla tion  of the  L ib er  O en era tio n is  does n o t contain  the ethnic nam e o f th e  
Petchenegs. O f. .• K . Kekelidze, op . c it . , pp. 180—181.





COMPTES RENDUS  

RUCHBESPRECHUNGEN — REVIEWS 

БИБЛИОГРАФИЯ И КРИТИКА

KAbuZY^SKi, Stanislaw , M o n g o lisch e  E lem en te  i n  d e r  ja k u tis c h e n  S p ra c h e . 170 pages. 
Zaklad O rientalistyki Polskiej Akatlemii N auk. W arszaw a 1961. ZI. 72.

Le problèm e m is à  l ’ordre dri Jour p ar la  p résen te  étude est de d a te  ancienne. 
Le yakou te offre une telle q u an tité  d'élém ents mongols que leur nom bre n ’a  pas m anqué 
d 'éb ran ler la certitude de turcologues aussi renom m és que R adloff ou .Bang, quan t à la 
place exacte de la langue yakoute.

Certes, au jourd 'hu i to u t le m onde est d ’accord pou r classer sans réserve le yakoute 
p؛،rm i les langues tu rques e t pour considérer ses mongolismes comme les traces d ’une 
intluence mongole re la tivem en t tard ive. Cependant., il n ’en reste p ؛١ s m oins certain  que 
la place du yakoute parm i les langues turques, dem eure toujours, en ce qui regarde ses 
détails, un  su je t de controverse. Parm i les tlièories plus récentes, je n ’en signalerai ici 
qu 'une  seule, (؛elle de M. Poppe (D a s  Ja k u tisc h e , dans P h ilo lo g ia e  T u rc ic a e  F u n d a m e n ta  I, 
PP. 6 7 1 -6 8 4 )  qui en tend  ra ttach e r le yakoute à  certaines langues sud-sibériennes, en 
prem ier lieu au  touva  (en posan t cet.te parenté, l’auteui" s’srppuie surt.out su r le nom 
U rarjxa i, appellation com m une des deux peuples). Or ces langues du Sud de la  Sibérie 
nous offrent bon nom bre d ’élém ents mongols de d a te  assez ancienne. Ouel est le rapport 
de (:es em prunts faits au  m ongol et des éléments m ongols do la liingue yakoute? La réponse 
qui, à  plus d ’un  point de vue, prom et d ’être fo rt in téressan te, nous sera donnée, une fois 
de plus, p ar M. K aluZyhski qui — espérons-le — ne ta rd e ra  pas à publier les résultats 
des reclierches y relatives. Cependant., on peut déjà tire r  certaines conclusions du  présent
؛ I'll m i l

La prem ière e t p lus im portan te  partie  de cet ensem ble de problèm es est constituée 
p a r les élém ents mongols de la  langue yakoute. Com m ent déterm iner de p lus près l'origine 
et. la  d a te  de ces em prun ts si im portan ts? En essayant de répondre à  cet.te question uni- 
quem ent p a r les m oyens de la  linguistique, M. K aluZybski a le m érite de ne p ؛١ s s’être 
a rrê té  à  ]'exam en des élém ents mongols du fond lexical yakoute, mais d ’avo ir é tendu  ses 
recherches aux !lutres mongolismes du  yakoute: ainsi il ،1  exam iné les élém ents mongols 
dans 1 1 form ؛ ation des m ots en yalioute, les désinences morpliologiques yakou tes d ’origine 
mongole, etc.

I l  va sans dire que certa ins problèmes de la  phonétique h istorique tiennen t, dans 
ces reclierches, une place considérable. Ce qui com plique les recherches c ’est que, bien 
souvent, on est obligé de com pter avec les résu lta ts  contradictoires de la  phonétique 
h isto rique yakoute e t m ongole.

E n  effet, on se ren d ra  ،lisèm ent à  l ’évidence en considéran t que si un  certa in  nombre 
de m ots mongol sont passés dans le yakoute — ،lux X IV « -X V ٠ siècles, p a r  exemples — 
on do it, au point de vue du  mongol, p a rtir  de lu. form e contem poraine des m ots mongols

6 Acta Oriental؛.! XVI/3.
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(sans se soucier de celle qu ’ils a v a ie n t, jadis, dans le protom ongol où qu 'ils on t ac tue llem en t 
d a n s  les dialectes vivants). I l  es t non  m oins évident que les m ots mongols en trés  dans le 
y a k o u te  n ’on t pas été conservés sous leu r forme prim itive (celle des X IV . e t XV» siècles), 
ma.is q u ’ils ont subi des m odifications conditionnées p a r  l’évolution de la  langue yakoute.

D eu x  sortes de m odifications peuven t être envisagées: ]) si à  1'époque de l ’em prun t 
le  m o t m ongol en question o ffra it des phonèm es ou des groupes de phonèm es étrangers 
à  la  la n g u e  yakoute contem poraine, le yakoute a  élim iné les phonèm es é trangers e t a 
in té g ré  l ’em prun t mongol à  son  p ro p re  systèm e phonétique (bien entendu, les exemples 
n e  m a n q u e n t pas qui p ro u v en t q u e  dans une langue les élém ents étrangers fin issen t par- 
fois p a r  im plan ter des phonèm es inconnus auparavan t); 2) le m ot m ongol adop te  aux  
X IV . e t  X V . siècles a passé p a r  t.outes les modifica.tions plronétiques etc. que le fond 
le x ica l d u  yakoute a  subies depu is ce tem ps jusqu’à  nos jours. I l  s’ensuit que, au  po in t 
de v u e  phonétique, les élém ents m ongols de la  langue yakou te  perm etten t b ien  souvent 
des in te rp ré ta tio n s  d iam étra lem en t opposées.

L es plus belles pages d u  liv re  de M. KahiZyhski son t celles q u ’il a consacrées aux 
p a r tic u la ri té s  phonétiques des é lém en ts mongols dues à  l’influence du yakou te.

J e  n ’en citerai, à t.itre d ’exem ple, que quelques-unes. D ans le dom aine des voyelles, 
il f a u t  re te n ir  le cas de l’assim ila tion  labiale régressive ( a — U >  O— U ; e — ü  >  Ö— Ü  ذ (
la  voyelle  de la  première sy llabe s’est labialisée sous l’in fluence de la  voyelle labiale de la  
d eu x ièm e syllabe: n o lu i-  «sich au sb re iten , sich einrichten» ~  mong. nalu-■, so r u n  «kühl» ~  
m ong . se r ig iin . Le problèm e n o u s es t fo rt bien connu dans d ’au tres langues tu rq u es, voire 
d a n s  certa ines langues m ongoles occidentales. A ce su je t voir mes rem arques dans A c ta  
O rie n t . H u n g .  XVI, PP. 126 — 128. I l  est aussi in té ressan t de constater que l ’harm onie 
voca lique  yakoute a  agi de m an ière  décisive sur la  voyelle mongole p rim itive  de la 
d eu x ièm e syllabe: d o y su n  «wild, ungezähm t, toll» ~  m ong. d o y s in , j i k t i  «ungewöhnlich, 
w underlich» mong. p g ti i .

D an s le domaine des consonnes, une des particu la rités du  yakou te est d ’offril-, 
à  la  p la ce  de l’initiale y -  p rim itiv e , u n  to u t comme dans les em prunts russes à  in itiale 
y-■, jo h u n  «wichtig, gewichtig, angesehen, ehrwürdig» رم m ong. yo su n , ja t  «Gift» ~  russe 
яд. U n e  au tre  caractéristique d u  yakou te  veu t qu’en position in itiale les phonèm es g- 
e t k -  apparaissen t sous form e de ■/_- d evan t a  et O e t sous form e de fc- d ev a n t les au tres 
voyelles.

E n fin , une partie  im p o r ta n te  du livre rie M. K aluZyhski est consacrée au x  groupes 
de consonnes (pp. 58—66), p ré se n ta n t , une fois de plus, u n e  série de particu la rités  phoné- 
tiq u e s  yakoutes rem arquables.

A u  point de vue m ongol, il est in téressan t de vo ir q u ’un  nom bre considérable de 
p a r tic u la rité s  phonétiques y a k o u te s  ne se retrouve pas dans les em prun ts mongols. 
A insi, p a r  exemple, l’in itia le  s- d u  tu rc  commun a  d isparu  en  yakoute, ta n d is  que dans 
les m o ts  mongols elle est restée  incliangée. L 'in itia le y -  d u  p ro to tu rc  a donné en  yakoute 
u n  en  revanche tlans les em p ru n ts , la  même in itia le  y - , comme on l’a  vu , ap p ara ît 
sous la  form e d’un j- . Le phonèm e a -  de la  prem ière sy llabe du  tu rc  com m un a  abouti, 
d a n s  ce rta in s  cas, à un  г dans le y ak o u te ; le même phénom ène n ’a pas laissé de trace  dans 
les em p ru n ts  mongols. T ou t ce la  rev ien t à  dire, sans équivoque, que ces tra item en ts  
p h o n é tiq u es  étaient révolus b ie n  av a n t l’influence m ongole. Ceci constitue  u n  fait 
su scep tib le  de fournir u n  p o in t de repère pour la  chronologie rela tive e t p o u r le tu rc  et 
p o u r  le  mongol.

A u point de vue des em p ru n ts  du  yalioute au  m ongol le cas où u n  seul et même 
p h o n èm e mongol offre p lu sieu rs  tra item en ts  en yakou te  est encore plus in té ressan t. 
T el e s t, p a r  exemple, l’in itia le  m ongole 6- qui a  ab o u ti en  yakoute soit à  u n  c-, soit à 
u n d  s -  (  <  &-). (La correspondance pouvan t a lte rner avec c- e t Ä- peu t ê tre  laissée ic؛

3 2 6
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de côté.) Ou encore: l'in itia le du -ر   mongol ،1  donné, en yakoute: a) b) . ؟٠ . E n  effet, 
،.’accord avec M. KaluZyùski, il y a  lieu de supposer q u ’au tém oignage des doubles cor- 
respondances de cet ordre, il fa u t com pter, tlans le yakoute, non pas avec une, m ais au 
m oins avec deux influences mongoles, influences qui se m anifestent p a r  des différences 
soit clironologiquee soit dialectales.

E n  ce qui concerne les problèm es clironologifjues e t ditilectaux ،le l ’in fluence mon- 
gole, les renseignem ents les plus im portan ts nous son t fournis p a r le tra i te m e n t yakoute 
des dissyllabes mongoles (v c v ) certes, les conclusions qui peuvent en ل   ê tre  déga.gées 
paraissen t plus d ’une fois contradictoires. M. K atuZybski est revenu à  d eux  reprises 
su r cet im p o rtan t problèm e (PP. 26 —3Ö e t P. 127). Si Je le com prends b ien , la  seconde 
fois, vers la  fin  de son livre, il présen te ses conclusions d ’une façon un peu  p lus différenciée 
q u ’à  la  prem ière occasion. J e  suis entièrem ent d ’accord avec lui, e s tim an t q u 'à  l ’heure 
actuelle il est impossible d ’op te r défin itivem ent pour l ’une ou pour l ’a u tre  des inter- 
p réta tions; bien plus, à  mon avis il sera it utile de p rendre aussi en considération  d ’autres 
possibilités.

E u  égard aux développem ents tu rc  e t mongol, on pourra it é tab lir, com m e point 
،le départ, le schém a suivant.. (Ее sclréma corr-espond à celui de M. K ahiZybski, abstraction  
fsrite de quelques com plém ents e t ،le l’élim ination des types Йy i- : ر-'ءوة ,

tu؛ n yak. protom ong. yak

a y a â a y a a
. ٠١٠ iâ ' ؛١٠ га
ig l ة ،٠، l
u y u й u y u û
iigii il l g i .1 й
a y u a y a
âgü uo ٠'.!٠ ، uo
o yu uo o yu uo
ôgü uo ogu ü ’ô

Si selon le tableau les correspondances tu rques e t mongoles c o n s titu e n t des 
parallèles parfaites, il n ’en est pas m oins certain  que ces para.llèles son t lrors de cause 
،lans le cas présent, vu  qu ’à  1’époque de l’influence mongole, il n ’est plus possible de faire 
en tre r en ligne de com pte l’é ta t  p rim itif a ya , a y u  etc. du  protomongol.

Si l'on  adm et l'hypothèse fo rt probable de M. KaluZyhski d ’après laquelle l’in- 
fluence mongole d u t avoir lieu à  1’époque du  m oyen m ongol (cela veu t d ire p ra tiquem en t 
au x  X II I .  e t X IV . siècles, voire aux  x v ٠ e t X V I. siècles), voici les conclusions possibles:

a) A 1’époque du  m oyen mongol les dissyllabes offraient deux ty p e s  de corres- 
pondances: des voyelles longues e t des diphtongues. A prem ière vue les correspondances 
du  m oyen mongol répondent exactem ent au x  correspondances relevées dans le yalroute, 
où on a  égalem ent affaire à des voyelles longues e t à  des diphtongues. T outefois, la  con- 
cordsmce est loin d ’être  parfaite , é ta n t donné que selon le tm item en t m ongol on  s ’atten- 
d ra it à  trouver un au ى   lieu de la  correspondance iâ . M. K aluzyhski rappelle  ce tte  fois 
l ’influence plionètique du yakou te (p. 127), ce do n t on au ra it to r t  de d o u te r, pour la 
bonne raison que le yakoute ne connaît pas la  voyelle longue à . C ependant, s ’il en est 
ainsi, on ne peu t pas s ’em pêcher de se dem ander si dans les au tres correspondances de 
diplitongues il ne faudrait pas voir égalem ent des correspondances conditionnées p ar le 
systèm e phonétique du yakoute. C’est ce tte  considération qui nous am ène à  la  deuxièm e 
conclusion possible.

6
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b) Le yakoute ignore les voyelles longues ة  e t 5, e t  les a  remplacées p ar les d ipbton- 
gues MO e t  MO. Cela revient à  d ire  qu e  protomong. a y u , o y u  o n t abouti, en yakoute, à  u n  ô, 
de m êm e que protomong. eg ü , ô g ü  o n t donné un 5. A u trem en t dit, pour le yakoute, 
l ’ab o u tissem en t protom ong. a y u  >  M reste absolum ent inadm issible. Ceci d it, la  question 
d o it ê tre  posée de la m anière su iv a n te : en cbercbant à  é tab lir  1'antécèdent m ongol du  
t r a i te m e n t  MO < ة   et 5 > ة0   d a n s  les éléments m ongols de la  langue yakoute, faut-il 
p a r t i r  d ’u n e  diphtongue ( a u ,  ей, OM, ÖÜ) ou d ’une ,voyelle longue ( Ö, 8 )  ?

M. "  a  aussi f o r t  b ien  vu ce problèm e et, à  la  fin  de son livre (P. 127)
il re fu se  d ’in terpréter le yak. MO p a r  u n  traitem ent Й <  a y u -  p o u r déclarer qu ’il lu i semble 
p lus p ro b ab le  de voir dans le y a k . MO <  0 un tm item en t m ongol particulier. Selon M. Ka.lu. 
Zyrtski, on  doit, à 1’époque de l ’em p ru n t, partir d ’u n  phonèm e mongol o’m ou 0. J e  suis 
p rê t ه o p te r  pour cette hypo tlièse , comme l’in te rp ré ta tio n  la  plus probable à  l ’heure 
ac tu e lle . C ette hypothèse se tro u v e  d ’ailleurs appuyée p a r  plusieurs faits:

a) Pour ce qui est d u  co u rs  de l’évolution, on p e u t accep ter sans réserve l ’expli. 
c a tio n  d e  M. KaluZyhski qui, e n  se référant à l’in te rp ré ta tio n  de .١[. SanZeev (S r a v n ite l j-  
n a ja  g ra m m a tik a  m o n g o ljsk ich  ja z y k o v  I , P. 33) se réclam e de l’orthograplie OM et ÖÜ de 
1’o ïra te  littéraire , comme é ta n t  les aboutissem ents des d iph tongues a u  e t ей. L a parallèle 
n e  m a n q u e  pas d ’intérêt, m êm e si, en  dernière analyse, les diphtongues en question ont 
،ibou ti, dans les dialectes o ïra te s  act'Uels aux voyelles longues û  e t M .

b) Pour in terpréter les fa its  yakoutes dans ce sens, les exemples touva  e t hakasses 
q u e  M. KaluZyhski a  rappelés e n  faveu r de son hypotlièse (PP. 30—31) sont décidém ent 
d ’u n  g ra n d  poids: touv. ’/о с и п inc؛»  ien , vieux» ~  m ong. д а у и ё гп  (yak. киобип  <  * q ô ë in )  
h a k . Or «vapeur, buée» <  m ong. a y u r  ,' touv. ■//])■ «tombe, cimetière» "  mong. kegiir, etc.

c) L ’aboutissem ent ô ( <  a y u ) ,  8 ( <  egü)  p eu t ê tre  appuyé encore p a r  d ’au tres  
recoupem en ts méconnus ju sq u ’à  ce joui'. Récemment M. G. K a ra  a  m ontré que le darkhat, 
ég a le m en t offre, assez régu lièrem en t, des voyelles ة  e t 8, aboutissem ents des dissyllabes 
a y u ,  o y u  e t egü, ôgü du  pro tom ongo l. Voici les exem ples de M. K ara: dar. Ola ~  m ong. 
a y u la  ,' dar. sol «queue» r j  m ong . seg u l ,' dar. öle «nuage» "  mong. egülen  cf. G. K ara, 
G e ty re  d a rcha tsk ich  p e sn i. P a r  a.illeurs M. K ara s’est aussi référé à d ’autres vestiges de ce 
tr a i te m e n t plus ou m oins a b e r ra n t ,  en tre autres au x  recoupem ents oïrates offerts par 
PaU as (k ö ö k e t «filles» ى m ong. k e iik e d  ,' kööbet «garçon» "  m ong. k'ôbegüd ,' z'à'oden «rêve» 
"  m ong . ÿegüdün), ainsi q u ’a u x  formes «bouriates» d u  m êm e genre (to n e , lire tone  ~  
m ong . te g ü n i koogetschine, lire  kôge-ëine  «ton fils» ~  m ong. kô b e g ü (n ) c in u ) ,  fournies 
p a r  G m elin.

P o u r le fond nous som m es d ’accord avec M. K aluZ yhski en ce qui concerne l’in- 
flu en ce  mongole exercée su r le ya.koute telle qu’elle se p résen te  à  la lumière des élém ents 
m ongols. A son avis, la  p lu p a r t des éléments mongols de la  langue yakoute rem onten t 
à  1’ép o q u e  du moyen mongol; s ’il n ’a  trouvé aucun é lém en t p rovenan t d ’une époque plus 
h a u te , il en a relevé un  g ra n d  nom bre  qui peuvent ê tre  da tés  de la  fin de 1’époque du 
m o y e n  mongol, e t d ’au tres q u i sem blen t encore plus jeunes.

U ne atten tion  spéciale d.oit ê tre  accordée à la couche la plus ancienne des élém ents 
m ongo ls qui, tou t naturellem ent., dénoncent certaines p articu la rités du m oyen mongol. 
F o r t  in téressan ts sont les exem ples lexicaux, les particu la rité s  phonétiques, ainsi que 
les c ritè res  morphologiques re m o n ta n t à 1’époque d u  m oyen  mongol que nous p résen te 
M. K aluZyhski (par exem ple la  présence du signe du  p lu rie l -n dans le m ot kä rg ä n  mong. 
g erg e i, p l. gergen). C’est ici q u ’il fau t faire é ta t d u  suffixe d ’adjectif déverbal -m tïa , 
- m tia  ( -m tu o , •mtü'ô, dans les séries latliales) <  -m ta y u , -m tâ g ü  (p. 93), qui p a r  la  suite, 
d a n s  le  mongol, disparaît d ’e n tre  les suffixes productifs, trè s  probablem ent sous l ’influence 
tlu  su ffixe  -m ta ya i, -m tegei. O r, les recoupements d u  suffixe -m ta y u , -m tegii actuellem ent 
co n n u s  rem ontent, en g rande  p a r tie , à  1’époque d u  m oyen  mongol; cf. L. L igeti, D e u x
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،«Ме،،ев de T ’a i-tsong  d es T s 'in g ,  dims A c ta  O rien t. H u n g .  V III  (1968), P P . 2:14 — 2:15 
no te  54.

Ju sq u ’à ce Jour, on é ta it  généralem ent de l’avis (par exemple R am sted t, Kotwiez) 
que les em prunts mongols du  yakou te rem ontaient a u  bouriate. Vis-à-vis de ce tte  opinion, 
M. K alu iyrisk i n ’a pas m anqué de form uler certaines réserves, lesquelles l 'o n t am ené à 
passer en revue les critères phonétiques qui séparen t ces em prunts d u  bouriate . En 
revanche, dans le dom aine du  fond lexicsil, il a llégué un،؛   nom bre considérable de cor- 
respondances m ilitan t en  faveur d ’un apport bouriate-yakoute indéniable. H ans ces con- 
ditions, il est en effet difficile d ’abou tir à  une conclusion libre de to u te  équivoque. Cepen- 
d a n t M. KaluZybski v ien t proposer une solution à  laquelle, du  moins à  l’heure actuelle, 
rien  ne semble s ’opposer. Ainsi, selon lui, il faud rait envisager deux possibilités: a) les 
élém ents mongols du  yakou te  proviendrsiient d 'u n e  lsingue mongole déjà  disparue et 
inconnue de nos joure; b) le con tac t en tre  Mongols e t Y akoutes au ra it duré p en d an t un 
tem ps relativem ent long, e t les souvenirs de ce con tac t rem onteraient à  différents .dialects 
m ongols et à  différentes époques. P ar ailleurs, M. KaluZybski adm et que parm i les élé- 
m en ts mongols du  yakou te  il y  en a  qui tém oignent de l’influence d ’u n  dialecte de 
l’ancien  bouriate.

Qu’il me soit perm is d ’insister ici sur l’hypothèse bouriate, non seulem ent parce 
que l ’ancienne hypothèse (qui ju squ’à  présent ne paraissait pas suffisam m ent fondée) 
nous est, présentée sous u n  nouvel aspect, mais encore parce qu ’elle m e perm et de souligner 
une fois de plus l’im portance que revêt 1’étude de l’histo ire des langues e t d ialectes mon- 
gols actuels. Si jusqu’ici l’a tten tio n  se trouvait concentrée su rtou t sut- 1’o ïra te  (kalm ouk) 
e t le  khalkha, nous espérons que les recherches s’étend ron t sur l’histoire du  bouriate.

Le bouriate m érite sous ce rapport une a tten tio n  spèciale. Certes, les difficultés 
ne do ivent pas être sous-estimées. Les plus anciens docum ents qui nous soient accessibles 
à  p résen t ne rem onten t guère plus loin qu ’à la prem ière moitié du  X V II. siècle, époque 
de l ’apparition  des Russes chez les Bouriates; ces docum ents n ’ont, pour la  p lu p a rt, pas 
encore été édités. Le gros du  problèm e peu t être  résum é de la m anière su ivan te : à  quelle 
époque rem ontent les particu larités phonétiques «sibériennes», «tongouses» de la  langue 
bouriate  (s- >  h -, etc.)? Quels sont, au  point de vue chronologique, les rap p o rts  en tre 
les particularités phonétiques en question et les caractéristiques phonétiques «tongouses» 
d u  m êm e genre dans la. langue yakoute? Si, pour l ’in stan t, on n ’est pas en  m esure de 
continuer à  élucider le problèm e bouriate des élém ents mongols de la  lstngue yakoute, 
je n ’en suis pas moins convaincu qu ’au  cours des recherches su r l’histo ire de la  langue 
bouria te  il faille d ’ores e t déjà  ten ir  com pte, parm i les élém ents mongols du  yakoute, 
de la  couche d ’origine probablem ent bouriate.

؟ ؛ те ؟ ؟ , '.Vf \٠  M o n g o lisch e  E lem en te  i n  der ja k u tis c h e n  S p ra ch e  ١ ٠  V'wnç. s a v a n t  ٠ ١ ؟٥ - 
nais m érite doublem ent n o tre  a tten tio n  d ’abord parce que les résu ltats auxquels il abou tit 
fon t considérablem ent avancer nos connaissances actuelles sur les élém ents m ongols du 
yakoute, ensuite parce q u ’il encourage les spécialistes à  aborder de nouveaux  problèm es 
in téressan ts qui n ’ont m êm e pas pu  être  posés ju squ ’à ce jour.

L .  L ig e ti

K a lm ü c k isc h e  L i d e r .  Aufgezeiclmet von G. J .  R a m s t e d t . B earbeitet u n d  herausgegeben 
von g. B a l in o v  und P e n t t i  A a l t o : J S F O u L X V II: 1, 127 pages.

Le recueil des cliansons kalm ouks inédites de G. J .  R am sted t qui p a r  les soins de 
P. A alto et du  regretté g. Balinov a  paru  dans le vol. L X l'II de J S F O u  constitue , avec 
ses 49 chansons, le recueil le plus vaste publié ju sq u ’à  ce jour. I l  con tien t n e ttem en t plus 
de cliansons que les publications qui ont vu le jour ju sq u ’ici (Pallas, Pozdneev, R udnev,
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N irg idm a, Louis. J .  N agy e t dernièrem ent G. K ara , O n e iz d a n n y c h  m o n g o ljsk ic li tekstach  
Ö. B a l in ta :  N a ro d y  A z i i  i  A f r i k i  1962, No. 1, PP. 161 — 164) ce qui, en soi- т ё т е  le revêt 
d ’u n e  im portance particulière. O n ne peu t que féliciter les éditeurs d ’avoir en trepris ce 
t r a v a d  difficile et m érito ire q u i consistait à m e ttre  a u  p o in t des tex tes q u ’ils n ’avaient 
pas recueillis eux-mêmes e t, en  plus, un  demi-siècle après leur no ta tion , -  deux  circon- 
s ta n ce s  qui n 'on t pas m anqué de susciter bon nom bre de difficultés au  cours du  travail. 
L ’en q u ê te u r lui-même a  b ien  p lu s  de facilités à tro u v e r su r  le lieu de 1’enquête la  clé des 
allusions de caractère local que celui qui se charge de ce tte  tâche com pliquée â  travers 
u n e  d istance considérable dans l ’espace et dans le tem ps.

E n  effet, la  m ajo rité  des chansons contient des allusions à  des événem ents et à 
des personnages généralem ent connus sur les lieux de 1’enquête, m ais que les rédacteurs 
de ce volum e n ’ont pas é té  à  m êm e de reconnaître com plètem ent. Néanm oins ils o n t réussi, 
à  l’a id e  de textes parallèles e t d 'a u tre s  sources, à  iden tifier quelques noms fig u ran t dans 
les chansons. L ’ouvrage de Z iteckij a ainsi perm is de reconnaître le nom  de sa p o z in  
( =  SapoZnikov) â la  page 8, celu i du  prince d a ib id  ( =  D avid  lu n d u tu v )  etc.

A u  point de vue de leu r su je t, les chansons se répartissen t entre les groupes sui-
v a n ts :

A) Chansons populaires lyriques. 1. Chansons d ’am our: 0, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 16, 22, 24, 26, 35, 43. U n  certa in  nombre, com m e p a r  exemple 35, e t 43; 7 et 9 
p a r le n t  de la même peraonne e t  so n t rattachés à  u n  évènem ent local. — I I .  A m our fra- 
te rn e l: 13. — I I I .  Invec tives con tre  u n  frère: ]. — IV . A m our filial: 36, 48. — V. Éloge 
de d ifféren tes personnes: 5, 21, 25, 39, 46. -  VI. É loge dès princes: 19, 31, 33. — V II. Éloge 
d e  la  p a ix : 29, 32. -  V III . É loge de l’am itié t30 , 37. — IX . Chansons de tab le : 18, 23, 49. 
— X . Cha.nts religieux (bouddhistes) : 1-5, 20, 40, 44, 44b, 44c, 45. -  X I. Chant didactique: 
47. X I I .  Cliant politique: 14. -  X II I . Différents fragm ents: 17, 42, 43.

B) Chants de caractère épique. XIV. Chansons su r u n  su je t historique: 27, 28, 34.
E n  ce qui concerne leu r form e, ces chansons populaires ne diffèrent pas de celles

des a u tre s  peuples mongols. L ’allité ra tion  du débu t de la  ligne, le rhy tm e de la pensée 
y  occupen t la, même place que dans les chansons sem blables des Mongols. P a r  contre, 
a u  p o in t de vue de leur co n ten u  elles accusent souvent des t.raits typ iquem ent k.almouks. 
L e p rinc ipa l est leur po rtée  individuelle, au trem en t di-t le fa it qu ’elles o ffrent presque 
to u jo u rs  le nom de la  personne à  laquelle elles son t adressées, p a r  exem ple B u ly a n ,  
O a y a n , t j le m ji .  Ce son t d ’ailleurs ces noms-là qui fac iliten t leur in te rp ré ta tion , puisque, 
p a r  exem ple, dans les chansons 43 et 35 il est question  de la  même personne ( K ô k û ) ,  
le u r  collationnem ent nous p e rm e t de mieux com prendre le No. 35. P arm i les élém ents 
spécifiquem ent lialmouks des chansons, on relèvera encore les noms géographiques de la 
p a tr ie  o ïra te  dans les environs de la  Volga:

yoboix vulva o r o d o  . . ,

«Zwischen dem  K u b an  u n d  der IVolga . . pp . 7 2 - 7 3 ;

a id a r y a n  gedeq b a b y a f d u  . , .

«In die A strachan  g en a n n te  S tad t . . pp . 36 — 37.
A u coura de leu r h isto ire , les tribus kalm ouks ava ien t en tre tenu  des rapports 

é tro its  avec la Russie, e t ces rap p o rts  n ’ont pas été sans laisser de traces dans les chansons. 
A insi on  se réfère souvent au x  relations des Cosaques e t des K alm ouks:

oros ■ p ig e r  k ü e i l e l

«Verauchte ich du rch  e inen  russischen K osaken  zu überwinden», pp . 26 — 27.
Les chants historiques re flè ten t une époque fo rt m ouvem entée du  peuple oïrate, 

ép o q u e  qui fu t en même tem ps celle de la dernière grande m igration  de peuple. Comme on
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Silit, les différentes tribus kalm ouks, voyan t loura rappo rts  avec les Russes s'envenim er, 
décidèrent en 1770, de q u itte r  les bords de la  Volga pour retourner su r les territo ires de 
leura aieux, su r les rives du  fleuve Ili, e t de se p lacer sous ،'au torité des Cldnois. Aussi 
en 1771 les K alm ouks, au  milieu de lu ttes  incessantes, se m ettent-ils on rou te  vers l’Est. 
Le souvenir de cet évènem ent est conservé dans la  clianson no. 34, do n t u n  des person- 
nages est U buSi, c ’est-à-dire U baSi zo r iq tu  y a n , troisièm e descenda.nt d ’A y u k i ,  le premier 
cban  to rgout, qui m ouru t en 1774, peu après la  longue m igration réalisée a u  prix de 
grands sacrifices en hom m es. (Cf. P, Pelliot, N o te s  critiques d ’h is to ire  k a lm o u k e , Paris 
19Ö0, PP. 3 3 - 3 4  e t tab l. I I I ,  n". 115; Pallas, S a m m lu n g e n  h is torischer N a c h r ic h te n  aber 
die m on g o lisch en  V ö lkerscha ften , I .  St. P e te rbu rg  1776, pp. 86 — 88). On relève dans la 
clianson le nom  de S eren g  n o g o n  ■yazarôi, le com pagnon d ’arm e kho ït ،l’UbuSi (cf. Pelliot, 
op . c it., tab l. IV , n ” 13: S ä rä n g  ,• Palla-S, op . Ci'،., P. 88; S cheereng). Q uant a u  nom  même, 
cf. kalm . k r r )  «Pinkler, der im m er pisst» ( К а к .  W b mong. s ,(»؛55: ,. ig e ren g  «pisseuse» 
(Kow. 1511«; Lessing, 702«). A u po in t de vue patronym ique il n ’est pas  sans intérêt 
de n o te r que son frère p o rta it le nom  de B a r a n g  (Pelliot, op. c il., tab l. IV . n٥ 14). Cf. 
kalm . bfirrj «der im m er scbeisst.» (K a lm . W b. 37b ) ,  mong. bayaray r j  b a y a ra n g , id. (Kow. 
1060«, Lessing 68&). D ans les deux cas on a  affaire à  des noms pro tecteurs.

L a traduc tion  est com plétée p a r  des explications linguistiques e t philologiques de 
plus de 30 pages. Elles éclaircissent, souvent à  l’aide de textes parallèles (R udnev , Bàlint, 
K ravèenko, Pozdneev), nom breux endroits obscurs e t inintelligibles. A  côté des infor- 
m ations du co-auteur, s. Balinov, le professeur A alt . 0  a  recouru au x  renseignem ents 
de MM. N. Poppe e t G. K ara  qui lui on t fourn i d ’utiles indications.

I l  fau t rem ercier P . Aalto et feu g. B alinov d ’avoir ainsi sauvé d u  legs du  grand 
m ongolisant G. J .  R am sted t, ces trésors de la  poésie du  peuple kalm ouk inconnus Jusqu’à 
ce Jour, e t de les avoil' rendus accessibles à  to u s les spécialistes.

L .  L o rin cz

A r d y n  a m a n  zochioloos. D . D aSd o r z , I . G Ü k - R ê n c ê n  nar êmchtgêv. gi-n٤l ê c h  U chaan 
Dêêd Bolovsrolyn C'hùrêêlôngijn chêvlêl. U laa n b aa ta r  1958, 81 P.

L ’ouvrage qui po rte  pour titre  A r d y n  a m a n  zochioloos «De la  l it té ra tu re  d u  peuple» 
a  été publié en 1958 p ar D. Daàdor؛  et I. G (ir-Rêncên; il contient 17 contes populaires 
mongols, le récit en vers e t 16 chansons populaires recueillis par des é tu d ian ts  d ’université.

L a  partie  en pi'ose du  recueil, c’est-à-dire les contes va de la  page 5 à  la  page 48, 
le récit en vers e t les chansons vont de la  page 48 à  la  page 75. P arm i les contes il y a 
en a  don t les varian tes on t déjà été publiées dans d ’au tres recueils, com m e le conte inti- 
tu lé  D oloon  ogotno «Les sept souris» (p. 22) qui figure sous le tit re  D o lo o n  bor ogotno 
dans M o n g o l a rd y n er «Contes populaires mongols» (U؟.،؛,  laanbaatar 1957, P. 8), recueil 
qui contien t égalem ent la  varian te du  conte N a jm a n  chôUêj n a jg a l z a r à n  «Le Naïgal 
D zandan aux  hu it pieds» (pp. 38 — 39 du  volum e présent) sous le titre  N a jm a n  c à d  n a jr  
a lag  «Le N aïr Alag aux  liu it pieds» (pp. 138 — 140). Les variantes ne p résen ten t que de 
légères chfférences de caractère formel, dues au  sty le  individuel des conteura (colomtion 
particulière des événem ents etc.).

C 'est dans le N ord de la  Mongolie, dans le soum oun C hutag  de l ’a ïm alî B u lg a n  
q u e l .  G ùr-Rêncên recueillit le conte in titu lé  G a ch a j m érgên  oloS «La sage médecin-cochon» 
(pp. 42—43). Le conte prov ien t du  recueil S id d h i - k u r  e t constitue la  v a ria n te  folklorique 
d u  conte no. 4 des varian tes littéraires. Le su je t du  conte en m ongol litté ra ire  est le 
su ivan t:
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1. U n  homme paresseux tro u v e  près de sa m aison u n  objet volontairem ent perdu  
p a r  s a  fem m e.

2. Encouragé par ce succès il p a r t أ  خ 1أ  chasse, m ais perd  son équipem ent (cheval, 
ch ien , a rm e , vêtem ent).

3. N u, il se cache, voit que la  fille du roi perd u n e  p ierre  précieuse; en la  re tro u v an t 
il s 'a c q u ie r t  la  réputation  d ’u n  sorcier.

4. A  l ’aide d ’une série de hasards et d 'une tê te  de cochon il parv ien t à  tu e r  les 
m a n g y u s  (démons) m alfaisants.

5. f l  reçoit sa récom pense des m ains du  roi.
L a  varian te  folklorique en  question  offre les divergences suivantes:
1. E lle ne connaît pas le m o tif  de la  tê te  de cochon. L e conteur donne une curieuse 

étym olog ie  du  nom du personnage principal: le sorcier m ange de la  viande de porc tro p  
grasse, se  trouve  mal et en conséquence de son m alaise a rriv e  à dém asquer des servan tes 
vo leuses. On le dénomme p a r  la  su ite  sage sorcier-coclron.

2. L e m otif du dém asquage des servantes voleuses es t absent de la v arian te  litte- 
ra ire . P o u r  le m otif européen co rrespondan t voir le conte D o k to r  a llw issend  recueilli p a r  
les frè re s  Grim m  (K in d e r  u n d  H a u sm ä r c h e n , gesam m elt durch die B rüder G rim m , 
Z w eite r B and , Jen a  1922, pp . 7 — 9).

L e  conte Ê m g ên  ôvgôn c h o jo r  «Le vieil hom m e e t la  vieille femme» a  été n o te  p a r  
D z. P U rêv de la bouche du co n teu r C erendorz  dans le soum oun S a jc h a n  de 1'aïm ak B u lg a n .  
f l  s ’a g i t  là  de la, variante fo lk lorique du  conte n ٥ 17 d u  S id d h i -k u r  en mongol litté ra ire .

L a  m ajorité des contes es t constituée de contes de fées, complétés p a r  quelques 
con tes d ’an im aux (D oloon  ogotno, P. 22, A lta n  g u rg u ld a j «Le rossignol», PP. 47 — 48). 
Le ré c it en  vers de caractère ép ique tra ite  de G a lzu u  u la a n  baa ta r  fGanc m odon chonog to j 
g a lz u u  u la a n  baatar, PP. 49—62). D es 16 chansons populaires tro is sont d ’origine d za k h a c in  
(  Z e r g i jn  s a r  chu ls  «Roseau Jaune», p . 71; D êêver dêlsêm  sa lc h i «Le ven t qui frappe le to i t  
de ten te» , P. 72; N a r ijn  ca g a a n  botgo «Chamelet b lanc élancé», P. 77), les au tres  son t 
d ’o rig ine  khalkha. Une partie  des chansons publiées, com m e S a r g y n  n u u r  «Le lac Sargyn» 
fp . ç> ؟١٠ ) , N a r i j n  cagaan hotgo (p . ٦ ٦ ١ , G u ru a u  n u u r  «Trois bacs» (p . 4 a ,<؟١ in s i q i  C h a jlu u r  
m ô rô n  (p. 69) avait déjà p aru  avec la  m usique dans un  au tre  recueil de chansons populaires 
( M o n g o l a r d y n  d u u n u u d , U la a n b a a ta r  1967, p. 13; p . IS; p . 56; p. 57). Leur te x te  est à  
peu  p rès  identique, il n ’y a  que p a r  endroits qu’on relève u n  changem ent dans l ’ordre 
des v e rs  e t  des modifications s ty listiques de moindre im portance (emploi, de synonym es, 
etc .). L a  p lu p a rt des chansons o n t é té  recueillies dans 1’a ïm ak  B u lg a n .

L ’ouvrage est utilem ent com plété par les explications des pages 79—81 quioffren t 
des précisions concernant l’en d ro it de la  notation  des contes e t des chansons, le nom  de 
l ’e n q u ê te u r  e t du conteur. On o b tie n t ainsi une im age exacte  des aïm aks dans lesquels 
les e n q u ê te s  ont été effectuées. L e p e tit livre se rîittach e  étro item ent aux  recueils de 
con tes e t  de chansons populaires p a ru s  Jusqu’à  ce Jour, puisque grâce au  tra v a il ent- 
h o u sia s te  des étudiants un iversita ires nom breux contes e t nom breuses chansons y  figu- 
re n t avec  un e  variante que l’on n e  connaissait pas encore. Tel qu ’il est; l'ouvrage signifie 
u n  enrich issem ent incontestable p o u r  la  Jeune science folklorique mongole.

T, L o r in c z

A. f . V o s t b ik o v , Тибетская историческая литература: B ib lio th eca  B u d d h ic a  X X X ff ,  
M oscow 1962, 428 p.

f t  is always a  risli to  pub lish  a  w ork in  unaltered  fo rm  afte r a  quarter of a  cen tu ry . 
T he boo li un d er review, was com pleted  in  1936. B u t in  th is  'instance the undertak ing  of 
th e  pub lishers  has provided th a t  in  exceptional cases such  a  risk is w orth tak ing . T he
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work of A. I. Vostrikov is an  oxcellent outline of T ib e tan  historical litera tu re . Besides 
two im portan t bibliographical worlis (D eb-ther rgya-m cho , D b e-rg yu n  d ko n  ٥٠ ’д а ’ î ig -g i  
، 1 ض ا0-ل  d i - g n e r  g id -k ij i  kuTwhi b٤ a d -p a ’t  zUi ١0 ع  'h u m -g iji s f t e - i i )  i t  is ЪайеА w p o n  t i l .  
rich T ibetan  collections in th e  Soviet Union, th u s using a  m aterial whicli was h a rd ly  
accessible to  tile !.lutliors o f those works which dealt w itli th e  Tibetiin historical lite ra tu re  
since th e  prem ature d ea th  of Vostrikov.

The book is devided in to  five chaptere. A fter a  sh o rt discussion of the oldest T ibe tan  
lite ra tu re  follows th e  ch ap te r on th e  apocryphal works o f th e  14th century  (g te r  S h o s) . 
The bulk of th e  m ateria l is dealt w ith in the  th ird  ch ap te r where the  m aterial is a rranged  
according to  the  various genres of historica.l records ( lo -rg y u s , rgyal-rabs, jo -rabs, g d u n -  
-rabs, gdan-rab.s, ’k h n m s -r a b s , b stan -rc is, ! ) -؛؛ ’bijUii, rn a m -tlia r  e te .y  T h e  ren v a m in ؛؟  tw o  
chapters are concerned w ith  th e  historical m ateria l con ta ined  in the d kar-chags  o f tile  
K an ju r an d  T anjur an d  w ith  th e  T ibetan geographical litera tu re . In  the no tes w hich 
m ake up  abou t two th ird s  of the  book, we find  n o t only a  thorough investigation  an d  
description of the  re levan t sources, b u t also a  sum m ary  of th e  results of th e  scientific 
litem tu re  up  till 1936. The w ork is supplem ented by  a  ta b le  of European concordances 
of th e  T ibetan  calendar, fu r th e r  w ith a  short postface of Roerich. Three indices a n d  a  
sliort bibliography on  w orks since 1936 close the  book.

I t  would be n o t fa ir  now to point out those p a r ts  of tile bool؛ which liave been 
rendered an tiquated  by  th e  recent studies of Tucci, Thom as, Petech, Bacot, H offm ann, 
S tein  an d  othera, they  are fewer th a n  one would expect. More interesting are those con- 
elusions which were independently  reached by V ostrikov a n d  those s ta tem en ts w hich 
contain  new  standpoints, an d  they  are m any. This is th e  case, for instance, w itli th e  d a te  
of th e  R g ya l-ra b s  gsa l-b a ’ i  rne-lon  (GR). The date was fixed by  H u th  (Z D M G  1895, p . 279) 
an d  L aufer ( T P  1913, p . 588) ،IS 1328 (ea r th -d ra g o n ). This was accepted b y  T hom as 
( T ib e ta n  L ite ra ry  T e x ts  I ., p. 202) an d  Pelliot ( A M  I I ,  p. 284). Bell on the  other han tl ( T h e  
R e lig io n , p. 207) suggested th a t  the  worl، m ust be la te r  tlia n  th e  D eb-ther sn o n -p o  because 
th e  la tte r  is quoted in  th e  G R. F inally  Tucci ( M i a  A n tiq u a ,  1947, p. 310, T ib e ta n  P a in te d  
S cro lls , 1949, p. 141, T h e  T o m b s , 1950, p. 79) has po in ted  ou t th a t the  GR m u st h av e  
been w ritten  in 1506 (e a r th -d ra g o n ), because it quotes th e  D eb-ther dm ar-po  (1346) a n d  
th e  D eb-ther sn o n -p o  (1476— 1478). This was accepted by s te in  (R echerches, 1959, p . 39), 
b u t questioned by K uznecov (Тибетская летопись (Светлое зерцало царских родо- 
словных, L eningrad  1961, рр. 8 — 9) who has suggested th e  year 1478 (earth-dog) for 
th e  prin ting  a t  any  rate .

The second problem  of th is h n p o rtan t source was th e  nam e of its au tho r. Tucci 
writes th a t  in one of his te x ts  no t Bsod-nams rgyal-m chan b u t Legs-Ses-pa is m entioned  
as au th o r b u t th is  te x t ئ  essentially the  sam e as th e  o ther, which has Bsod-nams rgyal- 
m chan as its au th o r’s nam e in  th e  colophon.

Vostrikov dealing w ith  th e  opinion of Bell dem onstrates -  quoting th e  re lev an t 
places from  the Derge (fol. 12٥) an d  Lhasa (12.) editions — th a t  tile de٥-،/،er quo ted  in 
G R is no t the  D eb-ther sn o n -p o  b u t the D eb-ther d m a r-p o  an d  thus we m ust n o t d a te  th e  
G R  la te r th a n  1478. On th e  o ther hand, Vostrikov cites a  w ork of the 5th D alai lam a, 
fu rth e r th e  D eb-ther rgya-m cho  and  the work of K lori-rdo l ы ,،-та , who all say tlra t th e  ،rutlior 
of G R was Legs-pa’i Ses-rab and  in  the ed ito r’s colophon (Lhasa ed. 100٥—101. in  t.he 
Derge edition th is  is missing, cf. Kuznecov, op . ci،., pp. 6 7 - 6 8 )  it is stated , th a t  th e  w ork 
was m ade by  Legs-pa’i Ses-rab in  the  year earth-dog. Since in  th is colophon th e re  are 
good wishes expressed for D pal-’byor rgyal-po whose sons lost power in 1481 th e  w ork 
could only be edited in  1478 (earth -dog) and  w ritten  som ew hat earlier b u t n o t earlier 
th a n  th e  end of the  14th cen tu ry  because the  Ming d in asty  is m entioned in it. This w as 
accepted  by  Roerich in  his postface.
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The problem  is how ever left unsolved. I t ئ   clear th a t the w ork was edited  by 
L egs-pa’i Ses-rab in  1478, b u t i t  is also sure th a t  th is  pereon is no t th e  sam e as Bsod-nams 
rgyal-m chan , the  au th o r m entioned  in  th e  a u th o r’s colophon (Lhasa ed ., x y l .  of th e  
L en in g rad  U niversity  N o 173/1931 fol. lOOa, cf. K uznecov, op. ci،.., p. 66). The D eb-ther 
rgya-m cho  writes (I used a  copy of th e  S ta te  L ib ra ry  of U lan Bator): R g y a l-ra b s  gsà l-ba’i  
т е -lo h  \ ’(li Ша-sa ’ï, dkoTi-gner d p o n  L e g s -p a ’ï, Ses-rab-fo.jis har-àu  rkos-C'iü \ b rea m s h y a i l a  
s a s k y a - p a  B so d -n a m s rg y a l-m c h a n  2er-&٠ y o d . According to  this s ta te m e n t Legs-pa’i 
ses-rab  was who cu t th e  blocks (b a r -d u  r k o s -c in )  an d  Bsod-na.ms rgyal-m chan  figures 
in  th e  f irs t colophon (b re a m s b y a n ) .  Bsod-nam s rgyal-m chan was born in  1312 an d  died 
in  1375; there is a  b iography  of th is person w ritten  by  D pal-ldan chul-khrim s and  
Lo-Shen B y a n l u b  rce-m o (D eb-ther rgya-m cho: b la-m a d a m -p a  B s o d -n a m s  rgyal- 
m c h m i i i  rn a m -th n r  D p a l- ld a n  e l iu W ir im s - d a n  lo -chen  B g a fb -ck ib  r٥ 6-m o s m ja d -p a  g ills ) .  
D pal-ldan  chul-khrim s biogra-phy is in  th e  D e -b z in  gêegs-pa t l ia m s S a d -k y i  bgrod-pa  
g ٤ lg - p a ’i  la m ؛  hen  g su iu b a g  r ln -p o - ؛ he’l  h la -m a  h rg yu d -p a  rn a m -th a r ؛>)  ؛ . T \1 ٠ A , T P S ,  
p. 157) a  collection w hich contains old S a-skya biographies and  Lo-٥hen  Вуап-51шЬ 
rce-m o lived between 1303 — 1380 (Roerich, T h e  B lu e  A n n a ls  I I ,  pp. 778— 779, 787—788).

Thus we have to  suppose th a t  either th e  Bsod-nams rgyal-m chan m entioned in  
tile  a u th o r’s colophon of G R  is no t iden tical w ith  th e  m an who lived betw een  1312 and  
1:175 an d  th a n  the  year of th e  com position can  be any  earth-dragon  y ea r before 1478 
(1448 or 1388) or th e  au th o r  is identical, a n d  th e n  th e  date of the  com position only 
c a n  b e  1328 (the only earth -d ra g o n  year betw een  1312 and  1375). The f irs t supposition 
is con trad ic ted  by  th e  whole T ibetan  trad itio n , th e  second by  the  fac t th a t  the  te x t 
m e n tio n s  'fo jon  Tem iir a n d  th e  Ming d inasty .

F u rth e r  investigations have to  m ade to  decide the  question. A nyhow  th e  second 
o b jec tion  is not relevant. W e know  for instance th a t  t.he D eb-ther dm ar-po h a d  tw o editions 
(1346, 1538) and  th e  second contains events a n d  cites sources la.ter th a n  1346. I t  is no t 
im possib le th a t Legs-pa’i Ses-rab was no t sim ply th e  editor b u t a.lso some one who revised 
a n d  com pleted an  earlier version, hence th e  tw o colophons in th e  L h asa  edition. The 
'confusions are due to  th e  lack  of one or the  o th e r  colophon in  some copies (Derge, Tucci’s 
MSS).

A . R o n a -T a s

J l l  Ch o u  T s u -m o , K u a n g -y i in  ch iao  p en , I H i i E  K u a n g -y iin
c h ia o - k ’a n  ch i, Chung-hua shu-chh, Peking 1960. y'١' +  d J ؛ 564 ؛ 616  p . Y  10.

The two works were to  be published originally  in  1938 by th e  Shang-w u yin-shu- 
k u a n ; a t  th a t  tim e, how ever, only th e  C hiao  Р о и  ей، was printed, the  pub lication  of the  
C h ia o  p e n , on account of th e  Japanese invasion, took  place only in  1951. Now  they  are 
rep r in te d  together, th e  C h ia o  k ’a n  ch i supplem ented  w ith some add ition  rem arks dated  
1939. One can b u t h ea rtily  welcome th is p rac tice  in  th e  Chinese publishing of today  as 
tile  overwhelm ing am oun t o f the  ou tstand ing  w orks of Chinese philology which were 
pub lished  in  China from  th e  th irties onwards u n til  1949, a.re already inaccessible beyond 
liope.

F rom  th e  concisely w ritten  preface, bearing  th e  date 1937, we learn  tlie outlines 
o f  th e ' reconstruction of th e  К и а п д -у й п .  I t  s ta r te d  w ith Chang Shih-chhn
th e  critica l edition by  w hom , dating  from  1704, gives th e  basic te x t for th e  ac tu a l edition. 
L a te r  on, his ac tiv ity  was followed by  f j i f  T s’ao Y in  and  others. F inally , a f te r  th e  disco- 
veries of Sung an d  T ’ang copies of th e  К и а п д - у й п  an d  C h ’i e h - y è  resp. m ade in  Ja p an  
a n d  China, i t  was possible fo r the  au th o r to  give th e  tex tu a l criticism  on К и а п д -у й п  its
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resent shape. We find ال  furtherm ore some short not.ices on tlie various versions of tile 
K m n g - y i in  th a t  were cu rren t ،ifter the  Sung. One of th e  m ain types was th a t  rep resen ted  
by th e  Cli’en P ’eng-nien edition, w ith a  1'ull te x t, w hile the  otlier, curren t in  YUan and  
M ing-thne, was ؛in  abridged version of th e  form er, w ith  the  explanations h av in g  been 
reduced to  a  m inim um .

The fh s t volum e contslins tlie pho to lithographed  te x t of the Chang Shih-cliUn 
edition w itli obvious errors, omissions, insertions m arked . The second one, th e  G liiao  
k ’a n  ch i em braces th e  te x tu a l notes (also photo lithographed , from tlie a u tlio r’s hand- 
writing) m ade up  from  th e  following sources: th e  Щ :  Shuang-chien-lou te x t; 
th e  N orthern  Sung xylograph edition of th e  à ' i i a  K in tak u  Bunko: tw o S ung  te x ts  
from  tlie Ü ÿ؛ R t  H an-fen.lou; the  edition m ade b y  T s’ao Yin; the two te x ts  contained  
in tlie K u - y i  ts ’u n g s h u  ,• tlie  H I  Ming-ching-ch’ang te x t  ed ited  by
K u  Yen-wu. Besides these K m n g - y i in  editions, tw e n ty  more T ’ang-tim e frag m en ts  of 
th e  T ’ang-yün an d  o ther rhyme-books ivere m ade u se  of -  nam ely the one ed ited  by  

Chiang Fu-chiu; th e  so-called W ang Jen-hsii fragm ent of th e  Ch’ieh-yiin
of the  Peliing Palace M useum; tlie preface of the  T ’an g -y ü n  of tlie Peking Palace M useum ; 
th e  preface of th e  T 'ang-yün  published by  1 ١7 к !  P ien  Yung-yii in his ل ع ه ج ا ! ا  
I  S h ih - k u - t’a n g  ahu h u a  h u i  k ’ao  ," th ree T un-huang  fragm ents of the C h ’ïe h - y ü n  from  
London; th e  msiterial preserved in the  B ibliothèque N ationale in  Paris (the fra g m en t of 
th e  W ang Jen-lisU C h ’ie h -y iin , th e  fragm entary  rhym e-book from the tim e of t'he F ive 
D ynasties, th e  fra.gments no ted  p . 5331, p . 2017, p .  2016, p . 2018, p . 2019 a n d  th e  two 
versions of th e  Ch’ieh-yiin preface published by mi  L iu  F u  in his t i i H  T u n -h u a n g  
to s o ) tw أ  o fragm ents of T ’ang-tim e rhym e-books from  Turfan, preserved now  In Ger- 
m any; tw o xylograpli fragm ents also from  G erm any; th e  fragm ent published by 
o ta n i  KOzui in  his n # ه fiMlilit S a i i k i  koko  z u fu .  The comments m ade b y  T uan  
Y ü-ts’ai on the  Kuang-yUn are silso m ade use of. A ll th e  notices are referred t-o in  th e  
sequence of th e  pagination  by  the  aid of note num bers.

The w ork is indeed a  valuable contribu tion  to  th e  researches in t-he h is to ry  of th e  
Chinese language. The unaltered  rep rin t is ivorthy of our attention , a lthoug li in  th e  
m eantim e, since 1937, the  discovery of the  com plete
T a n g  h sie li pew W ang Jen-hsii K ’a n  m iu  p u  ch ’ü eh  C h ’ie h -y iin  in  1947 in Peking, h as  shed 
new light upon th e  connexion of the C h ’ie h -y iin  w ith  th e  K m n g - y i in ,  its allegged d irect 
descendant. We now knoiv th a t, unlike tlie  s ta te m en ts  o f Karlgren, Maspero a n d  others, 
the differences betw een th e  two dictionaries are to o  g rea t to  be overlooked in  m inu te  
research, as it has been proved by tVang L ien-ts’eng in  liis paper U n  d ic tio n n a ire  p h o n o lo -  
g ique  d es f a n g  (f o u n g  P a o  XLV [1957] pp. 5 1 -1 5 0 ) .  Of coinse, a  critical ed ition  of 
tlie K m n g - y i in  is a  ivorli n o t to  be dispensed ivith  in  researclies concerning Sung-tim e 
Chinese (or, in  fact, i t  m ay  be able to  give US valuable inform ation even ئ p roblem s con- 
cerning th e  C h ’ie h -y iin  problem s as (this is u n fo rtu n a te ly  mere wild guessing on m y 
part, as I d o  no t happen  to  ha.ve access to  th e  W ang Jen-hsU  text) theoretica.lly th e re  are 
no guarantees for th e  assum ption th a t th e  W ang Jen -h sii MS is a  faultless one). O ne m ay 
hope th a t  the  present sound practice in  Chinese publish ing  will not be abandoned  and , 
beside th e  valuable works of the  Chinese linguists o f to d a y  one day we shall b e  ab le to  
ivelcome a  rep rin t (or a  new edition) of th e  W ang Jen-hsU  te x t also.

B .  c 8 1 .0 1 •
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؟ . O iLVTAwn— I i c b i  B a i ه  ع . - .  L a  tra d itio n  d es T s ig a n e s  -  a s  toid by <؛Z i k ( r t .

T he full title  of th e  w ork under review reads as follows: Z a n ko , chef tr ib a l chez les 
С Ы А ет айЪ л L a  tra d itio n  d es T s ig a n e s , e o n se r e e  p a r  1١a ristocra tie  de ce p e u p le الآ\-١ . . .  د ا - 
m e n ts  recueillis p a r le R . P . C hatard , présentés p a r  M ichel Bernard (Paris 1959), 208 pp. 
-  A s m ay  be guessed from  th e  title , the book is o f un ique  in terest to  studen ts o f Gypsy 
lo re. Though th e  expression “ aristocracy” w ith  reference to  a  people living in  a  classless 
society , sounds som ew hat s trange . As m ay be g a th e red  from  his prefa.ce a n d  com m en- 
ta rie s . P ère  Chatard inv ited  a n  intelligent G ypsy e lder to  give a connected accoun t of 
th e  custom s and  legends of his tribe , restricting h is ow n ta sk  as collector to  th e  selecting 
a n d  ordering of th e  m ateria l of philological in te rest. T hus th e  book Joins those  ra re  pub- 
lica tions on Gypsy folklore th a t  are told “ from  in sid e” , -  it shows the  w orld  of th e  
G ypsies from  the ir own p o in t of view. We are n o t, o f course, in  a posit.ion to  ascerta in  
w h e th e r  th e  editors have in  a n y  way modified Z an k o ’s own pronouncem ents w hile pre- 
p a r in g  th e  m aterial for publication . B ut even if  such  modifications should h av e  ta k en  
p lace , o r if, during th e  in terview s w ith Zanko, his answ ers should have been in  som e way 
“ in sp ire d ” by  suggestions from  th e  questioners, — th e  te x ts  quoted as Zanko’s fa ith fu lly  
re flec t th e  Gypsy way of th ink ing . The notes a n d  com m ents by the  two editors also give 
p ro o f o f th e ir  thorough acquain tance with G ypsy m e n ta lity , and except for th e ir  h isto rical 
con jec tu res — m ay safely b e  accepted.

The book itself is d iv ided  in to  six p a rts , th e  firs t and  chief of which is en titled  
T h e  A n c e s to r s ’ T ra d itio n  (La trad itio n  des A ncêtres); i t  talies up pages 17— 72, o f which 
p. 20 to  43 contain Z anko’s ow n statem ents, while th e  remaining pa.ges are filled  up by  
th e  ed ito rs’ notes. In  th is p a r t  Zanko gives a  coheren t an d  p retty  com plete acco u n t of 
th e  religious and  m ythological beliefe of th is  “ tr ib e ” (or, to  be more precise: fam ily), 
l i e  re la tes  the  story  of th e  Creation, the Fall (D a m o  h a  Y ehw ah  ’Adam an d  E v e ’), and  
th e n  a  ra th e r  interesting m y th  which goes as follows: I n  th e  beginning was M other E arth , 
th e n  cam e the  “ Old God” ( P u r o  D e l)  — a.lso called  S inpeira, who created tile  w orld  and 
w as a t  th e  head of th e  " f ir s t  w orld” , togetlier w ith  th e  saints (Jacob, A braham , Moses 
a n d  Jo sep h  or C retchuno  — th e  last being th e  G ypsy  nam e for Christmas). Subsequent'ly 
P h a ra v o n o  and his people, th e  P h a ra v u n u re  — be. t.he Gypsies —,seceded a n d  m e t S in -  
p e tr a  in  a  b a ttle  a t the  riv er D u n e r ia  which flow es near Porsa'ida, i.e . Je ru sa lem . The 
P h a r a v u n u r e  were defeated, th e  D u n eria  d isappeared , an d  the rem nant of th e  Gypsies 
f led  to  Zagrebo  from  th a t  tim e on they have b een  roam ing up and down th e  world. 
T his w as th e  end of the  “ firs t world” . — Zanko explained  th a t S in p e tra , — th a t to ئ   
say  S t. P e te r — is identical w ith  God the F a th e r, who first had been a h u m a n  being; 
m oreover th a t  th e  original hom e of the Gypsies h a d  been a region called B o n a t,  which 
h a d  since disappeared; an d  th a t  th e  Gypsies’ w anderings did not s ta rt from  In d ia  as th e  
scholars m istakenly believe: i t  was only th e  S i n t i  (Germ an Gypsies) th a t  h a d  come 
fro m  th ere , whereas the  ancestors of the G h a lderash  se t out from Zagrebo. F u rtherm ore , 
Z anko  stressed the po in t th a t  th e  Mother of God ( D é  déve lesk i) m ust have b een  older 
th a n  G od himself: she is iden tical w ith M other E a r th  a n d  the Virgin M ary. There is 
ttlso th e  Devil ( B e n g )  — enem y no t to  God, b u t  to  M an; and there exist ghosts and  
w itches (m u le  and  tc h a h a n é ) . The Morning s ta r  (N e tc h a p h o r o )  figures in  his ta les  a  kind 
of sp ir itu a l being — it  is sa id  to  have appeared in  th e  sky a t the tim e of th e  .N ativ ity , 
a n d  has been there ever since directing the  m ovem ents of the  stars. — I t  is also  know n 
th a t  once upon a  tim e th e  Gypsies also possessed th e ir  own Holy Scripture ( S u n t o  L i l ) ,  
th is  however, has since been lost.

The unique in te rest o f Z anko’s legens lies in  th e  fac t th a t students of com para.tive 
m y tho logy  are here given a n  opportunity  to  w atch  a  system  of m yths i n  s،a،w n a sc e n d i :
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it is being together under our very eyes, from  know n eloments, and under circum stances 
perm itting  detailed investigations. In  tilmost every instance it ctm be clearly  seen how 
Zanko fidopts and  transform s th e  elements of C liristian m ythology and  -  w hat is more 
rem arkable still — how th e  real historical an d  geographical facts gathered  from  his 
p a ren ts’ o r g ran d p a ren ts’ personal experiences assum e a  kind of m ythical ch arac ter in 
liis m ind.

The m ythical sto ry  rela ted  above clearly shows Christian influence. The large 
num ber of elem ents purloined from  C hristianity po in ts to  th e  lack of m yths an d  legends 
of independent Gypsy origin. This lack of independence, ljowever, did n o t lead  to  a  situ- 
a tion  like the  'vholesale im porta tion  of Greek classical m ythology by the  R om ans, or the  
incorporation o f je w ish  an d  Christian legends in to  th e  Q ur’an. The Gypsies, perpetually  
on th e  move, never- paid  an y  particu lar a tten tio n  to  religious problem s a n d  d id  no t 
trouble to  adop t an d  assim ilate entire colierent system s of m ythology or m y th ica l sto- 
ries -  th ey  m erely picked up  various m otives w hich tlien  they were free to  com bine 
an d  mix as they  pleased. Tlius, in  the  long run, these borrow ed elements cam e to  coalesce 
in to  various system s of beliefs, th a t  m ay be said to  possess specia.l and peculiar Gypsy 
characteristics.

Zanko’s fam ily  as well ؛،s th e  other Gypsy tribes have presum ably adop ted  these 
Sind o ther sim ilar C hristian  m yths and legends in th e  recen t past. Deep beyond an d  below 
such  occasional borrow ings of recent date m ay be found  th e  more ancient a n d  prim itive 
s tr a ta  ,of G ypsy religious im agination: these are com m on an d  universa.l am ong all Gypsy 
tribes, while the  legends outlined above -  in  the  form  given here -  belong m erely to 
th e  fiimily of Zanlio. To th e  more ancient layers we m ust ascribe, first of all, th e  popular 
belief in  th e  spirits of th e  dead and in witches; ant'1 pei-haps also the ancien t no tion  of the 
E a r th  as Divine Mothei-. Tile Gypsy Devil (B eng), as a tte s te d  by his nam e a n d  th e  cha- 
racteristics lie is endoived w ith, is-also obviously of non-C hristian origin. -  F o r th e  tim e 
being, we cannot yet, liope to  give even an  a.pproxim ate guess a t the exact age an ti origin 
of these features. All we m ay venture to  say a t  present, is tlia t tile im portan t p a r t  played 
by th e  “ revenan ts” (returning dead) and  th e  old hags casting evil spells, in  th e  populsir 
creeds of t.he Balkans, m ay  have had  an  influence on th e  form ation of th e  G ypsy beliefs 
in the  male and  ëohaââ. These categories have th e ir  im m ediate parallels in  th e  populai- 
superetitions of E urope, as a p a rt from  tile “ official” teachings of the C hristian Churches; 
ivhile th e  elem ents ta k en  from  the la tte r  — th e  Saints, Pharaoh, etc. -  liave also 
reached th e  Gypsies th ro u g h  popular channels. The g rea ter an tiqu ity  of th e  form er cate- 
gory m ay be clearly seen silso 1'rom the fact of th e ir  being found more or less universally  
am ong tile Gypsies of t.lie various European countries (V. “ L a notion de rrnilo ou ’m ort- 
v iv a n t’ et le cu lte  des m orts chez les Tsiganes hongrois” , by  K . Erdhs, in  Études Tsiganes 
v / l  [1969], PP. 1 - 9 .) ;  ivliile legends about Sinpetra  etc. cannot be found even among 
t'he otlier Chalde.rasli groups -  a t  least none of tliose living noiv in  H ungary .

From  all th is  it m ay  be clearly seen t.hat th e  “T rad ition  des A ncêtres” , as related 
by Zapko, can hard ly  be called p a r t of a  “ un iversa l” Gypsy m ythology. N or should we 
expect to  find, am ong th e  Gypsies, any th ing  like th e  P an theon  of the  g reat historic reli- 
gions, or even th e  com plete demonologies of m ore p rim itive  societies; a lthough  tile more 
rom antically  m inded of th e  studen ts of G ypsy lore have been ap t to  do so ivitli reference 
to  W lislocki’s works. In  fact-, the  m ythological notions th a t  m ay be called m ore or less 
com m on to  m ost Gypsies do n o t go beyond th e  ty p e  of th e  mwlo-belief an d  th e  like. All 
th e ir  o ther religious ideas are of an  ephemerel n a tu re , engendered by th e ir  con tac t witli 
th e  se ttled  populïition of any  regions they  happen  to  be staying in; a.nd w henever they 
leave an y  given area, th e  religious notions acquired  th e re  are soon transfo rm ed  or super- 
seded by  th e  influence of th e  new environm ent. Accordingly, we cannot help feeling some
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d o u b ts  abou t Zanko’s s ta te m e n t th a t  the  legends a n d  trad itions narra ted  b y  h im  are to  
b e  fo u n d  in  similar form  am ong  th e  Chalderash of R ussia an d  the  Balkans (p. 70); le t 
a lone  th e  opinion of Père C h a ta rd  who extends th is  to  cover all o ther Gypsies, too  (p. 71). 
O n th e  contrary, these legends a re  m ore th an  likely th e  exclusive property  of th e  Zanko 
fam ily  and , maybe, of a  few  o th e r  groups who have  shared  the ir wanderings. Stories, 
s im ila r in  natu re  hu t d ifferent in  th e ir  details m ay  be .  an d  are -  constructed  indepen- 
d e n t ly  on the  basis of C hristian  m ythology b y  o ther G ypsy fam ily groups. N or can  we 
ta k e  seriously Zanko’s belief th a t  his own trad itio n s as well as the  ancien t H oly Booh 
h a d  once been known to  th e  w hole of th e  Gypsy people (p. 40), b u t th a t th e  “ non-au then- 
t iq u e ”  Gypsies had since fo rg o tten  them  (Zanko, in  th e  typ ical Gypsy m anner, regards 
on ly  h is  own tribe as being genu ine Gypsies). The sto ry  of th e  lost and fo rgo tten  sacred 
sc rip tu re s  and  traditions is, inc iden tally , itself an o th er legend, occuring also frequen tly  
in  o th e r  cultures.

As regards the  question  of origin, the editors o f Zanko’s stories show necessary 
c a u tio n  in  suggesting hypo theses: th ey  assume possible influences from  classical an ti- 
q u ity ; also Chaldaean, E g y p tia n , I ra n ia n  and subsequently  Christian (viz. E dessa Mono- 
p h y site ) sources. The form er a re  to  be excluded if  only  on chronological grounds; as to  
th e  last-m entioned, the  a u th o rs  do n o t seem to  m ake i t  qu ite  clear w hat th is  assum ption 
co u ld  b e  based on. In  ftict, b y  a ll indications provided b y  linguistics or th e  s tu d y  of com- 
p a ra tiv e  rehgion, the im m ed ia te  source of Zanko’s m ythology should 'be sough t consi- 
d e ra b ly  nearer in space an d  tim e  — nam ely in  R oum ania . A part from  th e  fac t th a t  all 
C halderash  Romanies belong to  tile- so-called W allachian (i.e . Roum anian) b ran c h  of 
G ypsies, — the very nam es figu ring  in  Zanko’s stories are of R oum anian origin. So, for 
in s tan c e , are his words fo r H eav en  an d  Hell (raio  <  rai resp. yado <  iad ). H is sa in ts  
a re  th o se  of the Greek O rthodox  Church, and t.he p a r ts  p layed  by them  are in  accordance 
w ith  Roum ania.n popular superstition . So are .the holydays and  religious cu lts he men- 
tio n s  (see th e  following ch ap te r) . H is nam e for th e  ^lorn ing  S tar is also of R oum anian  
o rig in  (Netchaphoro <  Luceafar although the  change l >  n  is som ewhat problem at'ic). 
I t  is rem arkable, however, that, th ree  central figures o f his m ythology: Sinpetra  (S in -  
p e tr i)  th e  Old God (Puro D el) a n d  th e  Dragon (Sherkano) are of non-R oum anian origin. 
T h e  ed ito rs have been m uch  puzzled  by  the  firs t o f these, Sinpetra , whose figure they  
en d eav o u red  to  derive from  A rm enian  Cathohcism  (p. 58), whereas in  fact, i t  clearly 
p o in ts  to  th e  H ungarian Szent Peter (St. Peter), th e  m ost outstanding figure in  popu la r 
M ag y ar Catholicisme. In  H u n g a ry  he is represented as hav ing  " a  long beard  a n d  crooked 
s ta f f ” — ju st as described b y  Z anko on p. 23. I n  R oum anian  popular religion, based  on 
G reek  O rthodoxy, this figure is qu ite  insignificant, b u t th e  H ungarian nam e has entered  
Z an k o ’s vocabulary th rough  th e  m edium  of R oum anian : th e  Roum anians living areas 
w ith  m ix ed  population have m ad e  Sinpetru  out of th e  H ungarian  Szent Peter an d  th is 
fo rm  h as  been adopted by  t'he G ypsies. Similarly, th e  expression Puro Del is a  caique on 
th e  H u n g arian  term  Oregisten, ’o ld  G od’, used b y  th e  M agyar peasantry , while Sherkano 
is th e  H ungarian  word for ’dra.gon’ occuring frequen tly  in  fairy tales (Sdrkdny  [Särkän]).

As can be seen from  tile  phonetics’ character o f th e  nam e Sinpetra, these  M agyar 
e lem en ts  have not reached th e  Gypsies th rough d irect con tac t, b u t by way of a  H ungarian - 
in flu en ced  Roum anian popu la tion . A m ore exact localization of these influences is ren- 
d e re d  possible by the geographical h in ts  sprinkled th ro u g h o u t Zanlio’s trad itions. As m en- 
tio n e d  above, Zanko believes th e  Gypsies to  have orig inated  from  a region called  Bonat, 
n e a r  th e  river Duneria, w hich h a s  since disappeared. Now, Bonat (Hung. B d n d t)  is th e  
n a m e  o f a  region in  th e  S ou th -W est of R oum ania, which, in  the  life-time of Zanlio’s 
paren t's , was the S outh -E astern  bo rder region of H ungary . Duneria, on th e  o th e r  hand , 
is n o  o th e r  th an  the Gypsy n am e  of th e  D anube: Dunera, Dunera. Zagrebo is th e  c ity  of
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Z a g r e b  in Croatia (pnrt o f Yougoslavia since tlie F irs t W orld War, liaving form erly 
belonged to  H ungary). Tbe relative posit'ions of tliis city  and  tile B d n d t  region are  more 
or less as described in Zanko’s m yths. N aturally , Zanlio him self resents sucli “ profani- 
sa tio n ” of his legendary placenam es; an d  liis oditors thereupon  try  to  iden tify  Z a g r e b o  
w ith  -  M ount Z a g r o s  in M esopotam ia (p. 55) ! Zsmlio liim self was born in R ussia, wliere 
he spen t his ،:liildliood before m igrating to  'France, so th e  nam es of Zagreb -  lio n a t -etc. 
(reminiscences of his forefathers’ ac tu a l rou te before reaching Russia) becam e m ytliolo- 
gized in  liis m ind. On p. 120 we also find  a  Hunga.rian tow n C e ll  ( T s e l l  i B a r o  G r a d o ) ,  
w hich he places a t  the  shore of Bosporus.

Tile exact rou te of the  Clialderash w anderings is as yet unknown. I n  th is  conncc- 
tion  I  perm it m yself to  quote a  le tte r  w ritten  to  me by  M r. K . ErdOs: “ As fa r  as I  know, 
th e  only considerable group of Khelderag now in  H ungary  are those living a t  tlie  village 
of Ercsi. The im pression I  have form ed is th a t  th e  K helderag were once th e  m ost “ stub - 
b o rn ” of th e  nom ads, i . c .  i t  was tliey  who tried  hardest; to  sticli to  the ir anc ien t w ay of 
life -  as long as they  could. A nd when, tow ards th e  en d  of tlie last., an d  th e  beginning 
of th e  present century , gradually  strengthening  pressure was brought to  b ea r  on th e  
Gypsies to  force tliem  to  adop t a  se ttled  way of life, th e  g rea t m ajority  of th e  K helderag 
le ft our country  an d  m igrated  to  such p arts  where th e ir  m ovem ent was, a t  th a t  tim e, 
n o t ye t so restricted; such as Russia, F rance, Sweden. A nd I  am  convinced th a t  before 
these Khelderag swarm ed ou t of H ungary , they  m ust h av e  been living w ith in  our borders 
for a  considerable tim e. In  T illhagen’s an d  Matéo M axim off’s R om any te x ts  we m eet 
H ungarian  expressions a t  every step . M aximoff -  h im self a  Khelderag G ypsy -  w rites 
( J G L S  1946. 3 — 4) tlia t tlie Khelderag now living in  M ontreuil-sous Bois liad le ft H ungary  
in  1870; they  th en  lived in  R ussia till 1910, and thence cam e wandering across E urope, 
reaching F rance in  1920. “The d a ta  quo ted  here seem to  agree w ith the  p ic tu re  we get 
from  Zanko’s narrative.

From  sill til is i t  becomes evident th a t  Zanko’s “ T r a d i t i o n  d e s  A n c ê tr e s ”  is neitlier 
ancestral, nor com mon Gypsy or even Chalderash m ythology, b u t merely a  bo d y  of ideas 
common, a t the  m ost, to  his own group. A t th e  sam e tim e, his sincerity canno t be doubted . 
As he him self emphasises (p. 42), he is n o t Just sp inn ing  some of t'liose fan ta s tic  yarns 
w ith  ivliich the  R om any are w ont to  satisfy  th e  naive  a n d  indiscreet curiousity  of the 
G adjos: he is telling w liat he him self believes-to be “ Bible t ru th ” . Most p robab ly  he had 
heard  a  great p a r t  of th e  stories from  his paren ts or g randparen ts as p a rt of th e ir  fam ily 
trad ition , an d  m ay have suplem ented an d  m odified th em  -  more or less uncon- 
sciously — out of his own fancy. F acts an d  fancies are, in  th e  Gypsy m en tality  n o t always 
clearly  distinguished categories. On tliis liead we fu lly  agree w ith  the ed ito rs’ n o te  on 
p. 4 4 - 4 5  (Sur l’esprit prélogique des Tsiganes): “ Celui qui n ’a  pas compris la  m en ta lité  
prélogique des Tsiganes doute rap idem ent de leur sincérité et les tien t dès lors p o u r des 
m enteurs ou des ’farceurs’. . . . A u vrai, nous avons m ain tes fois Jeté le m anche après 
la cognée, nous irr ita n t de leurs contradictions perpétuelles, essayant vainem ent de leur 
m on tre r ces contradictions qui ne les troubleaien t pas. Ou pour mieux dire, ils n e  par- 
v enaien t mèmè p ”.s à les voir،؛

The nex t chap ter ( C o u tu m e s  e، p r a t i q u e s  r e l ig i e u s e s ,  PP. 73 — 94) is en tire ly  in 
Zanko’s own words: he inform s US a t  f irs t hand, of tile r itu a l an d  other p rac tices custo- 
т а г у  in  his fam ily: th e ir  liolidays (based on tlie Greek O rthodox Calendar), th e ir  fam ily 
life, m anner of dressing, funeral an d  o ther custOms, th e ir  triba l lawcourts ( k r i s s  .ره — 
E rdds Kam ill, Cigâny tOrvényszék [Rom ani K ris]: N éprajzi kOzlemények IV  [1959], 
pp . 203 — 215). As to  the  te rm  “ tr ib e ” , we should carefully  consider Zanko’s ow n sta te - 
m ent: “ C’est cela la famille tsigane. Vous appelez cela la  t r i b u ,  mais ce m ot n ’ex iste  pas 
chez nous.” I t  is also in teresting  to  no te ivhat he has to  say  abou t the  in s titu tio n  of trill،،!
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chieftainsh ip , this -  unless i t  happ.ens to  originate in  Z anko’s own fancy — m ay bring 
us n e a re r  to  solving the  “ P h a ra o h ” problem. On p . 93 he is quoted as saying: “ Chez nous 
to u t  Chalderash est u n  P h a r a v o n o  ou un P h a r a v u n u r o .  E t  le Père de no tre  race  n ’avait 
p as  d ’au tre  nom .”

The remaining ch ap te ra  I f l - V I  (PP. 95—206) contain  some w ell-known E ast 
E u ro p e an  folk-tales an d  legends of mainly R oum anian  an d  partly  also R ussian  origin, 
to  w hich  th e  editors have g iv e n  somewhat rom antically  worded titles: C y c le  d e s  A n c ê tr e s  

e، d e s  G é a n ts  (here “ A ncê tres”  is taken  sim ply to  m ean  the  Greeli O rthodox saints); 
L ’é p o p é e  d u  S e r p e n t  (which is b y  no means an  epic poem , b u t a  ra th e r finely to ld  version 
o f th e  wellknown folk-tale o f th e  Dragon Slayer); C y c le  d u  B e n g  e، d e s  b e n g a  (about ghosts 
a n d  sp irits); Cycle du P au v re  devenue Roi (c f . th e  ta le  о  б о гго  r o m  k e r d ’o l  k r a j  : Act،،. 
O rien t. H ung. X III , pp. 30.9). Those acquainted w ith  th e  fohitales of E astern  E urope will 
n o t  f in d  it necessary to  look  fo r  the  origin of th ese  R om any fairy-stories in  th e  “ très 
ncienne littérature de M،؛ ésopotam ie et des steppes” , as th e  editors of the  w ork have tried 
to  do  (p. 179). We m ay, how ever, agree w ith them  in  th a t  these recently adop ted  elements 
h av e  been  profoundly m odified  an d  become an  in teg ra l p a r t  of Rom any folklore (ibid.).

All of Zanko’s stories q u o ted  in  the work w ere to ld  by him in F rench: he was not 
ab le  to  relate them  in  R om any , — although the  la t te r  is h is actual m othertongue (p. 1,3). 
T his, too , is another p roof th a t  these legends a n d  trad itio n s are not of genuine Gypsy 
orig in . I t  m ay be observed th a t  Gypsies who will h ab itu a lly  speak R om any ؛،m ong them - 
selves, in  the ir everyday life, f in d  it difficult to  use th is  language when ab o u t to  trea t 
m a tte rs  th a t  do no t ordina.rily figure among th e  usua l Gypsy them es, a n d  which are 
ta k e n  from  t.he world of th e  G d z e  : in such instance th e y  prefer to  avail them selves of 
tile  language of the  la tte r.

The spelling used b y  th e  editors does n o t p resen t any particu lar difficulties to  
R o m an y  specialists as regards identifying and co rrec tly  pronouncing the  R om any  words 
u sed  b y  Zanko w ithin his F re n c h  texts. The only problem s are raised by p ro p er nouns. 
In. tile  word spelt N e tc h a p h o r o ,  as well as — presum ably  -  in P h a r a v o n o ,  th e  digrapli 
p h  shou ld  obviously be p ronounced  /. B ut as regards th e  word spelt j a r a p t i y a  we have 
som e doubts about following th e  editors’ exphcit in stru c tio n  to  pronounce it like y a r a p t i y a  

(p. 189); we Would ra th e r  inc line  to  the reading z a r a p t i y a  (cf. R.ussian z h a r p t i c a ) .
The “ récits” of Z anko are , in  every way, a n  im p o rta n t help to  th e  Gypsiologists 

m ost im m ediate task : th e  collecting  of m aterial. T he w ork of philological eva lua tion  will 
lrave to  follow a t a  la te r  d a te . A nd the ethnographers m ust guard against im m ediately 
tu rn in g  to  Mesopotamia or In d ia  for the origin of a n y th in g  th a t  looks som ew hat unfam i- 
lia r: ethnographers study ing  G ypsy  lore should a.dopt th e  m ethod th a t has been  employed 
b y  linguists for over a  c e n tu ry : th e y  should a ttac k  th e  G ypsy m aterials by  layers, separat- 
ing  from  it firat the  fea tu res dem onstrably  tak en  from  th e  E ast E uropean, B alkan, e tc . 
peoples, and  gradually t r y  t.o arrive  a t the — presum ably  very slender — inner core 
w hich  m ight represent th e  p rim ord ia l Asian heritage. A t th e  same tim e, we m u st not be 
c o n te n t w ith merely asce rta in in g  the im m ediate o r even  u ltim ate origin of an y  given 
m o tif, b u t ought also to  t r y  to  analyze in w hat m easure an d  m anner all these  loan-ele- 
m e n ts  have contributed to  fo rm  a  special, ind iv idual ty p e  of culture peculiar to  the 
G ypsy  people, in th e  realm s o f music, customs, folk-tales, religious an d  superstitious 
b e lie ft an d  so forth.

j .  V e k e r d i
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Sorbonne. P aris—L a H aye 1962. M outon & Со.
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— Chao Y i -t ٥h ’e n  — Chao T chang ةاا)   Tseng ting sseu k ’ou kien
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— D uljzon , a . P ., О Ы бее m z v a n i e  r e k i  U k e to ja z y S n y c h  n a r o d o v .  T irage à  part 

d e s  I k g e s  U ؛ en ٦؛ e z a p i s k i  D a l ] n c i ١o s to S؛ n ogo  O o s u d a r a t c e m g o  U n i r e r s i t e t a ,  v y p .  \  
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— Györeey , Gy., A  m a g y a r  ô s tô r t é m t  n é h d n y  k é r d é s é r ô l  [Sur quelques problèm es 
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ca tio n s Series A) 39, 544 +  2 +  5 +  2 +  2 + 3 2  +  33 p. T öyö Bunko, Tokyo 1957.

— J a h a iir o v , M uradchan, M . F . Achundov dram  asarlarinin d ili iizdriwdd 
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purana . X I I  e t 371 pages. A nnales  d u  M usée Guimet. Bibliothèque d’Études. Tome S oixante- 
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pp. 2 6 7 -2 8 7 .
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Т о т  I. Tekst. Izdanie te k s ta  i predislovie. 19 et 602 pages. P a m j a t n i k i  l i l e r a t u r y  n a r o d o v  
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г . К а р а :  Уджумучинскиий словник, стр. 1 -4 3 .

،)ииублиикованный в статье словник содержит больше 150« уджумучннских слов, 
записанных автором осенью 1 5  -Сухэ-Ваторском аймаках Монголь ٠٠ в Восточном لا8
ской Народной Республики, см. краткий очерк S u r le dialecte ü]üm üëin  B Acta Orient. 
П ипу. XIV (1962). Большинство слов представляет с ()бой западный говор уджумучнн- 
ского наречия, по этот факт указан только в том случае, если западноуджумучинская 
форма следована другими диалектными данными, в словнике включено небольшое число 
слов хучитского (восточный говор) и абагаского наречий. Сокращения диалектов: ،10 — 
западный говор, Й Е  -  ВОСТ'ОЧНЫЙ говор уджумучинского, khii. -- восточный говор хучит- 
ского, all. --- .'оворы абаиарского наречий. За диалектной формой, данной в фонетической 
транскрипции следует ;)начение слова н؛، ،!иранииузском языке. Соответствующая уджу- 
мучинской старописьменная форма дается в скобках.

К словнику имеется приложение с некоторыми Н0 В1.1МП данными но фонетике 
11 морфологии уджумучинского наречия.

н . (). Ш а р а  к HI и н о в а: к  вопросу бытования среди бурят сказок ،Спддхии Кюра», 
стр. 45-.54.

Автор статьи обсуждает вопрос бытования среди бурят индийских сказок иСпддхн- 
Кюра.. Попав к бурятам, УТИ сказки и рассказы начинали новую жизнь, в новой этнн- 
ческой среде часть их сохранилась в более или менее неизменном виде, в пересказах, 
близких к первоисточнику, другие же подвергались переработкам, различного рода 
переделкам уже в соответствии с художественно-эстетическими взглядами бурятского 
народа.

Сказки .Сииддхи—Киора», некогда проникавшие IC бурятам, возможно, через тибет- 
нев II .монголов, распространялись среди бурят как в переводах, так 1.1 в пересказах. Они 
скоро становились достоянием широких народных масс и воспринимались ими К 1  -К еоб؛
е'1'венпо бурятские, оригинальные народные !'воренпя.

Часть заимствованных сказок зачастую смешивалась, переплеталась с орнгиналь- 
ными бурятскими сказками, образовывая новые, доселе неизвестные бурят'ам. Изучение 
бурятских сказок позволяет обнаружить в них отдельные сиожети,!, фольклорные мотивы 
ИИ образы из индийских сказок. Автор 11:1 фактическом материале, собранном во время 
экспедииуий, показывает бытование среди бурят- сказок (Сиддхи- Кюра» в виде сборников 
в переводах на монгольский, бурятский"! 1.1 русский языки, в пересказах, довольно бли.13- 
киих к переводам, в переработках, в кот-орьих сохраняются близкие к индийским мотивы, 
сюжеты 11 художественные ооразы.
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Бытование сказок (Сиддхи—Кюра» среди бурят свидетельствует о некоторых 
фольклорных связях индийского и бурятского народов, установившихся еще с про- 
шлых веков.

В. Д и о с е г и :  Этногенетичные отнмнения дархатского шаманства, стр. 5 5 -8 1 .

Статья содержит новые материалы по шаманству дархатов, живущих на Северо- 
западе Монгольской Народной Республики, у озера Косогол. Эти материалы — пред- 
меты культа, предания о шаманских поколений, и т. п. — , собранные авторол. в течении 
его научных командировок, бросают свет на происхождение дархатского шаманства, 
и дают возможность иметь новые результаты в изучении сложных вопросов дархатского 
этногенеза.

На основе тщательного анализа дархатских материалов и сравнения последних 
с шаманством Халхи, Бурятии, Туьы и Горного Алтая, ав'1'ор устанавливает тесные 
связи дархатского шаманства с тувинским и горноалтаиским, связи которые свидетель- 
ствуют о том, что дархаты — это народность северного, т. е. тувинского происхождения.

Ж у ж а  К а к у к: Татарские фольклорные записи и. Куноша, стр. 83-97.

В Восточном Отделении Библиотеки Венгерской Академии Наук хранятся руко- 
писи татарских фольклорных материалов Игнана Куноша, записанные им в лагерях для 
военнопленных у чешского г. Эгер и венгерского поселка Кеньермезье. Объем рукопись- 
H O I'0 сборника: больше 1200 убористо !.,списанных лист'ов (размер — половина бумажного 
листа). Рукописи содержат':

1. Татарские народные сказки и четверостишия (443 л.). Последние с туренким и 
венгерским переводами.

2. Мишарские народные сказки и четверостишия, с венгерским переводом (161 +  
2 л.), мишарский словник.

3. Народные сказки крымских татар, с венгерскил! переводов! (444 л.). Записи пе- 
сен крымских татар, к сожалению, не сохранились.

4. Отрывки стихов крымских ногаев и словник (24 л.).
К этим приложены еще:
5. Образцы крымского караимского говора, отрывки текстов, стихи и словник 

(45 л.). Записано в 1925-1927 гг. от крымских караимов, переселившихся в Истанбул.
6. Словарик говора дунайских татар. Записан в 1912 г. среди татар, переселив- 

Шихся из Крыма в окрестность Силистры.
Система фонет'ической транскрипции Куноша не вполне последовательна. Все- 

таки она способна отражать диалектные особенности. Тексты имеют большой интерес 1-1 

для изучения фольклора тюркоязычных народов.
Автор статьи дает подробное описание материалов и публикует некоторые образцы 

из богатого фольклорного сборника.

А. ш  е й б е р: Соболезнующее письмо Эли Хамумхе б. Абрахама к Хеседу б. Ншара, 
С1'Р. 99—105.

В арабских источниках часто говорится о роли сыновей Шахла (Бену Шахл) в 
государственной и экономической жизни Египта первой половины Х1-Г0 века. Се.мья 
происходит из Туштара, Персии. Отсюда имя прилагательное туштарский. Братья — 
Абрахам II Хесед — поселились в еврейском квартале Каира, где они основали фирму.



занимающуюся главным образом финансовыми делами и ювелирными изделиями. Вре.мя 
расцвета фирмы относится к 1020 и 1047 годам. Они снабжали драгоценностями и двор 
халифа. Своим политическим влиянием нри дворе они были обязаны случайности, в 1047 
1'ОДУ Абрахам стал жертвой политического убийства, в 1048 году же секвестрировали 
имущество Хеседа. его самого ж е измучили до смерти.

Хесед занимался и публичными делами евреев, о чем имеется богатый материал в 
генизе. о  положении его семьи нам мало известно. По Познански сыном Хеседа был тот 
Яшар. который но имени Шахл б. Фадхл б. Шахл ал-'Гуштуари (Я тар  б. Хесед б. Яшар) 
был известным караитским ученым. Караитские отношения семьи все еще являются спор- 
ным вопросом в научной литературе.

В обсуждаемом еврейском письме (за № 123) геннзы Кауфманна имеются данные 
относительно этого лица. Оно является письмом Эли Хамумхе, выражающим соболезно- 
ванне по поводу смерти сына Хеседа—Яшара. Значш- у него был сын именем Яшар. Этим 
же Эли было написано то письмо, которое сохранилось в кембриджской генизе и в кото- 
ром он сообщает о своем желании посетить после освобождения из тюрмы старого Хеседа 
в Египте, который однако в то время уже не был в живых. На основе письма в генизе 
Кауфманна ،можно пополнить генеалогическое дерево Бану Шахла. Правая полоса письма 
срезана, но можно его дополнить без всяких серьезных трудностей.

Л. Л и г е т и :  Замечания о Стамбульском монгольском словнике, стр. 107--174.

Настоящая статья содержит замечания автора о стамбульско.м монгольском слов- 
нике арабской письменности, изданном им в A cta O rient. Hung. XIV, 3 - 9 9 .  Эти замеча- 
ния касаются двух больших групп вопросов: орфографии и фонетики. Обсуждаемые 
здесь вопросы Стамбульского словника сопостав.тяются с материалами других монголь- 
ских словников арабской письменности. Лейденского Анонима, Ибн—Муханны и раб01'ы 
Мукаддимат ал-Адаб. Вопросы в статье обсуждаются в следующем порядке:

\ .  О р ф о г р а ф и я .

1. Орфография Стамбульского словник'а в сравнении с другими источниками араб- 
ского шрифта.

2. Проблематичные обозначения звуков монгольских слов в арабском шрифте.
3. Знаки kasra и уп: ره по нормальной орфографии: رج для обозначения гласного 

е; رء знаки jatha ا.ل alif, обозначаюигне гласное ،'٠• г) двойное обозначение гласного (' 
в тюркских памятниках; ره употребление буквы уп с предшествующим ей знаком kasra 
и без него.

4. Буква yd  с jatha : ره обозначая краткое нлн долгое с в Ст.сл.: رء то же самое 
в тюркских пал١ятннках.

5. Буква wäw с damma: ره буква wdw  со знаком damvna над ней и с предшест- 
вующим или следующим ей a lif; и äw رء   с su ku n ; wäw после wäw رء  ; г )  следующие 
друг другу две или три буквы wäw  в текстах без вокализации.

6. Буквы wäw  и уй со знаком sukün  над ними в значении гласных: وه о , Ö, и, й и 
т. п.; رج закрытое е (ё ); в) гласное г.

II. Ф о н ет и ч еск и е  за м е ч а н и я . Г л а с н ы е .
7. Начальное с.
8. Гласное ء после согласного, в первом слоге.
9. Лабиализация начального ء под влиянием гласного й второго слога, или под 

влияниел, соседнего губного согласного (Ь, т).
10. Гласное ء не первого слога.
11. Эволюция ٥ и Ö во втором слоге.
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12. Эволюция «  и й во второл, слоге.
13. Гласное ، в первом слоге.
14. Вторичное ، в перво,м слоге.
15. Выпадение гласного второго слога (вупкоре).
16. Долгие гласные.
17. Конечные дифтонги.
III. С о гл а с н ы е .

18. Начальное h — ,
16. Начальное
20. Начальное k l
21. Согласные 5  и у и гласное ،, следующее им.
22. Оглушение согласного у.
23. Оглушение согласного d .
24. Оглушение согласного ٥.
25. ..Двусложия. с одинаковыми гласными: а )  а у а ; 6 )  е д е ; в )  о у о ;  г) и у и ;  д )  й д й .
26. .‘Двусложия» с гласным •، в первом слое: Cl) г у а ; ه  ر  гд е ; ره   ،ум,' г )  гд й .
27. ..Двусложия» с лабиализованным гласным во втором слоге: ه ر  аум; ء ر  сдй.
28. ..Двусложия» с лабиализованным гласным в первом слш'е: а )  о у а ; ء  ر  о д е ره ;  

и у а  ; г )  й д с .
26. .'Двусложия» с не исчезающим согласный!: а )  у  ( д ) ;  6 )  Ь; в )  »،,.
30. Соединительные согласные: ه ه ر ر  у ; ره   It.
31. Эволюция s i  >  s i .
Но конечным выводам автора, среди словариков арабского шрифта Cl', сл. стои'1’ 

близко Лейденсксму Анониму и словнику Ибн Муханны, хотя независим 01' Н1-1Х. Эти 
1'ри словника отличаются ясно Мукаддимат ал-Адаба. Все они представляют западные 
наречия среднемонгольского, а 1-ри меньшие словника содержат и элементы, общие с 
восточными наречиями. Язык указанных словников является предшественником совре- 
менных могольских диалектов Афганистана, а самым близким к этому последнему ока- 
зался материал Муккадимат ал Адаба.

В. X. ٠٢ о д а  е в  а: Некоторые особенности баоаньского языка в КНР, стр.
175 -197.

Баоаньскнй язык один из языков монгольской группы, распространенный среди 
баоаньского (и частично монгорского) населения в Китайской Народной Республике.

Монголы, !'()ворящпе на баоаньском языке, как и говорящие 1.1 1؛ монгорском II 
дунсянском языках, по-видимому, еще в XIII-—XIV вв. оторвались 01' остальных мшн'олов 
и в дальнейшем не имели с ними каких-либо постоянных и значительных связей. Выде- 
лившись из основной массы монгольского населения 1-1 оформившись в самостоятельные 
народности монгольской i-руппы, баоань, монгоры II дунсяне, закрепили за собой и особые 
этнические наименования, образованные от названий тех мест, в которых они жили дли- 
тельное время. Народность баоань живет сейчас в уезде Линься провиции Гансьу и уезде 
Тунжэнь провиции Цинхай, т. е. на Северо-Западе Китайской Народной Республики.

Несмотря на отсутствие в прошлом между баоань, дунсянами и монгорамп Д.Л11- 
тельных исторических контактов, баоаньскнй язык некоторыми своими чертами как в 
фонетике, 1'ак и в морфологии слбижается, с одной стороны, с дунсянскилш, а с другой, 
— с монгорским языками. Баоаньскнй язык сохраняет начальные спиранты А, ذي, X II в 
этом 0'1'ношении примыкает к монгорскому, дагурскому, дунсянскому, могольскому 1:11,1؛- 
кам, а -гакже к языку памятников XIII -XIV вв. На основе собранных автором в экспе-



дицни материалов устанавливаются в баоаньском Я31.1КС два говора — дахэцзяскнй 
(Ганьсу) 11 тунжэньский (Цинхай), в основу изложения особенностей фонетики и мор- 
،(.ологии языка баоань автор кладет дахорзяекпй 1'овор. к статье приложен текст баоан،.- 
ской сказки с переводом.

٨ . Р о н а - Т а ш :  Изготовление войлока в  Монголии, С1'Р . 1 9 9 - 2 1 5 .

Автор рассматривает способы изготовления войлока у разливных кочевников на 
основании как специальной литературы, так II собственных этнографических изысканий, 
сделанных в Монгольской Народной Республике. Он описывает ()!'дельные (!)азы нзгото- 
влення войлока у Даригангов, живущих в Юговосточной Мощ'олнп, II зател, пробуе!'

различные типы изготовления войлока. Са،١١ые большие различия в методах 
изготовления войлока относятся к валянию, которое делается с помощью деревяннш'о 
валька ( . . . .ф и г .)  пли без валька ( .. ..ф и г .) , с применением силы человека или СИЛ1.1 
ЖИВО'1'HOI'O для вытягивания. Автор приводит такж е несколько специальных выражений, 
()'!'носящихся к изготовлению войлока.

Л. С. п  у ч к о в с к и й: Дата написания (Болор ТОЛП'), стр. 217-223.

Дата написания .Болор толи» одного из наиболее значт'ельных памятников 
монгольской историографии первой ПОЛОВИН!,! X IX . в. — в течение многих лет оставалась 
'Г0.1Н0 не установленной. Настоящая статья C'1'авит себе целью Biieci'11 ясность в этот во- 
прос. Для этой цели были использованы рукопись (Болор ТОЛ1.1» Института народов Азии 
АН СССР, F , 305, т. 111. II Южногобийский список ЭТ0 1 '0  сочинения.

По исследованию автора, дата (1334— 1837 гг.) написания сочинения, установлен- 
ная на основании текста Болор 1'ОЛП Института народов Азин, полностью совпадает с 
датой (!'одами), указанной в Южногобийском списке. 3'акже совпадает — в пределах 
одного месяца --- (первого месяца года) соответствующего времени с 9 февраля по 9 марта 
1834 г.) II время начала работы над сочинением, указанное в колофонах обоих списков 
('Болор толп». Окончание работы по написанию сочинения также датировано совершенно 
одинаково в обоих списках - пятым месяцем 1'ода.

Б в а А п о р: Осетинский материал в нас.чедстве Б. Мункачн, стр. 225— 240.

В наследстве Мункачп, хранящемся в Рукописном отделе Библиотеки Венгерской 
Академии Наук имеется большой осетинский ،материал. Этот интересный с лингвисти- 
ческой TO'IKII зрения материал дели'1'Ся на три части: l)'M s 6 0 1 :  Упорядоченный словник 
осетинских слов — две коробки (несколько тысяч карточек), расставленных в грубом 
алфавитном порядке —, 2) Ms 602: Рукописи, записки собранного Бернатом Мункачи 
осетинского материала рукописи фольклорного материала, изданного в Bluten: 
Ksz  XX (1923--27), pp. 1—88, K sz  XXI (1928— 1932), pp. 1— 158) относящиеся к не.му 
примечания; вышеупомянутый СЛОВН1-1К частично обработан, 1'ОТОВ к печати _٠ 3 )  Ms 6 0 3 :  

Транскрипция печатных осетинских !'екстов с об'ьяснениями и примечаниями.
Для этой .iaci'11 рукописей характерно, ٠!!'٠ ) в  каждом случае указаны лица, 1'ОВО- 

рящие на разл1٠'!ных диалектах, что помогает различить диалектические особенности. 
Материал имеет очень богатую фразеологию; транскрипция чрезвычайно точная.



3. T  а к а ч: Приложение к '.гуннскому борцу), найденному у поселка -  
стр. 2 4 1 -2 4 4 .

ة  статье публикуются дополнительные материалы к прежнему описанию автором 
бронзовой статуэтк!.!, которая, по мнению автора, относится к гуннам и имеет некоторые 
восточноазиатские черты.

А. Б  о д р о г л и г е т 1-1 : Сборник тюркских стихотворений XIV-ГО века, стр. 245—312.

Стихотворения, содержающиеся в рукописи тюркского перевода Гулистана 
Сайфа Сарайского представляют собой богатый и ценный материал для изучения хорез- 
мийской тюркской лирики. Большая их часть принадлежит самому Сайфу Сарайскому, 
а девять остальных стихотворений — девяти, в большинстве случаев поэтам, неизвестным 
из других источников.

На основе данного материала можно установить следующие: 1) хорезмийская тюрк- 
ская литература является единой и с лингвистической и с идейной точек зрения, 2) Сайф 
Сарайский со своими стиохтворениямн и переводом Гулистана принадлежит к этой одно- 
родной литературе, 3) он создал свои сочинения под непосредственным влиянием Хва- 
резми, автора Мухаббат-наме и одной касиды в сборнике Сайфа Сарайского, 4) в хорез- 
мийской тюркской лирике, хотя она создалась по классическому персидскому образцу, 
обнаруживаются стремления к продолжению тюркской традици!-! и культивированию 
светской поэзии, 5) корни чагатайской литературы исходат из хорезмийской.

В настоящей статье стихотворения публикуются впервые, к  тексту даны транс, 
крипция, перевод и комментарий.

К. Т о м с е н :  Замечания о системе гласных второго слога в тюркских языках, стр. 
313—318.

Автор статьи обсуждает вопросы гласных второго слога в тюркских язы ках и 
дает выражение мнению, что, подобно среднемонгольскому, и древнетюркский язык имел 
гласных среднего подъема во втором слоге.

м . И ш т в а н о в и ч: Грузинские источники по истории печенегов, стр. 319—323.

В стат'ье публикуются некоторые новые сведения по истории печенегов, содержан- 
ные в различных сочинениях грузинской светской и духовной литературы средневе- 
ковья.
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Подписная цена «Acta Orientalia; — 110 форинтов за  том. Заказы п р и н г а е т  
предприятие по внешней торгов؛ е книг и газет « L l t i l r a »  (B udapest I .,  FÔ u tc a  32. 
Текущий счет Ns 43-790-057-181) или его заграничные представительства и уполномо- 
ченные.
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